
 

◎10 撒母耳记下 

 

★撒母耳记下 1 章 1节 

י○ י וַיְהִ רֵ אוּל מוֹת אַחֲ  שָׁ
ב וְדָוִד○ כּוֹת שָׁ הַ ת מֵ לֵק-אֶ מָ עֲ  הָ
ב○ לָג דָּוִד וַיֵּשֶׁ קְ צִ ים בְּ נָיִם׃ יָמִ  שְׁ
○扫罗死后， 

○大卫击杀亚玛力人回来， 

○大卫又在洗革拉住了两天。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יאַחֲ ○ ר 介系词，附属形 00310 רֵ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死 §2.11, 2.12 מָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

כּוֹת○ הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 נָכָה 击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06002 הָ לֵ מָ 亚玛 עֲ

力人 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ג○ לָ קְ צִ ג 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06860 בְּ לַ קְ 洗 צִ
革拉 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ
□1:1 扫罗死后，大卫击杀亚玛力人回来，在洗革拉住了两天。 

□1:1 扫罗死后，大卫打败亚玛力人回来，在洗革拉住了两天。 

 

★撒母耳记下 1 章 2节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַּ לִישִׁ שְּׁ נֵּה הַ  וְהִ
ישׁ○ ן בָּא אִ נֶה-מִ חֲ מַּ עִם הַ אוּל מֵ  שָׁ
עִים גָדָיווּבְ ○ רֻ ה קְ דָמָ  רֹאשׁוֹ-עַל וַאֲ
י○ ל בְּבֹאוֹ וַיְהִ צָה וַיִּפֹּל דָּוִד-אֶ חוּ׃ אַרְ תָּ  וַיִּשְׁ
○第三天，看哪， 

○有一人从扫罗的营里出来， 

○衣服撕裂，头蒙灰尘， 

○到大卫面前伏地叩拜。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

א○ 来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

遇、攻击 (敌人) 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

יו● גָדָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00899 וּבְ

גֶד גֶד 衣服 בֶּ ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用；בִּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ים○ עִ רֻ ע 动词，Qal 被动分词复阳 07167 קְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ 泥 אֲ
土的物料、地、土地 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בֹאוֹבְּ ○

 来到、遭遇、攻击 (敌人) בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌下、跌倒、临到 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ אָ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ ץהָ  。רֶ

חוּ○ תָּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 
□1:2 第三天，有一人从扫罗的营里出来，衣服撕裂，头蒙灰尘，到大

卫面前伏地叩拜。 

□1:2 第三天，有一个年轻人从扫罗军中来，为着表示悲伤，他撕裂了

衣服，撒灰在自己头上。他来到大卫跟前，恭敬地俯伏在地上。 

 

★撒母耳记下 1 章 3节 

ר○ י דָּוִד לוֹ וַיֹּאמֶ זֶּה אֵ בוֹא מִ  תָּ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ נֵה אֵ חֲ מַּ אֵ  מִ רָ י׃ ליִשְׂ תִּ טְ לָ  נִמְ
○大卫问他说：「你从哪裏来？」 

○他说：「我从以色列的营裏逃来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

遭遇、攻击 (敌人) §2.35 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

נֵה○ חֲ מַּ ן 介系词 04264 מִ נֶה 名词，单阳附属形 + מִ חֲ  מַ
军旅、军营、军队 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

י○ תִּ טְ לָ ט 动词，Nif'al 完成式 1 单 04422 נִמְ לַ 拯 מָ
救、溜走、逃出 
□1:3 大卫问他说：“你从哪里来？”他说：“我从以色列的营里逃

来。” 

□1:3 大卫问他：“你从哪里来？”他说：“我是从以色列军中逃出来

的。” 

 

★撒母耳记下 1 章 4节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  דָּוִד אֵ
ה○ יָה-מֶ דָּבָר הָ גֶּד הַ י נָא-הַ  לִ
ר○ ר וַיֹּאמֶ שֶׁ עָם נָס-אֲ ן הָ ה-מִ מָ חָ לְ מִּ  הַ
בֵּה-םוְגַ○ רְ ל הַ ן נָפַ עָם-מִ תוּ הָ  וַיָּמֻ
אוּל וְגַם○ ן שָׁ נוֹ וִיהוֹנָתָ תוּ׃ בְּ  מֵ
○大卫又问他说： 

○「事情怎样？请你告诉我。」 

○他回答说：「百姓从阵上逃跑， 

○也有许多人仆倒死亡； 

○扫罗和他儿子约拿单也死了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

גֶּד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ חָ לְ מִּ המִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ 战 לְ
争 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ
□1:4 大卫又问他说：“事情怎样？请你告诉我。”他回答说：“百姓

从阵上逃跑，也有许多人仆倒死亡，扫罗和他儿子约拿单也死了。” 

□1:4 大卫问：“告诉我，那边的情况怎样？”那年轻人说：“我们的

军队从战场上败逃，许多人阵亡。扫罗和他的儿子约拿单也死了！” 

 

★撒母耳记下 1 章 5节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ נַּעַר-אֶ גִּיד הַ מַּ  לוֹ הַ
יךְ ○ תָּ  אֵ י יָדַעְ ת-כִּ אוּל מֵ ן שָׁ נוֹ׃ וִיהוֹנָתָ  בְּ
○大卫问报信的少年人说： 

○「你怎么知道扫罗和他儿子约拿单死了呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

גִּיד○ מַּ  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
告诉 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□1:5 大卫问报信的少年人说：“你怎么知道扫罗和他儿子约拿单死了

呢？” 

□1:5 大卫问：“你怎么知道扫罗和约拿单死了呢？” 

 

★撒母耳记下 1 章 6节 

ר○ נַּעַר וַיֹּאמֶ גִּיד הַ מַּ רֹא לוֹ הַ י נִקְ יתִ רֵ  נִקְ
ר○ הַ גִּלְבֹּעַ  בְּ נֵּה הַ אוּל וְהִ ן שָׁ עָ נִיתוֹ-עַל נִשְׁ  חֲ
נֵּה○ כֶב וְהִ רֶ י הָ לֵ עֲ ים וּבַ שִׁ רָ פָּ הוּ׃ הַ קֻ דְבִּ  הִ
○报信的少年人说：「我偶然 

○到基利波山，看见扫罗伏在自己枪上， 

○看见有战车、马兵紧紧地追他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ



年轻人、少年人 

גִּיד○ מַּ  דנָגַ 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
告诉 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רֹא○ א 动词，Nif'al 不定词独立形 07122 נִקְ רָ 遭 קָ
遇、遇见，Nif'al 不期而遇 

י○ יתִ רֵ ה 动词，Nif'al 完成式 1 单 07136 נִקְ רָ  Qal קָ
遇见、遭遇，Hiphil 使相见, 约定 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בֹּעַ ○ גִּלְ בֹּעַ  专有名词，地名 + הַ  冠词 01533 הַ 基利 גִּלְ

波 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ עָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 08172 נִשְׁ עַ 、倚、倚靠 שָׁ

倚赖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01167 וּבַ עַ 主 בַּ
人、巴力 



ים○ שִׁ רָ פָּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06571 הַ רָ 、马 פָּ

马兵 

הוּ○ קֻ בִּ דְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阳 01692 הִ

词尾 ק  紧紧跟随、黏住、赶上 דָּבַ
□1:6 报信的少年人说：“我偶然到基利波山，看见扫罗伏在自己枪上，

有战车、马兵紧紧地追他。 

□1:6 年轻人回答：“我恰巧在基利波山，看见扫罗伏在他的矛上，敌

人的战车和骑兵快要追上他。 

 

★撒母耳记下 1 章 7节 

ן○ יו וַיִּפֶ רָ נִי אַחֲ אֵ  וַיִּרְ
א○ רָ י וַיִּקְ לָ ר אֵ נֵּנִי׃ וָאֹמַ  הִ
○他回头看，见到我， 

○就呼叫我，我说：『我在这裏。』 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

יואַ○ רָ ר 介系词 00310 חֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

נִי○ אֵ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 07200 וַיִּרְ

אָה  看 רָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 TNK אָמַ



译为「他说」是根据古抄本，列宁格勒抄本是「我说」。 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 הִ
□1:7 他回头看见我，就呼叫我。我说：‘我在这里。’ 

□1:7 他转身看见我，就叫住我。我说：‘我在这里！’ 

 

★撒母耳记下 1 章 8节 

רוַיֹּ○ י אמֶ י לִ ה-מִ  אָתָּ
ר○ יו וָאֹמַ לָ י אֵ קִ לֵ מָ י׃ עֲ  אָנֹכִ
○他问我说：『你是甚么人？』 

○我说：『我是亚玛力人。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 TNK אָמַ

译为「他说」是根据古抄本，列宁格勒抄本是「我说」。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

י○ קִ לֵ מָ י 专有名词，族名，阳性单数 06003 עֲ קִ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□1:8 他问我说：‘你是什么人？’我说：‘我是亚玛力人。’ 

□1:8 他问我是谁；我告诉他我是亚玛力人。 

 

★撒母耳记下 1 章 9节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ מָ  אֵ י נָא-דעֲ לַ נִי עָ תֵ  וּמֹתְ
י○ זַנִי כִּ חָ בָץ אֲ שָּׁ  הַ



י○ י עוֹד-כָל-כִּ שִׁ י׃ נַפְ  בִּ
○他说：『请你站到旁边，将我杀死， 

○因为痛苦抓住我， 

○我的生命尚存。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ד○ מָ ד 词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ Qal 站立、侍 עָ

立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

נִי○ תֵ 动词，Polel 祈使式单阳 + 1 单词 04191 וּמֹתְ

尾 מוּת 死，Polel 杀死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַנִ○ חָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 00270 יאֲ

ז  抓牢、握住、紧抓住 אָחַ

ץ○ בָ שָּׁ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07661 הַ בָ  剧痛 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ 全部、整个、任何事 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָ

物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



י○ שִׁ 生命、胃 שׁנֶפֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□1:9 他说：‘请你来将我杀死，因为痛苦抓住我，我的生命尚存。’ 

□1:9 他说：‘站到我身旁来，把我刺死！我受重伤快死了，却还死不

了。’ 

 

★撒母耳记下 1 章 10 节 

עֱמֹד○ יו וָאֶ לָ הוּ עָ תֵ מֹתְ  וַאֲ
י○ י כִּ תִּ י יָדַעְ יֶה לֹא כִּ י יִחְ רֵ לוֹ אַחֲ  נִפְ
חוָ ○ קַּ נֵּזֶר אֶ ר הַ שֶׁ  רֹאשׁוֹ-עַל אֲ
עָדָה○ צְ ר וְאֶ שֶׁ  זְרֹעוֹ-עַל אֲ
ם○ יאֵ בִ ל וָאֲ דֹנִי-אֶ נָּה׃ אֲ  הֵ
○…就去站到旁边，将他杀死，(…处填入下行) 

○我准知他仆倒必不能活， 

○把他头上的冠冕、 

○臂上的镯子 

○拿到我主这裏。」 

[字汇分析] 

מֹד● עֱ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 05975 וָאֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

הוּ○ תֵ מֹתְ 动词，Polel 叙述式 1 单 + 3 单 04191 וַאֲ

阳词尾 מוּת 死，Polel 杀死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

לוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词尾 05307 נִפְ

ל  掉落、跌下、跌倒、临到 נָפַ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ  拿、取 לָ

נֵּזֶר○ 、神圣化 נֵזֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05145 הַ

冠冕、分离、修行 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ה● דָ עָ צְ דָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00685 וְאֶ עָ צְ 手 אֶ
镯、脚炼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

、膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעוֹ○

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ם● יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复阳 00935 וָאֲ

词尾 בּוֹא 来到、遭遇、攻击 (敌人) 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□1:10 我准知他仆倒必不能活，就去将他杀死，把他头上的冠冕、臂上

的镯子，拿到我主这里。” 

□1:10 我就过去杀了他，因为我知道他反正活不了。我取下他头上的王

冠和手臂上的镯子，带来给你。” 

 

★撒母耳记下 1 章 11 节 

זֵק○ גָדָיו דָּוִד וַיַּחֲ בְ עֵם בִּ רָ  וַיִּקְ
ים-כָּל וְגַם○ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○大卫就撕裂衣服， 

○跟随他的人也是如此， 

[字汇分析] 

זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ גָדָ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00899 בִּ

尾 גֶד  衣服 בֶּ

ם○ עֵ רָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07167 וַיִּקְ

词尾 ע רַ  撕裂、撕破 קָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□1:11 大卫就撕裂衣服，跟随他的人也是如此。 

□1:11 大卫悲痛地撕裂了衣服；他的部属也都撕裂衣服。 

 

★撒母耳记下 1 章 12 节 

פְּדוּ○ ב-עַד וַיָּצֻמוּ כּוּוַיִּבְ  וַיִּסְ רֶ עָ  הָ
אוּל-עַל○ ן-וְעַל שָׁ נוֹ יְהוֹנָתָ  בְּ
ית-וְעַל יְהוָה עַם-וְעַל○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ לוּ כִּ ב׃ נָפְ רֶ חָ  ס בֶּ
○而且悲哀哭号，禁食到晚上， 

○是因扫罗和他儿子约拿单， 

○并耶和华的民以色列家的人， 

○倒在刀下。 

[字汇分析] 

דוּ● פְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05594 וַיִּסְ פַ  悲伤 סָ

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

מוּ○  禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06684 וַיָּצֻ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:12 而且悲哀、哭号、禁食到晚上，是因扫罗和他儿子约拿单，并耶

和华的民以色列家的人倒在刀下。 

□1:12 他们悲哀哭泣，为扫罗、约拿单，和上主的子民以色列同胞禁食

到晚上，因为很多人在战场上丧命。 



 

★撒母耳记下 1 章 13 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ נַּעַר-אֶ גִּיד הַ מַּ  לוֹ הַ
י○ זֶּה אֵ ה מִ  אָתָּ
ר○ ן וַיֹּאמֶ ישׁ-בֶּ י גֵּר אִ קִ לֵ מָ י׃ עֲ  אָנֹכִ
○大卫问报信的少年人说： 

○「你是哪裏的人？」 

○他说：「我是亚玛力寄居者的儿子。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

גִּיד○ מַּ  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
告诉 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י●  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

י○ קִ לֵ מָ י 专有名词，族名，阳性单数 06003 עֲ קִ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□1:13 大卫问报信的少年人说：“你是哪里的人？”他说：“我是亚玛

力客人的儿子。” 

□1:13 大卫问那带消息给他的年轻人：“你是哪里人？”他回答：“我

是亚玛力人，是住在你们国中的侨民。” 

 

★撒母耳记下 1 章 14 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ יךְ  דָּוִד אֵ אתָ  לֹא אֵ  יָרֵ
לֹחַ ○ שְׁ ת יָדְךָ  לִ חֵ שַׁ ת לְ יחַ -אֶ שִׁ  יְהוָה׃ מְ
○大卫说：「…怎么不畏惧呢？」(…处填入下行) 

○你伸手杀害耶和华的受膏者， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

אתָ ○ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 03372 יָרֵ  害怕 רָ

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:14 大卫说：“你伸手杀害耶和华的受膏者，怎么不畏惧呢？” 

□1:14 大卫说：“你怎么敢杀上主所选立的王呢？” 

 

★撒母耳记下 1 章 15 节 

א○ רָ ד דָוִד וַיִּקְ ים לְאַחַ רִ נְּעָ הַ ר מֵ  וַיֹּאמֶ
גַע גַּשׁ○ הוּ בּוֹ-פְּ  וַיָּמֹת׃ וַיַּכֵּ
○大卫叫了一个少年人来，说： 

○「你去杀他吧！」少年人就把他杀了，他就死了。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + לְ  介系词 00259 לְ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 带来、靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈使式单阳 05066 גַּשׁ●

גַע○ גַע 动词，Qal 祈使式单阳 06293 פְּ 、乞求、遭遇 פָּ

相遇、抵达 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□1:15 大卫叫了一个少年人来，说：“你去杀他吧！” 

□1:15 于是，他对一个随从说：“把他杀了！”那随从就把那亚玛力人

刺死。 

 

★撒母耳记下 1 章 16 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ךָ  דָּוִד אֵ ךָ -עַל דָּמְ  רֹאשֶׁ
י○ יךָ  כִּ נָה פִ ךָ  עָ  רלֵאמֹ בְ
י○ י אָנֹכִ תִּ ת מֹתַ יחַ -אֶ שִׁ  ס יְהוָה׃ מְ
○大卫对他说：「你流人血的罪归到自己的头上， 

○因为你亲口作见证说： 

○『我杀了耶和华的受膏者。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךָ ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01818 דָּמְ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ךָ ○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07218 רֹאשֶׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ ה 口、命令 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ  פֶּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ



נָה○ נָה 动词， Qal 完成式 3 单阳 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ ，死 מוּת 动词，Polel 完成式 1 单 04191 מֹתַ

Polel 杀死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:16 大卫对他说：“你流人血的罪归到自己的头上，因为你亲口作见

证说：‘我杀了耶和华的受膏者。’”少年人就把他杀了。 

□1:16 大卫对那亚玛力人说：“你罪有应得！你承认杀死上主选立的王，

无异替自己定了死罪。” 

 

★撒母耳记下 1 章 17 节 

ת דָּוִד וַיְקֹנןֵ○ ינָה-אֶ קִּ זֹּאת הַ  הַ



אוּל-עַל○ ן-וְעַל שָׁ נוֹ׃ יְהוֹנָתָ  בְּ
○大卫作哀歌，吊 

○扫罗和他儿子约拿单， 

[字汇分析] 

、哭号 קוּן 动词，Polel 叙述式 3 单阳 06969 וַיְקֹנֵן●

吟诵挽歌 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 介系词 00854 אֶ 与、跟 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ינָה○ קִּ ינָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07015 הַ  哀歌 קִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ 连用，意 ןכֵּ  和 עַ

思是「所以」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□1:17 大卫作哀歌，吊扫罗和他儿子约拿单， 

□1:17 大卫为扫罗和约拿单作了一首挽歌， 

 

★撒母耳记下 1 章 18 节 

ר○ ד וַיֹּאמֶ מֵּ לַ נֵי לְ ת יְהוּדָה-בְּ שֶׁ  קָ
נֵּה○ פֶר-עַל כְתוּבָה הִ ר׃ סֵ יָּשָׁ  הַ
○且吩咐将这弓歌教导犹大人； 



○看哪，写在雅煞珥书上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ מֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03925 לְ

形 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 §9.4 לָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ת○ שֶׁ ת 07198 קָ שֶׁ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ תוּבָ ב 动词，Qal 被动分词单阴 03789 כְ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书 סֵ

ר○ יָּשָׁ 形容词，阳性单数 或 专有 + הַ  冠词 03477 הַ

名词，书名 ר  正直的、雅煞珥 יָשָׁ
□1:18 且吩咐将这歌教导犹大人。这歌名叫弓歌，写在雅煞珥书上。 

□1:18 下令把这首歌(“这首歌”是根据一古译本，希伯来文是“这

弓”。)教授给犹大的居民。这歌记录在雅煞珥书上。 

 

★撒母耳记下 1 章 19 节 

בִי○ צְּ ל הַ אֵ רָ יךָ -עַל יִשְׂ לָל בָּמוֹתֶ  חָ
יךְ ○ לוּ אֵ ים׃גִ נָפְ  בּוֹרִ
○以色列啊，你尊荣者在山上被杀！ 

○大英雄何竟死亡！ 

[字汇分析] 



י● בִ צְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06643 הַ בִ 、荣耀 צְ

优雅、美丽、羚羊 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יךָ ○ מוֹתֶ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01116 בָּ מָ 、邱坛 בָּ

高处 处 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ מתֵ 用；בָּ

附属形来加词尾。 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ים○  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 גִבּוֹרִ
□1:19 歌中说：以色列啊，你尊荣者在山上被杀。大英雄何竟死亡！ 

□1:19 在以色列山上，我们的领袖死了！我们最英勇的战士倒下了！ 

 

★撒母耳记下 1 章 20 节 

גִּידוּ-אַל○ גַת תַּ  בְ
רוּ-אַל○ שְּׂ בַ לוֹן בְּחוּצֹת תְּ קְ  אַשְׁ
ן○ נָה-פֶּ חְ מַ שְׂ ים בְּנוֹת תִּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ן○ לֹזְנָה-פֶּ עֲ ים׃ בְּנוֹת תַּ לִ רֵ עֲ  הָ
○不要在迦特报告； 

○不要在亚实基伦街上传扬； 

○免得非利士的女子欢乐； 

○免得未受割礼之人的女子矜夸。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 



גִּידוּ○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 תַּ
诉 

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְ

特原意为「酒榨」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

רוּ○ שְּׂ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01319 תְּ שַׂ  בָּ
传好消息 

חוּצֹת○ 街 חוּץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02351 בְּ
上、外头 

לוֹןאַשְׁ ○ לוֹן 专有名词，地名 00831 קְ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ן● ן 连接词，副词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נָה○ חְ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阴 08055 תִּ מַ 欢 שָׂ
喜 

נוֹת○ ת 名词，复阳附属形 01323 בְּ  女儿、妇人 בַּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ן● ן 连接词，副词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

לֹזְנָהתַּ ○ ז 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05937 עֲ לַ 欢 עָ
乐、狂喜 

נוֹת○ ת 名词，复阳附属形 01323 בְּ  女儿、妇人 בַּ

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 
□1:20 不要在迦特报告，不要在亚实基伦街上传扬，免得非利士的女子

欢乐，免得未受割礼之人的女子矜夸。 

□1:20 不要在迦特报信；不要在亚实基伦街上传布。不要让非利士的妇



女高兴；不要使外邦的女子欢乐。 

 

★撒母耳记下 1 章 21 节 

י○ רֵ בֹּעַ  הָ גִּלְ ל-אַל בַ ר-וְאַל טַ טָ יכֶם מָ לֵ  עֲ
דֵי○ רוּמֹת וּשְׂ  תְ
י○ ם כִּ גֵן נִגְעַל שָׁ ים מָ  גִּבּוֹרִ
גֵן○ אוּל מָ י שָׁ לִ יחַ  בְּ שִׁ ן׃ מָ מֶ שָּׁ  בַּ
○基利波山脉啊，愿你们那裏没有露，也没有雨， 

○(没有)可生产供物的田地！ 

○因为英雄的盾牌在那裏被玷污， 

○扫罗的盾牌彷佛未曾抹油。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 02022 הָ  山 הַ

בֹּעַ ○ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01533 בַ

名  ַבֹּע  基利波 גִּלְ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

י● דֵ דֶה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07704 וּשְׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

רוּמֹת○ ה 名词，阴性复数 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01602 נִגְעַ ，憎恶 גָּעַ



Nif'al 被污损 

גֵן○ גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ

名词解，指「勇士」。 

גֵן● גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  否定的意思 בְּ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，阳性单数 04899 מָ שִׁ  受膏者 מָ

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  膏油 שֶׁ
□1:21 基利波山哪，愿你那里没有雨露，愿你田地无土产可作供物，因

为英雄的盾牌，在那里被污丢弃。扫罗的盾牌，仿佛未曾抹油。 

□1:21 愿基利波诸山永远得不到雨露；愿它的田地永远荒芜。因为英雄

的盾牌生锈了；扫罗的盾牌不再被油擦亮了。 

 

★撒母耳记下 1 章 22 节 

דַּם○ ים מִ לִ לָ לֶב חֲ חֵ ים מֵ  גִּבּוֹרִ
ת○ שֶׁ ן קֶ  אָחוֹר נָשׂוֹג לֹא יְהוֹנָתָ
ב○ רֶ אוּל וְחֶ שׁוּב לֹא שָׁ ם׃ תָ יקָ  רֵ
○对被杀之人的血，对勇士的油， 

○约拿单的弓箭不退缩， 

○扫罗的刀剑不空空收回。 

[字汇分析] 

ם● דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ ב 名词，单阳附属形 + מִ לֶ 脂 חֵ
油 

ים○ 勇士 在此作 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִּבּוֹרִ



名词解，指「勇士」。 

ת● שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ן○ ןיְ  专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 הוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

 转向 שׂוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07734 נָשׂוֹג○

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

ב● רֶ ב 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָ

回转 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□1:22 约拿单的弓箭，非流敌人的血不退缩。扫罗的刀剑，非剖勇士的

油不收回。 

□1:22 约拿单的弓箭有致命的威力，扫罗的剑绝无闪失，射穿勇士，刺

透仇敌。 

 

★撒母耳记下 1 章 23 节 

אוּל○ ן שָׁ ים וִיהוֹנָתָ בִ הָ נֶּאֱ ם הַ ימִ נְּעִ יֵּיהֶם וְהַ חַ  בְּ
ם○ דוּ לֹא וּבְמוֹתָ רָ  נִפְ
ים○ רִ נְּשָׁ לּוּ מִ יוֹת קַ רָ אֲ רוּ׃ מֵ  גָּבֵ
○扫罗和约拿单，他们生时相悦相爱， 

○他们死时也不分离， 

○他们比鹰更快，比狮子还强。 

[字汇分析] 



אוּל● אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ים○ בִ הָ נֶּאֱ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 00157 הַ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ם○ ימִ נְּעִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05273 וְהַ

复数 ים  甜美的、愉快的、美丽的 נָעִ

ם○ יֵּיהֶ חַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02416 בְּ

尾 י יִּים 活的 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属；חַ

形来加词尾。§3.10 

ם● מוֹתָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04194 וּבְ

3 复阳词尾 וֶת  死亡 מָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

דוּ○ רָ דוּ 06504 נִפְ רַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִפְ

3 复 ד רַ  隔开 פָּ

ים● רִ נְּשָׁ ן 介系词 05404 מִ ר 名词，阳性复数 + מִ  鹰 נֶשֶׁ

לּוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

יוֹת○ רָ אֲ ן 介系词 00738 מֵ י 名词，阳性复数 + מִ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

רוּ○ רוּ 01396 גָּבֵ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 גָּבֶ

ר  有力量 גָּבַ
□1:23 扫罗和约拿单，活时相悦相爱，死时也不分离。他们比鹰更快，

比狮子还强。 

□1:23 扫罗和约拿单可敬可爱；他们活着在一起，死了也不分开；他们



比老鹰敏捷，比雄狮强壮。 

 

★撒母耳记下 1 章 24 节 

ל בְּנוֹת○ אֵ רָ ל יִשְׂ אוּל-אֶ ינָה שָׁ כֶ  בְּ
כֶם○ שְׁ בִּ לְ מַּ נִי הַ דָנִים-עִם שָׁ  עֲ
לֶה○ עֲ מַּ דִי הַ ב עֲ ן׃ עַל זָהָ כֶ בוּשְׁ  לְ
○以色列的女子啊，当为扫罗哭号！ 

○他曾使你们穿朱红色的美衣， 

○使你们衣服有黄金的妆饰。 

[字汇分析] 

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、妇人 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ינָה○ כֶ ה 动词，Qal 祈使式复阴 01058 בְּ כָ  哭 בָּ

ם● כֶ שְׁ בִּ לְ מַּ 动词，Hif'il 分词 2 复 + הַ  冠词 03847 הַ

阳 ׁש בַ  穿 לָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 05730 עֲ דֶ 喜乐、令人喜悦 עֵ

的物或人 

ה● לֶ עֲ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05927 הַ לָ  עָ
上去 

י○ דִ י 名词，单阳附属形 05716 עֲ דִ  马饰、装饰品 עֲ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ כֶ בוּשְׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03830 לְ



 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ
□1:24 以色列的女子啊，当为扫罗哭号。他曾使你们穿朱红色的美衣，

使你们衣服有黄金的妆饰。 

□1:24 以色列的妇女啊，要为扫罗哀哭！他使你们穿艳红的衣服，使你

们佩戴金银珠宝。 

 

★撒母耳记下 1 章 25 节 

יךְ ○ לוּ אֵ ים נָפְ ה בְּתוֹךְ  גִבֹּרִ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ן○ יךָ -עַל יְהוֹנָתָ ל׃ בָּמוֹתֶ לָ  חָ
○英雄何竟在阵上仆倒！ 

○约拿单何竟在山上被杀！ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ים○  勇士 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִבֹּרִ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ן● ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יךָ ○ מוֹתֶ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01116 בָּ מָ 、邱坛 בָּ

高处 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ מתֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ



□1:25 英雄何竟在阵上仆倒！约拿单何竟在山上被杀！ 

□1:25 英雄们竟倒下了，死在战场。约拿单竟倒毙在山上。 

 

★撒母耳记下 1 章 26 节 

י-צַר○ יךָ  לִ לֶ י עָ ן אָחִ  יְהוֹנָתָ
תָּ ○ מְ י נָעַ אֹד לִּ  מְ
ה○ לְאַתָ ךָ  נִפְ תְ בָ י אַהֲ בַת לִ אַהֲ ים׃ מֵ  נָשִׁ
○我兄约拿单哪，我为你悲伤！ 

○你对我而言是非常愉悦的！ 

○你向我的爱情奇妙非常，过於妇女的爱情。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ 兄弟、同宗 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ

族 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

תָּ ● מְ ם 动词，Qal 完成式 2 单阳 05276 נָעַ 、愉快的 נָעֵ

甜美的 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה● אַתָ לְ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06381 נִפְ לָ 难 פָּ
以达成的、是奇妙的 



ךָ ○ תְ בָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00160 אַהֲ בָ  爱 אַהֲ

ה בָ ת 的附属形为 אַהֲ בַ  。用附属形来加词尾；אַהֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ בַ אַהֲ ן 介系词 00160 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ בָ  אַהֲ
爱 §5.3, 4.6 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□1:26 我兄约拿单哪，我为你悲伤！我甚喜悦你，你向我发的爱情奇妙

非常，过于妇女的爱情。 

□1:26 我兄约拿单哪，我为你哀哭；你对我亲爱异常！你的深情何其美

好，远胜过妇女的爱情。 

 

★撒母耳记下 1 章 27 节 

יךְ ○ לוּ אֵ ים נָפְ יכְּ  וַיֹּאבְדוּ גִבּוֹרִ ה׃ לֵ מָ חָ לְ  פ מִ
○英雄何竟仆倒！战具何竟灭没！ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒、临到 

ים○  勇士 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 גִבּוֹרִ

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00006 וַיֹּאבְ 、摧毁 אָבַ

灭亡 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

לְ ○ המִ מָ ה 名词，阴性单数 04421 חָ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:27 英雄何竟仆倒！战具何竟灭没！ 

□1:27 英雄们竟倒下了；他们的武器竟废弃了。 



 

★撒母耳记下 2 章 1节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ אַל כֵ יהוָה דָּוִד וַיִּשְׁ  בַּ
לֶה לֵאמֹר○ עֱ אֶ ת הַ י בְּאַחַ רֵ  יְהוּדָה עָ
ר○ יו הוָהיְ  וַיֹּאמֶ לָ לֵה אֵ  עֲ
ר○ לֶה אָנָה דָּוִד וַיֹּאמֶ עֱ ר אֶ רֹנָה׃ וַיֹּאמֶ בְ  חֶ
○此后，大卫问耶和华 

○说：「我上犹大的一个城去可以吗？」 

○耶和华对他说：「可以上去。」 

○大卫说：「我上哪一个城去呢？」他说：「上希伯仑去。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אַל○ אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה○ לֶ עֱ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 05927 הַ

ה לָ  上去 עָ



ת○ אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

何时 

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ
□2:1 此后，大卫问耶和华说：“我上犹大的一个城去可以吗？”耶和

华说：“可以。”大卫说：“我上哪一个城去呢？”耶和华说：“上希

伯仑去。” 

□2:1 这事以后，大卫求问上主：“我可不可以上犹大的一个城镇去？”



上主回答：“可以。”大卫问：“哪一个呢？”上主说：“希伯仑。” 

 

★撒母耳记下 2 章 2节 

ם וַיַּעַל○ י וְגַם דָּוִד שָׁ תֵּ יו שְׁ  נָשָׁ
ינֹעַם○ חִ ית אֲ לִ עֵ יִּזְרְ יגַיִל הַ בִ ת וַאֲ שֶׁ י׃ נָבָל אֵ לִ מְ רְ כַּ  הַ
○於是大卫和他的两个妻，…也都上那裏去了。(…处填入下行) 

○一个是耶斯列人亚希暖，一个是作过迦密人拿八妻的亚比该 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00802 נָשָׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● ינֹעַ חִ ם 专有名词，人名 00293 אֲ ינֹעַ חִ  亚希暖 אֲ

ית○ לִ עֵ יִּזְרְ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03159 הַ

数 ית אלִ עֵ  耶斯列女子 יִזְרְ

יגַיִל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 + וְ 连接词 00026 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比该 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

י○ לִ מְ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03761 הַ לִ מְ רְ 迦 כַּ
密人 
□2:2 于是大卫和他的两个妻：一个是耶斯列人亚希暖，一个是作过迦

密人拿八妻的亚比该，都上那里去了。 



□2:2 于是大卫上希伯仑去。他带着他的两个妻子──耶斯列人亚希暖

和迦密人拿霸的遗孀爱比该， 

 

★撒母耳记下 2 章 3节 

יו○ נָשָׁ ר וַאֲ שֶׁ לָה עִמּוֹ-אֲ עֱ ישׁ דָוִד הֶ יתוֹ אִ  וּבֵ
בוּ○ י וַיֵּשְׁ רֵ עָ רוֹן׃ בְּ בְ  חֶ
○大卫也将跟随他的人和他们各人的眷属一同带上去， 

○住在希伯仑的城邑中。 

[字汇分析] 

יו● נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。§5.8, 3.10 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ



רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

希伯仑原意为「联合、同盟」。 
□2:3 大卫也将跟随他的人和他们各人的眷属一同带上去，住在希伯仑

的城邑中。 

□2:3 也带着部属和他们的家眷一起去。他们在希伯仑周围的城镇住下。 

 

★撒母耳记下 2 章 4节 

י וַיָּבֹאוּ○ חוּ יְהוּדָה אַנְשֵׁ שְׁ ם-וַיִּמְ  שָׁ
ת○ ךְ  דָּוִד-אֶ לֶ מֶ ית-עַל לְ  יְהוּדָה בֵּ
דָוִד וַיַּגִּדוּ○  לֵאמֹר לְ
י○ עָד יָבֵישׁ אַנְשֵׁ ר גִּלְ שֶׁ רוּ אֲ בְ ת קָ אוּל׃-אֶ  ס שָׁ
○犹大人来到，在那裏膏 

○大卫作犹大家的王。 

○有人告诉大卫说： 

○「埋葬扫罗的是基列的雅比人。」 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

遭遇、攻击 (敌人) 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

חוּ○ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 犹大人来到希伯仑，在那里膏大卫作犹大家的王。有人告诉大卫

说：“葬埋扫罗的是基列雅比人。” 

□2:4 犹大人就到希伯仑来，膏立大卫作犹大的王。大卫听说基列的雅



比人埋葬了扫罗， 

 

★撒母耳记下 2 章 5节 

לַח○ ים דָּוִד וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ י-אֶ עָד יָבֵישׁ אַנְשֵׁ  גִּלְ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ים אֲ כִ רֻ ם בְּ יהוָה אַתֶּ  לַ
ר○ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ ד עֲ סֶ חֶ זֶּה הַ  הַ
דֹנֵיכֶם-עִם○ אוּל-עִם אֲ בְּ  שָׁ קְ  אֹתוֹ׃ רוּוַתִּ
○大卫差人去见基列的雅比人， 

○对他们说：「…愿耶和华赐福给你们！(…处填入以下二行) 

○因为你们如此忠心对待 

○你们的主扫罗，将他埋葬， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵשׁ יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ כִ רֻ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01288 בְּ רַ  赐福 בָּ

םאַ○ ה 代名词 2 复阳 00859 תֶּ  你 אַתָּ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ



写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 另§2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

רוּ○ בְּ קְ ר 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06912 וַתִּ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□2:5 大卫就差人去见基列雅比人，对他们说：“你们厚待你们的主扫

罗，将他葬埋，愿耶和华赐福与你们。 

□2:5 就派使者到那里去，说：“愿上主赐福给你们，因为你们对扫罗

王忠心，把他埋葬了。 

 

★撒母耳记下 2 章 6节 

ה○ תָּ כֶם יְהוָה-יַעַשׂ וְעַ מָּ ד עִ סֶ ת חֶ מֶ  וֶאֱ
י וְגַם○ ה אָנֹכִ שֶׂ עֱ תְּ  אֶ טּוֹבָה כֶםאִ זֹּאת הַ  הַ
ר○ שֶׁ יתֶם אֲ שִׂ דָּבָר עֲ זֶּה׃ הַ  הַ
○…愿耶和华以慈爱诚实待你们，(…处填入末行) 

○我也要为此厚待你们， 



○你们既行了这事， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

שׂ○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06213 יַעַ שָׂ  做 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ יאָ 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 נֹכִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□2:6 你们既行了这事，愿耶和华以慈爱诚实待你们，我也要为此厚待

你们。 

□2:6 愿上主对你们信实，永远爱护你们；我也会因你们所做的善待你

们。 

 

★撒母耳记下 2 章 7节 

ה○ תָּ נָה וְעַ זַקְ חֱ יוּ יְדֵיכֶם תֶּ נֵי וִהְ בְ יִל-לִ  חַ
י○ ת-כִּ דֹנֵיכֶם מֵ אוּל אֲ  שָׁ
י-וְגַם○ חוּ אֹתִ שְׁ ית מָ ךְ  יְהוּדָה-בֵ לֶ מֶ ם׃ לְ יהֶ לֵ  פ עֲ
○现在…你们的手要刚强，要作英勇人。」(…处填入以下二行) 

○你们的主扫罗死了， 

○犹大家已经膏我作他们的王， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נָה○ זַקְ חֱ זַק 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02388 תֶּ 加 חָ
强、支持、抓住 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 用附属形；יָדַ  。加词尾 יְדֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
是、成为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ם○ דֹנֵיכֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00113 אֲ



דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

חוּ○ שְׁ ח 动词，Qal 完成式 3 复 04886 מָ שַׁ 膏抹、涂 מָ

抹 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:7 现在你们的主扫罗死了，犹大家已经膏我作他们的王，所以你们

要刚强奋勇。” 

□2:7 要勇敢坚强！你们的王扫罗死了，但犹大的人民已经膏立我作他

们的王。” 

 

★撒母耳记下 2 章 8节 

נֵר○ ן וְאַבְ ר נֵר-בֶּ בָא-שַׂ ר צָ שֶׁ אוּל אֲ שָׁ  לְ
ח○ קַ ת לָ ישׁ-אֶ ת אִ ן בֹּשֶׁ אוּל-בֶּ  שָׁ
הוּ○ בִרֵ נָיִם׃ וַיַּעֲ חֲ  מַ
○扫罗的元帅尼珥的儿子押尼珥， 

○曾将扫罗的儿子伊施波设 

○带到玛哈念， 



[字汇分析] 

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ ר 领袖 שַׂ ר 和 שַׂ צֶ  אֶ
合起来为专有名词，原意为「火的王子」。 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּל○ שָׁ 扫 אוּלשָׁ  专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ
罗、少罗 

ח● קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ 不必翻译 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ישׁ 伊施波设 תבֹּשֶׁ  אִ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ



הוּ● רֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05674 וַיַּעֲ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

נָיִם○ חֲ נַיִם 04266 מַ חֲ נַיִם 的停顿型，专有名词，地名 מַ חֲ  מַ
玛哈念 玛哈念原意为「两队军兵」。 
□2:8 扫罗的元帅尼珥的儿子押尼珥，曾将扫罗的儿子伊施波设带过河

到玛哈念， 

□2:8 扫罗军队的元帅尼珥的儿子押尼珥跟扫罗的儿子伊施波设一起逃

过约旦河，到玛哈念去。 

 

★撒母耳记下 2 章 9节 

הוּ○ כֵ לִ ל וַיַּמְ עָד-אֶ גִּלְ ל הַ י-וְאֶ שׁוּרִ אֲ ל הָ עֶאל-וְאֶ  יִזְרְ
יִם-וְעַל○ רַ פְ ן-וְעַל אֶ נְיָמִ ל-וְעַל בִּ אֵ רָ  פ כֻּלֹּה׃ יִשְׂ
○立他作王，治理基列、亚书利、耶斯列、 

○以法莲、便雅悯和所有以色列众人。 

[字汇分析] 

הוּ● כֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04427 וַיַּמְ

阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ שׁוּרִ אֲ 亚 םאַשּׁוּרִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 00805 הָ
书利族 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

לֹּה○ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、任何事物 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:9 立他作王治理基列、亚书利、耶斯列、以法莲、便雅悯和以色列

众人。 

□2:9 在那里，押尼珥立伊施波设作王，统治基列、亚书(“亚书”是根

据一古译本，希伯来文是“亚述”。)、耶斯列、以法莲、便雅悯，事

实上是全以色列。 

 

★撒母耳记下 2 章 10 节 

ן○ ים-בֶּ עִ בָּ נָה אַרְ ישׁ שָׁ ת-אִ ן בֹּשֶׁ אוּל-בֶּ  שָׁ
כוֹ○ לְ מָ ל-עַל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יִם○ תַּ נִים וּשְׁ ךְ  שָׁ לָ  מָ
ית אַךְ ○ יוּ יְהוּדָה בֵּ י הָ רֵ  דָוִד׃ אַחֲ
○扫罗的儿子伊施・波设…四十岁，(…处填入下行) 

○在他作以色列王的时候 

○他作王二年， 

○惟独犹大家归从大卫。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ



十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

כוֹ● לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ָךְ מ  作王、统治 לַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם● תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004) 和 חוֹרֹן 合起来为专有名词，地名。 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ



意为「赞美」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□2:10 扫罗的儿子伊施波设登基的时候，年四十岁，作以色列王二年，

惟独犹大家归从大卫。 

□2:10 伊施波设作以色列王的时候四十岁；他统治以色列共两年。但是

犹大支族都忠于大卫； 

 

★撒母耳记下 2 章 11 节 

י○ פַּר וַיְהִ סְ ים מִ יָּמִ ר הַ שֶׁ יָה אֲ  דָוִד הָ
ךְ ○ לֶ רוֹן מֶ בְ חֶ ית-עַל בְּ  יְהוּדָה בֵּ
בַע○ נִים שֶׁ ה שָׁ שָּׁ ים׃ וְשִׁ  ס חדָשִׁ
○大卫…的日子，共(…处填入下行) 

○在希伯仑作犹大家的王 

○七年零六个月。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ היְהוּ 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 דָ

意为「赞美」。 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:11 大卫在希伯仑作犹大家的王，共七年零六个月。 

□2:11 大卫在希伯仑治理犹大共七年半。 

 

★撒母耳记下 2 章 12 节 

נֵר וַיֵּצֵא○ ן אַבְ  נֵר-בֶּ
דֵי○ בְ ישׁ וְעַ ת-אִ ן בֹּשֶׁ אוּל-בֶּ נַיִם שָׁ חֲ מַּ  מִ
עוֹנָה׃○  גִּבְ
○尼珥的儿子押尼珥…出来，(…处填入下行) 

○和扫罗的儿子伊施波设的仆人从玛哈念 

○往基遍去。 

[字汇分析] 



א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

נֵ ○ ינֵר 专有名词，人名 00074 ראַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

י● דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ישׁ 专有名词，人名 00378 תבֹּשֶׁ ○ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

נַיִם○ חֲ מַּ ן 介系词 04266 מִ נַיִם 专有名词，地名 + מִ חֲ 玛 מַ
哈念 

עוֹנָה● עוֹן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01391 גִּבְ  גִּבְ
基遍 
□2:12 尼珥的儿子押尼珥，和扫罗的儿子伊施波设的仆人，从玛哈念出

来，往基遍去。 

□2:12 押尼珥和扫罗的儿子伊施波设的臣仆从玛哈念到基遍去。 

 

★撒母耳记下 2 章 13 节 

ן וְיוֹאָב○ רוּיָה-בֶּ דֵי צְ בְ  יָצְאוּ דָוִד וְעַ
גְּשׁוּם○ כַת-עַל וַיִּפְ רֵ עוֹן בְּ דָּו גִּבְ  יַחְ



בוּ○ לֶּה וַיֵּשְׁ כָה-עַל אֵ רֵ בְּ זֶּה הַ  מִ
לֶּהוְ ○ כָה-עַל אֵ רֵ בְּ זֶּה׃ הַ  מִ
○洗鲁雅的儿子约押和大卫的仆人也出来， 

○在基遍池旁与他们相遇； 

○一班坐在池这边， 

○一班坐在池那边。 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

גְּשׁוּם● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06298 וַיִּפְ

阳 + 3 复阳词尾 ׁגַש  相遇 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ת○ כַ רֵ ה 名词，单阴附属形 01295 בְּ כָ רֵ  水池 בְּ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  הזֶ  指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 
□2:13 洗鲁雅的儿子约押和大卫的仆人也出来，在基遍池旁与他们相

遇。一班坐在池这边，一班坐在池那边。 

□2:13 洗璐雅的儿子约押和大卫的臣仆到基遍的池旁跟他们相会。大家

都坐好了，一队在池这边，一队在池那边。 

 

★撒母耳记下 2 章 14 节 

ר○ נֵר וַיֹּאמֶ ל אַבְ  יוֹאָב-אֶ
ים נָא יָקוּמוּ○ רִ נְּעָ קוּ הַ חֲ נֵינוּ וִישַׂ פָ  לְ
ר○ מוּ׃ יוֹאָב וַיֹּאמֶ  יָקֻ
○押尼珥对约押说： 

○「让少年人起来，在我们面前戏耍吧！」 

○约押说：「让他们起来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ●



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

קוּ○ חֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 07832 וִישַׂ

复阳 חוֹק  笑、戏笑 שְׂ

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ
□2:14 押尼珥对约押说：“让少年人起来，在我们面前戏耍吧！”约押

说：“可以。” 

□2:14 押尼珥对约押说：“我们各派几个年轻人出来比武打斗如何？”

约押回答：“好。” 

 

★撒母耳记下 2 章 15 节 

מוּ○ רוּ וַיָּקֻ בְ פָּר וַיַּעַ סְ מִ  בְ
נֵים○ ר שְׁ שָׂ ן עָ נְיָמִ בִ ישׁ לְ אִ ת וּלְ ן בֹּשֶׁ אוּל-בֶּ  שָׁ
נֵים○ ר וּשְׁ שָׂ דֵי עָ בְ עַ  דָוִד׃ מֵ
○他们就起来，按著数目过去， 

○属扫罗儿子伊施・波设的便雅悯人十二名 

○大卫的仆人十二名： 

[字汇分析] 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ר○ פָּ סְ מִ פָּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04557 בְ סְ 数 מִ



目、计量、计数 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ישׁ○ אִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00378 וּלְ

数 ׁיש ת אִ ישׁ 伊施・波设 בֹּשֶׁ 各人、人、男人、丈) אִ

夫, SN 376) 和 ת 两个字合起 (羞愧, SN 1322) בֹּשֶׁ

来为专有名词，人名。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ  伊施・波设 בֹּשֶׁ

ישׁ ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ 羞) בֹּשֶׁ
愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

עַ ○ ימֵ דֵ ן 介系词 05650 בְ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□2:15 就按着定数起来：属扫罗儿子伊施波设的便雅悯人过去十二名，

大卫的仆人也过去十二名， 



□2:15 于是，伊施波设和便雅悯支族推出打手十二个人跟大卫那边的十

二个人打斗。 

 

★撒母耳记下 2 章 16 节 

זִקוּ○ ישׁ וַיַּחֲ הוּ בְּרֹאשׁ אִ עֵ  רֵ
בּוֹ○ רְ ד וְחַ צַ הוּ בְּ עֵ דָּו לוּוַיִּפְּ  רֵ  יַחְ
א○ רָ קוֹם וַיִּקְ הוּא לַמָּ ת הַ קַ לְ ים חֶ רִ צֻּ ר הַ שֶׁ עוֹן׃ אֲ גִבְ  בְּ
○彼此揪头， 

○用刀刺肋，一同仆倒， 

○所以，那地叫作希利甲哈素林，就在基遍。 

[字汇分析] 

זִקוּ● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02388 וַיַּחֲ 加 חָ
强、支持、抓住 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רֹאשׁ○  אשׁרֹ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

בּוֹ● רְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

ד○ צַ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06654 בְּ  旁边 צַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע  。用附属形来加词尾；עַ רֵ  的附属形也是 רֵ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ת○ קַ לְ ת 专有名词，地名 02521 חֶ קַ ים לְ רִ צֻּ 希利甲哈素 הַ

林 ת קַ לְ ים 和חֶ רִ צֻּ 两个字合起来为专有名词「希利甲哈הַ

素林」。 

ים○ רִ צֻּ ת 专有名词，地名 02521 הַ קַ ים לְ רִ צֻּ 希利甲哈 הַ

素林 ת קַ לְ ים 和חֶ רִ צֻּ 两个字合起来为专有名词「希利甲הַ

哈素林」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוֹן○ גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 
□2:16 彼此揪头，用刀刺肋，一同仆倒。所以那地叫作希利甲哈素林，

就在基遍。 

□2:16 每人都抓住对方的头，用剑刺进对方的肋旁。这样，二十四个人

都倒下去，死在一起。因此基遍那地方就叫“剑场”。 

 

★撒母耳记下 2 章 17 节 

י○ הִ ה וַתְּ מָ חָ לְ מִּ ה הַ שָׁ אֹד-עַד קָ יּוֹם מְ הוּא בַּ  הַ
נֵר וַיִּנָּגֶף○ י אַבְ ל וְאַנְשֵׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ דֵי לִ בְ  דָוִד׃ עַ
○那日的战事凶猛， 

○押尼珥和以色列人败在大卫的仆人面前。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ שָׁ ה 07186 קָ שֶׁ ה 的停顿型，形容词，阴性单数 קָ שֶׁ  קָ
凄惨的、残忍的、严厉的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

 击打 נגף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגֶף●

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□2:17 那日的战事凶猛，押尼珥和以色列人败在大卫的仆人面前。 

□2:17 以后，双方发生剧烈的争斗。押尼珥和以色列人被大卫那边的人

打败了。 

 

★撒母耳记下 2 章 18 节 

יוּוַיִּ ○ ם-הְ ה שָׁ לֹשָׁ נֵי שְׁ רוּיָה בְּ  צְ
י יוֹאָב○ ישַׁ בִ ל וַאֲ האֵ שָׂ  וַעֲ
ל○ האֵ שָׂ ל וַעֲ יו קַ גְלָ רַ ד בְּ יִם כְּאַחַ בָ צְּ ר הַ שֶׁ דֶה׃ אֲ שָּׂ  בַּ



○在那里有洗鲁雅的三个儿子： 

○约押、亚比筛、亚撒黑。 

○亚撒黑脚快如野鹿一般； 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב●

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 06214 וַעֲ האֵ שָׂ 亚 עֲ
撒黑 

ל● האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 06214 וַעֲ האֵ שָׂ 亚 עֲ
撒黑 

ל○ ל 形容词，阳性单数 07031 קַ 快的 在此作副词 קַ

使用。 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚、脚程 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ  双数附属形为，רַ

י גְלֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；רַ

变成 ָיו。 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ



ד חָ  数目的「一」 אֶ

יִם○ בָ צְּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06643 הַ בִ 、荣耀 צְ

优雅、美丽、羚羊 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□2:18 在那里有洗鲁雅的三个儿子，约押、亚比筛、亚撒黑。亚撒黑脚

快如野鹿一般。 

□2:18 洗璐雅的三个儿子都在那里，他们三人是约押、亚比筛，和亚撒

黑。亚撒黑能跑得像野鹿一样快， 

 

★撒母耳记下 2 章 19 节 

דֹּף○ ל וַיִּרְ האֵ שָׂ י עֲ רֵ נֵר אַחֲ  אַבְ
ה-וְלֹא○ כֶת נָטָ לֶ ין-עַל לָ יָּמִ מֹאול-וְעַל הַ שְּׂ  הַ
י○ רֵ אַחֲ נֵר׃ מֵ  אַבְ
○亚撒黑追赶押尼珥， 

○…不偏左右。(…处填入下行) 

○直追押尼珥 

[字汇分析] 

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 



ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ 、右手 יָמִ

右边 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

מֹאול○ שְּׂ מֹאל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08040 הַ  שְׂ
מֹאול  左边、左手 שְׂ

י● רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ
□2:19 亚撒黑追赶押尼珥，直追赶他不偏左右。 

□2:19 他就去追押尼珥，不偏左右，一直往前追赶。 

 

★撒母耳记下 2 章 20 节 

ן○ נֵר וַיִּפֶ יו אַבְ רָ ר אַחֲ  וַיֹּאמֶ
ה○ אַתָּ ל זֶה הַ האֵ שָׂ ר עֲ י׃ וַיֹּאמֶ  אָנֹכִ
○押尼珥回头说： 

○「你是亚撒黑吗？」亚撒黑说：「是我。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□2:20 押尼珥回头说：“你是亚撒黑吗？”回答说：“是。” 

□2:20 押尼珥回头一看，说：“亚撒黑，是你吗？”亚撒黑说“正是。” 

 

★撒母耳记下 2 章 21 节 

ר○ נֵר לוֹ וַיֹּאמֶ  אַבְ
ה○ ךָ  נְטֵ ינְךָ -עַל לְ מֹאלֶךָ -עַל אוֹ יְמִ  שְׂ
חֹז○ ד לְךָ  וֶאֱ חָ ים אֶ רִ נְּעָ הַ  מֵ
ח○ ךָ -וְקַ ת לְ צָתוֹ-אֶ לִ  חֲ
ל אָבָה-וְלֹא○ האֵ שָׂ יו׃ לָסוּר עֲ רָ אַחֲ  מֵ
○押尼珥对他说： 

○「你或转向左，转向右， 

○拿住一个少年人， 

○剥去他的战衣。」 

○亚撒黑却不肯转开不追赶他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ךָ ○ מֹאלֶ מֹאל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08040 שְׂ  שְׂ
מֹאול מֹאל 左边、左手 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附；שְׂ

属形来加词尾。 

חֹז● ז 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 00270 וֶאֱ  אָחַ
抓牢、握住、紧抓住 §2.19, 2.33 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ נְּעָ הַ ן 介系词 05288 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
拿、取 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תוֹ○ צָ לִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02488 חֲ יצָ לִ 、盔甲 חֲ

战利品 ה יצָ לִ ה 的附属形也是 חֲ יצָ לִ 用附属；(未出现)חֲ

形来加词尾。 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

סוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05493 לָ

 转离、除去 סוּר

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后来、跟著、接著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 。加词尾 אַחֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□2:21 押尼珥对他说：“你或转向左，转向右，拿住一个少年人，剥去

他的战衣。”亚撒黑却不肯转开不追赶他。 

□2:21 押尼珥说：“不要追我，去追别的兵卒，抢他们的东西吧。”但

亚撒黑还是穷追不舍。 

 

★撒母耳记下 2 章 22 节 

ף○ נֵר עוֹד וַיֹּסֶ ל לֵאמֹר אַבְ ל-אֶ האֵ שָׂ  עֲ
ךָ  סוּר○ י לְ רָ אַחֲ ה מֵ כָּה לָמָּ צָה אַכֶּ  אַרְ
יךְ ○ א וְאֵ שָּׂ נַי אֶ ל פָ יךָ׃ יוֹאָב-אֶ  אָחִ
○押尼珥又对亚撒黑说： 

○「你转开不追赶我吧，我何必杀你呢？ 

○若杀你，有甚么脸见你哥哥约押呢？」 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 דעוֹ 副词 05750 עוֹד○

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר●

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  单词尾 1 + אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ה○ כָּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05221 אַכֶּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

יךְ ● כַ  感叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ יכָ ה האֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יךָ ○ 、兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ



同宗族 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:22 押尼珥又对亚撒黑说：“你转开不追赶我吧！我何必杀你呢？若

杀你，有什么脸见你哥哥约押呢？” 

□2:22 押尼珥再对他说：“不要追我！你要我杀你吗？我杀了你，怎么

对得起你哥哥约押呢？” 

 

★撒母耳记下 2 章 23 节 

ן○ אֵ הוּ לָסוּר וַיְמָ נֵר וַיַּכֵּ  אַבְ
י○ רֵ נִית בְּאַחֲ חֲ ל הַ חֹמֶשׁ-אֶ  הַ
צֵא○ נִית וַתֵּ חֲ רָ  הַ אַחֲ ם-וַיִּפָּל יומֵ ת שָׁ יו וַיָּמָ תָּ חְ  תַּ
י○ בָּא-כָּל וַיְהִ ל הַ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ ם נָפַל-אֲ ל שָׁ האֵ שָׂ  וַיָּמֹת עֲ
 וַיַּעֲמֹדוּ׃○
○亚撒黑仍不肯转开，押尼珥就击杀他， 

○用回马枪刺入他的肚腹， 

○甚至枪从背后透出，亚撒黑就在原地仆倒而死。 

○众人赶到…地方，(…处填入下行) 

○亚撒黑仆倒而死在那里的 

○就都站住。 

[字汇分析] 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

סוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05493 לָ

 转离、除去 סוּר

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

י● רֵ אַחֲ ר 介系词 + בְּ  介系词 00310 בְּ ר אַחַ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ חֹמֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02570 הַ  肚腹 חֹמֶ

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后来、跟著、接著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 。加词尾 אַחֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 וָי。 

ל○ 、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפָּ

跌下、跌倒、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来到、遭遇、攻击 (敌人) 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ



下、跌倒、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

מֹדוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□2:23 亚撒黑仍不肯转开，故此押尼珥就用枪鐏刺入他的肚腹，甚至枪

从背后透出。亚撒黑就在那里仆倒而死。众人赶到亚撒黑仆倒而死的地

方，就都站住。 

□2:23 但是亚撒黑仍然不肯转离。因此，押尼珥向后扔出他的矛，刺穿

了亚撒黑的肚子；矛从他的背后穿出，他就倒下死了。每一个赶到亚撒

黑倒毙那地方的人都停脚站住。 

 

★撒母耳记下 2 章 24 节 

דְּפוּ○ י יוֹאָב וַיִּרְ ישַׁ בִ י וַאֲ רֵ נֵר אַחֲ  אַבְ
מֶשׁ○ שֶּׁ ה בָּאָה וְהַ מָּ  בָּאוּ וְהֵ
עַת-עַד○ ה גִּבְ ר אַמָּ שֶׁ נֵי-עַל אֲ  גִיחַ -פְּ
ךְ ○ דְבַּר דֶּרֶ עוֹ מִ  ן׃גִּבְ
○约押和亚比筛追赶押尼珥， 

○日落的时候，他们到了 

○…基亚对面的亚玛山。(…处填入下行) 

○通基遍旷野的路旁， 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ



著 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

שׁ● מֶ שֶּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08121 וְהַ

数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

遇、攻击 (敌人)、去 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

אוּ○ 、来到、遭遇 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

攻击 (敌人) 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 01389 גִּבְ עָ 山、山丘 基比 גִּבְ

亚原意为「山丘」。 

ה○ ה 专有名词，地名 00522 אַמָּ  亚玛 אַמָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 基亚 גִיחַ  专有名词，地名 01520 גִיחַ ○

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 01391 גִּבְ  基遍 גִּבְ
□2:24 约押和亚比筛追赶押尼珥，日落的时候，到了通基遍旷野的路旁，

基亚对面的亚玛山。 

□2:24 但是，约押和亚比筛起来追赶押尼珥。太阳下山的时候，他们来

到亚玛山，就是在基亚的东边，通往基遍旷野的路上。 



 

★撒母耳记下 2 章 25 节 

בְּצוּ○ קַ נֵי וַיִּתְ ן-בְ נְיָמִ י בִ רֵ נֵר אַחֲ  אַבְ
י○ גֻדָּה וּוַיִּהְ אֲ ת לַ חָ  אֶ
דוּ○ מְ עָה-רֹאשׁ עַל וַיַּעַ ת׃ גִּבְ חָ  אֶ
○便雅悯人聚集，跟随押尼珥 

○成为一群， 

○站在一个山顶上， 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ קַ ץ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06908 וַיִּתְ בַ  קָ
聚集 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

גֻדָּה○ אֲ גֻדָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00092 לַ 、带 אֲ

绑、束 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

דוּ● מְ מַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ Qal 站 דעָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 



 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ
□2:25 便雅悯人聚集，跟随押尼珥站在一个山顶上。 

□2:25 便雅悯支族再结集剩下的人，跟随押尼珥，据守一座山头。 

 

★撒母耳记下 2 章 26 节 

א○ רָ נֵר וַיִּקְ ל אַבְ ר יוֹאָב-אֶ  וַיֹּאמֶ
נֶצַח○ לָ ב תֹּאכַל הֲ רֶ  חֶ
לוֹא○ ה הֲ תָּ י יָדַעְ ה-כִּ רָ יֶה מָ הְ רוֹנָה תִ  בָּאַחֲ
י-וְעַד○ תַ ר-לֹא מָ  תֹאמַ
עָם○ י לָשׁוּב לָ רֵ אַחֲ ם׃ מֵ יהֶ חֵ  אֲ
○押尼珥呼叫约押说： 

○「刀剑岂可永远吞吃吗？ 

○你岂不知终久必有苦楚吗？ 

○你要等何时才叫 

○百姓回去，不追赶他们的弟兄呢？」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ח● נֶצַ לָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 05331 הֲ

数  ַח חנֶצ  永远、持续、永存、显赫 נֵצַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 



ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוֹא● 否定的 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

意思 

ה○ תָּ עְ  ָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 词尾 03045 יָדַ
 知道、认识 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 04751 מָ  苦的 מַ

הְ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 יֶהתִ 、是 הָ

成为、临到 

רוֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 בָּ

单数 רוֹן  末后的、后面的 אַחֲ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回复、回转 שׁוּב

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

ם○ יהֶ חֵ 、兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

同宗族 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 
□2:26 押尼珥呼叫约押说：“刀剑岂可永远杀人吗？你岂不知终久必有

苦楚吗？你要等何时才叫百姓回去，不追赶弟兄呢？” 



□2:26 押尼珥对约押喊话说：“我们要永远打下去吗？难道你不知道，

到头来双方的冤仇会愈结愈深吗？我们是你的同胞，你还要等多久才下

令停止追赶我们呢？” 

 

★撒母耳记下 2 章 27 节 

ר○ י יוֹאָב וַיֹּאמֶ ים חַ לֹהִ אֱ  הָ
י○ תָּ  לוּלֵא כִּ רְ י דִּבַּ ר אָז כִּ בֹּקֶ הַ  מֵ
לָה○ עָם נַעֲ ישׁ הָ י אִ רֵ אַחֲ יו׃ מֵ  אָחִ
○约押说：「我指著永生的神起誓， 

○你若不说的那句话，今日早晨 

○百姓就回去，不追赶弟兄了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲论 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ר○ בֹּקֶ הַ ן 介系词 01242 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ה● לָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ
(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

יו○ 兄弟、同 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

宗族 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□2:27 约押说：“我指着永生的上帝起誓，你若不说戏耍的那句话，今

日早晨百姓就回去，不追赶弟兄了。” 

□2:27 约押说：“我指着永生的上帝发誓，如果你刚才不说话，我的部

队会继续追击你们，一直追到明天早晨。” 

 

★撒母耳记下 2 章 28 节 

ע○ קַ דוּ בַּשּׁוֹפָר יוֹאָב וַיִּתְ מְ עָם-כָּל וַיַּעַ  הָ
דְּפוּ-וְלֹא○ י עוֹד יִרְ רֵ ל אַחֲ אֵ רָ  יִשְׂ
פוּ-וְלֹא○ הִ  עוֹד יָסְ ם׃לְ חֵ  לָּ
○於是约押吹角，众民就站住， 

○不再追赶以色列人， 

○也不再打仗了。 

[字汇分析] 

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דְּפוּ○ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07291 יִרְ דַ 、追求 רָ

追 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יאַחֲ ○ ר 介系词，附属形 00310 רֵ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 03254 יָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ
□2:28 于是约押吹角，众民就站住不再追赶以色列人，也不再打仗了。 

□2:28 于是约押吹号，命令他的队伍不要再追赶以色列人，战斗也就停

止了。 

 

★撒母耳记下 2 章 29 节 

נֵר○ יו וְאַבְ נָשָׁ כוּ וַאֲ לְ בָה הָ רָ עֲ  בָּ
יְלָה כֹּל○ לַּ הוּא הַ רוּ הַ בְ ת וַיַּעַ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
כוּ○ רוֹן-כָּל וַיֵּלְ תְ בִּ נָיִם׃ וַיָּבֹאוּ הַ חֲ  מַ



○押尼珥和他的人经过亚拉巴， 

○当夜过约但河， 

○走过全毕伦(或译走了一个上午)，到了玛哈念。 

[字汇分析] 

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ה○ בָ רָ עֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数 ה בָ רֶ 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉 .1 עֲ

巴 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

何事物 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

רוּ○ בְ בַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ 、经过 רעָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ



去 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

רוֹן○ תְ בִּ רוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01338 הַ תְ  毕伦 בִּ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

遭遇、攻击 (敌人)、去 

נָיִם○ חֲ נַיִם 04266 מַ חֲ נַיִם 的停顿型，专有名词，地名 מַ חֲ  מַ
玛哈念 玛哈念原意为「两队军兵」。 
□2:29 押尼珥和跟随他的人整夜经过亚拉巴，过约旦河走过毕伦，到了

玛哈念。 

□2:29 押尼珥跟他的部队整夜行军，经过约旦谷，渡过约旦河，第二天

走了整个上午才回到玛哈念。 

 

★撒母耳记下 2 章 30 节 

ב וֹאָבוְי○ י שָׁ רֵ אַחֲ נֵר מֵ  אַבְ
בֹּץ○ ת וַיִּקְ עָם-כָּל-אֶ  הָ
דוּ○ קְ דֵי וַיִּפָּ בְ עַ  דָוִד מֵ
עָה○ שְׁ ר-תִּ שָׂ ישׁ עָ ה אִ שָׂ ל׃-וַעֲ  אֵ
○约押追赶押尼珥回来， 

○聚集众民， 

○见大卫的仆人中缺少了 

○十九个人和亚撒黑， 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ



נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דוּ● קְ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה● עָ שְׁ שְׁ  名词，阴性单数 08672 תִּ התִּ ע עָ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ
(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 

ה○ שָׂ הא 专有名词，人名 + וְ  连接词 06214 וַעֲ שָׂ 亚 ֵל עֲ
撒黑 הא שָׂ  。合起来为专有名词「亚撒黑」 ֵל 和 עֲ

ל○ הא 专有名词，人名 06214 אֵ שָׂ הא 亚撒黑 ֵל עֲ שָׂ  和 עֲ

 。合起来为专有名词「亚撒黑」 ֵל



□2:30 约押追赶押尼珥回来，聚集众民，见大卫的仆人中缺少了十九个

人和亚撒黑。 

□2:30 约押放弃追赶以后，就集合他所有的部队，发现除了亚撒黑以外，

还少了十九人。 

 

★撒母耳记下 2 章 31 节 

דֵי○ בְ כּוּ דָוִד וְעַ ן הִ נְיָמִ בִּ י מִ אַנְשֵׁ נֵר וּבְ  אַבְ
לֹשׁ○ אוֹת-שְׁ ים מֵ שִּׁ י וְשִׁ תוּ׃ שׁאִ  מֵ
○但大卫的仆人杀了便雅悯人和跟随押尼珥的人， 

○共三百六十名。 

[字汇分析] 

י● דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

כּוּ○ 、击打 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05221 הִ

击杀 

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ין נְיָמִ  便雅悯人 בִּ

י○ אַנְשֵׁ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00376 וּבְ

附属形 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ



(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ
□2:31 但大卫的仆人杀了便雅悯人和跟随押尼珥的人，共三百六十名。 

□2:31 大卫这边杀死了押尼珥从便雅悯支族带来的人共三百六十人。 

 

★撒母耳记下 2 章 32 节 

אוּ○ ת וַיִּשְׂ ל-אֶ האֵ שָׂ הוּ עֲ רֻ בְּ  וַיִּקְ
בֶר○ קֶ יו בְּ שֶׁ  אָבִ ית ראֲ ם בֵּ חֶ  לָ
כוּ○ יְלָה-כָל וַיֵּלְ לַּ יו יוֹאָב הַ נָשָׁ  וַאֲ
הֶם וַיֵּאֹר○ רוֹן׃ לָ בְ חֶ  בְּ
○众人带著亚撒黑，把他葬在 

○伯利恒他父亲的坟墓裏， 

○约押和跟随他的人走了一夜， 

○天亮的时候到了希伯仑。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לעֲ ○ האֵ ל 专有名词，人名 06214 שָׂ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

הוּ○ רֻ בְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 06912 וַיִּקְ

词尾 ר בַ  埋葬 קָ

ר● בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

点 אוֹר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00215 וַיֵּאֹר●
燃、照亮，Nif'al 亮起来 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 
□2:32 众人将亚撒黑送到伯利恒，葬在他父亲的坟墓里。约押和跟随他

的人走了一夜，天亮的时候到了希伯仑。 



□2:32 约押和部属把亚撒黑的尸体带到伯利恒，葬在他们家的坟地。然

后，他们再走了一夜，到天亮才回到希伯仑。 

 

★撒母耳记下 3 章 1节 

י○ הִ ה וַתְּ מָ חָ לְ מִּ כָּה הַ רֻ  אֲ
ין○ ית בֵּ אוּל בֵּ ין שָׁ ית וּבֵ  דָּוִד בֵּ
זֵק הֹלֵךְ  וְדָוִד○  וְחָ
ית○ אוּל וּבֵ ים שָׁ כִ ים׃ הֹלְ  ס וְדַלִּ
○…争战许久，(…处填入下行) 

○扫罗家和大卫家 

○大卫家日见强盛， 

○扫罗家日见衰弱。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ כָּ רֻ  长的 אָרֹךְ  形容词，阴性单数 00752 אֲ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ



זֵק○ זֵק 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02390 וְחָ  חָ
更大声 这个字从 זַק 的 Qal 主 (SN 2388, 变强壮)חָ

动分词单阳而来。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 、行走 הָ

去 

ים○ לִּ 、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性复数 01800 וְדַ

弱的 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:1 扫罗家和大卫家争战许久，大卫家日见强盛，扫罗家日见衰弱。 

□3:1 拥护扫罗家族的军队跟大卫的军队争战许久。大卫一天比一天强

盛，扫罗家却一天比一天衰弱。 

 

★撒母耳记下 3 章 2节 

דָוִד וַיִּוָּלְדוּ○ נִים לְ רוֹן בָּ בְ חֶ  בְּ
י○ נוֹן בְכוֹרוֹ וַיְהִ ינֹעַם אַמְ חִ אֲ ת׃ לַ עֵאלִ יִּזְרְ  הַ
○大卫在希伯仑得了几个儿子： 

○长子暗嫩是耶斯列人亚希暖所生的； 

[字汇分析] 

דוּ● 生 דיָלַ  动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03205 וַיִּוָּלְ
出、出生 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

כוֹרוֹ○ 、头生的 כוֹרבְּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְ

长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ם○ ינֹעַ חִ אֲ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00293 לַ ינֹעַ חִ  אֲ
亚希暖 

ת○ אלִ עֵ יִּזְרְ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03159 הַ

数 ית אלִ עֵ  耶斯列女子 יִזְרְ
□3:2 大卫在希伯仑得了几个儿子：长子暗嫩，是耶斯列人亚希暖所生

的； 

□3:2 大卫在希伯仑生了六个儿子。按照出生的次序，他们是这样排行：

暗嫩──耶斯列人亚希暖所生； 

 

★撒母耳记下 3 章 3节 

נֵהוּ○ שְׁ לְאָב וּמִ  כִ
יגַילִ○ בִ אֲ ת לַ שֶׁ י נָבָל אֵ לִ מְ רְ כַּ  הַ
י○ לִשִׁ שְּׁ לוֹם וְהַ שָׁ  אַבְ
ן○ כָה-בֶּ עֲ י-בַּת מַ מַ לְ ךְ  תַּ לֶ  גְּשׁוּר׃ מֶ
○次子基利押（在历代上三章一节作但以利）， 

○是作过迦密人拿八的妻亚比该所生的； 

○三子押沙龙， 

○是基述王达买的女儿玛迦所生的； 

[字汇分析] 

נֵהוּוּ● שְׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04932 מִ



尾 נֶה שְׁ  年纪第二的、第二 (顺序)、重复 מִ

אָב○ לְ אָב 专有名词，人名 03609 כִ לְ  基利押 כִ

יגַיִל● בִ אֲ יגָיִל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00026 לַ בִ 亚 אֲ
比该 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ ל 专有名词，人名 05037 נָבָ  拿八 נָבָ

י○ לִ מְ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03761 הַ לִ מְ רְ 迦 כַּ
密人 

י● שִׁ לִ שְּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

数 י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、妇人 בַּ

י○ מַ לְ יתַּ  专有名词，人名 08526 תַּ מַ  挞买 לְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 基述人 גְּשׁוּר 专有名词，族名 01650 גְּשׁוּר○
□3:3 次子基利押（“基利押”历代上三章一节作“但以利”），是作过

迦密人拿八的妻亚比该所生的；三子押沙龙，是基述王达买的女儿玛迦

所生的； 

□3:3 基利押──迦密人拿霸的遗孀爱比该所生；押沙龙──基述王达

买的女儿玛迦所生； 

 

★撒母耳记下 3 章 4节 

יעִי○ בִ רְ דֹנִיָּה וְהָ ן אֲ גִּית-בֶ  חַ
ישִׁ ○ מִ חֲ יָה יוְהַ טְ פַ ן שְׁ ל׃-בֶ יטָ בִ  אֲ
○四子亚多尼雅是哈及所生的； 



○五子示法提雅是亚比她所生的； 

[字汇分析] 

י● יעִ בִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07243 וְהָ

单数 ית עִ בִ י רְ יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

דֹנִיָּה○ דֹנִיָּה 专有名词，人名 00138 אֲ  亚多尼雅 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גִּית○ גִּית 专有名词，人名 02294 חַ  哈及 חַ

יוְהַ ● ישִׁ מִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02549 חֲ

单数 ית ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

יָה○ טְ פַ יָה 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ 示法提雅 示法 שְׁ

提雅原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יטָ בִ ל 专有名词，人名 00037 אֲ יטָ בִ  亚比她 אֲ
□3:4 四子亚多尼雅，是哈及所生的；五子示法提雅，是亚比他所生的； 

□3:4 亚多尼雅──哈及所生；示法提雅──亚比她所生； 

 

★撒母耳记下 3 章 5节 

י○ שִּׁ שִּׁ עָם וְהַ רְ גְלָה יִתְ עֶ ת לְ שֶׁ  דָּוִד אֵ
לֶּה○ דָוִד יֻלְּדוּ אֵ רוֹן׃ לְ בְ חֶ  פ בְּ
○六子以特念是大卫的妻以格拉所生的。 

○这些都是大卫在希伯仑生的。 

[字汇分析] 

י● שִּׁ שִּׁ י 08345 וְהַ שִּׁ  序数的「第六」 שִׁ

ם○ עָ רְ ם 专有名词，人名 03507 יִתְ עָ רְ  以特念 יִתְ

ה○ גְלָ עֶ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 05698 לְ גְלָ 以 עֶ
格拉 



ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דוּ○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלְּ 生出、出 יָלַ

生 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:5 六子以特念，是大卫的妻以格拉所生的。大卫这六个儿子，都是

在希伯仑生的。 

□3:5 以特念──以格拉所生。这六个儿子都是在希伯仑出生的。 

 

★撒母耳记下 3 章 6节 

י○ יוֹת וַיְהִ הְ ה בִּ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ין○ ית בֵּ אוּל בֵּ ין שָׁ ית וּבֵ  דָּוִד בֵּ
נֵר○ יָה וְאַבְ זֵּק הָ חַ תְ ית מִ בֵ אוּל׃ בְּ  שָׁ
○…争战的时候，(…处填入下行) 

○扫罗家和大卫家 

○押尼珥在扫罗家大有权势。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ לְ המִ 战 מָ



争 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

זֵּק○ חַ תְ זַק 动词，Hitpa'el 分词单阳 02388 מִ 、加强 חָ

支持、抓住 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ
□3:6 扫罗家和大卫家争战的时候，押尼珥在扫罗家大有权势。 

□3:6 大卫的军队跟拥护扫罗家族的人不断地争战；在扫罗的部属中，

押尼珥元帅的势力越来越大。 

 

★撒母耳记下 3 章 7节 

אוּל○ שָׁ גֶשׁ וּלְ לֶ הּ פִּ מָ צְפָּה וּשְׁ  אַיָּה-בַת רִ
ר○ ל וַיֹּאמֶ נֵר-אֶ  אַבְ
דּוּעַ ○ ה מַ ל בָּאתָ גֶשׁ-אֶ ילֶ י׃ פִּ  אָבִ
○扫罗有一妃嫔，她的名字是利斯巴，是爱亚的女儿， 

○他(指伊施波设)对押尼珥说： 

○「你为甚么与我父的妃嫔同房呢？」 



[字汇分析] 

אוּל● שָׁ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07586 וּלְ

人名 אוּל  扫罗、少罗 שָׁ

גֶשׁ○ לֶ גֶשׁ 名词，阴性单数 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 、妾、妃嫔 פִּ

情妇 

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ פָּ צְ ה 专有名词，人名 07532 רִ פָּ צְ  利斯巴 רִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

 亚雅 אַיָּה 专有名词，人名 00345 אַיָּה○

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 רוַיֹּאמֶ ●  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ אתָ  来、去 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，单阴附属形 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 妾、妃 פִּ

嫔、情妇 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□3:7 扫罗有一妃嫔，名叫利斯巴，是爱亚的女儿。一日，伊施波设对

押尼珥说：“你为什么与我父的妃嫔同房呢？” 

□3:7 扫罗有一个妃子叫利斯巴，是爱亚的女儿。有一天，扫罗的儿子

伊施波设问押尼珥：“你为什么跟我父亲的妃子睡觉呢？” 

 

★撒母耳记下 3 章 8节 

ר○ נֵר וַיִּחַ אֹד לְאַבְ י-עַל מְ רֵ ישׁ דִּבְ ת-אִ  בֹּשֶׁ



ר○ רֹאשׁ וַיֹּאמֶ לֶב הֲ י כֶּ ר אָנֹכִ שֶׁ יהוּדָה אֲ  לִ
יּוֹם○ ה הַ שֶׂ עֱ ד-אֶ סֶ ית-עִם חֶ אוּל בֵּ יךָ  שָׁ  אָבִ
ל○ יו-אֶ חָ ל אֶ הוּ-וְאֶ עֵ רֵ  מֵ
ךָ  וְלֹא○ יתִ צִ מְ יַד הִ  דָּוִד-בְּ
פְקֹד○ י וַתִּ לַ וֹן עָ ה עֲ שָּׁ אִ יּוֹם׃ הָ  הַ
○押尼珥因伊施波设的话就甚发怒， 

○说：「我岂是犹大的狗头呢？ 

○今日我以忠诚对待你父扫罗的家、 

○和他的弟兄、和他的朋友， 

○不将你交在大卫手裏， 

○今日你竟为这妇人指责我有罪吗？ 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

נֵר○ אַבְ ינֵר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00074 לְ בִ 押 אֲ
尼珥 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ  伊施・波设 בֹּשֶׁ

ישׁ ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ 羞) בֹּשֶׁ
愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ  伊施・波设 בֹּשֶׁ

ישׁ ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ 羞) בֹּשֶׁ
愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + הֲ  疑问词 07218 הֲ
头 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יהוּדָ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + לְ  介系词 03063 לִ
大 犹大原意为「赞美」。 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ 兄弟、同 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ

宗族 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ רֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04828 מֵ רֵ  密友 מֵ

עַ  רֵ עַ  的附属形也是 מֵ רֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךָ ○ יתִ צִ מְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 04672 הִ



阳词尾 א צָ  找到、寻见 מָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

פְקֹד● ד 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06485 וַתִּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、刑罚 עָ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 
□3:8 押尼珥因伊施波设的话，就甚发怒，说：“我岂是犹大的狗头呢？

我恩待你父扫罗的家，和他的弟兄、朋友，不将你交在大卫手里，今日

你竟为这妇人责备我吗？ 

□3:8 这使押尼珥非常气愤；他说：“你想我会出卖扫罗吗？你真的以

为我在为犹大效劳吗？从开始我就忠于你父亲扫罗和他的兄弟、他的朋

友；我也帮着你，没让大卫把你打垮。今天，你竟为了一个女人的缘故

责备我。 

 

★撒母耳记下 3 章 9节 

ה-כֹּה○ שֶׂ ים יַעֲ לֹהִ נֵר אֱ יף וְכֹה לְאַבְ  לוֹ יֹסִ
י○ ר כִּ שֶׁ אֲ בַּע כַּ דָוִד יְהוָה נִשְׁ  לְ
י○ ן-כִּ ה כֵ שֶׂ עֱ  לּוֹ׃-אֶ
○愿上帝如此待押尼珥，甚至使其程度更加重， 

○除非我照雅威起誓应许大卫的， 

○照样为他成就， 



[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵר○ אַבְ ינֵר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00074 לְ בִ 押 אֲ
尼珥 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

本节是誓词的一部份，需要用否定语气表达出来，如

不这样做就会遭罚。 

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ



卫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

יר● בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ים● קִ הָ  起来 קוּם 06965 וּלְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ



意为「赞美」。 

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ת 00884 שָׁ ע בַּ בַ ר 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ אֵ  בְּ
ע בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ  (七, SN 7651)שֶׁ

合起来为专有名词，地名。 
□3:9-10 上主曾应许大卫要从扫罗和他后代手中夺去国权，使大卫作以

色列和犹大的王，从最北边的但一直到最南边的别是巴。现在，要是我

不促成这件事，愿上帝击杀我！” 

 

★撒母耳记下 3 章 10 节 

בִיר○ עֲ הַ כָה לְ לָ מְ מַּ ית הַ בֵּ אוּל מִ  שָׁ
ים○ קִ הָ ת וּלְ א-אֶ סֵּ  דָוִד כִּ
ל-עַל○ אֵ רָ  יְהוּדָה-וְעַל יִשְׂ
דָּן○ ד מִ ר-וְעַ ע׃ בְּאֵ בַ  שָׁ
○使国度离开扫罗家， 

○建立大卫…的王位，(…处填入下行) 

○治理以色列和犹大 

○从但直到别是巴， 

[字汇分析] 

יר● בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ה○ כָ לָ מְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04467 הַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ



房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ים● קִ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 06965 וּלְ

不定词附属形 קוּם 起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  宝座、座位 כִּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ ן 专有名词，地名 + מִ  但 דָּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 
□3:9-10 我若不照着耶和华起誓应许大卫的话行，废去扫罗的位，建立

大卫的位，使他治理以色列和犹大，从但直到别是巴，愿上帝重重地降

罚与我。” 

 



★撒母耳记下 3 章 11 节 

יב עוֹד יָכֹל-וְלֹא○ שִׁ הָ ת לְ נֵר-אֶ  דָּבָר אַבְ
אָתוֹ○ יִּרְ  ס אֹתוֹ׃ מִ
○…不敢再回答押尼珥一句。(处填入下行) 

○伊施波设惧怕， 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○
够、有能力 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转，Hif'il 回答 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

אָתוֹ● יִּרְ ן 介系词 03372 מִ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 + 3 单阳词尾 אָה  害怕 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:11 伊施波设惧怕押尼珥，不敢回答一句。 

□3:11 伊施波设非常怕押尼珥，不敢说一句话。 

 

★撒母耳记下 3 章 12 节 

לַח○ נֵר וַיִּשְׁ ים אַבְ לְאָכִ ל מַ  דָּוִד-אֶ



יו○ תָּ חְ י לֵאמֹר תַּ מִ ץ-לְ  אָרֶ
ה לֵאמֹר○ תָ רְ יתְךָ  כָּ רִ י בְ תִּ נֵּה אִ ךְ  יָדִי וְהִ מָּ  עִ
ב○ סֵ הָ יךָ  לְ לֶ ת אֵ ל׃-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○押尼珥打发人去见大卫， 

○替他说：「这国归谁呢？」 

○又说：「你与我立约，看哪，我必帮助你， 

○使以色列人都归服你。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

יו● תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה○ תָ רְ ת 动词，Qal 完成式 3 单阴 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךָ ○ יתְ רִ ית 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ב● סֵ הָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05437 לְ

ב בַ  步行环绕、围绕 סָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 
□3:12 押尼珥打发人去见大卫，替他说：“这国归谁呢？”又说：“你

与我立约，我必帮助你，使以色列人都归服你。” 

□3:12 押尼珥派使者到大卫那里，说：“谁想统治这国呢？如果你跟我

立盟约，我就帮你统一以色列全国。” 

 

★撒母耳记下 3 章 13 节 

ר○ נִי טוֹב וַיֹּאמֶ רֹת אֲ כְ ךָ  אֶ תְּ ית אִ רִ  בְּ
ד דָּבָר אַךְ ○ חָ י אֶ ל אָנֹכִ ךָ  שֹׁאֵ תְּ אִ  לֵאמֹר מֵ
ה-לֹא○ אֶ רְ ת תִ נַי-אֶ  פָּ
י○ ם כִּ נֵי-אִ פְ ךָ  לִ יאֲ בִ ת הֱ יכַל אֵ אוּל-בַּת מִ  שָׁ
ךָ ○ בֹאֲ אוֹת בְּ רְ ת לִ נָי׃-אֶ  ס פָּ



○他说：「好，我与你立约， 

○然而有一件我要求你， 

○你必不得见我的面； 

○除非…先把将扫罗的女儿米甲带来。」(…处填入下行) 

○你来见我面的时候， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 美好的、良善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 1 单 03772 אֶ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

ךָ ○ תְּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

§2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךָ ○ יאֲ בִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 单 00935 הֱ

阳词尾 בּוֹא 来、去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת 名词，单阴附属形 01323 תבַּ ○  女儿、女子 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ךָ ● בֹאֲ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 00935 בְּ

属形 + 2 单阳词尾 בּוֹא 来、去 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָי○ נַ 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 יפָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□3:13 大卫说：“好！我与你立约。但有一件，你来见我面的时候，若

不将扫罗的女儿米甲带来，必不得见我的面。” 

□3:13 大卫说：“好吧，我跟你立盟约；但是有一个要求：你来见我的

时候，要带扫罗的女儿米甲一起来。 

 

★撒母耳记下 3 章 14 节 

לַח○ ים דָּוִד וַיִּשְׁ לְאָכִ  מַ
ל○ ישׁ-אֶ ת-אִ ן בֹּשֶׁ אוּל-בֶּ  לֵאמֹר שָׁ
נָה○ ת תְּ י-אֶ תִּ שְׁ ת אִ יכַל-אֶ  מִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ שְׂ רַ י אֵ אָה לִ לוֹת בְּמֵ רְ ים׃ עָ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○大卫就打发人 

○去见扫罗的儿子伊施波设，说： 

○「你要将我的妻米甲归还我， 

○她是我从前用一百非利士人的阳皮所聘定的。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נָ● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 התְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תִּ ○ שְׂ רַ שׂ 动词，Pi'el 完成式 1 单 00781 יאֵ 、订婚 אָרַ

聘定 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אָה○ מֵ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03967 בְּ 数目 מֵ

的「一百」 

לוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 06190 עָ לָ רְ  包皮 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□3:14 大卫就打发人去见扫罗的儿子伊施波设，说：“你要将我的妻米

甲归还我，她是我从前用一百非利士人的阳皮所聘定的。” 

□3:14 大卫也派使者去见伊施波设，说：“把我的妻子米甲还给我吧！

她是我用一百个非利士人的包皮换来的。” 

 

★撒母耳记下 3 章 15 节 

לַח○ ישׁ וַיִּשְׁ ת אִ הָ  בֹּשֶׁ חֶ  וַיִּקָּ
עִם○ ישׁ מֵ עִם אִ ל מֵ יאֵ טִ לְ ן פַּ יִשׁ׃-בֶּ  לָ
○伊施波设就打发人，将她…接回来，(…处填入下行) 

○从拉亿的儿子，她丈夫帕铁那裏 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

הָ ○ חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת 和 (各人、人、男人、丈夫, SN 376) אִ  בֹּשֶׁ
(羞愧, SN 1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波

设」。 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

ל○ יאֵ טִ לְ ל 专有名词，人名 06409 פַּ יאֵ טִ לְ  帕铁 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִשׁ○ יִשׁ 专有名词，人名 03919 לָ  拉亿 לַ
□3:15 伊施波设就打发人去，将米甲从拉亿的儿子她丈夫帕铁那里接回

来。 

□3:15 伊施波设就派人从米甲的丈夫──拉亿的儿子帕铁那里把米甲

带走。 

 

★撒母耳记下 3 章 16 节 



הּ וַיֵּלֶךְ ○ תָּ הּ אִ ישָׁ  אִ
לוֹךְ ○ יהָ  וּבָכֹה הָ רֶ ים-עַד אַחֲ רִ חֻ  בַּ
רוַיֹּא○ יו מֶ לָ נֵר אֵ ךְ  אַבְ  וַיָּשֹׁב׃ שׁוּב לֵ
○她丈夫跟著她， 

○一面走一面哭，直跟到巴户琳。 

○押尼珥对他说：「你回去吧。」帕铁就回去了。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

הּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阴词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

כֹה○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01058 וּבָ

ה כָ  哭 בָּ

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ים○ רִ חֻ ים 专有名词，地名 00980 בַּ רִ חֻ  巴户琳 בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֹׁב○



回转 
□3:16 米甲的丈夫跟着她，一面走一面哭，直跟到巴户琳。押尼珥说：

“你回去吧！”帕铁就回去了。 

□3:16 帕铁跟着米甲一面走一面哭，一直跟到巴户琳。押尼珥对他说：

“你回家去吧！”帕铁只好回去了。 

 

★撒母耳记下 3 章 17 节 

נֵר-וּדְבַר○ יָה אַבְ נֵי-עִם הָ ל זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
מוֹל-גַּם לֵאמֹר○ לְשֹׁם-גַּם תְּ  שִׁ
יִיתֶם○ ים הֱ שִׁ קְ בַ ת מְ ךְ  דָּוִד-אֶ לֶ מֶ יכֶם׃ לְ לֵ  עֲ
○押尼珥对以色列长老 

○说：「从前 

○你们愿意大卫作王治理你们， 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情、言论 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ  昨天 תְּ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

ם● יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ
□3:17 押尼珥对以色列长老说：“从前你们愿意大卫作王治理你们， 

□3:17 押尼珥到以色列的长老们那里，对他们说：“好久以来，你们一

直希望大卫作你们的王， 

 

★撒母耳记下 3 章 18 节 

ה○ תָּ י עֲשׂוּ וְעַ ר יְהוָה כִּ ל אָמַ  דָּוִד-אֶ
יַד לֵאמֹר○ דִּי דָּוִד בְּ בְ יעַ  עַ  הוֹשִׁ
ת○ י-אֶ מִּ ל עַ אֵ רָ יַּד יִשְׂ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
יַּד○ ם׃-כָּל וּמִ  אֹיְבֵיהֶ
○现在你们可以照心愿而行，因为耶和华曾论到大卫 

○说：『我必藉我仆人大卫的手，救 

○我民以色列脱离非利士人 

○和众仇敌的手。』」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○  说 ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03467 הוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 



יַּד● ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 00341 אֹיְבֵ

阳词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌
对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□3:18 现在你们可以照心愿而行，因为耶和华曾论到大卫说：‘我必藉

我仆人大卫的手，救我民以色列脱离非利士人和众仇敌的手。’” 

□3:18 现在，你们的机会来了。你们一定记得上主曾经说过：‘我要用

我的仆人大卫来救我的子民以色列脱离非利士人和一切仇敌的手。’” 

 

★撒母耳记下 3 章 19 节 

נֵר-גַּם וַיְדַבֵּר○ אָזְנֵי אַבְ יןבִ  בְּ  נְיָמִ
נֵר-גַּם וַיֵּלֶךְ ○ דַבֵּר אַבְ אָזְנֵי לְ רוֹן דָוִד בְּ בְ חֶ  בְּ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ  טוֹב-אֲ
ינֵי○ עֵ ל בְּ אֵ רָ ינֵי יִשְׂ עֵ ית-כָּל וּבְ ן׃ בֵּ נְיָמִ  בִּ
○押尼珥也用这话说给便雅悯人听， 

○押尼珥又到希伯仑，…说给大卫听。(…处填入下行) 

○…一切所喜悦的事(…处填入下行) 

○将以色列人和便雅悯全家 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲论 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 



ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ 便雅悯 这个字 בִּ

也可以当作主词，翻译就变成「便雅悯在你的子民中

跟随你」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲论 §9.4 דָּבַ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何事 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עֵ ○ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 ינֵיוּבְ



属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□3:19 押尼珥也用这话说给便雅悯人听。又到希伯仑，将以色列人和便

雅悯全家一切所喜悦的事说给大卫听。 

□3:19 押尼珥也对便雅悯支族的人说了同样的话，然后到希伯仑去，把

便雅悯人和以色列人所同意的事向大卫报告。 

 

★撒母耳记下 3 章 20 节 

נֵר וַיָּבֹא○ ל אַבְ רוֹן דָּוִד-אֶ בְ  חֶ
תּוֹ○ ים וְאִ רִ שְׂ ים עֶ נָשִׁ  אֲ
נֵר דָּוִד וַיַּעַשׂ○ ים לְאַבְ נָשִׁ אֲ ר וְלַ שֶׁ תּוֹ-אֲ ה׃ אִ תֶּ שְׁ  מִ
○押尼珥…来到希伯仑见大卫，(…处填入下行) 

○带著二十个人 

○大卫就为押尼珥和他带来的人设摆筵席。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

遭遇、攻击 (敌人)、去 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

希伯仑原意为「联合、同盟」。 

תּוֹ● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  אֵ
与、跟 



ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נֵר○ אַבְ ינֵר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00074 לְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ים○ נָשִׁ אֲ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00376 וְלַ

复数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ תֶּ שְׁ ה 名词，阳性单数 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ
□3:20 押尼珥带着二十个人，来到希伯仑见大卫，大卫就为押尼珥和他

带来的人设摆筵席。 

□3:20 当押尼珥带着二十个人到希伯仑见大卫的时候，大卫为他们摆设

筵席。 

 

★撒母耳记下 3 章 21 节 

רוַיֹּ○ נֵר אמֶ ל אַבְ  דָּוִד-אֶ
ה○ כָה אָקוּמָ לֵ בְּצָה וְאֵ קְ  וְאֶ
ל○ דֹנִי-אֶ ךְ  אֲ לֶ מֶּ ת הַ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
תוּ○ רְ ךָ  וְיִכְ תְּ ית אִ רִ  בְּ
תָּ ○ כְ לַ ר בְּכֹל וּמָ שֶׁ אַוֶּה-אֲ ךָ  תְּ שֶׁ  נַפְ
לַּח○ ת דָּוִד וַיְּשַׁ נֵר-אֶ ךְ  אַבְ לוֹם׃ וַיֵּלֶ שָׁ  בְּ
○押尼珥对大卫说： 

○「我要起身去招聚 

○以色列众人，来见我主我王， 

○与你立约， 

○你就可以照著心愿作王。」 

○於是大卫送押尼珥去，押尼珥就平平安安地去了。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● 起来、坚 קוּם 动词，Qal 鼓励式 1 单 06965 אָקוּמָ

立 

ה○ כָ לֵ ה 01980 וְאֵ כָ לְ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְאֵ

鼓励式 1 单  ְך לַ  行走、去 הָ

ה○ צָ בְּ קְ ה 06908 וְאֶ כָ לְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְאֵ

Qal 鼓励式 1 单 ץ בַ  聚集 קָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תוּ● רְ ה 03772 וְיִכְ כָ לְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְאֵ

Qal 未完成式 3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 04427 וּמָ לַ 、作王 מָ

统治 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַוֶּה○ 渴 אָוָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 00183 תְּ
望 

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、胃口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְּשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 和 שָׁ
好、和平 
□3:21 押尼珥对大卫说：“我要起身去招聚以色列众人来见我主我王，

与你立约，你就可以照着心愿作王。”于是大卫送押尼珥去，押尼珥就

平平安安地去了。 

□3:21 押尼珥对大卫说：“现在，我要为陛下去号召全以色列来拥戴你

为王，好跟你立盟约，使你得偿心愿，统治全境。”大卫保证押尼珥的

安全，然后送他上路。 



 

★撒母耳记下 3 章 22 节 

נֵּה○ דֵי וְהִ בְ גְּדוּד בָּא וְיוֹאָב דָוִד עַ הַ  מֵ
לָל○ ב וְשָׁ ם רָ יאוּ עִמָּ בִ  הֵ
נֵר○ ינֶנּוּ וְאַבְ רוֹן דָּוִד-עִם אֵ בְ חֶ  בְּ
י○ חוֹ כִּ לְּ לוֹם׃ וַיֵּלֶךְ  שִׁ שָׁ  בְּ
○看哪，约押和大卫的仆人攻击敌军， 

○带回许多的掠物， 

○那时押尼珥不在希伯仑大卫那裏， 

○因大卫已经送他去，他也平平安安地去了。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב○

א○ 来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

遇、攻击 (敌人)、去 

גְּדוּד○ הַ ן 介系词 01416 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 גְּדוּד 一队、军队 

ל● לָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07998 וְשָׁ לָ  掳物 שָׁ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יאוּ○ בִ 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

遭遇、攻击 (敌人)、去 

נֵר● ינֵר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00074 וְאַבְ בִ 押 אֲ
尼珥 



ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑、希伯伦 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוֹ○ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 和 שָׁ
好、和平 
□3:22 约押和大卫的仆人攻击敌军，带回许多的掠物。那时押尼珥不在

希伯仑大卫那里，因大卫已经送他去，他也平平安安地去了。 

□3:22 不久，约押和大卫的臣仆攻击敌人回来，带回很多战利品。但那

时押尼珥已经不在希伯仑，因为大卫已经保证他的安全，打发他走了。 

 

★撒母耳记下 3 章 23 节 

בָא-וְכָל וְיוֹאָב○ צָּ ר הַ שֶׁ תּוֹ-אֲ  בָּאוּ אִ
יוֹאָב וַיַּגִּדוּ○  לֵאמֹר לְ
נֵר-בָּא○ ן אַבְ ל נֵר-בֶּ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
הוּ○ חֵ לְּ לוֹם׃ וַיֵּלֶךְ  וַיְשַׁ שָׁ  בְּ
○约押和跟随他的全军到了， 

○就有人告诉约押说： 

○「尼珥的儿子押尼珥来见王， 

○王送他去，他也平平安安地去了。」 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

אוּ○ 、来到、遭遇 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

攻击 (敌人)、去 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

יוֹאָב○  约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03097 לְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

א● 来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

遇、攻击 (敌人)、去 

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

הוּ● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ



去 

לוֹםבְּ ○ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 שָׁ 和 שָׁ
好、和平 
□3:23 约押和跟随他的全军到了，就有人告诉约押说：“尼珥的儿子押

尼珥来见王，王送他去，他也平平安安地去了。” 

□3:23 约押跟他的部队回到希伯仑时，有人告诉他押尼珥来见过大卫

王，而大卫保证他安全，送他走了。 

 

★撒母耳记下 3 章 24 节 

ל יוֹאָב וַיָּבֹא○ לֶךְ -אֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
ה○ ה מֶ יתָ שִׂ נֵּה עָ נֵר בָא-הִ יךָ  אַבְ לֶ  אֵ
ה○ תּוֹ זֶּה-לָמָּ חְ לַּ ׃ וַיֵּלֶךְ  שִׁ לוֹךְ  הָ
○约押去见王说： 

○「你这是作甚么呢？看哪，押尼珥来见你， 

○你为何送他去，他就踪影不见了呢？ 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

遭遇、攻击 (敌人)、去 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 רוַיֹּאמֶ ○  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○ 来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

遇、攻击 (敌人)、去 



נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

תּוֹ○ חְ לַּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 单 07971 שִׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ
□3:24 约押去见王说：“你这是作什么呢？押尼珥来见你，你为何送他

去，他就踪影不见了呢？ 

□3:24 约押就去见大卫王，说：“你做了什么事啊？押尼珥来见你，为

什么还让他走呢？ 

 

★撒母耳记下 3 章 25 节 

ת יָדַעְתָּ ○ נֵר-אֶ ן אַבְ  נֵר-בֶּ
י○ ךָ  כִּ פַתֹּתְ דַעַת בָּא לְ  וְלָ
ת○ ךָ -אֶ אֲ ת מוֹצָ ךָ -וְאֶ אֶ  מוֹבָ
דַעַת○ ת וְלָ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ ה׃ אַתָּ  עֹשֶׂ
○你当晓得，尼珥的儿子押尼珥 

○来，是要诓哄你，要知道 

○你的出入 

○和知道你一切所行的事。」 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תֹּתְ פַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 06601 לְ

属形 + 2 单阳词尾 ה תָ 、I. 打散、散开；II. 引诱 פָּ

欺骗、劝服 

א○ 来到、遭 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

遇、攻击 (敌人)、去 

ת○ עַ דַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03045 וְלָ

定词附属形 יָדַע 知道、认识 §9.4, 7.8 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ךָ ○ אֲ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04161 מוֹצָ 、流出 מוֹצָ

泉源 א א 的附属形也是 מוֹצָ  。用附属形来加词尾；מוֹצָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ אֶ בוֹא 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03996 מוֹבָ 、入口 מָ

日落地 בוֹא בוֹא 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ת● עַ דַ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03045 וְלָ

定词附属形 יָדַע 知道、认识 §9.4, 7.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何事 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ



短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□3:25 你当晓得尼珥的儿子押尼珥来，是要诓哄你，要知道你的出入和

你一切所行的事。” 

□3:25 你晓得，尼珥的儿子押尼珥到这里来是要欺骗你，侦察你进出的

地方和你所做的事情。” 

 

★撒母耳记下 3 章 26 节 

עִם יוֹאָב וַיֵּצֵא○  דָּוִד מֵ
לַח○ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ י מַ רֵ נֵר אַחֲ  אַבְ
בוּ○ בּוֹר אֹתוֹ וַיָּשִׁ ה מִ רָ סִּ  הַ
 יָדָע׃ לֹא וְדָוִד○
○约押从大卫那里出来， 

○就打发人去追赶押尼珥， 

○在西拉井追上他，将他带回来， 

○大卫却不知道。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 



נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

בוּ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
复、回转 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

בּוֹר○ ן 介系词 00953 מִ  井 בּוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

ה○ רָ סִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 05626 הַ רָ  西拉 סִ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□3:26 约押从大卫那里出来，就打发人去追赶押尼珥，在西拉井追上他，

将他带回来。大卫却不知道。 

□3:26 约押离开大卫以后，就派使者去追押尼珥，从西拉井那里把押尼

珥带回来；但这事大卫并不知道。 

 

★撒母耳记下 3 章 27 节 

ב○ נֵר וַיָּשָׁ רוֹן אַבְ בְ  חֶ
הוּ○ ל יוֹאָב וַיַּטֵּ עַר תּוֹךְ -אֶ שַּׁ  הַ
דַּבֵּר○ תּוֹ לְ י אִ לִ שֶּׁ הוּ בַּ ם וַיַּכֵּ חֹמֶשׁ שָׁ  הַ
ת○ ה בְּדַם וַיָּמָ שָׂ ל-עֲ יו׃ אֵ  אָחִ
○押尼珥回到希伯仑， 

○约押领他到城门的瓮洞， 

○假作要与他说机密话，就在那里刺透他的肚腹， 

○他便死了。这是报杀他兄弟亚撒黑的仇。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 



נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

希伯仑原意为「联合、同盟」。 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05186 וַיַּטֵּ

阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

ר● דַּבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲论 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

י○ לִ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07987 בַּ

י לִ  私密的、不引人注意 שֶׁ

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

שׁ○ חֹמֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02570 הַ  肚腹 חֹמֶ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

ה○ שָׂ הא 专有名词，人名 06214 עֲ שָׂ ה 亚撒黑 ֵל עֲ שָׂ  אעֲ
和 ֵל 合起来为专有名词「亚撒黑」。 

ל○ הא 专有名词，人名 06214 אֵ שָׂ הא 亚撒黑 ֵל עֲ שָׂ  和 עֲ

 。合起来为专有名词「亚撒黑」 ֵל



יו○ 兄弟、同 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

宗族 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□3:27 押尼珥回到希伯仑，约押领他到城门的瓮洞，假作要与他说机密

话，就在那里刺透他的肚腹，他便死了。这是报杀他兄弟亚撒黑的仇。 

□3:27 押尼珥回到希伯仑的时候，约押把他拉到城门边，假装要跟他秘

密谈话，就在那里刺透他的肚子。这样，押尼珥被谋杀了，因为他曾杀

了约押的弟弟亚撒黑。 

 

★撒母耳记下 3 章 28 节 

ע○ מַ י דָּוִד וַיִּשְׁ רֵ אַחֲ ן מֵ ר כֵ  וַיֹּאמֶ
י○ י נָקִ י אָנֹכִ תִּ כְ לַ מְ עִם וּמַ  עוֹלָם-עַד יְהוָה מֵ
י○ דְּמֵ נֵר מִ ן אַבְ  נֵר׃-בֶּ
○大卫听见了，就说： 

○「…这罪在耶和华面前必永不归我和我的国，(…处填入下行) 

○流尼珥的儿子押尼珥的血， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● 无辜的 在此作名 ינָקִ  形容词，阳性单数 05355 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04467 וּמַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ



ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

י● מֵ דְּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，复阳附属形 + מִ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○
□3:28 大卫听见了就说：“流尼珥的儿子押尼珥的血，这罪在耶和华面

前必永不归我和我的国。 

□3:28 大卫听到这消息后，说：“上主知道我和我的人民对押尼珥的死

完全无辜。 

 

★撒母耳记下 3 章 29 节 

לוּ○  יוֹאָב רֹאשׁ-עַל יָחֻ
ל○ ית-כָּל וְאֶ יו בֵּ  אָבִ
ת-וְאַל○ רֵ ית יִכָּ בֵּ ע זָב יוֹאָב מִ צֹרָ  וּמְ
זִיק○ חֲ ךְ  וּמַ לֶ פֶּ ל בַּ ב וְנֹפֵ רֶ חֶ ר בַּ סַ ם׃לָ -וַחֲ  חֶ
○愿归到约押头上 

○和他父的全家； 

○又愿约押家不断有患漏症的、长大麻疯的、 

○架拐而行的、被刀杀死的、缺乏饮食的。」 

[字汇分析] 



לוּ● 、舞动 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 יָחֻ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 涌出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 02100 זָב○

ע○ צֹרָ  动词，Pu'al 分词单阳 + וְ  连接词 06879 וּמְ

ע רַ  染上麻疯病 צָ

זִיק● חֲ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 02388 וּמַ

זַק  加强、支持、抓住 חָ

ךְ ○ לֶ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06418 בַּ



ךְ  לֶ  区域、周围、纺锤 פֶּ

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05307 וְנֹפֵ

ל  ...落下、跌倒、使签落在 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ר○ סַ ר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 02638 וַחֲ סֵ 缺 חָ
乏的、缺少的 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□3:29 愿流他血的罪归到约押头上和他父的全家；又愿约押家不断有患

漏症的，长大麻风的，架柺而行的，被刀杀死的，缺乏饮食的。” 

□3:29 愿报应临到约押和他的家族！愿他家代代有人生淋病或麻风病，

或只能做女人的工作，或死在战场，或没有足够的东西吃。” 

 

★撒母耳记下 3 章 30 节 

י וְיוֹאָב○ ישַׁ בִ יו וַאֲ גוּ אָחִ רְ נֵר הָ  לְאַבְ
ר עַל○ שֶׁ ית אֲ מִ ת הֵ ל-אֶ האֵ שָׂ יהֶם עֲ חִ  אֲ
עוֹן○ גִבְ לְ  בְּ מִּ ה׃בַּ מָ  פ חָ
○约押和他兄弟亚比筛杀了押尼珥， 

○是因他…杀了他们的兄弟亚撒黑。(…处填入下行) 

○在基遍争战的时候 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

יו○ 兄弟、弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

גוּ○ רְ גהָ  动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ  杀戮 רַ



נֵר○ אַבְ ינֵר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00074 לְ בִ 押 אֲ
尼珥 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ האֵ שָׂ ל 专有名词，人名 06214 עֲ האֵ שָׂ  亚撒黑 עֲ

ם○ יהֶ חִ 、兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ

弟兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

עוֹן● גִבְ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְּ 基 גִּבְ
遍 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:30 约押和他兄弟亚比筛杀了押尼珥，是因押尼珥在基遍争战的时

候，杀了他们的兄弟亚撒黑， 

□3:30 这样，约押和他大弟亚比筛杀了押尼珥是为了报他们的弟弟亚撒

黑在基遍战场被杀的仇。 

 

★撒母耳记下 3 章 31 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ  יוֹאָב-אֶ
ל○ עָם-כָּל-וְאֶ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
עוּ○ רְ גְדֵיכֶם קִ גְרוּ בִ ים וְחִ קִּ  שַׂ
פְדוּ○ נֵי וְסִ פְ נֵר לִ  אַבְ
לֶךְ ○ מֶּ י הֹלֵךְ  דָּוִד וְהַ רֵ ה׃ אַחֲ טָּ מִּ  הַ
○大卫吩咐约押…说：(…处填入下行) 



○和跟随他的众人 

○「你们当撕裂衣服，腰束麻布， 

○在押尼珥棺前哀哭。」 

○大卫王也跟在棺后。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

עוּ● רְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 07167 קִ רַ  撕裂、撕破 קָ

ם○ גְדֵיכֶ גֶד 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00899 בִ  衣服 בֶּ

גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。 

גְרוּ○ גַר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02296 וְחִ  חָ
束腰 

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ

דוּ● פְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05594 וְסִ פַ  סָ
悲伤 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

ה○ טָּ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04296 הַ טָּ 、睡椅 מִ

床 
□3:31 大卫吩咐约押和跟随他的众人说：“你们当撕裂衣服，腰束麻布，

在押尼珥棺前哀哭。”大卫王也跟在棺后。 

□3:31 大卫命令约押和他的部属都撕裂衣服，穿上麻衣，为押尼珥哀哭。

葬礼举行的时候，大卫王亲自跟在棺木后面走。 

 

★撒母耳记下 3 章 32 节 

רוּ○ בְּ ת וַיִּקְ נֵר-אֶ רוֹן אַבְ בְ חֶ  בְּ
א○ ךְ  וַיִשָּׂ לֶ מֶּ ת הַ ךְּ  קוֹלוֹ-אֶ  וַיֵּבְ
ל○ בֶר-אֶ נֵר קֶ  אַבְ
כּוּ○ עָם׃-כָּל וַיִּבְ  פ הָ
○他们将押尼珥葬在希伯仑， 

○王…放声而哭，(…处填入下行) 

○在押尼珥的墓旁 

○众民也都哭了。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

ל 介系词 00413 לאֶ ●  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

כּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:32 他们将押尼珥葬在希伯仑。王在押尼珥的墓旁放声而哭，众民也

都哭了。 

□3:32 押尼珥葬在希伯仑。王在他墓前大声哀哭；所有的人民也都痛哭。 



 

★撒母耳记下 3 章 33 节 

ךְ  וַיְקֹנןֵ○ לֶ מֶּ ל הַ נֵר-אֶ ר אַבְ  וַיֹּאמַ
כְּמוֹת○ ל הַ נֵר׃ יָמוּת נָבָ  אַבְ
○王为押尼珥举哀，说： 

○「押尼珥何竟像愚顽人的死一样死呢？ 

[字汇分析] 

、哭号 קוּן 动词，Polel 叙述式 3 单阳 06969 וַיְקֹנֵן●

吟诵挽歌 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

מוֹתהַ ● 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + הֲ  疑问词 04194 כְּ

属形 וֶת  死亡 מָ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ
□3:33 王为押尼珥举哀说：“押尼珥何竟像愚顽人死呢？ 

□3:33 大卫为押尼珥作了一首挽歌：押尼珥该死得像傻子一般吗？ 

 

★撒母耳记下 3 章 34 节 

רוֹת-לֹא ךָ יָדֶ ○ סֻ  אֲ
גְלֶיךָ ○ יִם-לֹא וְרַ תַּ שְׁ נְחֻ גָּשׁוּ לִ  הֻ
נְפוֹל○ נֵי כִּ פְ נֵי לִ וְלָה-בְ תָּ  עַ לְ  נָפָ
פוּ○ עָם-כָל וַיֹּסִ בְכּוֹת הָ יו׃ לִ לָ  עָ
○你的手未曾捆绑， 



○脚未曾被脚镣锁住； 

○你死，如人死在罪孽之辈手下一样。」 

○於是众民又为押尼珥哀哭。 

[字汇分析] 

ךָ ● ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

רוֹת○ סֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 00631 אֲ  系、绑 אָסַ

יךָ ● גְלֶ  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07272 וְרַ

גֶל גֶל 脚、脚程 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

יִם○ תַּ שְׁ נְחֻ תנְ 名词，阳性双数 + לְ  介系词 05178 לִ  חֹשֶׁ
脚镣 

גָּשׁוּ○ 、带来 נָגַשׁ 动词，Hof'al 完成式 3 复 05066 הֻ

靠近 

נְפוֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05307 כִּ

ל  ...落下、跌倒、使签落在 נָפַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפָ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 



פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כּוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01058 לִ

ה כָ  哭 בָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□3:34 你手未曾捆绑，脚未曾锁住，你死如人死在罪孽之辈手下一样。”

于是众民又为押尼珥哀哭。 

□3:34 你的双手没有被绑；你的双脚没有被捆。你竟死得像被暴徒杀害

一样！于是人民又为押尼珥哀哭。 

 

★撒母耳记下 3 章 35 节 

עָם-כָל וַיָּבֹא○  הָ
רוֹת○ בְ הַ ת לְ ם דָּוִד-אֶ חֶ  לֶ
יּוֹם בְּעוֹד○  הַ
בַע○  לֵאמֹר דָּוִד וַיִּשָּׁ
ה כֹּה○ שֶׂ י-יַעֲ ים לִּ לֹהִ יף וְכֹה אֱ  יֹסִ
י○ ם כִּ נֵי-אִ פְ שׁ-בוֹא לִ מֶ שֶּׁ  הַ
עַם○ טְ חֶם-אֶ ה׃-כָל אוֹ לֶ אוּמָ  מְ
○…众民来(…处填入下下行) 

○劝大卫吃饭， 

○日头未落的时候， 

○但大卫起誓说： 

○「…愿神重重地降罚与我！」(…处填入以下二行) 



○若在日头未落以前 

○我吃饭，或吃别物， 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

临到、来 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוֹת● בְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 01262 לְ

属形 ה רָ  吃、拣选 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

עוֹד●  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ



§2.35 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

发生、临 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בוֹא○

到、来 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ם● עַ טְ ם 动词，Qal 未完成式 1 单 02938 אֶ עַ  尝 טָ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ



□3:35 日头未落的时候，众民来劝大卫吃饭，但大卫起誓说：“我若在

日头未落以前吃饭，或吃别物，愿上帝重重地降罚与我。” 

□3:35 大家整天劝大卫吃东西，但大卫发誓说：“如果我在日落以前吃

东西，愿上帝击杀我！” 

 

★撒母耳记下 3 章 36 节 

עָם-וְכָל○ ירוּ הָ כִּ בוַיִּ  הִ ינֵיהֶם יטַ עֵ  בְּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ךְ  עָ לֶ מֶּ  הַ
ינֵי○ עֵ עָם-כָל בְּ  טוֹב׃ הָ
○众民知道了眼中就都喜悦。 

○凡王所行的， 

○众民眼中无不喜悦。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ירוּ○ כִּ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05234 הִ 、承认 נָכַ

认识，Pi'el 误会、视为 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□3:36 众民知道了，就都喜悦。凡王所行的，众民无不喜悦。 

□3:36 大家知道这事，都很高兴王这样做。事实上，王所做的每一件事

他们都很喜欢。 

 

★撒母耳记下 3 章 37 节 

עָם-כָל וַיֵּדְעוּ○ ל-וְכָל הָ אֵ רָ יּוֹם יִשְׂ הוּא בַּ  הַ
יְתָה לֹא יכִּ ○ ךְ  הָ לֶ מֶּ הַ  מֵ
ית○ מִ הָ ת לְ נֵר-אֶ ן אַבְ  פ נֵר׃-בֶּ
○那日，以色列众民才知道 

○…并非出於王意，(…处填入下行) 

○杀尼珥的儿子押尼珥 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ● 、知道 יָדַ

认识 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ לֶ מֶּ הַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 מֵ

数  ְך לֶ  王 מֶ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼珥 נֵר 专有名词，人名 05369 נֵר○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:37 那日以色列众民才知道杀尼珥的儿子押尼珥并非出于王意。 

□3:37 当天，所有跟从大卫的人和全以色列人民都知道王没有参与谋杀

押尼珥这件事。 

 

★撒母耳记下 3 章 38 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ דָיו-אֶ בָ לוֹא עֲ דְעוּ הֲ  תֵ
י○ ר-כִּ ל וְגָדוֹל שַׂ יּוֹם נָפַ זֶּה הַ ל׃ הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○王对臣仆说：「你们岂不知 

○今日以色列人中死了一个作元帅的大丈夫吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוֹא○ 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

דְעוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03045 תֵ 、知道 יָדַ

认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 08269 שַׂ ר 领袖 שַׂ ר 和 שַׂ צֶ 合 אֶ
起来为专有名词，原意为「火的王子」。 

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□3:38 王对臣仆说：“你们岂不知今日以色列人中，死了一个作元帅的

大丈夫吗？ 

□3:38 王对他的臣仆说：“难道你们不知道今天以色列死了一位伟大的

将领吗？ 

 

★撒母耳记下 3 章 39 节 

י○ יּוֹם וְאָנֹכִ ךְ  הַ שׁוּחַ  רַ ךְ  וּמָ לֶ  מֶ
ים○ נָשִׁ אֲ לֶּה וְהָ אֵ נֵי הָ רוּיָה בְּ ים צְ שִׁ נִּי קָ מֶּ  מִ
לֵּם○ עֹ יְהוָה יְשַׁ הלְ עָה שֵׂ רָ עָתוֹ׃ הָ רָ  פ כְּ
○我虽然受膏为王，今日还是软弱， 

○这洗鲁雅的两个儿子比我刚强， 

○愿耶和华照著恶人所行的恶报应他。」 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ךְ ○ ךְ  形容词，阳性单数 07390 רַ  柔弱的 רַ

שׁוּחַ ○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 04886 וּמָ

ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ



ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ים○ שִׁ ה 形容词，阳性复数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「做…的人」 עָ

解。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

תוֹ○ עָ רָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 07451 כְּ

ה עָ ה 邪恶、灾难 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来加；רָ

词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□3:39 我虽然受膏为王，今日还是软弱。这洗鲁雅的两个儿子比我刚强，

愿耶和华照着恶人所行的恶报应他。” 

□3:39 今天，虽然我是上帝选立的王，我却无能为力。洗璐雅的这两个

儿子太凶暴了，我无法应付。愿上主照他们的罪行惩罚他们！” 

 

★撒母耳记下 4 章 1节 

ע○ מַ ן וַיִּשְׁ אוּל-בֶּ י שָׁ ת כִּ נֵר מֵ רוֹן אַבְ בְ חֶ  בְּ
פּוּ○ ל-וְכָל יָדָיו וַיִּרְ אֵ רָ לוּ׃ יִשְׂ הָ  נִבְ
○扫罗的儿子伊施波设听见押尼珥死在希伯仑， 

○手就发软；以色列众人也都惊惶 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

פּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07503 וַיִּרְ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוּ○ הָ לוּ 00926 נִבְ הֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִבְ

3 复 ל הַ  困扰的、快速的 בָּ
□4:1 扫罗的儿子伊施波设听见押尼珥死在希伯仑，手就发软，以色列

众人也都惊惶。 

□4:1 扫罗的儿子伊施波设听到押尼珥在希伯仑被杀，就很害怕；所有

以色列人民也都恐慌起来。 

 

★撒母耳记下 4 章 2节 

נֵי○ ים וּשְׁ נָשִׁ י אֲ רֵ יוּ גְדוּדִים-שָׂ ן הָ אוּל-בֶ  שָׁ
ם○ ד שֵׁ חָ אֶ נָה הָ עֲ ם בַּ נִי וְשֵׁ שֵּׁ כָב הַ  רֵ
נֵי○ מּוֹן בְּ י רִ רֹתִ אֶ בְּ נֵי הַ בְּ ן מִ נְיָמִ  בִ
י○ רוֹת-גַּם כִּ אֵ ב בְּ שֵׁ חָ ן׃-עַל תֵּ נְיָמִ  בִּ
○扫罗的儿子有两个军长， 

○一名巴拿，一名利甲， 

○是便雅悯支派，比录人临门的儿子。 

○比录也属便雅悯。 

[字汇分析] 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○  一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性复数 01416 גְדוּדִ

יוּ○ יָ  动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 ההָ

临到 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名 07417 רִ  גַּת 临门、临摩挪 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

י○ רֹתִ אֶ בְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00886 הַ רֹתִ אֶ 比 בְּ
录人 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

רוֹת○ אֵ רוֹת 专有名词，人名 00881 בְּ אֵ  比录 בְּ

ב○ שֵׁ חָ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02803 תֵּ שַׁ  חָ



思考、计划、数算 

ל○  在…上面 לעַ  介系词 05921 עַ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□4:2 扫罗的儿子伊施波设有两个军长：一名巴拿，一名利甲，是便雅

悯支派、比录人临门的儿子。比录也属便雅悯， 

□4:2 伊施波设有两个军长──巴拿和利甲；他们是便雅悯支族比录人

临门的儿子。（比录是便雅悯的一个地区。 

 

★撒母耳记下 4 章 3节 

חוּ○ רְ ים וַיִּבְ רֹתִ אֵ בְּ ה הַ יְמָ  גִּתָּ
יוּ○ ם-וַיִּהְ ים שָׁ יּוֹם עַד גָּרִ זֶּה הַ  ס ׃הַ
○比录人早先逃到基他音， 

○在那里寄居，直到今日。 

[字汇分析] 

חוּ● רְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ים○ רֹתִ אֵ בְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 00886 הַ

数 י רֹתִ אֶ  比录人 בְּ

ה○ יְמָ יִם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01664 גִּתָּ  גִּתָּ
基他音 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词复阳 01481 גָּרִ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:3 比录人早先逃到基他音，在那里寄居，直到今日。 

□4:3 原先住在比录的人已经逃到基他音去；他们从那时候起一直寄居

在基他音。） 

 

★撒母耳记下 4 章 4节 

ן○ יהוֹנָתָ ן וְלִ אוּל-בֶּ ן שָׁ יִם נְכֵה בֵּ גְלָ  רַ
ן○ מֵשׁ-בֶּ נִים חָ יָה שָׁ  הָ
עַת בְּבֹא○ מֻ אוּל שְׁ ן שָׁ עֶאל וִיהוֹנָתָ יִּזְרְ  מִ
הוּ○ אֵ שָּׂ נְתּוֹ וַתִּ נֹס אֹמַ יוַיְ  וַתָּ זָהּ הִ פְ חָ  לָנוּס בְּ
חַ  וַיִּפֹּל○ סֵ מוֹ וַיִּפָּ ת׃ וּשְׁ יבֹשֶׁ פִ  מְ
○扫罗的儿子约拿单有一个儿子，是瘸腿的。 

○…他才五岁；(…处填入下行) 

○扫罗和约拿单的消息从耶斯列传到的时候， 

○他乳母抱著他逃跑，因为跑得太急， 

○孩子掉在地上，腿就瘸了，他名叫米非・波设。 

[字汇分析] 

ן● יהוֹנָתָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03083 וְלִ

人名 ן  约拿单 יְהוֹנָתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ ה 形容词，单阳附属形 05223 נְכֵ  击打的 נָכֶ



יִם○ גְלָ יִם 07272 רַ גְלַ גֶל 的停顿型，名词，阴性双数 רַ  רֶ
脚、脚程 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 发生、临到、来 בּוֹא

ת○ עַ מֻ ה 名词，单阴附属形 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

אל○ עֶ יִּזְרְ ן 介系词 03157 מִ אל 专有名词，地名 + מִ עֶ  יִזְרְ
耶斯列 

הוּ● אֵ שָּׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 05375 וַתִּ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נְתּוֹ○ ן 动词，Qal 主动分词单阴 00539 אֹמַ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

נֹס○ 、奔走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05127 וַתָּ

奔跑 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



זָהּ○ פְ חָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02648 בְּ

3 单阴词尾 ז פַ  匆忙、逃跑 חָ

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
奔走、奔跑 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

חַ ○ סֵ ח 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06452 וַיִּפָּ סַ 越 פָּ
过，Nif'al 成为跛脚的 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

ת○ יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 04648 מְ יבֹשֶׁ פִ 米非・波 מְ

设 
□4:4 扫罗的儿子约拿单有一个儿子，名叫米非波设，是瘸腿的。扫罗

和约拿单死亡的消息从耶斯列传到的时候，他才五岁。他乳母抱着他逃

跑，因为跑得太急，孩子掉在地上，腿就瘸了。 

□4:4 扫罗的另一个后代是约拿单的儿子米非波设。扫罗和约拿单被杀

的时候，他刚五岁。当他们的死讯从耶斯列传来，他的奶妈抱着他逃跑；

在慌忙中，奶妈不小心把他跌在地上，从此他成为跛腿的。 

 

★撒母耳记下 4 章 5节 

כוּ○ נֵי וַיֵּלְ מּוֹן-בְּ רֹתִי רִ אֵ בְּ כָב הַ נָה רֵ עֲ  וּבַ
יּוֹם כְּחֹם וַיָּבֹאוּ○ ל הַ ית-אֶ ישׁ בֵּ ת אִ  בֹּשֶׁ
ת שֹׁכֵב וְהוּא○ כַּב אֵ שְׁ יִם׃ מִ הרָ צָּ  הַ
○一日，比录人临门的两个儿子利甲和巴拿出去， 

○约在午热的时候，到了伊施波设的家， 

○伊施波设正睡午觉。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ



去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名 07417 רִ  临门、临摩挪 רִ

י○ רֹתִ אֵ בְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00886 הַ רֹתִ אֶ 比 בְּ
录人 

ב○ כָ ברֵ  专有名词，人名 07394 רֵ  利甲 כָ

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01196 וּבַ עֲ  巴拿 בַּ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

חֹם○  热 חֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02527 כְּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 בשֹׁכֵ ○ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ב○ כַּ שְׁ ב 名词，单阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 躺下、床、卧 מִ

室 

יִם○ הרָ צָּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06672 הַ  正午 צֹהַ
□4:5 一日，比录人临门的两个儿子利甲和巴拿出去，约在午热的时候，

到了伊施波设的家，伊施波设正睡午觉。 

□4:5 利甲和巴拿到伊施波设住的地方去，到达那里的时候正是炎热的

中午，伊施波设在睡午觉。 

 

★撒母耳记下 4 章 6节 

נָּה○ ד בָּאוּ וְהֵ יִת תּוֹךְ -עַ בַּ י הַ חֵ ים לֹקְ טִּ  חִ
הוּ○ ל וַיַּכֻּ חֹמֶשׁ-אֶ  הַ
כָב○ נָה וְרֵ עֲ יו וּבַ טוּ׃ אָחִ לָ  נִמְ
○她们进到屋子中间，(假装)要取麦子， 

○就从肚腹刺透他(指伊施・波设)， 

○利甲和他哥哥巴拿就逃跑了。 

[字汇分析] 

נָּה● נָּה 代名词 3 复阴 + וְ  连接词 02007 וְהֵ 她们 这 הֵ

个字 LXX 解为「看哪」，反译为希伯来文，即 נֵּה 看) הִ
哪, SN 2009)。也有人认为是副词 נָּה  这里, SN) הֵ

2008)。 

אוּ○ 、发生、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03947 לֹקְ קַ  לָ
取、娶、拿 



ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכֻּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ חֹמֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02570 הַ  肚腹 חֹמֶ

ב● כָ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07394 וְרֵ כָ  利甲 רֵ

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01196 וּבַ עֲ  巴拿 בַּ

יו○ 兄弟、弟 חאָ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

טוּ○ לָ טוּ 04422 נִמְ לְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִמְ

3 复 ט לַ  拯救、溜走、逃出 מָ
□4:6 他们进了房子，假作要取麦子，就刺透伊施波设的肚腹逃跑了。 

□4:6 守门的妇人因筛麦子累了，竟打起瞌睡来。利甲跟巴拿溜了进去

(本节是根据一古译本，希伯来文是“他们带麦子进了卧房，刺透他的

肚子。然后利甲和他的兄弟巴拿就溜走了”。)。 

 

★撒母耳记下 4 章 7节 

יִת וַיָּבֹאוּ○ בַּ  הַ
תוֹ-עַל שֹׁכֵב-הוּאוְ ○ טָּ דַר מִ חֲ בוֹ בַּ כָּ שְׁ  מִ
הוּ○ הוּ וַיַּכֻּ תֻ ירוּ וַיְמִ ת וַיָּסִ  רֹאשׁוֹ-אֶ
חוּ○ ת וַיִּקְ  רֹאשׁוֹ-אֶ
כוּ○ ךְ  וַיֵּלְ בָה דֶּרֶ רָ עֲ ה׃-כָּל הָ יְלָ לָּ  הַ
○他们进房子的时候， 

○伊施波设正在卧房里躺在床上， 

○他们将他杀死，割了他的首级， 

○拿著首级 

○在亚拉巴走了一夜； 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



临到、来 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ טָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04296 מִ טָּ 、睡椅 מִ

床 ה טָּ ת 的附属形为 מִ טַּ  。用附属形来加词尾；מִ

דַ ○ חֲ דֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02315 רבַּ 房 חֶ
间、寝室 

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכֻּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

הוּ○ תֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ירוּ○ 转 סוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסִ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  样子、道路 דֶּ

ה○ בָ רָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06160 הָ בָ רֶ 荒 .1 עֲ
地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也可

当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□4:7 他们进房子的时候，伊施波设正在卧房里躺在床上。他们将他杀

死，割了他的首级，拿着首级在亚拉巴走了一夜， 

□4:7 他们进去以后，就到伊施波设的卧房，伊施波设睡得正熟，他们

把他杀了，然后割下他的头，走了一夜的路，经过约旦谷。 

 

★撒母耳记下 4 章 8节 

ישׁ רֹאשׁ-תאֶ  וַיָּבִאוּ○ ת-אִ  בֹּשֶׁ
ל○ רוֹן דָּוִד-אֶ בְ רוּ חֶ  וַיֹּאמְ
ל○ לֶךְ -אֶ מֶּ נֵּה הַ ישׁ רֹאשׁ-הִ ת-אִ  בֹּשֶׁ
ן○ אוּל-בֶּ ר אֹיִבְךָ  שָׁ שֶׁ שׁ אֲ ת בִּקֵּ ךָ -אֶ שֶׁ  נַפְ
ן○ לֶךְ  לַאדֹנִי יְהוָה וַיִּתֵּ מֶּ  הַ
מוֹת○ יּוֹם נְקָ זֶּה הַ אוּל הַ שָּׁ עוֹ׃ מִ זַּרְ ס וּמִ  

○将伊施波设的首级拿到 

○希伯仑见大卫王，说： 



○「看哪，…伊施波设的首级，(…处填入下行) 

○王的仇敌扫罗曾寻索王的性命，这是他儿子 

○耶和华今日为我主我王 

○在扫罗和他后裔的身上报了仇。」 

[字汇分析] 

אוּ● 发 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
生、临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ



(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיִבְ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

מוֹת● ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א○ שָּׁ ן 介系词 07586 וּלמִ אוּל 专有名词，人名 + מִ 扫 שָׁ
罗、少罗 

עוֹ○ זַּרְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02233 וּמִ

ע ע 种子 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:8 将伊施波设的首级拿到希伯仑见大卫王，说：“王的仇敌扫罗，

曾寻索王的性命。看哪，这是他儿子伊施波设的首级，耶和华今日为我

主我王，在扫罗和他后裔的身上报了仇。” 

□4:8 他们带着首级到希伯仑见大卫王，对他说：“这是你的仇敌扫罗

的儿子伊施波设的头。扫罗一直想杀陛下，今天上主在扫罗和他后代身

上为陛下报了仇。” 

 

★撒母耳记下 4 章 9节 

 דָּוִד וַיַּעַן○
ת○ כָב-אֶ ת רֵ נָה-וְאֶ עֲ יו בַּ  אָחִ
נֵי○ מּוֹן בְּ י רִ רֹתִ אֵ בְּ  הַ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ י לָ  יְהוָה-חַ
ר○ שֶׁ ת פָּדָה-אֲ י-אֶ שִׁ כָּל נַפְ ה׃-מִ רָ  צָ
○大卫回答 



○…利甲和他兄弟巴拿(…处填入下行) 

○比录人临门的儿子 

○对他们说： 

○「我指著…永生的耶和华起誓：(…处填入下行) 

○救我性命脱离一切苦难， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ כָ ב 专有名词，人名 07394 רֵ כָ  利甲 רֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

יו○ 兄弟、弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ

兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  גַּת 临门、临摩挪 רִ
(榨酒池, SN 1660) 和 מּוֹן 合起来 (临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

י○ רֹתִ אֵ בְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00886 הַ רֹתִ אֶ 比 בְּ
录人 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָה○ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  艰难 צָ
□4:9 大卫对比录人临门的儿子利甲和他兄弟巴拿说：“我指着救我性

命脱离一切苦难、永生的耶和华起誓： 

□4:9 大卫回答他们：“我指着那救我脱离一切危险的永生上主发誓。 

 

★撒母耳记下 4 章 10 节 

י○ גִּיד כִּ מַּ י הַ נֵּה לֵאמֹר לִ ת-הִ אוּל מֵ  שָׁ
יָה-וְהוּא○ ר הָ שֵּׂ בַ מְ ינָיו כִ עֵ  בְּ
זָה○ גֵהוּ בוֹ וָאֹחֲ רְ הְ לָג וָאֶ קְ צִ  בְּ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ תִ ה׃ לוֹ-לְ  בְּשֹׂרָ
○从前有人报告我说，扫罗死了， 

○他自以为报好消息， 



○我就拿住他，将他杀在洗革拉， 

○这就作了他报消息的赏赐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ מַּ  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
告诉 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֵּׂ בַ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + כְּ  介系词 01319 כִ

ר שַׂ  传好消息 בָּ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַ 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，יִםעֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

זָה● ז 动词，Qal 叙述式 1 单 00270 וָאֹחֲ 抓牢、握 אָחַ

住、紧抓住 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

גֵהוּ○ רְ הְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阳词 02026 וָאֶ



尾 ג רַ  杀戮 הָ

ג○ לָ קְ צִ ג 06860 בְּ לַ יקְ צִ 专有名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

词，地名 ג לַ קְ  洗革拉 צִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

1 单词尾 ן  给 נָתַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ שֹׂרָ ר 名词，阴性单数 01319 בְּ שַׂ  传好消息 בָּ
□4:10 从前有人报告我说，扫罗死了，他自以为报好消息，我就拿住他，

将他杀在洗革拉，这就作了他报消息的赏赐。 

□4:10 在洗革拉向我报扫罗死讯的人以为他带来了喜讯。我抓住他，把

他杀了。这就是我给那报信者的酬报！ 

 

★撒母耳记下 4 章 11 节 

י אַף○ ים-כִּ נָשִׁ ים אֲ עִ שָׁ  רְ
גוּ○ רְ ת הָ ישׁ-אֶ דִּיק-אִ יתוֹ צַ בֵ בוֹ-עַל בְּ כָּ שְׁ  מִ
ה○ תָּ לוֹא וְעַ בַקֵּשׁ הֲ ת אֲ יֶּדְכֶם דָּמוֹ-אֶ  מִ
י○ תִּ רְ עַ כֶם וּבִ תְ ן אֶ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○何况恶人 

○将义人杀在他家的床上， 

○我岂不向你们讨流他血的罪， 

○从世上除灭你们呢？」 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词或副词 00637 אַף●

§2.11-13 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 有罪的、邪恶 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ 名词，阳性单数 00376 ישׁאִ ○ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

לוֹא○ 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  索求 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

ם○ יֶּדְכֶ ן 介系词 03027 מִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + מִ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属



形来加词尾。§3.10 

י● תִּ רְ עַ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:11 何况恶人将义人杀在他的床上，我岂不向你们讨流他血的罪、从

世上除灭你们呢？” 

□4:11 何况你们罪大恶极的人！你们趁着无辜的人熟睡，竟在他自己的

家里把他杀死。现在我要因你们谋杀了他而报复你们，从地上除灭你

们！” 

 

★撒母耳记下 4 章 12 节 

ו○ ת דָּוִד וַיְצַ ים-אֶ רִ נְּעָ גוּם הַ רְ  וַיַּהַ
צְּצוּ○ ת וַיְקַ ם-אֶ ת יְדֵיהֶ גְלֵיהֶם-וְאֶ  רַ
לוּ○ כָה-עַל וַיִּתְ רֵ בְּ רוֹן הַ בְ חֶ  בְּ
ת○ ישׁ רֹאשׁ וְאֵ ת-אִ חוּ בֹּשֶׁ קָ  לָ
רוּ○ בְּ בֶר וַיִּקְ קֶ נֵר-בְ רוֹן׃ אַבְ בְ חֶ פ בְּ  

○於是大卫吩咐少年人将他们杀了， 

○砍断他们的手脚， 

○挂在希伯仑的池旁， 

○却将伊施波设的首级 

○葬在希伯仑押尼珥的坟墓里。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

גוּם○ רְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 02026 וַיַּהַ

词尾 ג רַ  杀戮 הָ

צוּ● צְּ ץ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07112 וַיְקַ צַ 、剪 קָ

切半、切块 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ 、脚 רֶ

脚程 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。 

לוּוַ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08518 יִּתְ ָלָ  悬挂 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 00378 אִ ֹ אִ תבּ ישׁ 伊施波设 שֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ



1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

ת○ ישׁ 专有名词，人名 00378 בֹּשֶׁ ת אִ ישׁ 伊施波设 בֹּשֶׁ  אִ
(各人、人、男人、丈夫, SN 376) 和 ת  羞愧, SN) בֹּשֶׁ

1322) 两个字合起来为专有名词「伊施波设」。 

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

רוּוַיִּקְ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 בְּ בַ  埋葬 קָ

ר○ בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  系词 06913 בְ בֶ  坟墓 קֶ

נֵר○ ינֵר 专有名词，人名 00074 אַבְ בִ  押尼珥 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:12 于是大卫吩咐少年人将他们杀了，砍断他们的手脚，挂在希伯仑

的池旁；却将伊施波设的首级，葬在希伯仑，押尼珥的坟墓里。 

□4:12 于是，大卫命令左右侍从把利甲和巴拿杀了，并砍断他们的手脚，

把尸体挂在希伯仑的池旁，然后把伊施波设的头葬在希伯仑，在押尼珥

的坟墓里。 

 

★撒母耳记下 5 章 1节 

י-כָּל וַיָּבֹאוּ○ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ ל יִשְׂ רוֹנָה דָּוִד-אֶ בְ  חֶ
רוּ○ נְנוּ לֵאמֹר וַיֹּאמְ ךָ  הִ מְ צְ ךָ  עַ רְ שָׂ נוּ׃ וּבְ נָחְ  אֲ
○以色列众支派来到希伯仑见大卫， 

○说：「看哪，我们原是你的骨肉， 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑 חֶ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נְנוּ○ נֵּה 指示词 02005 הִ ן 复词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ךָ ○ מְ צְ םעֶ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 06106 עַ  骨头 צֶ

ם צֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ צְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ רְ שָׂ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□5:1 以色列众支派来到希伯仑见大卫，说：“我们原是你的骨肉。 

□5:1 以色列所有支族都到希伯仑来见大卫，对他说：“我们是你自己

的骨肉同胞。 

 

★撒母耳记下 5 章 2节 

מוֹל-גַּם○ תְ  לְשׁוֹםשִׁ -גַּם אֶ
יוֹת○ הְ אוּל בִּ לֶךְ  שָׁ ינוּ מֶ לֵ  עָ
ה○ יִיתָ  אַתָּ יא הָ מּוֹצִ יא הַ בִ מֵּ ת וְהַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ



ר○  לְךָ  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ה○ עֶה אַתָּ רְ ת תִ י-אֶ מִּ ת עַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ יֶה וְאַתָּ הְ נָגִיד תִּ ל׃-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○从前 

○扫罗作王治理我们的时候， 

○率领以色列出入的是你； 

○耶和华也曾对你说： 

○『你必牧养我的民以色列， 

○作君王治理以色列。』」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 00865 אֶ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ  昨日 תְּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שׁוֹם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ לְשׁוֹם 和 תְּ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗、少罗 שָׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יא○ מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出 §4.5, 5.6, 7.16, 2.6 

יא○ בִ מֵּ 动词，Hif'il 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

词单阳 בּוֹא 发生、临到、来 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ עֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07462 תִ עָ 、吃草 רָ

放牧、喂养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 



נָגִיד○ 、领袖 נָגִיד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05057 לְ

君王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:2 从前扫罗作我们王的时候，率领以色列人出入的是你。耶和华也

曾应许你说：‘你必牧养我的民以色列，作以色列的君。’” 

□5:2 从前，当扫罗还是我们的王时，你已经带领我们以色列人民出入

战场。上主曾经应许你说，你要作牧人领导他的子民，作他们的统治

者。” 

 

★撒母耳记下 5 章 3节 

נֵי-כָּל וַיָּבֹאוּ○ ל זִקְ אֵ רָ ל יִשְׂ ךְ -אֶ לֶ מֶּ רוֹנָה הַ בְ  חֶ
רֹת○ ם וַיִּכְ הֶ לֶךְ  לָ מֶּ ית דָּוִד הַ רִ רוֹן בְּ בְ חֶ  בְּ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
חוּ○ שְׁ ת וַיִּמְ ךְ  דָּוִד-אֶ לֶ מֶ ל׃-עַל לְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○於是以色列的长老都来到希伯仑见王， 

○大卫王在希伯仑…与他们立约，(…处填入下行) 

○耶和华面前 

○他们就膏大卫作以色列的王。 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑 חֶ

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ בְ 希伯 חֶ

仑 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוּ● שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:3 于是以色列的长老都来到希伯仑见大卫王，大卫在希伯仑耶和华

面前与他们立约，他们就膏大卫作以色列的王。 

□5:3 所有以色列的长老都到希伯仑见大卫王。大卫在上主面前跟他们

立盟约，他们就膏立他作以色列的王。 

 

★撒母耳记下 5 章 4节 

ן○ ים-בֶּ לֹשִׁ נָה שְׁ כוֹ דָּוִד שָׁ לְ מָ  בְּ
ים○ עִ בָּ נָה אַרְ ׃ שָׁ ךְ לָ  מָ
○大卫登基的时候年三十岁， 

○在位四十年； 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04427 בְּ

3 单阳词尾  ְך לַ  作王、统治 מָ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ
□5:4 大卫登基的时候年三十岁，在位四十年。 

□5:4 大卫作王的时候三十岁，在位共四十年。 

 

★撒母耳记下 5 章 5节 

רוֹן○ בְ חֶ ךְ  בְּ לַ  יְהוּדָה-עַל מָ
בַע○ נִים שֶׁ ה שָׁ שָּׁ ים וְשִׁ  חדָשִׁ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ךְ  וּבִ לַ ים מָ לֹשִׁ לֹשׁ שְׁ נָה וְשָׁ  שָׁ
ל-כָּל עַל○ אֵ רָ  וִיהוּדָה׃ יִשְׂ
○在希伯仑作犹大王 

○七年零六个月， 

○在耶路撒冷作…王三十三年。(…处填入下行) 

○以色列和犹大的 

[字汇分析] 

רוֹן● בְ חֶ בְ  专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ 希伯 רוֹןחֶ

仑 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ



地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 
□5:5 在希伯仑作犹大王七年零六个月，在耶路撒冷作以色列和犹大王

三十三年。 

□5:5 他在希伯仑统治犹大七年半，在耶路撒冷统治全以色列和犹大共

三十三年。 

 

★撒母耳记下 5 章 6节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ מֶּ יו הַ נָשָׁ םִ  וַאֲ לַ  יְרוּשָׁ
ל○ יְבֻסִי-אֶ ב הַ ץ יוֹשֵׁ אָרֶ ר הָ דָוִד וַיֹּאמֶ  לֵאמֹר לְ
בוֹא-לֹא○ נָּ  תָ  ההֵ
י○ ם כִּ ךָ -אִ ירְ סִ ים הֱ וְרִ עִ ים הַ חִ סְ פִּ  וְהַ
נָּה׃ דָוִד יָבוֹא-לֹא לֵאמֹר○  הֵ



○大卫和跟随他的人到了耶路撒冷， 

○要攻打住那地方的耶布斯人。耶布斯人对大卫说： 

○「你…必不能进这地方。」(…处填入下行) 

○若不赶出瞎子、瘸子， 

○心里想大卫决不能进去； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 לֶ

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ סִ יְבֻ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 וִדדָּ  דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָ

临到、来 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ךָ ○ ירְ סִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05493 הֱ

阳词尾 סוּר 转离、除去 

ים○ וְרִ עִ וֵּר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 05787 הַ 眼 עִ
瞎的 

ים○ חִ סְ פִּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06455 וְהַ

复数 ח סַ  瘸腿的 פָּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ
□5:6 大卫和跟随他的人到了耶路撒冷，要攻打住那地方的耶布斯人。

耶布斯人对大卫说：“你若不赶出瞎子、瘸子，必不能进这地方。”心

里想大卫决不能进去。 

□5:6 大卫王跟他的部队准备要攻打耶路撒冷。当地的耶布斯人认为大

卫不可能征服这城，就对大卫说：“你永远进不了这城，就连盲人和跛

子也能击退你！” 

 



★撒母耳记下 5 章 7节 

ת דָּוִד וַיִּלְכֹּד○ צֻדַת אֵ יּוֹן מְ  צִ
יא○ יר הִ  דָּוִד׃ עִ
○然而大卫攻取锡安的保障， 

○就是大卫的城。 

[字汇分析] 

כֹּד●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ 连接词 03920 וַיִּלְ

ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

דַת○ צֻ צוּדָה 名词，单阴附属形 04686 מְ  堡垒、网罗 מְ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יא● 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□5:7 然而大卫攻取锡安的保障，就是大卫的城。 

□5:7 但大卫却攻取了他们的锡安的堡垒；那就是后来人人熟悉的大卫

城。 

 

★撒母耳记下 5 章 8节 

ר○ יּוֹם דָּוִד וַיֹּאמֶ הוּא בַּ  הַ
כֵּה-כָּל○ י מַ סִ צִּנּוֹר וְיִגַּע יְבֻ  בַּ
תוְאֶ ○ ים- חִ סְ פִּ ת הַ ים-וְאֶ וְרִ עִ י הַ נֻאֵ  דָּוִד נֶפֶשׁ שְׂ
ן-עַל○ רוּ כֵּ  יֹאמְ
וֵּר○ חַ  עִ סֵּ ל יָבוֹא לֹא וּפִ יִת׃-אֶ בָּ  הַ
○当日大卫说： 

○「谁攻打耶布斯人，当上水沟攻打 

○大卫心里所恨恶的瘸子、瞎子。」 

○从此有俗语说： 



○「在那里有瞎子、瘸子，他不能进屋去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 这个分词在此作名词「击杀者」解。 

י○ סִ י 专有名词，族名，阳性单数 02983 יְבֻ 耶布 יְבוּסִ

斯人 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05060 וְיִגַּע○

阳 נָגַע 接触、触及 

נּוֹר○ צִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06794 בַּ

נּוֹר  引水的管路 צִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ סְ פִּ ח 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06455 הַ סַ 瘸 פָּ
腿的 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ וְרִ עִ וֵּר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 05787 הַ 眼 עִ



瞎的 

י○ נֻאֵ נָא 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 08130 שְׂ  שָׂ
恨恶 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

וֵּר● וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

חַ ○ סֵּ ח 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06455 וּפִ סַ 瘸 פָּ
腿的 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房子、家 בַּ
□5:8 当日大卫说：“谁攻打耶布斯人，当上水沟攻打我心里所恨恶的

瘸子、瞎子。”从此有俗语说：“在那里有瞎子、瘸子，他不能进屋去。” 

□5:8 那天，大卫对他的部下说：“谁跟我一样恨恶耶布斯人，要打垮

他们，就得从这水道上去，攻打那些盲人和跛子！”因此，有这样一句

俗语说：“盲人和跛子不能进上主的殿宇。” 

 

★撒母耳记下 5 章 9节 

ב○ צֻדָה דָּוִד וַיֵּשֶׁ מְּ  בַּ



א○ רָ יר לָהּ-וַיִּקְ  דָּוִד עִ
ן○ יב דָּוִד וַיִּבֶ בִ ן סָ לּוֹא-מִ מִּ ה׃ הַ יְתָ  וָבָ
○大卫住在堡垒， 

○给它(原文用阴性，指堡垒)起名叫大卫城。 

○大卫又从米罗向内，周围建筑。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ דָ צֻ מְּ 名词，阴性单 + הָ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַּ

数 ה צוּדָ  堡垒、网罗 מְ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §3.10 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ןוַ ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 יִּבֶ  建造 בָּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לּוֹא○ מִּ לּוֹא 专有名词，地名 + הַ  冠词 04407 הַ  米罗 מִ

ה○ יְתָ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 01004 וָבָ

向的 יִת ָה  。殿、房子、家 在此作副词使用 בַּ
□5:9 大卫住在保障里，给保障起名叫大卫城。大卫又从米罗以里，周

围筑墙。 



□5:9 攻取堡垒以后，大卫就住进去，并且给它起名为大卫城。大卫在

这堡垒周围筑城，从山的东边那块地开始建造。 

 

★撒母耳记下 5 章 10 节 

לוֹךְ  דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○  וְגָדוֹל הָ
י וַיהוָה○ לֹהֵ בָאוֹת אֱ פ עִמּוֹ׃ צְ  

○大卫日见强盛， 

○因为雅威―万军之神与他同在。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

大 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01419 וְגָדוֹל○
的、伟大的 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:10 大卫日见强盛，因为耶和华万军之上帝与他同在。 

□5:10 大卫一天比一天强盛，因为上主──万军的统帅上帝与他同在。 



 

★撒母耳记下 5 章 11 节 

לַח○ ירָם וַיִּשְׁ ךְ  חִ לֶ  צֹר-מֶ
ים○ לְאָכִ ל מַ י דָּוִד-אֶ צֵ זִים וַעֲ רָ  אֲ
י○ שֵׁ רָ י עֵץ וְחָ שֵׁ רָ ן וְחָ בֶ יר אֶ  קִ
נוּ○ יִת-וַיִּבְ דָוִד׃ בַ  לְ
○推罗王希兰差遣 

○使者将香柏木运到大卫那里， 

○和木匠、石匠 

○给大卫建造宫殿， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ירָ ם 专有名词，人名 02438 חִ ירָ  希兰 חִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ים● אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ צֵ 、木头 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

树 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

י● שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 工 חָ
匠 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

י○ שֵׁ רָ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02796 וְחָ רָ 工 חָ
匠 

ן○ בֶ ן 名词，单阴附属形 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ



יר○ יר 名词，阳性单数 07023 קִ 墙璧 (属房子或房 קִ

间) 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房子、家 בַּ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 
□5:11 推罗王希兰将香柏木运到大卫那里，又差遣使者和木匠、石匠给

大卫建造宫殿。 

□5:11 泰尔的希兰王派遣了一队贸易代表团到大卫那里，送给大卫香柏

木，又带来木匠和石匠要替他建造宫殿。 

 

★撒母耳记下 5 章 12 节 

י דָּוִד וַיֵּדַע○ ינוֹ-כִּ כִ  יְהוָה הֱ
ךְ ○ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ א וְכִ לַ  נִשֵּׂ מְ תּוֹמַ עֲבוּר כְ ל׃ עַמּוֹ בַּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○大卫知道雅威坚立他 

○作以色列王， 

○又为自己的民以色列的缘故使他的国兴旺。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוֹ○ כִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03559 הֱ

阳词尾 כּוּן 坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יוְכִ ●  03588 连接词 ְו + 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05375 נִשֵּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:12 大卫就知道耶和华坚立他作以色列王，又为自己的民以色列使他

的国兴旺。 

□5:12 于是大卫知道上主已坚立他为以色列的王，并且因着自己的子民

使他的王国兴盛。 

 

★撒母耳记下 5 章 13 节 

ח○ ים עוֹד דָּוִד וַיִּקַּ גְשִׁ לַ ים פִּ םִ  וְנָשִׁ לַ ירוּשָׁ  מִ



י○ רֵ רוֹן בֹּאוֹ אַחֲ בְ חֶ  מֵ
דָוִד עוֹד וַיִּוָּלְדוּ○ נִים לְ  וּבָנוֹת׃ בָּ
○…大卫在耶路撒冷又立后妃，(…处填入下行) 

○离开希伯仑之后， 

○又有儿子和女儿生给大卫。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ גְשִׁ לַ גֶשׁ 名词，阴性复数 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 、妾、妃嫔 פִּ

情妇 

ים○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 00802 וְנָשִׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 发生、临到、来 

רוֹן○ בְ חֶ ן 介系词 02275 מֵ רוֹן 专有名词，地名 + מִ בְ 希 חֶ
伯仑 

דוּ● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03205 וַיִּוָּלְ 生 יָלַ
出、出生 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוֹת○ ת 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01323 וּבָ 、女子 בַּ

女儿 
□5:13 大卫离开希伯仑之后，在耶路撒冷又立后妃，又生儿女。 

□5:13 大卫离开希伯仑到耶路撒冷后又选了许多妃嫔，生了好些儿女。 

 

★撒母耳记下 5 章 14 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ יִּלֹּדִים שְׁ לָםִ  לוֹ הַ ירוּשָׁ  בִּ
מּוּעַ ○ ן וְשׁוֹבָב שַׁ לֹמֹה׃ וְנָתָ  וּשְׁ
○这些在耶路撒冷所生的，名字是 

○沙母亚、朔罢、拿单、所罗门、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  。שְׁ

ים○ יִּלֹּדִ 所 יִלּוֹד 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03209 הַ
生的 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

מּוּעַ ● מּוּע 专有名词，人名 08051 שַׁ  沙母亚 שַׁ

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 07727 וְשׁוֹבָ 朔 שׁוֹבָ
罢 



ן○ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05416 וְנָתָ  拿单 נָתַ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08010 וּשְׁ  שְׁ
所罗门 
□5:14 在耶路撒冷所生的儿子，是沙母亚、朔罢、拿单、所罗门、 

□5:14 在耶路撒冷生的有沙母亚、朔罢、拿单、所罗门、 

 

★撒母耳记下 5 章 15 节 

ר○ חָ ישׁוּעַ  וְיִבְ לִ ג וֶאֱ ׃ וְנֶפֶ יעַ  וְיָפִ
○益辖、以利书亚、尼斐、雅非亚、 

[字汇分析] 

ר● חָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02984 וְיִבְ חָ  益辖 יִבְ

ישׁוּעַ ○ לִ ישׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00474 וֶאֱ לִ  אֱ
以利书亚 

ג○ ג 专有名词，人名 + וְ  连接词 05298 וְנֶפֶ  尼斐 נֶפֶ

יעַ ○ יעַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03309 וְיָפִ 雅非 יָפִ

亚 
□5:15 益辖、以利书亚、尼斐、雅非亚、 

□5:15 益辖、以利书亚、尼斐、雅非亚、 

 

★撒母耳记下 5 章 16 节 

ע○ מָ ישָׁ לִ יָדָע וֶאֱ לְ ט׃ וְאֶ לֶ יפָ לִ פ וֶאֱ  

○以利沙玛、以利雅大、以利法列。 

[字汇分析] 

ע● מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 00476 וֶאֱ מָ ישָׁ לִ  אֱ
以利沙玛 

יָדָע○ לְ ע 专有名词，人名 + וְ 连接词 00450 וְאֶ יָדָ לְ 以 אֶ
利雅大 

ט○ לֶ יפָ לִ ט 00467 וֶאֱ לֶ יפֶ לִ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וֶאֱ

名词，人名 ט לֶ יפֶ לִ  以利法列 אֱ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:16 以利沙玛、以利雅大、以利法列。 

□5:16 以利沙玛、以利雅大、以利法列。 

 

★撒母耳记下 5 章 17 节 

עוּ○ מְ ים וַיִּשְׁ תִּ שְׁ לִ  פְ
י○ חוּ-כִּ שְׁ ת מָ לֶךְ  דָּוִד-אֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
לוּ○ ים-כָל וַיַּעֲ תִּ שְׁ לִ בַקֵּשׁ פְּ ת לְ  דָּוִד-אֶ
ע○ מַ ד דָּוִד וַיִּשְׁ ל וַיֵּרֶ צוּדָה׃-אֶ מְּ  הַ
○非利士人听见 

○人膏大卫作以色列王， 

○非利士众人就上来寻索大卫； 

○大卫听见，就下到保障。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ שְׁ ח 动词，Qal 完成式 3 复 04886 מָ שַׁ 膏抹、涂 מָ

抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  索求 §9.4 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

מַ ● עוַיִּשְׁ  08085 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ע מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ

倒在地上 §8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוּדָה○ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04686 הַ צוּדָ 堡 מְ
垒、网罗 
□5:17 非利士人听见人膏大卫作以色列王，非利士众人就上来寻索大

卫。大卫听见，就下到保障。 

□5:17 非利士人听到大卫已经被立为以色列王，就整军出发，寻索大卫。

大卫知道了，就下到堡垒去。 

 

★撒母耳记下 5 章 18 节 

ים○ תִּ שְׁ לִ שׁוּ בָּאוּ וּפְ ק וַיִּנָּטְ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ



○非利士人来了，布散在利乏音谷。 

[字汇分析] 

ים● תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

אוּ○ 、发生、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

来 

שׁוּ○ שׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05203 וַיִּנָּטְ 抛 נָטַ
弃、离开、展开 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ ים 专有名词，地名 07497 רְ אִ פָ  利乏音 רְ
□5:18 非利士人来了，布散在利乏音谷。 

□5:18 非利士人来到利乏音谷，占据了那地方。 

 

★撒母耳记下 5 章 19 节 

אַל○ יהוָה דָּוִד וַיִּשְׁ  לֵאמֹר בַּ
עֱלֶ ○ אֶ ההַ ל  ים-אֶ תִּ שְׁ לִ נֵם פְּ תְּ תִ יָדִי הֲ  בְּ
ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ לֵה דָּוִד-אֶ  עֲ
י○ ן נָתֹן-כִּ תֵּ ת אֶ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ יָדֶךָ׃ הַ  בְּ
○大卫求问耶和华说： 

○「我可以上去攻打非利士人吗？你将他们交在我手里吗？」 

○耶和华说：「你可以上去， 

○我必将非利士人交在你手里。」 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ



型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● לֶ עֱ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 05927 הַ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

נֵם○ תְּ תִ 动词，Qal 未 + הֲ  疑问词 + הֲ  疑问词 05414 הֲ

完成式 2 单阳 + 3 复阳词尾 ן  给 נָתַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתֹן○  给 נָתַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□5:19 大卫求问耶和华说：“我可以上去攻打非利士人吗？你将他们交

在我手里吗？”耶和华说：“你可以上去，我必将非利士人交在你手

里。” 

□5:19 大卫求问上主：“我该上去攻打非利士人吗？你会使我战胜

吗？”上主回答：“你上去，我一定使你战胜非利士人！” 

 

★撒母耳记下 5 章 20 节 

עַל דָוִד וַיָּבֹא○ בַ ים-בְּ צִ רָ  פְּ
ם וַיַּכֵּם○ ר דָּוִד שָׁ  וַיֹּאמֶ
ץ○ רַ ת יְהוָה פָּ נַי אֹיְבַי-אֶ פָ ץ לְ רֶ פֶ יִם כְּ  מָ
ן-עַל○ א כֵּ רָ ם קָ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ  הַ
עַל○ ים׃ בַּ צִ רָ  פְּ
○大卫来到巴力毗拉心， 

○在那里击杀非利士人，说： 

○「耶和华在我面前冲破敌人，如同水冲去一般。」 

○因此称那地方为 

○巴力毗拉心。 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

临到、来 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ עַ בַ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01188 בְּ עַ ים בַ צִ רָ  פְּ
巴力毗拉心 ל עַ  (喧哗、哄嚷、群众、潺潺声, SN 1193) בַ



和 ים צִ רָ 两个字合起来为专有名 (毗拉心, SN 6559) פְּ

词「巴力毗拉心」。 

ים○ צִ רָ ל 专有名词，地名 01188 פְּ עַ ים בַ צִ רָ 巴力毗拉 פְּ

心 ל עַ ים 和 (喧哗、哄嚷、群众、潺潺声, SN 1193) בַ צִ רָ  פְּ
(毗拉心, SN 6559) 两个字合起来为专有名词「巴力

毗拉心」。 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ץ● רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏，Hitpa'el 摆脱 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 00341 אֹיְבַ

尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ



附属形而来。 

ץ○ רֶ פֶ ץ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06556 כְּ רֶ 破 פֶּ
裂、法勒斯 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל● עַ ל 专有名词，地名 01188 בַּ עַ ים בַ צִ רָ  巴力毗拉心 פְּ

ל עַ ים 和 (喧哗、哄嚷、群众、潺潺声, SN 1193) בַ צִ רָ  פְּ
(毗拉心, SN 6559) 两个字合起来为专有名词「巴力

毗拉心」。 

ים○ צִ רָ ל 专有名词，地名 01188 פְּ עַ ים בַ צִ רָ 巴力毗拉 פְּ

心 ל עַ ים 和 (喧哗、哄嚷、群众、潺潺声, SN 1193) בַ צִ רָ  פְּ
(毗拉心, SN 6559) 两个字合起来为专有名词「巴力

毗拉心」。 
□5:20 大卫来到巴力毗拉心，在那里击杀非利士人，说：“耶和华在我

面前冲破敌人，如同水冲去一般。”因此称那地方为巴力毗拉心。 

□5:20 于是，大卫到巴力比拉心去，在那里打败了非利士人。他说：“上

主冲散我的仇敌，如洪水冲破堤防。”因此那地方叫巴力比拉心(“巴



力比拉心”意思是“冲破之主”。)。 

 

★撒母耳记下 5 章 21 节 

זְבוּ○ ם-וַיַּעַ ת שָׁ יהֶם-אֶ בֵּ צַ  עֲ
ם○ אֵ יו׃ דָּוִד וַיִּשָּׂ נָשָׁ פ וַאֲ  

○非利士人将偶像撇在那里， 

○大卫和跟随他的人拿去了。 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、撇下；II. 修复 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֵּ צַ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

ם● אֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:21 非利士人将偶像撇在那里，大卫和跟随他的人拿去了。 

□5:21 非利士人逃命的时候把偶像丢在那里，大卫和他的部属就把它们

带走。 



 

★撒母耳记下 5 章 22 节 

פוּ○ ים עוֹד וַיֹּסִ תִּ שְׁ לִ עֲלוֹת פְּ  לַ
שׁוּ○ ק וַיִּנָּטְ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ
○非利士人又上来， 

○布散在利乏音谷。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

תִּ ○ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 יםפְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

שׁוּ● שׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05203 וַיִּנָּטְ 抛 נָטַ
弃、离开、展开 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ ים 专有名词，地名 07497 רְ אִ פָ  利乏音 רְ
□5:22 非利士人又上来，布散在利乏音谷。 

□5:22 不久，非利士人又回到利乏音谷来，占据那地方。 

 

★撒母耳记下 5 章 23 节 

אַל○ יהוָה דָּוִד וַיִּשְׁ ר בַּ  וַיֹּאמֶ
לֶה לֹא○ עֲ ב תַ סֵ ל הָ יהֶם-אֶ רֵ  אַחֲ
הֶם וּבָאתָ ○ מּוּל לָ ים׃ מִ אִ כָ  בְּ
○大卫求问耶和华，耶和华说： 

○「不要一直地上去，要转到他们后头， 

○从桑林对面攻打他们。 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ



求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 וִדדָּ ○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַ לָ  上去 עָ

ב○ סֵ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 05437 הָ בַ 转、步 סָ

行环绕、围绕 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

אתָ ● 、发生 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

临到、来 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

מּוּ○ למִ  04136 介系词 ן 朝向 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

前方、从前面 

ים○ אִ כָ א 名词，阳性复数 01057 בְּ כָ  桑林 בָּ
□5:23 大卫求问耶和华。耶和华说：“不要一直地上去，要转到他们后

头，从桑林对面攻打他们。 

□5:23 大卫再次求问上主；上主说：“不要从这里攻打他们，要绕道从

他们后头、靠近桑树林那边攻打。 

 

★撒母耳记下 5 章 24 节 



י○ עֲךָ  וִיהִ מְ שָׁ  כְּ
ת○ עָדָה קוֹל-אֶ י צְ אשֵׁ רָ ים בְּ אִ כָ בְּ  הַ
ץ אָז○ רָ חֱ י תֶּ נֶיךָ  יְהוָה יָצָא אָז כִּ פָ  לְ
כּוֹת○ הַ נֵה לְ חֲ מַ ים׃ בְּ תִּ שְׁ לִ  פְ
○你听见 

○桑树梢上有脚步的声音， 

○那时就要急速前去，因为那时雅威已经在你前头去， 

○攻打非利士人的军队。」 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ךָ ○ עֲ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

+ 2 单阳词尾  ַמ עשָׁ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、

使…听 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ה○ דָ עָ דָה 名词，阴性单数 06807 צְ עָ  足炼 צְ

י○ אשֵׁ רָ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头顶、头 

ים○ אִ כָ בְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01057 הַ כָ  桑林 בָּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

חֱ ○ ץתֶּ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02782 רָ רַ 决 חָ
定、磨利、切断 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ ，Qal 出去 יָצָ



Hif'il 领出 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

כּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ חֲ 营 מַ
地、军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□5:24 你听见桑树梢上有脚步的声音，就要急速前去，因为那时耶和华

已经在你前头去攻打非利士人的军队。” 

□5:24 你一听到树梢有脚步的声音，立刻进攻，因为我已经走在你前面

去攻击非利士的军队了。” 

 

★撒母耳记下 5 章 25 节 

ן דָּוִד וַיַּעַשׂ○ ר כֵּ שֶׁ אֲ וָּהוּ כַּ  יְהוָה צִ
ת וַיַּךְ ○ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ גֶּבַע פְּ ךָ -עַד מִ פ גָזֶר׃ בֹּאֲ  

○大卫就遵著雅威所吩咐的去行， 

○攻打非利士人，从迦巴直到基色。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ע○ גֶּבַ ן 介系词 01387 מִ ע 专有名词，地名 + מִ  迦巴 גֶּבַ

这个字是「山丘」的意思。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 00935 בֹּאֲ

尾 ּוֹאב 发生、临到、来 

 基色 גֶּזֶר 的停顿型，专有名词，地名 גֶּזֶר 01507 גָזֶר○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:25 大卫就遵着耶和华所吩咐的去行，攻打非利士人，从迦巴直到基

色。 

□5:25 于是，大卫照着上主的命令做了。他把非利士人击退，从迦巴一

直追赶到基色。 

 

★撒母耳记下 6 章 1节 

ף○  דָּוִד עוֹד וַיֹּסֶ
ת○ רָ  בָּחוּר-כָּל-אֶ יִשְׂ לבְּ ים אֵ לֹשִׁ ף׃ שְׁ  אָלֶ
○大卫又聚集 

○以色列中所有挑选的人三万。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 



□6:1 大卫又聚集以色列中所有挑选的人三万。 

□6:1 大卫再次召集以色列中最精锐的部队，共三万人， 

 

★撒母耳记下 6 章 2节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ עָם-וְכָל דָּוִד וַיֵּלֶ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
י○ לֵ עֲ בַּ עֲלוֹת יְהוּדָה מִ הַ ם לְ שָּׁ  מִ
ת○ רוֹן אֵ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ א-אֲ רָ ם נִקְ ם שֵׁ בָאוֹת יְהוָה שֵׁ  צְ
ב○ ים יֹשֵׁ בִ רֻ כְּ יו׃ הַ לָ  עָ
○大卫起身，率领跟随他的众人前往， 

○要从犹大的巴拉，将…从那里将运来，(…处填入下三行) 

○…上帝的约柜，(…处填入下二行) 

○…万军之耶和华留名的(…处填入下行) 

○坐在二基路伯上 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

י● לֵ עֲ בַּ ן 介系词 01184 מִ י 专有名词，地名 + מִ לֵ עֲ  יְהוּדָה בַּ
巴拉犹大 י לֵ עֲ ה 和 (主人、巴力, SN 1167) בַּ 犹) יְהוּדָ



大, SN 3063) 两个字合起来为专有名词「巴拉犹大」。 

ה○ י 专有名词，地名 01184 יְהוּדָ לֵ עֲ  巴拉犹大 יְהוּדָה בַּ

י לֵ עֲ ה 和 (主人、巴力, SN 1167) בַּ  (犹大, SN 3063) יְהוּדָ

两个字合起来为专有名词「巴拉犹大」。 

לוֹת○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

םשֵׁ ○  08034 名词，单阳附属形 ם  名、名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



כְּ ○ יםהַ בִ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 רֻ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□6:2 大卫起身率领跟随他的众人前往，要从巴拉犹大将上帝的约柜运

来。这约柜就是坐在二基路伯上万军之耶和华留名的约柜。 

□6:2 领他们到犹大的巴拉去(“到…巴拉去”：希伯来文是“从…巴拉

来”或“从…领袖中来”。)，目的要从那里把上主的约柜运来；这约

柜留着那位坐在基路伯上的上主──万军统帅的名。 

 

★撒母耳记下 6 章 3节 

בוּ○ כִּ ת וַיַּרְ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
ל○ גָלָה-אֶ ה עֲ דָשָׁ  חֲ
הוּ○ אֻ ית וַיִּשָּׂ בֵּ ינָדָב מִ בִ ר אֲ שֶׁ עָה אֲ גִּבְ  בַּ
זָּא○ יוֹ וְעֻ נֵי וְאַחְ ינָדָב בְּ בִ  אֲ
גִים○ ת נֹהֲ גָלָה-אֶ עֲ ה׃ הָ דָשָׁ  חֲ
○他们让上帝的约柜骑在 

○新车上， 

○他们把它从亚比拿达在冈上的家里抬出来， 

○亚比拿达的儿子乌撒和亚希约 

○赶这辆新车。 

[字汇分析] 

בוּ● כִּ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07392 וַיַּרְ כַ  骑 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ גָלָ ה 名词，阴性单数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

הוּ● אֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ גִּבְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01389 בַּ

数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

זָּא● זָּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 05798 וְעֻ  乌撒 עֻ

יוֹ○ יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

גִ ● םנֹהֲ י  05090 动词，Qal 主动分词复阳 ג 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ גָלָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ
□6:3 他们将上帝的约柜从冈上亚比拿达的家里抬出来，放在新车上。

亚比拿达的两个儿子乌撒和亚希约赶这新车。 

□6:3 他们把约柜放在一辆新车上，从山上亚比拿达的家抬出来，由亚

比拿达的两个儿子──乌撒和亚希约领着； 



 

★撒母耳记下 6 章 4节 

הוּ○ אֻ ית וַיִּשָּׂ בֵּ ינָדָב מִ בִ ר אֲ שֶׁ עָה אֲ גִּבְ  בַּ
רוֹן עִם○ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
יוֹ○ נֵי הֹלֵךְ  וְאַחְ פְ אָרוֹן׃ לִ  הָ
○他们把它从亚比拿达在冈上的家里抬出来， 

○陪伴著上帝的约柜， 

○亚希约在柜前行走， 

[字汇分析] 

הוּ● אֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ינָדָב○ בִ ב 专有名词，人名 00041 אֲ ינָדָ בִ  亚比拿达 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ גִּבְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01389 בַּ

数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יוֹ● יוֹ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00283 וְאַחְ 亚希 אַחְ

约 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

אָרוֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ



棺木 
□6:4 他们将上帝的约柜从冈上亚比拿达家里抬出来的时候，亚希约在

柜前行走。 

□6:4 亚希约走在前面。 

 

★撒母耳记下 6 章 5节 

ית-וְכָל וְדָוִד○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ קִ חֲ שַׂ נֵי מְ פְ  יְהוָה לִ
י בְּכֹל○ צֵ ים עֲ רוֹשִׁ  בְ
כִנֹּרוֹת○ ים וּבְ לִ נְבָ ים וּבִ פִּ תֻ ים וּבְ נְעִ נַעַ מְ ים׃ וּבִ לִ צֶ לְ צֶ  וּבְ
○大卫和以色列的全家 

○在耶和华面前，…作乐跳舞。(…处填入以下二行) 

○用松木制造的各样乐器 

○和琴、瑟、鼓、钹、锣， 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ים● קִ חֲ שַׂ חוֹק 动词，Pi'el 分词复阳 07832 מְ 笑、戏 שְׂ

笑 在此作名词「宴乐的人」解。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְ

נֹּרוֹת● כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ

复数 ּנ  琴、竖琴 וֹרכִּ

ים○ לִ נְבָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05035 וּבִ

复数 ל  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

ים○ פִּ תֻ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08596 וּבְ

复数 תֹּף 铃鼓、手鼓 

ים○ נְעִ נַעַ מְ 名词，阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04517 וּבִ

性复数 נַע נַעְ  钹 מְ

ים○ לִ צֶ לְ צֶ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06767 וּבְ

复数 ל צָ לְ  唧唧响、刷刷响声、锣 צִ
□6:5 大卫和以色列的全家在耶和华面前，用松木制造的各样乐器和琴、

瑟、鼓、钹、锣作乐跳舞。 

□6:5 大卫和所有以色列人都尽情唱歌(“尽情唱歌”是根据古译本（见

代上 13:8），希伯来文是“用各样的杉木唱歌”。)荣耀上主。他们弹奏

各种乐器，有竖琴、七弦琴、铃鼓、响板，和铙钹。 

 

★撒母耳记下 6 章 6节 

ן-עַד וַיָּבֹאוּ○  נָכוֹן גֹּרֶ
לַח○ זָּא וַיִּשְׁ ל עֻ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ ז הָ  בּוֹ וַיֹּאחֶ
י○ טוּ כִּ מְ ר׃הַ  שָׁ קָ  בָּ
○到了拿艮的禾场， 



○…乌撒就伸手扶住神的约柜，(…处填入下行) 

○因为牛失前蹄(或译：惊跳)， 

[字汇分析] 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

临到、来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

 拿艮 נָכוֹן 专有名词，地名 05225 נָכוֹן○

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

זָּא○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ז○ ז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00270 וַיֹּאחֶ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טוּ○ מְ ט 动词，Qal 完成式 3 复 08058 שָׁ מַ 失去、释 שָׁ

放 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ
□6:6 到了拿艮的禾场，因为牛失前蹄（或作“惊跳”），乌撒就伸手扶

住上帝的约柜。 

□6:6 当他们来到拿康的打麦场，拉车的牛差点绊倒了，乌撒就伸手扶

住上帝的约柜。 

 



★撒母耳记下 6 章 7节 

ר○ עֻזָּה יְהוָה אַף-וַיִּחַ  בְּ
הוּ○ םשָׁ  וַיַּכֵּ ים  לֹהִ אֱ ל-עַל הָ שַּׁ  הַ
ת○ ם וַיָּמָ רוֹן עִם שָׁ ים׃ אֲ לֹהִ אֱ  הָ
○雅威的怒气向乌撒发作， 

○上帝因这错误在那里击杀他， 

○他就死在上帝的约柜旁。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זָּה○ עֻ זָּא 专有名词，人名 + בְּ  介系词 05798 בְּ  乌撒 עֻ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ שַּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07944 הַ 错误、失 שַׁ

误、意思不明确 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ לֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□6:7 上帝耶和华向乌撒发怒，因这错误击杀他，他就死在上帝的约柜

旁。 

□6:7 主上帝因乌撒的冒犯发怒，击杀他。他就死在上帝约柜旁边；那

地方就叫比列斯乌撒(“比列斯乌撒”意思是“乌撒的惩罚”。)，直到

今天。 

 

★撒母耳记下 6 章 8节 

ר○ דָוִד וַיִּחַ  לְ
ר עַל○ שֶׁ ץ אֲ רַ ץ יְהוָה פָּ רֶ זָּה פֶּ עֻ  בְּ
א○ רָ קוֹם וַיִּקְ הוּא לַמָּ ץ הַ רֶ זָּ  פֶּ העֻ  

יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ  הַ
○大卫…就生气，(…处填入下行) 

○因耶和华闯杀乌撒， 

○称那地方为毗列斯・乌撒， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06555 פָּ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ  破裂 פֶּ

זָּה○ עֻ זָּא 专有名词，人名 + בְּ  介系词 05798 בְּ  乌撒 עֻ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，地名 06560 פֶּ רֶ זָּה פֶּ  毗列斯・乌撒 עֻ

ץ רֶ זָּה 和 (破裂, SN 6556) פֶּ 两个 (乌撒, SN 5798) עֻ

字合起来为专有名词，地名。 

זָּה○ ץ 专有名词，地名 06560 עֻ רֶ זָּה פֶּ  毗列斯・乌撒 עֻ

ץ רֶ זָּה 和 (破裂, SN 6556) פֶּ 两个 (乌撒, SN 5798) עֻ

字合起来为专有名词，地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□6:8 大卫因耶和华击杀（原文作“闯杀”）乌撒，心里愁烦，就称那

地方为毗列斯乌撒，直到今日。 



□6:8 大卫因上主向乌撒发怒，处罚他，心里很不高兴。 

 

★撒母耳记下 6 章 9节 

א○ ת דָוִד וַיִּרָ יּוֹם יְהוָה-אֶ הוּא בַּ  הַ
ר○ יךְ  וַיֹּאמֶ י יָבוֹא אֵ לַ רוֹן אֵ  יְהוָה׃ אֲ
○那日，大卫惧怕耶和华，说： 

○「耶和华的约柜怎可运到我这里来？」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּרָ  害怕 רָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יךְ ○ ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



 。ַי

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:9 那日，大卫惧怕耶和华，说：“耶和华的约柜怎可运到我这里

来？” 

□6:9 那天，大卫惧怕上主，就说：“我现在怎敢把上主的约柜运来

呢？” 

 

★撒母耳记下 6 章 10 节 

יר דָוִד אָבָה-וְלֹא○ סִ הָ יו לְ לָ  אֵ
ת○ רוֹן-אֶ יר-עַל יְהוָה אֲ  דָּוִד עִ
הוּ○ ית דָוִד וַיַּטֵּ דוֹם-עֹבֵד בֵּ י׃ אֱ גִּתִּ  הַ
○於是大卫不肯搬运 

○耶和华的约柜进大卫的城， 

○却运到迦特人俄别以东的家中。 

[字汇分析] 

按读型，它是。וְלוֹ 这是写型，其读型为 09001 וְלֹא●

连接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 因、给、往、

向、到、归属於 如按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否
定的副词。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יר○ סִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05493 לְ

形 סוּר 转离、除去 



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

וִ דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ  大卫 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05186 וַיַּטֵּ

阳词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 

דוֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 



י○ גִּתִּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01663 הַ גִּתִּ  ַ迦特人 
□6:10 于是大卫不肯将耶和华的约柜运进大卫的城，却运到迦特人俄别

以东的家中。 

□6:10 于是他决定不把约柜运进耶路撒冷，而从别条路把它运到迦特城

人俄别以东家里。 

 

★撒母耳记下 6 章 11 节 

ב○ רוֹן וַיֵּשֶׁ  יְהוָה אֲ
ית○ דֹם עֹבֵד בֵּ גִּתִּי אֱ ה הַ לֹשָׁ ים שְׁ  חדָשִׁ
ךְ ○ רֶ ת יְהוָה וַיְבָ דֹם עֹבֵד-אֶ  אֱ
ת○ יתוֹ׃-כָּל-וְאֶ  בֵּ
○耶和华的约柜留在 

○迦特人俄别以东家中三个月， 

○耶和华赐福给俄别以东 

○和他的全家。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ



ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01663 הַ גִּתִּ  ַ迦特人 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词「俄别以东」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת  。用附属形来加词尾；יתבֵּ  的附属形为 בַּ
□6:11 耶和华的约柜在迦特人俄别以东家中三个月，耶和华赐福给俄别

以东和他的全家。 

□6:11 约柜在俄别以东家里停留三个月；上主赐福给他和他全家。 

 

★撒母耳记下 6 章 12 节 

ךְ  וַיֻּגַּד○ לֶ מֶּ  לֵאמֹר דָּוִד לַ
ךְ ○ רַ ת יְהוָה בֵּ ית-אֶ דֹם עֹבֵד בֵּ  אֱ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  לוֹ-אֲ
עֲבוּר○ רוֹן בַּ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
 וַיַּעַל דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○
ת○ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ ית הָ בֵּ דֹם עֹבֵד מִ  אֱ
יר○  דָּוִד עִ
ה׃○ חָ מְ שִׂ  בְּ
○有人告诉大卫王说： 

○「耶和华…赐福给俄别以东的家，(…处填入下下行) 

○和一切属他的。」 

○因为上帝约柜的缘故 

○大卫就去，把…抬到(…处填入下行和末行) 

○上帝的约柜从俄别以东家中 

○大卫城里。 

○欢欢喜喜地 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  赐福 בָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词，人名。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何事 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ךְ ● לַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ 、行走 ךְ הָ

去 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ד○ ד 专有名词，人名 05654 עֹבֵ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词，人名。 

דֹם○ ד 专有名词，人名 05654 אֱ דוֹם עֹבֵ  俄别以东 אֱ

ד דוֹם 和 (工作、服事, SN 5647) עֹבֵ 以东, SN (以) אֱ

东, SN 123) 两个字合起来为专有名词，人名。 

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 
□6:12 有人告诉大卫王说：“耶和华因为约柜赐福给俄别以东的家和一

切属他的。”大卫就去，欢欢喜喜地将上帝的约柜从俄别以东家中抬到



大卫的城里。 

□6:12 大卫王听说上主因约柜的缘故赐福给俄别以东一家人和属他的

一切，就用隆重典礼从俄别以东家里把约柜接到耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 6 章 13 节 

י○ י וַיְהִ עֲדוּ כִּ י צָ אֵ רוֹן נֹשְׂ  יְהוָה-אֲ
ה○ שָּׁ דִים שִׁ עָ יא׃ שׁוֹר וַיִּזְבַּח צְ רִ  וּמְ
○抬雅威约柜的人走了 

○六步，大卫就献牛与肥羊为祭。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּ○ עֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06805 צָ עַ 前进、行 צָ

进 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ דִ עָ ד 名词，阳性复数 06806 צְ עַ  脚步 צַ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○



יא○ רִ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04806 וּמְ רִ  肥畜 מְ

这个字学者建议改为 ּאו רְ 已经被 BH3 所接纳。它，יִמְ

是动词，Qal 未完成式 3 复阳，「喂养」的意思。在

此可翻成「长大」。 
□6:13 抬耶和华约柜的人走了六步，大卫就献牛与肥羊为祭。 

□6:13 抬上主约柜的人才走了六步，大卫就叫他们停下来。他向上主献

公牛和小肥牛为牲祭。 

 

★撒母耳记下 6 章 14 节 

כֵּר וְדָוִד○ רְ כַ כָל מְ נֵי עֹז-בְּ פְ  יְהוָה לִ
גוּר וְדָוִד○ פוֹד חָ  בָּד׃ אֵ
○…大卫在耶和华面前极力跳舞。(…处填入下行) 

○大卫穿著细麻布的以弗得， 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר○ כֵּ רְ כַ ר 动词，Pilpel 分词单阳 03769 מְ רַ 、旋转 כָּ

舞蹈 (分词) 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 02296 חָ  束腰 חָ

פוֹ○ דאֵ  00646 名词，单阳附属形 פוֹד  以弗得 אֵ

ד○ ד 00906 בָּ ד 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ 亚麻 בַּ

布 
□6:14 大卫穿着细麻布的以弗得，在耶和华面前极力跳舞。 

□6:14 大卫只在腰间围着一件麻纱以弗得，尽情跳舞，荣耀上主。 

 

★撒母耳记下 6 章 15 节 

ית-וְכָל וְדָוִד○ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ לִ עֲ ת מַ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
רוּעָה○ תְ ר׃ וּבְקוֹל בִּ  שׁוֹפָ
○这样，大卫和以色列的全家(…处填入末行) 

○将耶和华的约柜抬上来。 

○欢呼吹角， 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● לִ עֲ ה 动词，Hif'il 分词复阳 05927 מַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 带上去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成ת  אֶ
רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ה● רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 战 תְּ
争的呼喊、警讯、突然吹奏(行军用) 

קוֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06963 וּבְ

属形 קוֹל 声音 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ
□6:15 这样，大卫和以色列的全家欢呼吹角，将耶和华的约柜抬上来。 

□6:15 他和所有的以色列人欢呼吹号，把上主的约柜运到耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 6 章 16 节 

יָה○ ר וְהָ יר בָּא יְהוָה וֹןאֲ  דָּוִד עִ
יכַל○ אוּל-בַּת וּמִ פָה שָׁ קְ עַד נִשְׁ לּוֹן בְּ חַ  הַ
א○ רֶ ת וַתֵּ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  דָּוִד הַ
זֵּז○ פַ כֵּר מְ רְ כַ נֵי וּמְ פְ  יְהוָה לִ
ז○ בֶ הּ׃ לוֹ וַתִּ בָּ לִ  בְּ
○耶和华的约柜进了大卫城的时候， 

○扫罗的女儿米甲从窗户里观看， 

○见大卫王 

○在耶和华面前踊跃跳舞， 

○心里就轻视他。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ 发生、临 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

到、来 

י○ רעִ  05892 名词，单阴附属形 יר  城 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● יכַ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04324 וּמִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ פָ קְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

זֵּז● פַ זַז 动词，Pi'el 分词单阳 06339 מְ  灵敏轻快的 פָּ

ר○ כֵּ רְ כַ  动词，Pilpel 分词单阳 + וְ  连接词 03769 וּמְ



ר רַ  旋转、 舞蹈 (分词) כָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ז● בֶ זָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00959 וַתִּ  轻视 בָּ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

הּ○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□6:16 耶和华的约柜进了大卫城的时候，扫罗的女儿米甲从窗户里观

看，见大卫王在耶和华面前踊跃跳舞，心里就轻视他。 

□6:16 当上主的约柜进大卫城的时候，扫罗的女儿米甲从窗口观望，看

见大卫王跳跃舞蹈，就蔑视他。 

 

★撒母耳记下 6 章 17 节 

ת וַיָּבִאוּ○ רוֹן-אֶ  יְהוָה אֲ
גוּ○ קוֹמוֹ אֹתוֹ וַיַּצִּ מְ  בִּ
ל בְּתוֹךְ ○ אֹהֶ ר הָ שֶׁ ה אֲ  דָּוִד לוֹ-נָטָ
נֵי עֹלוֹת דָּוִד וַיַּעַל○ פְ ים׃ יְהוָה לִ מִ לָ  וּשְׁ
○众人将雅威的约柜请进去， 

○安放在所预备的地方， 

○就是在大卫所搭的帐幕里。 

○大卫在雅威面前献燔祭和平安祭。 

[字汇分析] 

אוּ● 发 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ



生、临到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03322 וַיַּצִּ  安置 יָצַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

קוֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04725 בִּ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 献上 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭 עוֹלָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ
安祭 
□6:17 众人将耶和华的约柜请进去，安放在所预备的地方，就是在大卫

所搭的帐幕里。大卫在耶和华面前献燔祭和平安祭。 

□6:17 他们把上主的约柜抬来放在大卫预备好的帐棚里。然后，大卫献

烧化祭和平安祭给上主； 

 

★撒母耳记下 6 章 18 节 

עֲלוֹת דָּוִד וַיְכַל○ הַ עוֹלָה מֵ ים הָ מִ לָ שְּׁ  וְהַ
ךְ ○ רֶ ת וַיְבָ עָם-אֶ ם הָ בָאוֹת׃ יְהוָה בְּשֵׁ  צְ
○大卫献完了燔祭和平安祭， 

○就奉万军之雅威的名给民祝福， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לוֹת○ עֲ הַ ן 介系词 05927 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ



属形 ה לָ  上去，Hif'il 献上 עָ

ה○ עוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ  燔祭 עוֹלָ

ים○ מִ לָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08002 וְהַ

数 ם לֶ  平安祭 שֶׁ

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□6:18 大卫献完了燔祭和平安祭，就奉万军之耶和华的名给民祝福， 

□6:18 献完后，大卫奉上主──万军的统帅的名祝福人民， 

 

★撒母耳记下 6 章 19 节 

לֵּק○ כָל וַיְחַ עָם-לְ כָל הָ מוֹן-לְ ל הֲ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ אִ מֵ ד לְ ה-וְעַ שָּׁ ישׁ אִ אִ לַּת לְ ם חַ חֶ ת לֶ  אַחַ
פָּר○ שְׁ ד וְאֶ חָ ה אֶ ישָׁ שִׁ ת וַאֲ חָ  אֶ
עָם-כָּל וַיֵּלֶךְ ○ ישׁ הָ יתוֹ׃ אִ בֵ  לְ
○并且分给以色列众人， 

○无论男女每人一块蛋糕、 



○一个面包、一个葡萄饼， 

○众人就各回各家去了。 

[字汇分析] 

ק● לֵּ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02505 וַיְחַ לַ 、分配 חָ

掠夺 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● אִ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 00376 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

לַּת○ ה 名词，单阴附属形 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר● פָּ שְׁ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00829 וְאֶ פָּ שְׁ 估 אֶ



量的一份(食物) 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ ישָׁ שִׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00809 וַאֲ ישָׁ שִׁ 葡 אֲ
萄饼 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ י 的附属形为 בַּ תבֵּ ；用附属形来

加词尾。 
□6:19 并且分给以色列众人，无论男女，每人一个饼，一块肉，一个葡

萄饼。众人就各回各家去了。 

□6:19 并且分发食物给他们；所有在以色列的人，无论男女，每人得到

一块饼，一块烤肉(“一块烤肉”或译“一个枣饼”。)，和一些葡萄干。

大家就都回家。 

 

★撒母耳记下 6 章 20 节 

ב○ ךְ  דָּוִד וַיָּשָׁ רֵ בָ ת לְ יתוֹ-אֶ  בֵּ
צֵא○ יכַל וַתֵּ אוּל-בַּת מִ את שָׁ רַ קְ  דָּוִד לִ
ר○ ה וַתֹּאמֶ בַּ -מַ דנִּכְ יּוֹם  ךְ  הַ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ



ר○ שֶׁ יּוֹם נִגְלָה אֲ ינֵי הַ עֵ הוֹת לְ  אַמְ
דָיו○ בָ גָּלוֹת עֲ הִ ד נִגְלוֹת כְּ ים׃ אַחַ קִ רֵ  הָ
○大卫回家要给眷属祝福， 

○扫罗的女儿米甲出来迎接他， 

○说：「以色列王…今日有好大的荣耀啊！」(…处填入以下二行) 

○今日在臣仆的婢女眼前露体， 

○如同一个轻贱人无耻露体一样， 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ד○ בַּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03513 נִּכְ בַ  Qal כָּ



是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01540 נִגְלָ 、揭开 גָּלָ

移动、显露、掳掠 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

הוֹת○ ה 名词，复阴附属形 00519 אַמְ  婢女 אָמָ

יו● דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

גָּלוֹת○ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 01540 כְּ

属形 ה  揭开、移动、显露、掳掠 גָּלָ

ה 动词，Nif'al 不定词附属形 01540 נִגְלוֹת○ 、揭开 גָּלָ

移动、显露、掳掠 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ים○ קִ רֵ יק 形容词，复数 + הַ  冠词 07386 הָ 、空虚的 רֵ

无用的 
□6:20 大卫回家要给眷属祝福；扫罗的女儿米甲出来迎接他，说：“以

色列王今日在臣仆的婢女眼前露体，如同一个轻贱人无耻露体一样，有



好大的荣耀啊！” 

□6:20 回家后，大卫要给家属祝福。米甲出来迎接他，说：“以色列的

王今天真够体面了！他像个傻子似的把自己暴露在臣仆们的婢女面

前！” 

 

★撒母耳记下 6 章 21 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ יכַל-אֶ נֵי מִ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ ר אֲ חַ י-בָּ יךְ  בִּ אָבִ כָּל מֵ יתוֹ-וּמִ  בֵּ
צַוֹּת○ י לְ לעַ  יְהוָה עַם-עַל נָגִיד אֹתִ ל- אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ קְ חַ נֵי וְשִׂ פְ  יְהוָה׃ לִ
○大卫对米甲说：「这是在耶和华面前， 

○耶和华已拣选我，废了你父和你父的全家， 

○立我作耶和华民以色列的君， 

○所以我必在耶和华面前跳舞。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

יךְ ○ אָבִ ן 介系词 00001 מֵ 名词，单阳 + 2 单阴词 + מִ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

וֹּת● צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06680 לְ

形 וָה  吩咐、命令 צָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ םעַ  名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ קְ חַ חוֹק 动词，Pi'el 连续式 1 单 07832 וְשִׂ 、笑 שְׂ

戏笑，Pi'el 弹奏 (包含乐器音乐, 唱歌, 跳舞) 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□6:21 大卫对米甲说：“这是在耶和华面前；耶和华已拣选我，废了你

父和你父的全家，立我作耶和华民以色列的君，所以我必在耶和华面前

跳舞。 

□6:21 大卫说：“我跳舞是为荣耀上主。他选立我代替你父亲和你父亲

的家族，使我作他以色列子民的领袖。所以我要继续跳舞荣耀他， 

 

★撒母耳记下 6 章 22 节 

י○ לֹּתִ זֹּאת עוֹד וּנְקַ י מִ יִיתִ פָל וְהָ ינָי שָׁ עֵ  בְּ
הוֹת-וְעִם○ מָ אֲ ר הָ שֶׁ תְּ  אֲ רְ ם אָמַ כָּ  עִמָּ דָה׃אִ  בֵ
○我也必更加卑微，自己看为轻贱； 

○你所说的那些婢女，她们倒要尊敬我。」 

[字汇分析] 

י● לֹּתִ ל 动词，Nif'al 连续式 1 单 07043 וּנְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Nif'al 显得微

不足道 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

זֹּאת○ ן 介系词 02063 מִ  指示形容词，阴性单数 + מִ

 这个 זֹאת

י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ פָ ל 形容词，阳性单数 08217 שָׁ פָ  低、卑微 שָׁ



ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

הוֹת○ מָ אֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00519 הָ  婢女 אָמָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

דָה○ בֵ כָּ ד 动词，Nif'al 强调的祈使式单阳 03513 אִ בַ  כָּ
Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重，Nif'al 

获得荣耀 
□6:22 我也必更加卑微，自己看为轻贱。你所说的那些婢女，她们倒要

尊敬我。” 

□6:22 使自己更加卑贱。你(“你”是根据古译本，希伯来文是“我”。)

也许觉得我没有出息，那些婢女却觉得我了不起呢！” 

 

★撒母耳记下 6 章 23 节 

יכַל○ מִ אוּל-בַּת וּלְ  שָׁ
יָה-לֹא○ הּ׃ יוֹם עַד יָלֶד לָהּ הָ פ מוֹתָ  

○扫罗的女儿米甲， 

○直到死日，没有生养儿女。 

[字汇分析] 

ל● יכַ מִ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04324 וּלְ

名 ל יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

אוּל 专有名词，人名 07586 אוּלשָׁ ○  扫罗 שָׁ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §3.10 

ד○ ד 03206 יָלֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 יֶלֶ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

וֶת 死 מוּת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04194 הּמוֹתָ ○  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:23 扫罗的女儿米甲，直到死日，没有生养儿女。 

□6:23 扫罗的女儿米甲一生没有生养儿女。 

 

★撒母耳记下 7 章 1节 

י○ י וַיְהִ ב-כִּ ךְ  יָשַׁ לֶ מֶּ יתוֹ הַ בֵ  בְּ
נִיחַ  וַיהוָה○ יב לוֹ-הֵ בִ סָּ כָּ  מִ יו׃-למִ  אֹיְבָ
○王住在自己宫中， 

○耶和华使他安靖，脱离四围的仇敌。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נִיחַ ○ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05117 הֵ

休息 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□7:1 王住在自己宫中，耶和华使他安靖，不被四围的仇敌扰乱。 

□7:1 大卫王住在宫中。上主使他享太平，不受仇敌的侵扰。 

 

★撒母耳记下 7 章 2节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ ן-אֶ יא נָתָ נָּבִ  הַ
ה○ אֵ י נָא רְ ב אָנֹכִ ית יוֹשֵׁ בֵ זִים בְּ רָ  אֲ
רוֹן○ ים וַאֲ לֹהִ אֱ ב הָ יעָה׃ בְּתוֹךְ  יֹשֵׁ יְרִ  הַ
○那时，王对先知拿单说： 



○「你看，我住在香柏木的宫中， 

○上帝的约柜却住在幔子里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

רוֹן● 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、棺木 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 



□7:2 那时，王对先知拿单说：“看哪，我住在香柏木的宫中，上帝的

约柜反在幔子里。” 

□7:2 王对先知拿单说：“你看，我住在香柏木建造的宫殿里，上帝的

约柜却在帐棚里！” 

 

★撒母耳记下 7 章 3节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל נָתָ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ר כֹּל○ שֶׁ ךָ  אֲ בְ בָ לְ ךְ  בִּ ה לֵ שֵׂ  עֲ
י○ ׃ יְהוָה כִּ ךְ מָּ ס עִ  

○拿单对王说： 

○「你可以照你的心意而行， 

○因为耶和华与你同在。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מֶּ ○ ךְ הַ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 לֶ לֶ  王 מֶ

全部、整个、任何 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ בְ בָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ה○ שֵׂ העָ  动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ  做 שָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:3 拿单对王说：“你可以照你的心意而行，因为耶和华与你同在。” 

□7:3 拿单说：“你想做什么就做吧！因为上主与你同在。” 

 

★撒母耳记下 7 章 4节 

י○ יְלָה וַיְהִ לַּ הוּא בַּ  הַ
י○ ל יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ ן-אֶ  לֵאמֹר׃ נָתָ
○当夜， 

○雅威的话临到拿单说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□7:4 当夜耶和华的话临到拿单说： 

□7:4 但是，当夜上主对拿单说： 

 

★撒母耳记下 7 章 5节 

תָּ  לֵךְ ○ רְ ל וְאָמַ דִּי-אֶ בְ ל עַ  דָּוִד-אֶ
ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ה○ אַתָּ נֶה הַ בְ י-תִּ יִת לִּ י׃ בַ תִּ בְ שִׁ  לְ
○「你去告诉我仆人大卫，说 

○耶和华如此说： 

○『你岂可建造殿宇给我居住呢？ 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●



ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

נֶה○ בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房子、家 בַּ

י○ תִּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

+ 1 单词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□7:5“你去告诉我仆人大卫说，耶和华如此说：‘你岂可建造殿宇给

我居住呢？ 

□7:5“去告诉我的仆人大卫，对他说：‘你不是建造殿宇给我住的人。 

 

★撒母耳记下 7 章 6节 

י○ בְתִּי לֹא כִּ יִת יָשַׁ בַ  בְּ
יּוֹם○ מִ לֹתִי לְ עֲ ת הַ אֵל נֵיבְּ -אֶ רָ יִם יִשְׂ רַ צְ מִּ  מִ
יּוֹם וְעַד○ זֶּה הַ  הַ
יֶה○ הְ לֵּךְ  וָאֶ הַ תְ ל מִ ן׃ בְּאֹהֶ כָּ שְׁ מִ  וּבְ
○…我未曾住过殿宇，(…处填入以下二行) 

○自从我领以色列人出埃及 

○直到今日， 

○常在会幕和帐幕中行走； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○



י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יִת○ בַ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

יּוֹם● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 03117 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 יוֹם 日子、时候 

י○ לֹתִ עֲ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הַ לָ ，上去 עָ

Hif'il 献上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及、麦西 §5.3, 9.3 מִ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、行走 הָ

去 



ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ן○ כָּ שְׁ מִ ן 04908 וּבְ כַּ שְׁ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 מִ
+ 名词，阳性单数 ן כָּ שְׁ  会幕、居所、住处 מִ
□7:6 自从我领以色列人出埃及直到今日，我未曾住过殿宇，常在会幕

和帐幕中行走。 

□7:6 自从我救以色列人民脱离埃及直到现在，我没有住过殿宇；我一

直住在帐棚里，到处移动。 

 

★撒母耳记下 7 章 7节 

ר בְּכֹל○ שֶׁ כְתִּי-אֲ לַּ הַ תְ כָל הִ נֵי-בְּ אֵל בְּ רָ  יִשְׂ
דָבָר○ י הֲ תִּ רְ ת דִּבַּ ד-אֶ י אַחַ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ י אֲ וִּיתִ עוֹת צִ רְ ת לִ י-אֶ מִּ ת עַ אֵל-אֶ רָ  יִשְׂ
ה לֵאמֹר○ ם-לֹא לָמָּ נִיתֶ י בְ ית לִ זִים׃ בֵּ רָ  אֲ
○凡我同以色列人所走的地方， 

○我何曾向以色列一支派的士师， 

○就是我吩咐牧养我民以色列的 

○说，你们为何不给我建造香柏木的殿宇呢？』 

[字汇分析] 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
行走、去 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● בָ דָ ר 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 01697 הֲ 、话语 דָּבָ

事情、言论 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 说、讲 דָּבַ

论 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

עוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07462 לִ

ה עָ  吃草、放牧、喂养 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ נִיתֶ נָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01129 בְ  建造 בָּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家 בֵּ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□7:7 凡我同以色列人所走的地方，我何曾向以色列一支派的士师，就

是我吩咐牧养我民以色列的说：你们为何不给我建造香柏木的殿宇

呢？’ 

□7:7 我与以色列人民一起漂泊的那些年日，我从来没有问过我召来牧

养我子民的任何领袖(“领袖”见代上 17:6，希伯来文是“支族”。)，

为什么不替我造一座香柏木的殿宇。’ 

 

★撒母耳记下 7 章 8节 

ה○ תָּ ר-כֹּה וְעַ דִּי תֹאמַ בְ עַ דָוִד לְ  לְ
ר כֹּה○ בָאוֹ יְהוָה אָמַ תצְ  

נִי○ יךָ  אֲ תִּ חְ קַ ן לְ נָּוֶה-מִ ר הַ אַחַ צֹּאן מֵ  הַ
יוֹת○ הְ י-עַל נָגִיד לִ מִּ ל׃-עַל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
○现在，你要告诉我仆人大卫， 

○万军之耶和华如此说： 

○『我从牧场将你召来，(叫你)不再跟从羊群， 

○使你作我民以色列的君。 

[字汇分析] 



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03947 לְ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נָּוֶה○ 住处、居 נָוֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05116 הַ

所 

ר○ אַחַ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ ר אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 



צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05970 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□7:8“现在你要告诉我仆人大卫，说万军之耶和华如此说：‘我从羊

圈中将你召来，叫你不再跟从羊群，立你作我民以色列的君。 

□7:8“因此，你要告诉大卫，我──上主、万军的统帅这样说：‘你

在田野放羊，我把你召出来，立你作我子民以色列的王。 

 

★撒母耳记下 7 章 9节 

יֶה○ הְ מְּ  וָאֶ ר בְּכֹל ךָ עִ שֶׁ כְתָּ  אֲ לַ  הָ
ה○ תָ רִ ת וָאַכְ יךָ -כָּל-אֶ נֶיךָ  אֹיְבֶ פָּ  מִ
י○ תִ שִׂ ךָ  וְעָ ם לְ  גָּדוֹל שֵׁ
ם○ שֵׁ ים כְּ גְּדֹלִ ר הַ שֶׁ ץ׃ אֲ  בָּאָרֶ
○你无论往哪里去，我常与你同在， 

○剪除你的一切仇敌。 

○我必使你得大名， 

○好像世上大大有名的人一样。 

[字汇分析] 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ה● תָ רִ ת 动词，Hif'il 叙述式 1 单 03772 וָאַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ ；נֵיפְּ  复数附属形为，פָּ
用附属形来加词尾。 

י● תִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08034 כְּ 名 שֵׁ
字 

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 在此作名词解，指「伟大的人」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□7:9 你无论往哪里去，我常与你同在，剪除你的一切仇敌；我必使你

得大名，好像世上大大有名的人一样。 

□7:9 你无论到什么地方，我都与你同在；我击败了你所有的仇敌。我

要使你跟世界上最伟大的君王齐名。 

 

★撒母耳记下 7 章 10 节 

מְ ○ יוְשַׂ קוֹם תִּ י מָ מִּ עַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ יו לְ תִּ עְ  וּנְטַ
ן○ כַ יו וְשָׁ תָּ חְ גַּז וְלֹא תַּ  עוֹד יִרְ
יפוּ-וְלֹא○ נֵי יֹסִ וְלָה-בְ נּוֹתוֹ עַ עַ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ אשׁוֹנָה׃ כַּ רִ  בָּ
○我必为我民以色列选定一个地方栽培他们， 

○使他们住自己的地方，不再受干扰， 

○凶恶之子也不…扰害他们，(…处填入下行) 

○像从前 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ תִּ עְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05193 וּנְטַ

尾 ע  栽植、固定 נָטַ

ן● כַ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 07931 וְשָׁ כַ  定居 שָׁ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ



面 §3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

גַּז○ גַז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07264 יִרְ 、发怒 רָ

颤抖、震动 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יפוּ○ ףיָ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יֹסִ 再 סַ
一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

נּוֹתוֹ○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לְ

形 נּוֹת נָה 单阳词尾 3 + עַ  受苦、自卑、压制 עָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数  ִאשׁוֹןר 先前的、首先的 
□7:10 我必为我民以色列选定一个地方，栽培他们，使他们住自己的地

方，不再迁移；凶恶之子也不像从前扰害他们， 

 

★撒母耳记下 7 章 11 节 

ן○ מִ יּוֹם-וּלְ ר הַ שֶׁ י אֲ וִּיתִ ים צִ טִ  שֹׁפְ
י-עַל○ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
נִיחֹתִי○ ךָ  וַהֲ כָּל לְ  אֹיְבֶיךָ -מִ
גִּיד○ ךָ  וְהִ  יְהוָה לְ
י○ יִת-כִּ ה בַ ךָ -יַעֲשֶׂ  יְהוָה׃ לְּ
○并不像我命士师…的时候一样。(…处填入下行) 

○治理我民以色列 

○我必使你安靖，脱离一切仇敌， 



○并且我耶和华应许你， 

○必为你建立家室； 

[字汇分析] 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04480 וּלְ ן מִ  מִ
从、出、离 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」解。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● נִיחֹתִ 安 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 וַהֲ
息、休息 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00341 אֹיְבֶ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 



SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

גִּיד●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05046 וְהִ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房子、家 בַּ

היַ ○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:11 并不像我命士师治理我民以色列的时候一样。我必使你安靖，不

被一切仇敌扰乱。并且我耶和华应许你，必为你建立家室。 

□7:10-11 我为我的子民以色列选了一个地方，把他们安顿在那里，使

他们不再受压迫。自从他们住进这块土地，他们不断地被强暴的人攻击；

但这种事不会再发生了。我要使你享太平，不被任何仇敌侵扰，也要赐

给你后嗣。 

 



★撒母耳记下 7 章 12 节 

י○ לְאוּ כִּ יךָ  יִמְ תָּ  יָמֶ בְ כַ ת וְשָׁ יךָ -אֶ בֹתֶ  אֲ
ימֹתִי○ קִ ת וַהֲ עֲךָ -אֶ יךָ  זַרְ רֶ ר אַחֲ שֶׁ איֵצֵ  אֲ יךָ   עֶ מֵּ  מִ
י○ ינֹתִ כִ ת וַהֲ תּוֹ׃-אֶ כְ לַ מְ  מַ
○你寿数满足、与你列祖同睡的时候， 

○我必使你的后裔接续你的位； 

○我也必坚定他的国。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04390 יִמְ לֵ  充满 מָ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

כַ ○ תָּ וְשָׁ ב 动词，Qal 连续式 2 单阳 07901 בְ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י● ימֹתִ קִ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 单 06965 וַהֲ
来、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02233 זַרְ ע 种子 זֶרַ  זֶרַ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

יךָ ○ עֶ מֵּ ן 介系词 04578 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה עֶ ה 肚腹、肠子 מֵ עֶ ים 的复数为 מֵ עִ 复数附属形，מֵ

为 י עֵ  。用附属形来加词尾；מְ

י● ינֹתִ כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 1 单 03559 וַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ
□7:12 你寿数满足，与你列祖同睡的时候，我必使你的后裔接续你的位，

我也必坚定他的国。 

□7:12 你死后跟祖先葬在一起时，我会立你的一个儿子作王，使他的国

强盛。 

 

★撒母耳记下 7 章 13 节 

נֶה הוּא○ יִת-יִבְ י בַּ מִ שְׁ  לִ
י○ ת וְכֹנַנְתִּ א-אֶ סֵּ תּוֹ כִּ כְ לַ מְ  עוֹלָם׃-עַד מַ
○他必为我的名建造殿宇； 

○我必坚定他国度的王位，直到永远。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房子、家 בַּ

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ
名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ



י●  坚立 כּוּן 动词，Polel 连续式 1 单 03559 וְכֹנַנְתִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ סֵּ אכִּ  名词，单阳附属形 03678 כִּ  宝座、座位 סֵּ

תּוֹ○ כְ לַ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04467 מַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 ה כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ  。用附属形来加词尾；מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□7:13 他必为我的名建造殿宇，我必坚定他的国位，直到永远。 

□7:13 他才是为我建造圣殿的人；我要使他的朝代继续到永远。 

 

★撒母耳记下 7 章 14 节 

נִי○ יֶה אֲ הְ  אָבלְ  לּוֹ-אֶ
יֶה וְהוּא○ י-יִהְ בֵן לִּ  לְ
ר○ שֶׁ וֹתוֹ אֲ עֲ הַ יו בְּ תִּ חְ בֶט וְהֹכַ שֵׁ ים בְּ נָשִׁ  אֲ
נִגְעֵי○ נֵי וּבְ  אָדָם׃ בְּ
○我要作他的父， 

○他要作我的子； 

○他若犯了罪，我必用人的杖责打他， 

○用人的鞭责罚他。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ



祖先 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֹתוֹ○ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05753 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 וָה I. 弯曲、扭曲、翻转，II. 行 עָ

不义 

יו○ תִּ חְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 03198 וְהֹכַ

阳词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ 支 שֵׁ
派、棍 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● נִגְעֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05061 וּבְ

属形 נֶגַע 受伤、击打、灾病、鞭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□7:14 我要作他的父，他要作我的子；他若犯了罪，我必用人的杖责打

他，用人的鞭责罚他。 

□7:14 我要作他的父亲；他要作我的儿子。他若做错了事，我会处罚他，



好像父亲处罚自己的儿子。 

 

★撒母耳记下 7 章 15 节 

דִּיוְחַ ○ נּוּ יָסוּר-לֹא סְ מֶּ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ רֹתִ סִ עִם הֲ אוּל מֵ  שָׁ
ר○ שֶׁ י אֲ רֹתִ סִ ׃ הֲ נֶיךָ פָ לְּ  מִ
○但我的慈爱仍不离开他， 

○像我使我的坚爱离开扫罗一样： 

○扫罗是我使他离开你面前的那位。 

[字汇分析] 

י● דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ סֶ  חֶ
良善、慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  חַ
加词尾。 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֹתִ סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05493 הֲ

除去 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

א○ אוּל 专有名词，人名 07586 וּלשָׁ  扫罗 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 הֲ
离、除去 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 名词，复 + לִ

阳 + 2 单阳词尾 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  + לְ  从介系词 לִ



名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ
□7:15 但我的慈爱仍不离开他，像离开在你面前所废弃的扫罗一样。 

□7:15 但是，我不会收回我对他的爱，像我收回了对扫罗的爱那样；我

把他废了，立你作王。 

 

★撒母耳记下 7 章 16 节 

ן○ מַ ךָ  וְנֶאְ יתְ ךָ  בֵּ תְּ כְ לַ מְ נֶיךָ  עוֹלָם-עַד וּמַ פָ  לְ
ךָ ○ אֲ סְ יֶה כִּ  עוֹלָם׃-עַד נָכוֹן יִהְ
○你的家和你的国必在你面前永远坚立， 

○你的国位也必坚定，直到永远。』」 

[字汇分析] 

ן● מַ ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 00539 וְנֶאְ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ךָ ○ תְּ כְ לַ מְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 04467 וּמַ

尾 ה כָ לָ מְ ה 国度 מַ כָ לָ מְ ת 的附属形为 מַ כֶ לֶ מְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךָ ● אֲ סְ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 
□7:16 你的家和你的国，必在我（原文作“你”）面前永远坚立。你的

国位也必坚定，直到永远。’” 

□7:16 你永远会有后代；你的国将永远坚立；你的王朝永远存续。’” 

 

★撒母耳记下 7 章 17 节 

ים כְּכֹל○ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ זָּיוֹן וּכְכֹל הָ חִ זֶּה הַ  הַ
ן○ ן דִּבֶּר כֵּ ל נָתָ ׃דָּוִד-אֶ ס   

○就按这一切话，照这默示， 

○拿单告诉大卫。 

[字汇分析] 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ
部、整个、任何事物 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

כֹל○ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּכְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 

זָּיוֹן○ חִ זָּיוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02384 הַ  异象 חִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ



「所以」。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲论 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:17 拿单就按这一切话，照这默示，告诉大卫。 

□7:17 拿单把上帝向他启示的每一件事都告诉大卫。 

 

★撒母耳记下 7 章 18 节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ ב דָּוִד הַ נֵי וַיֵּשֶׁ פְ  יְהוָה לִ
ר○ י וַיֹּאמֶ י מִ דֹנָי אָנֹכִ  יְהוִה אֲ
י○ י וּמִ יתִ י בֵ נִי כִּ יאֹתַ בִ לֹם׃-עַד הֲ  הֲ
○於是大卫王进去，坐在耶和华面前， 

○说：「主耶和华啊，我是谁？ 

○我的家算甚么？你竟使我到这地步呢？ 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 ים לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

נִי○ יאֹתַ בִ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 00935 הֲ

词尾 בּוֹא 用，来、进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ



□7:18 于是大卫王进去，坐在耶和华面前，说：“主耶和华啊，我是谁，

我的家算什么，你竟使我到这地步呢？ 

□7:18 大卫王进了圣幕，到上主面前，坐下祷告说：“至高的上主啊，

你为我所做的一切，我真不配得，我的家族也不配。 

 

★撒母耳记下 7 章 19 节 

ן○ טַ קְ ינֶיךָ  זֹאת עוֹד וַתִּ עֵ דֹנָי בְּ  יְהוִה אֲ
דַבֵּר○ ל גַּם וַתְּ ית-אֶ דְּךָ -בֵּ בְ חוֹק עַ רָ מֵ  לְ
ת וְזֹאת○ אָדָם תּוֹרַ דֹנָי הָ  יְהוִה׃ אֲ
○主耶和华啊，这在你眼中还看为小， 

○又应许你仆人的家至於久远， 

○主耶和华啊，这岂是人所常遇的事吗？ 

[字汇分析] 

ן● טַ קְ טֹן 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06994 וַתִּ  变小 קָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

תזֹ○ א  02063 指示代名词，阴性单数 זֹאת 这个 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲论 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家 בֵּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

חוֹק○ רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07350 לְ 形容词，阳 + מִ

性单数 חוֹק 远方的、古时的 在此作名词使用，指「远 רָ

方」。 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ ת 名词，单阴附属形 08452 תּוֹרַ  时尚、常规 תּוֹרַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□7:19 主耶和华啊，这在你眼中还看为小，又应许你仆人的家至于久远。

主耶和华啊，这岂是人所常遇的事吗？ 

□7:19 可是，至高的上主啊，你赐给我更多，甚至应许在未来的岁月要



恩待我的子孙。至高的上主啊，难道这是人所常见的事吗？ 

 

★撒母耳记下 7 章 20 节 

ה○ יף-וּמַ ע דָּוִד יּוֹסִ דַבֵּר וֹד יךָ  לְ לֶ  אֵ
ה○ תָּ  וְאַתָּ ת יָדַעְ דְּךָ -אֶ בְ דֹנָי עַ  יְהוִה׃ אֲ
○大卫还有何言可以对你说呢？ 

○主耶和华啊，因为你知道你的仆人， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דעוֹ 副词 05750 עוֹד○  仍然、再 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲论 §9.4 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ
□7:20 主耶和华啊，我还有何言可以对你说呢？因为你知道你的仆人。 

□7:20 我还有什么话好说呢？你知道你的仆人。 

 

★撒母耳记下 7 章 21 节 

עֲבוּר○ ךָ  בַּ רְ ךָ  דְּבָ בְּ לִ  וּכְ
יתָ עָ ○ ת שִׂ גְּדוּלָּה-כָּל אֵ זֹּאת הַ  הַ
הוֹדִיעַ ○ ת לְ ׃-אֶ דֶּךָ בְ  עַ
○…是因你所应许的，也是照你的心意。(…处填入以下二行) 

○你行这大事 

○使仆人知道， 

[字汇分析] 

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ךָ ○ רְ בָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情、言论 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ךָ ○ בְּ לִ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03820 וּכְ

2 单阳词尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来；לֵ

加词尾。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ גְּדוּלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01420 הַ  伟大 גְּדוּלָּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יעַ ● הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 יָדַע 知道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□7:21 你行这大事使仆人知道，是因你所应许的话，也是照你的心意。 

□7:21 你这样做是出于你的旨意；你做了这一切大事，为要教导我。 

 

★撒母耳记下 7 章 22 节 

ן-עַל○ תָּ  כֵּ דֹנָי גָּדַלְ  יְהוִה אֲ
י○ ין-כִּ ין כָּמוֹךָ  אֵ ים וְאֵ לֹהִ ךָ  אֱ תֶ  זוּלָ
ר בְּכֹל○ שֶׁ נוּ-אֲ עְ מַ אָזְנֵינוּ׃ שָׁ  בְּ
○主耶和华啊，你本为大， 

○…没有可比你的，除你以外再无神。(…处填入下行) 

○照我们耳中听见， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

תָּ ○ לְ 、养育 גָּדַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 01431 גָּדַ

使变大、被尊崇 



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ תֶ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单阳词尾 2 + זוּלָ  除了 זוּלָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



אָזְנֵינוּ○  名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

םאָזְנַיִ  的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן ，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 
□7:22 主耶和华啊，你本为大。照我们耳中听见没有可比你的，除你以

外再无上帝。 

□7:22 至高的上主啊，你多么伟大！没有能跟你相比的。我们一向知道，

除了你，没有其他的上帝。 

 

★撒母耳记下 7 章 23 节 

י○ ךָ  וּמִ מְּ עַ ל כְ אֵ רָ יִשְׂ ד גּוֹי כְּ חָ ץ אֶ  בָּאָרֶ
ר○ שֶׁ כוּ אֲ לְ ים-הָ לֹהִ פְדּוֹת אֱ עָם לוֹ-לִ  לְ
ם לוֹ וְלָשׂוּם○  שֵׁ
כֶם וֹתוְלַעֲשׂ○ גְּדוּלָּה לָ אוֹת הַ צֶךָ  וְנֹרָ אַרְ  לְ
נֵי○ פְּ ךָ  מִ מְּ  עַ
ר○ שֶׁ דִיתָ  אֲ ךָ  פָּ יִם לְּ רַ צְ מִּ יו׃ גּוֹיִם מִ  וֵאלֹהָ
○世上有哪一国像你的民，像以色列呢？ 

○(它)是上帝出来为自己救赎作子民， 

○为自己建立名声， 

○为你们、为你的地…行大而可畏的事的。(…处填入下二行) 

○在你…的民面前(…处填入下行) 

○从埃及、列邦与其神明为自己赎出来的 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 05971 כְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + כְּ  介系词 03478 כְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דּוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06299 לִ

דָה  救赎 פָּ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

םלְ ○ ם 05971 עָ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

שׂוּם● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07760 וְלָ

定词附属形 ים  放、置、立 שִׂ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

שׂוֹת● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 这个字有些抄本是 ם הֶ  + לְ  介系词，לָ
3 复阳词尾，「为他们」。 

ה○ גְּדוּלָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01420 הַ  伟大 גְּדוּלָּ

אוֹת○  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 03372 וְנֹרָ

א  。敬畏、害怕 这个分词在此作名词「可畏之事」解 יָרֵ



ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 לְ צְ אַרְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

 国家、国民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יו○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהָ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ ה 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ  ֵי + וּ
合起来变成 ָיו。 
□7:23 世上有何民能比你的民以色列呢？你从埃及救赎他们作自己的

子民，又在你赎出来的民面前行大而可畏的事，驱逐列邦人和他们的神，

显出你的大名。 

□7:23 世上也没有一个国家像以色列；你救以色列人民脱离奴役，使他

们作你自己的子民。你为他们(“他们”：希伯来文是“你们”。)做了

伟大奇异的事，使你的名声远播全世界。你从埃及释放出来的子民，无

论到什么地方，你都把异族和他们的神明赶走。 

 

★撒母耳记下 7 章 24 节 

כוֹנֵן○ ךָ  וַתְּ ת לְ ךָ -אֶ מְּ ליִ  עַ אֵ רָ ךָ  שְׂ עָם לְ  לְ



ה עוֹלָם-עַד○ יִיתָ  יְהוָה וְאַתָּ ם הָ הֶ ים׃ לָ ס לֵאלֹהִ  

○你曾坚立你的民以色列作你的子民， 

○直到永远；你―雅威也作了他们的神。 

[字汇分析] 

כוֹנֵן● 、预备 כּוּן 动词，Polel 叙述式 2 单阳 03559 וַתְּ

坚立、建立 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 עַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

הוְאַתָּ ○  00859 连接词 ְו + 代名词 2 单阳 ה  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:24 你曾坚立你的民以色列作你的子民，直到永远。你耶和华也作了

他们的上帝。 

□7:24 你使以色列永远作你自己的子民，而你──上主啊，你作他们的

上帝。 

 

★撒母耳记下 7 章 25 节 

ה○ תָּ ים יְהוָה וְעַ לֹהִ דָּבָר אֱ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ דְּךָ -עַל דִּבַּ בְ יתוֹ-וְעַל עַ  בֵּ
קֵם○ ה עוֹלָם-עַד הָ שֵׂ ר וַעֲ שֶׁ אֲ ׃ כַּ תָּ רְ  דִּבַּ
○耶和华神啊，…话，(…处填入下行) 

○你所应许仆人和仆人家的 

○求你坚定，直到永远，照你所说的而行。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ רדָּ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 בַ

讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● קֵ 、起来 קוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 06965 הָ

设立、坚立 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□7:25“耶和华上帝啊，你所应许仆人和仆人家的话，求你坚定，直到

永远，照你所说的而行。 



□7:25“主上帝啊，求你实现你有关我和我后代的应许；求你永远按照

你所说的话行。 

 

★撒母耳记下 7 章 26 节 

ךָ  וְיִגְדַּל○ מְ  לֵאמֹר עוֹלָם-עַד שִׁ
בָאוֹת יְהוָה○ ים צְ לֹהִ ל-עַל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ית○ דְּךָ  וּבֵ בְ יֶה דָוִד עַ ׃ נָכוֹן יִהְ נֶיךָ פָ  לְ
○愿人永远尊你的名为大，说： 

○『万军之耶和华是治理以色列的神。』 

○这样，你仆人大卫的家必在你面前坚立， 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01431 וְיִגְדַּל●

阳 ל  养育、使变大、被尊崇 גָּדַ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋、家 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□7:26 愿人永远尊你的名为大，说：万军之耶和华是治理以色列的上帝。

这样，你仆人大卫的家必在你面前坚立。 

□7:26 愿你的名永远被尊崇；愿人民永远称颂：‘上主──万军的统帅

是以色列的上帝！’你要世世代代巩固我的王朝。 

 

★撒母耳记下 7 章 27 节 

י○ ה-כִּ בָאוֹת יְהוָה אַתָּ לֹהֵי צְ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
יתָה○ ת גָּלִ דְּךָ  אֹזןֶ-אֶ בְ  לֵאמֹר עַ
יִת○ נֶה בַּ בְ  לָּךְ -אֶ
ן-עַל○ א כֵּ צָ דְּךָ  מָ בְ ת עַ בּוֹ-אֶ  לִ
לֵּל○ פַּ תְ הִ יךָ  לְ לֶ ת אֵ לָּה-אֶ פִ תְּ זֹּאת׃ הַ  הַ
○万军之耶和华以色列的神啊， 



○因你启示你的仆人说： 

○『我必为你建立家室。』 

○所以仆人大胆 

○向你如此祈祷。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

לֹ○ יאֱ ים 名词，复阳附属形 00430 הֵ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● יתָ 动词 ， Qal 完成式 2 01540 גָּלִ 单阳 ה 、揭开 גָּלָ

移动、显露、掳掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



יִת● יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  殿、房屋、家 בַּ

נֶה○ בְ 动词 ， Qal 未完成式 1 01129 אֶ 单 נָה  建造 בָּ

ךְ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

向、到、归属於 §3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 找、得 מָ

到 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● לֵּ פַּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 06419 לְ

附属形 ל לַ  祷告 פָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ לָּ פִ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08605 הַ לָּ פִ  祷告 תְּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□7:27 万军之耶和华以色列的上帝啊，因你启示你的仆人说：我必为你

建立家室，所以仆人大胆向你如此祈祷。 



□7:27 上主──万军的统帅、以色列的上帝啊，我大胆在你面前这样祷

告；因为你把这一切向我──你的仆人启示出来，告诉我，你要立我的

后代作王。 

 

★撒母耳记下 7 章 28 节 

ה○ תָּ דֹנָי וְעַ ה יְהוִה אֲ ים הוּא-אַתָּ לֹהִ אֱ  הָ
יךָ ○ רֶ יוּ וּדְבָ ת יִהְ מֶ  אֱ
דַבֵּר○ ל וַתְּ דְּךָ -אֶ בְ ת עַ טּוֹבָה-אֶ זֹּאת׃ הַ  הַ
○主雅威啊，惟有你是上帝。 

○你的话是真实的； 

○你也应许将这福气赐给仆人。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 ים לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

יךָ ● רֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01697 וּדְ

尾 ר ר 话语、事情、言论 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ 复数，דְּבָ



附属形为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

ר● בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ טּוֹבָ 、好的 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

福乐 §2.6, 2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□7:28“主耶和华啊，惟有你是上帝。你的话是真实的，你也应许将这

福气赐给仆人。 

□7:28“至高的上主啊，惟有你是上帝。你永远信守你的诺言；你对我

作了这样奇妙的应许。 

 

★撒母耳记下 7 章 29 节 

ה○ תָּ ל וְעַ ךְ  הוֹאֵ רֵ ת וּבָ ית-אֶ דְּךָ  בֵּ בְ  עַ
יוֹת○ הְ עוֹלָם לִ נֶיךָ  לְ פָ  לְ
י○ ה-כִּ דֹנָי אַתָּ תָּ  יְהוִה אֲ רְ  דִּבַּ
ךָ ○ תְ כָ רְ בִּ ית יְבֹרַךְ  וּמִ דְּךָ -בֵּ בְ עוֹלָם׃ עַ פ לְ  

○现在求你赐福与仆人的家， 

○可以永存在你面前， 

○主耶和华啊，这是你所应许的， 

○愿你永远赐福与仆人的家。」 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל○ 、开始 יָאַל 动词，Hif'il 祈使式单阳 02974 הוֹאֵ

著手去做、愿意、接受 

ךְ ○ רֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  赐福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה לֹהִ  和读型 (雅威) יָהְ םאֱ י  (上帝) 两个字



的混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母 אֱ

音组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 

ךָ ● תְ כָ רְ בִּ ן 介系词 + וְ  连接词 01293 וּמִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 ה כָ רָ ה 祝福、和平之约 בְּ כָ רָ 的附属 בְּ

形为  ִּתב כַּ  。用附属形来加词尾；רְ

ךְ ○ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01288 יְבֹרַ רַ 赐 בָּ
福 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:29 现在求你赐福与仆人的家，可以永存在你面前。主耶和华啊，这

是你所应许的，愿你永远赐福与仆人的家。” 

□7:29 现在求你乐意赐福给我的后代，使他们继续享受你的恩惠。至高

的上主啊，你已经应许了；愿你永远恩待我的后代。” 

 

★撒母耳记下 8 章 1节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ ת דָּוִד וַיַּךְ  כֵ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
נִיעֵם○ ח וַיַּכְ  דָּוִד וַיִּקַּ
ת○ ג-אֶ תֶ ההָ  מֶ יַּד אַמָּ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○此后，大卫攻打非利士人， 

○把他们治服，大卫夺取 



○他们手下京城的权柄（原文是母城的嚼环）； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ם● נִיעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03665 וַיַּכְ

阳词尾 נַע  制止、使变低微 כָּ

ח○ קַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ חלָ  取、娶、

拿 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ג○ תֶ ג 名词，单阳附属形 04965 מֶ תֶ ה מֶ אַמָּ  母城的嚼环 הָ

ג תֶ ה 和 (嚼环, SN 4964) מֶ אַמָּ  根基；2.一肘，约.1) הָ

18-22 寸，即 45-56 公分, SN 520) 两个字合起来为

专有名词「母城的嚼环」。 

ה○ אַמָּ ג 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04965 הָ תֶ ה מֶ אַמָּ 母 הָ
城的嚼环 ג תֶ ה 和 (嚼环, SN 4964) מֶ אַמָּ ；根基.1) הָ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分, SN 520) 两



个字合起来为专有名词「母城的嚼环」。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□8:1 此后大卫攻打非利士人，把他们治服，从他们手下夺取了京城的

权柄（原文作“母城的嚼环”）。 

□8:1 后来，大卫再攻击非利士人，打败他们，结束了他们在这块地上

的统治。 

 

★撒母耳记下 8 章 2节 

ת וַיַּךְ ○ דְּדֵם מוֹאָב-אֶ  וַיְמַ
בֶל○ חֶ כֵּב בַּ שְׁ ם הַ צָה אוֹתָ דֵּד אַרְ  וַיְמַ
נֵי○ ים-שְׁ לִ בָ ית חֲ מִ הָ לֹא לְ בֶל וּמְ חֶ יוֹת הַ חֲ הַ  לְ
י○ הִ דָוִד מוֹאָב וַתְּ דִים לְ בָ עֲ י לַ אֵ ה׃ נֹשְׂ נְחָ  מִ
○又打败摩押人，量他们， 

○使他们躺卧在地上，用绳量一量： 

○量二绳的杀了，量一绳的存留。 

○摩押人就归服大卫，给他进贡。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם○ דְּדֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 04058 וַיְמַ

阳词尾 דַד  量 מָ

ל● בֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02256 בַּ

ל בֶ  领土、愁苦、悲伤、绳索 חֶ



ב○ כֵּ שְׁ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 07901 הַ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

דֵּד○ דַד 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04058 וַיְמַ  量 מָ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04393 וּמְ 很 מְ
多、充满 

ל○ בֶ חֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02256 הַ בֶ 、领土 חֶ

愁苦、悲伤、绳索 

יוֹת○ חֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02421 לְ

属形 יָה  活 חָ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 



י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 
□8:2 又攻打摩押人，使他们躺卧在地上，用绳量一量，量二绳的杀了，

量一绳的存留。摩押人就归服大卫，给他进贡。 

□8:2 他又打败了摩押人。他叫他们躺在地上，用绳子量他们，把量二

绳长的杀死，让量一绳长的存活。于是摩押人归顺大卫，向他进贡。 

 

★撒母耳记下 8 章 3节 

ת דָּוִד וַיַּךְ ○ זֶר-אֶ דַדְעֶ  הֲ
ן○ חֹב-בֶּ ךְ  רְ לֶ  צוֹבָה מֶ
תּוֹ○ כְ לֶ יב בְּ שִׁ הָ ר יָדוֹ לְ נְהַ ת׃-בִּ רָ  פְּ
○…大卫就打败哈大底谢，(…处填入以下二行) 

○琐巴王利合的儿子哈大底谢 

○往大河去，要夺回他的国权； 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חֹב○ חוֹב 专有名词，人名，短写法 07340 רְ  利合 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ



תּוֹ● כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  来、去 הָ

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ר○ נְהַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05104 בִּ 江 נָהָ
河 

ת○ רָ ת 专有名词，河流名称 06578 פְּ רָ  幼发拉底河 פְּ
□8:3 琐巴王利合的儿子哈大底谢往大河去，要夺回他的国权。大卫就

攻打他， 

□8:3 大卫又打败琐巴王利合的儿子哈大底谢。当哈大底谢沿着幼发拉

底河地区进军、要恢复他的统治时， 

 

★撒母耳记下 8 章 4节 

נּוּ דָּוִד וַיִּלְכֹּד○ מֶּ לֶף מִ בַע אֶ אוֹת-וּשְׁ ים מֵ שִׁ רָ  פָּ
ים○ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ישׁ אֶ גְלִי אִ  רַ
ר○ קֵּ ת דָּוִד וַיְעַ כֶב-כָּל-אֶ רֶ  הָ
ר○ נּוּ וַיּוֹתֵ מֶּ אָה מִ ב׃ מֵ כֶ  רָ
○擒拿了他的马兵一千七百， 

○步兵二万， 

○将拉战车的马砍断蹄筋， 

○但留下一百辆车的马。 

[字汇分析] 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ



本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 

ר● קֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06131 וַיְעַ קַ 拔 עָ
出，Pi'el 切断、割断腿筋 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 



ר● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03498 וַיּוֹתֵ  剩下 יָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ כֶ ב 07393 רָ כֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ כֶ 车 רֶ
辆、战车、上磨石 
□8:4 擒拿了他的马兵一千七百，步兵二万；将拉战车的马砍断蹄筋，

但留下一百辆车的马。 

□8:4 大卫俘虏了他的骑兵一千七百人，步兵两万人。从掳获的马匹中，

大卫留下足够的数目作拉一百辆战车之用，把其余马匹的蹄筋都砍断。 

 

★撒母耳记下 8 章 5节 

בֹא○ ם וַתָּ רַ ק אֲ שֶׂ זֹר דַּמֶּ עְ זֶר לַ דַדְעֶ הֲ ךְ  לַ לֶ  צוֹבָה מֶ
ם דָּוִד וַיַּךְ ○ רָ אֲ ים בַּ רִ שְׂ נַיִם-עֶ לֶף וּשְׁ ישׁ׃ אֶ  אִ
○大马色的亚兰人来帮助琐巴王哈大底谢， 

○大卫就杀了亚兰人二万二千。 

[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ם○ רַ ם 专有名词，人名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名，附属形 01834 דַּ שֶׂ מֶּ 大马士 דַּ

革 大马士革是叙利亚的首都。 

זֹר○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לַ

זַר  帮助 עָ

זֶר○ דְעֶ דַ הֲ זֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 01909 לַ עֶ דְ דַ  הֲ
哈大底谢 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ רָ אֲ ם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 00758 בַּ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□8:5 大马士革的亚兰人来帮助琐巴王哈大底谢，大卫就杀了亚兰人二

万二千。 

□8:5 大马士革的叙利亚人派军队去援助哈大底谢王时，大卫攻打他们，

杀了两万二千人。 

 

★撒母耳记下 8 章 6节 

ם○ ים דָּוִד וַיָּשֶׂ בִ ם נְצִ רַ אֲ ק בַּ שֶׂ  דַּמֶּ
י○ הִ ם וַתְּ רָ דָוִד אֲ דִים לְ בָ עֲ י לַ אֵ ה נוֹשְׂ נְחָ  מִ
ע○ ת יְהוָה וַיֹּשַׁ ר בְּכֹל דָּוִד-אֶ שֶׁ ׃ אֲ ךְ לָ  הָ
○於是大卫在大马色的亚兰地设立防营， 

○亚兰人就归服他，给他进贡。 

○大卫无论往哪里去，耶和华都使他得胜； 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ בִ יב 名词，阳性复数 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ



ם○ רַ אֲ 、专有名词，人名、族名 + בְּ  介系词 00758 בַּ

国名 ם רָ  。亚兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」 אֲ

ק○ שֶׂ מֶּ ק 专有名词，地名 01834 דַּ שֶׂ 大马士革 大马 דַּמֶּ

士革是叙利亚的首都。 

י● הִ יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ ההָ  是、成

为、临到 

ם○ רָ ם 专有名词，人名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נוֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיֹּשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  来、去 הָ
□8:6 于是大卫在大马士革的亚兰地设立防营，亚兰人就归服他，给他

进贡。大卫无论往哪里去，耶和华都使他得胜。 

□8:6 然后，大卫在他们的境内驻军(“驻军”或译“派军官控制”。)；

他们都归顺大卫，向他进贡。上主使大卫所向无敌，处处得胜。 

 

★撒母耳记下 8 章 7节 

ח○ ת דָּוִד וַיִּקַּ י אֵ טֵ לְ ב שִׁ זָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ל הָ דֵי אֶ בְ זֶר עַ דַדְעָ  הֲ
יאֵם○ ׃ וַיְבִ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○他夺了…金盾牌，(…处填入下行) 

○哈大底谢臣仆所拿的 

○带到耶路撒冷， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ טֵ לְ ט 名词，复阳附属形 07982 שִׁ לֶ  盾牌 שֶׁ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 01909 הֲ עֶ דְ דַ  的停顿型，专有名词，人名 הֲ

זֶר עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□8:7 他夺了哈大底谢臣仆所拿的金盾牌，带到耶路撒冷。 

□8:7 大卫掠夺了哈大底谢的军官们所拿的金盾牌，带到耶路撒冷， 

 

★撒母耳记下 8 章 8节 

ח○ טַ בֶּ י וּמִ רֹתַ בֵּ י וּמִ רֵ זֶר עָ דַדְעָ ח הֲ קַ לֶךְ  לָ מֶּ  דָּוִד הַ
ת○ בֵּה נְחֹשֶׁ רְ אֹד׃ הַ ס מְ  

○大卫王又从属哈大底谢的比他和比罗他城中夺取了 

○许多的铜。 

[字汇分析] 

ח● טַ בֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 00984 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 ח טַ  比他 בֶּ

י○ רֹתַ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01268 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 ה רוֹתָ  比罗他 בֵּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 01909 הֲ עֶ דְ דַ  的停顿型，专有名词，人名 הֲ

זֶר עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ



לֶ ○ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 ךְ הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת● ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 大卫王又从属哈大底谢的比他和比罗他城中夺取了许多的铜。 

□8:8 又从哈大底谢统治的两个城市比他和比罗他夺取了大量的铜。 

 

★撒母耳记下 8 章 9节 

ע○ מַ ךְ  תֹּעִי וַיִּשְׁ לֶ ת מֶ מָ  חֲ
י○ כָּה כִּ ת דָוִד הִ יל-כָּל אֵ זֶר׃ חֵ דַדְעָ  הֲ
○哈马王陀以听见 

○大卫杀败哈大底谢的全军， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 专有名词，人名 08583 תֹּעִ  陀以 תֹּעִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 军队、力量、财 חַ

富 

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ
□8:9 哈马王陀以听见大卫杀败哈大底谢的全军， 

□8:9 哈马的陀以王听说大卫打败了哈大底谢的全军， 

 

★撒母耳记下 8 章 10 节 

לַח○ ת תֹּעִי וַיִּשְׁ נוֹ-יוֹרָם-אֶ  בְּ
ל○ מֶּ -אֶ אָל דָּוִד-לֶךְ הַ שְׁ לוֹם לוֹ-לִ שָׁ  לְ
כוֹ○ רֲ בָ ר עַל וּלְ שֶׁ ם אֲ חַ זֶר נִלְ דַדְעֶ הֲ הוּ בַּ  וַיַּכֵּ
י○ ישׁ-כִּ מוֹת אִ חֲ לְ יָה תֹּעִי מִ זֶר הָ דַדְעָ  הֲ
יָדוֹ○ יוּ וּבְ  הָ
י○ לֵ ף-כְּ סֶ י כֶ לֵ ב-וּכְ י זָהָ לֵ ת׃ וּכְ  נְחֹשֶׁ
○陀以就打发他儿子约兰 

○去见大卫王，问他的安， 

○为他祝福，因为他杀败了哈大底谢 

○（原来陀以与哈大底谢常常争战）。 

○约兰带了 

○金银铜的器皿来， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ י 专有名词，人名 08583 תֹּעִ  陀以 תֹּעִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 专有名词，人名 03141 יוֹרָ  约兰 יוֹרָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אָל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל אֹל 问、求 שָׁ אָל 在 - 前面，母音缩短变成 שְׁ  。שְׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 

כוֹ● רֲ בָ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 01288 וּלְ

不定词附属形  ְך רַ  赐福 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

זֶר○ עֶ דְ דַ הֲ זֶר 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01909 בַּ דְעֶ דַ  הֲ
哈大底谢 

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ



ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹת○ חֲ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

י○ י 专有名词，人名 08583 תֹּעִ  陀以 תֹּעִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

זֶר○ דְעָ דַ זֶר 01909 הֲ עֶ דְ דַ  的停顿型，专有名词，人名 הֲ

זֶר עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

יָדוֹ●  名词，单阴 + 3 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜、脚镣 נְחֹשֶׁ
□8:10 就打发他儿子约兰去见大卫王，问他的安，为他祝福，因为他杀

败了哈大底谢。原来陀以与哈大底谢常常争战。约兰带了金银铜的器皿

来， 

□8:10 就派他的儿子约兰去问候大卫王，祝贺他的胜利（原来陀以跟哈

大底谢时常争战）。约兰带来金、银、铜制成的礼物送给大卫， 

 

★撒母耳记下 8 章 11 节 

ם-גַּם○ דִּישׁ אֹתָ קְ לֶךְ  הִ מֶּ יהוָה דָּוִד הַ  לַ



ף-עִם○ סֶ כֶּ ב הַ זָּהָ ר וְהַ שֶׁ דִּישׁ אֲ קְ  הִ
כָּל○ גּוֹיִם-מִ ר הַ שֶׁ בֵּשׁ׃ אֲ  כִּ
○大卫王将这些，…都分别为圣，献给耶和华，(…处填入下行) 

○连同…分别为圣的器皿和金银，(…处填入下行) 

○他征服各国所得来的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

דִּישׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02091 וְהַ

ב  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִּישׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ בֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03533 כִּ בַ 、治理 כָּ

征服 
□8:11 大卫王将这些器皿，和他治服各国所得来的金银都分别为圣，献

给耶和华。 

 

★撒母耳记下 8 章 12 节 

ם○ רָ אֲ מּוֹאָב מֵ נֵי וּמִ בְּ ים עַמּוֹן וּמִ תִּ שְׁ לִ פְּ לֵק וּמִ מָ עֲ  וּמֵ
לַל○ שְּׁ זֶר וּמִ דַדְעֶ חֹב-בֶּן הֲ ךְ  רְ לֶ ה׃ מֶ  צוֹבָ
○就是从亚兰、摩押、亚扪、非利士、亚玛力人所得来的， 

○以及从琐巴王利合的儿子哈大底谢所掠之物。 

[字汇分析] 

ם● רָ אֲ ן 介系词 00758 מֵ ם 专有名词，国名 + מִ רָ 亚 אֲ
兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

מּוֹאָב○ ן 介系词 + וְ  连接词 04124 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名、国名 מוֹאָב 摩押 

נֵי○ בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 + וְ  连接词 06430 וּמִ ，专有名词 + מִ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ 非利士人 非利士原意为「移 פְּ

民」。 

קוּ○ לֵ מָ עֲ ן 介系词 + וְ  连接词 06002 מֵ ，专有名词 + מִ

族名 ק לֵ מָ  亚玛力人 עֲ



ל● לַ שְּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07998 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ל לָ  掳物 שָׁ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חֹב○ חוֹב 专有名词，人名，短写法 07340 רְ  利合 רְ

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  王 לֶ

ה○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ
□8:12 就是从亚兰、摩押、亚扪、非利士、亚玛力人所得来的，以及从

琐巴王利合的儿子哈大底谢所掠之物。 

□8:11-12 大卫把这些礼物连同他从其他国家掠来的金银，就是从他所

征服的以东、摩押、亚扪、非利士、亚玛力，还有部分从琐巴王哈大底

谢那里掠来的都献给上主，作为敬拜之用。 

 

★撒母耳记下 8 章 13 节 

ם דָּוִד וַיַּעַשׂ○  שֵׁ
בוֹ○ שֻׁ כּוֹתוֹ בְּ הַ  מֵ
ת○ רָם-אֶ גֵיא אֲ מוֹנָה לַחמֶ -בְּ ר שְׁ שָׂ ף׃ עָ  אָלֶ
○…就得了大名；(…处填入以下二行) 

○大卫在盐谷击杀了 

○亚兰（或译：以东，见诗篇六十篇诗题）一万八千人回来， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

בוֹ● שֻׁ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

3 单阳词尾 ּבשׁו  回复、回转 

כּוֹתוֹ○ הַ ן 介系词 05221 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 + 3 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

מ○ מֹנָה 名词，阳(或阴)性单数 08083 וֹנָהשְׁ מֹנֶה שְׁ 数 שְׁ
目的「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□8:13 大卫在盐谷击杀了亚兰（或作“以东”。见诗篇六十篇诗题）一

万八千人回来，就得了大名。 

□8:13 大卫在盐谷杀了一万八千以东人，回来以后，威名大震。 

 

★撒母耳记下 8 章 14 节 

םוַיָּ ○ דוֹם שֶׂ אֱ ים בֶּ בִ כָל נְצִ דוֹם-בְּ ם אֱ ים שָׂ בִ  נְצִ
י○ דוֹם-כָל וַיְהִ דִים אֱ בָ דָוִד עֲ  לְ
ע○ ת יְהוָה וַיּוֹשַׁ ר בְּכֹל דָּוִד-אֶ שֶׁ ךְ׃ אֲ לָ  הָ
○他又在以东设防营，全以东地设立防营， 

○以东人就都归服大卫， 

○大卫无论往哪里去，耶和华都使他得胜。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放 שִׂ

置 

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + בְּ  介系词 00123 בֶּ  אֱ
以东 



ים○ בִ יב 名词，阳性复数 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ים○ בִ יב 名词，阳性复数 05333 נְצִ  驻军、柱 נְצִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名 00123 אֱ  以东 אֱ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 וִדדָּ  דָּ
卫 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救，Hif'il 使得胜 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לָ ךְ  01980 הָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ
□8:14 又在以东全地设立防营，以东人就都归服大卫。大卫无论往哪里

去，耶和华都使他得胜。 

□8:14 他在以东各地方驻军(“驻军”或译“派军官控制”。)；当地的

居民都归顺他。上主使大卫所向无敌，处处得胜。 

 

★撒母耳记下 8 章 15 节 

לֹךְ ○ ל-כָּל-עַל דָּוִד וַיִּמְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ה דָוִד וַיְהִ פָּט עֹשֶׂ שְׁ ה מִ דָקָ כָל וּצְ  עַמּוֹ׃-לְ
○大卫作以色列众人的王， 

○又向众民秉公行义。 

[字汇分析] 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

וִ○ דדָּ  01732 专有名词，人名 דָּוִד דָּוִיד 大卫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 大卫 וִדדָּ  דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□8:15 大卫作以色列众人的王，又向众民秉公行义。 

□8:15 大卫统治全以色列，对人民秉公行义。 

 

★撒母耳记下 8 章 16 节 

ן וְיוֹאָב○ רוּיָה-בֶּ בָא-עַל צְ צָּ  הַ
פָט○ ן וִיהוֹשָׁ ילוּד-בֶּ חִ יר׃ אֲ זְכִּ  מַ
○洗鲁雅的儿子约押作元帅； 

○亚希律的儿子约沙法作史官； 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ט● פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילוּ○ חִ דאֲ  00286 专有名词，人名 ילוּד חִ  亚希律 אֲ

יר○ זְכִּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 02142 מַ ，纪念 זָכַ

Hif'il 记录 
□8:16 洗鲁雅的儿子约押作元帅；亚希律的儿子约沙法作史官； 

□8:16 洗璐雅的儿子约押作元帅；亚希律的儿子约沙法作史官； 

 

★撒母耳记下 8 章 17 节 

ן וְצָדוֹק○ יטוּב-בֶּ חִ  אֲ
לֶךְ ○ ימֶ חִ ן וַאֲ ר-בֶּ יָתָ בְ נִים אֶ  כֹּהֲ
יָה○ רָ ר׃ וּשְׂ  סוֹפֵ
○而亚希突的儿子撒督 

○和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司； 

○而西莱雅作书记； 

[字汇分析] 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

ךְ ● לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00288 וַאֲ לֶ ימֶ חִ  אֲ
亚希米勒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08304 וּשְׂ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「上主是领袖」。 

 文士、书记 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 05608 סוֹפֵר○
□8:17 亚希突的儿子撒督和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司长；西莱雅

作书记； 

□8:17 亚希突的儿子撒督和亚比亚他的儿子亚希米勒作祭司；西莱雅作

王室书记； 

 

★撒母耳记下 8 章 18 节 

נָיָהוּ○ י יְהוֹיָדָע-בֶּן וּבְ תִ רֵ כְּ י וְהַ תִ לֵ פְּ  וְהַ
נֵי○ נִים דָוִד וּבְ יוּ׃ כֹּהֲ פ הָ  

○耶何耶大的儿子比拿雅、基利提人、和比利提人。 

○大卫的众子都作领袖。 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עיְהוֹיָדָ ○  03077 专有名词，人名 יְהוֹיָדָע 耶何耶大 

י○ תִ רֵ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03774 וְהַ

名 י תִ רֵ  ;基利提人 一群作大卫王侍卫的外国的佣兵 כְּ

也是行刑人 

י○ תִ לֵ פְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06432 וְהַ

名 י תִ לֵ  比利提人 集合名词, 用以指大卫王的侍卫 פְּ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:18 耶何耶大的儿子比拿雅统辖基利提人和比利提人。大卫的众子都

作领袖。 

□8:18 耶何耶大的儿子比拿雅作大卫的侍卫长；大卫的儿子们都作祭

司。 

 

★撒母耳记下 9 章 1节 

ר○  דָּוִד וַיֹּאמֶ
י○ כִ ר עוֹד-יֶשׁ הֲ שֶׁ ר אֲ ית נוֹתַ בֵ אוּל לְ  שָׁ
ה○ שֶׂ עֱ ד עִמּוֹ וְאֶ סֶ עֲבוּר חֶ ן׃ בַּ  יְהוֹנָתָ
○大卫问说： 

○「扫罗家还有剩下的人没有？ 

○我要因约拿单的缘故向他施恩。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י● כִ יכִּ  连接词 + הֲ  疑问词 03588 הֲ  因为、不必翻译 

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ



房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 
□9:1 大卫问说：“扫罗家还有剩下的人没有？我要因约拿单的缘故向

他施恩。” 

□9:1 有一天，大卫问：“扫罗家族还有活着的人没有？如果有的话，

我要因约拿单的缘故善待他。” 

 

★撒母耳记下 9 章 2节 

ית○ בֵ אוּל וּלְ בֶד שָׁ מוֹ עֶ יבָא וּשְׁ  צִ
אוּ○ רְ ל לוֹ-וַיִּקְ ר דָּוִד-אֶ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ יו הַ לָ  אֵ
ה○ אַתָּ יבָא הַ ר צִ ׃ וַיֹּאמֶ דֶּךָ בְ  עַ
○扫罗家有一个仆人，他的名字是洗巴， 

○有人叫他到大卫那里，王对他说： 

○「你是洗巴吗？」他说：「您的仆人是。」 

[字汇分析] 

ית● בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ



ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□9:2 扫罗家有一个仆人，名叫洗巴，有人叫他来见大卫，王问他说：

“你是洗巴吗？”回答说：“仆人是。” 

□9:2 扫罗家有一个仆人叫洗巴；有人叫他去见大卫。王问他：“你是

洗巴吗？”洗巴回答：“是，请使唤。” 

 

★撒母耳记下 9 章 3节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ פֶס הַ אֶ ישׁ עוֹד הַ ית אִ בֵ אוּל לְ  שָׁ



ה○ שֶׂ עֱ ד עִמּוֹ וְאֶ סֶ ים חֶ לֹהִ  אֱ
ר○ י וַיֹּאמֶ ל בָאצִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ן עוֹד○ ן בֵּ יהוֹנָתָ יִם׃ נְכֵה לִ גְלָ  רַ
○王说：「扫罗家还有人没有？ 

○我要照神的慈爱恩待他。」 

○洗巴对王说： 

○「还有约拿单的一个儿子，是瘸腿的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ס○ פֶ אֶ ס 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 00657 הַ פֶ 、终结 אֶ

结束 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，单阳附属形 02617 חֶ סֶ 良善、慈爱、忠 חֶ

诚 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ן○ יהוֹנָתָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 03083 לִ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ה○ ה 形容词，单阳附属形 05223 נְכֵ  击打的 נָכֶ

יִם○ גְלָ יִם 07272 רַ גְלַ גֶל 的停顿型，名词，阴性双数 רַ  脚 רֶ
□9:3 王说：“扫罗家还有人没有？我要照上帝的慈爱恩待他。”洗巴

对王说：“还有约拿单的一个儿子，是瘸腿的。” 

□9:3 王又问：“扫罗家里还有活着的人没有？我要照我向上帝许诺的

用慈爱待他。”洗巴说：“还有约拿单的一个儿子；他两腿残废。” 

 

★撒母耳记下 9 章 4节 

ר○ לֶךְ  לוֹ-וַיֹּאמֶ מֶּ יפֹה הַ  הוּא אֵ
ר○ יבָא וַיֹּאמֶ ל צִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ נֵּה הַ  הוּא-הִ
ית○ יר בֵּ כִ ן מָ ל-בֶּ יאֵ מִּ לוֹ עַ ר׃ בְּ  דְבָ
○王对他说：「他在哪里？」 

○洗巴对王说：「看哪，他在 

○罗・底巴，亚米利的儿子玛吉家里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יפֹה○ יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他，她 הוּא הִ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ

לוֹ○ ר לֹא 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03810 בְּ 罗 דְבָ
•底巴 לֹא 和 ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ

ר○ ר לֹא 专有名词，地名 03810 דְבָ  和 לֹא 罗•底巴 דְבָ

ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ
□9:4 王说：“他在哪里？”洗巴对王说：“他在罗底巴亚米利的儿子

玛吉家里。” 

□9:4 王问：“他在哪里？”洗巴说：“在罗底巴，亚米利的儿子玛吉

的家里。” 

 

★撒母耳记下 9 章 5节 

לַח○ לֶךְ  וַיִּשְׁ מֶּ הוּ דָּוִד הַ חֵ  וַיִּקָּ
ית○ בֵּ יר מִ כִ ן מָ ל-בֶּ יאֵ מִּ לּוֹ עַ ר׃ מִ  דְבָ
○於是大卫王打发人去，…召了他来。(…处填入下行) 

○从罗・底巴，亚米利的儿子玛吉家里 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

הוּ○ חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ

לּוֹ○ ן 介系词 03810 מִ ר לֹא 专有名词，地名 + מִ 罗 דְבָ
•底巴 לֹא 和 ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ

ר○ אלֹ 专有名词，地名 03810 דְבָ ר   לֹא 罗•底巴 דְבָ
和 ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ
□9:5 于是大卫王打发人去，从罗底巴亚米利的儿子玛吉家里召了他来。 

□9:5 于是大卫王派人把他接来。 

 

★撒母耳记下 9 章 6节 

ת וַיָּבֹא○ יבֹשֶׁ פִ ן מְ ן-בֶּ ן יְהוֹנָתָ אוּל-בֶּ  שָׁ
ל○ נָיו-עַל וַיִּפֹּל דָּוִד-אֶ חוּ פָּ תָּ  וַיִּשְׁ
ר○ ת דָּוִד וַיֹּאמֶ יבֹשֶׁ פִ ר מְ נֵּה וַיֹּאמֶ דֶּ  הִ בְ ׃עַ  ךָ
○扫罗的孙子，约拿单的儿子米非・波设 

○来见大卫，伏地叩拜。 

○大卫说：「米非波设。」米非・波设说：「仆人在此。」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ת○ יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 04648 מְ יבֹשֶׁ פִ  米非・波设 מְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 成员、儿子、孙 בֵּ

子、后裔 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、掉落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌下、跌倒、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

חוּ○ תָּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 04648 מְ יבֹשֶׁ פִ  米非・波设 מְ

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ



□9:6 扫罗的孙子、约拿单的儿子米非波设来见大卫，伏地叩拜。大卫

说：“米非波设！”米非波设说：“仆人在此。” 

□9:6 扫罗的孙子──约拿单的儿子米非波设来到的时候，恭敬地跪在

大卫面前。大卫叫他：“米非波设！”他回答：“是，请使唤。” 

 

★撒母耳记下 9 章 7节 

ר○ א-אַל דָוִד לוֹ וַיֹּאמֶ ירָ  תִּ
י○ ה עָשֹׂה כִּ שֶׂ עֱ ךָ  אֶ מְּ ד עִ סֶ  חֶ
עֲבוּר○ ן בַּ יךָ  יְהוֹנָתָ  אָבִ
בֹתִי○ שִׁ ךָ  וַהֲ ת לְ דֵה-כָּל-אֶ אוּל שְׂ יךָ  שָׁ  אָבִ
ה○ חֶם תֹּאכַל וְאַתָּ נִי-עַל לֶ חָ לְ יד׃ שֻׁ מִ  תָּ
○大卫说：「你不要惧怕， 

○我必…施恩与你，(…处填入下行) 

○因你父亲约拿单的缘故 

○将你祖父扫罗的一切田地都归还你， 

○你也可以常与我同席吃饭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שֹׂה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ



ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□9:7 大卫说：“你不要惧怕，我必因你父亲约拿单的缘故施恩与你，

将你祖父扫罗的一切田地都归还你，你也可以常与我同席吃饭。” 

□9:7 大卫说：“不要怕，我会因你父亲约拿单的缘故善待你。我会把

你祖父扫罗的土地都还给你；你可以常来跟我同席用饭。” 

 

★撒母耳记下 9 章 8节 

חוּ○ תַּ ר וַיִּשְׁ ה וַיֹּאמֶ דֶּךָ  מֶ בְ  עַ
י○ נִיתָ  כִּ ל פָ לֶב-אֶ כֶּ ת הַ מֵּ ר הַ שֶׁ  כָּמוֹנִי׃ אֲ
○米非波设又叩拜，说：「仆人算甚么， 

○让你这样看顾这条死狗，就像我一样！」 

[字汇分析] 

חוּ● תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06437 נִיתָ פָ ○  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ב○ לֶ כֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□9:8 米非波设又叩拜说：“仆人算什么？不过如死狗一般，竟蒙王这

样眷顾。” 

□9:8 米非波设再向大卫叩拜，说：“我不如一条死狗，竟蒙王这样恩

待！” 

 

★撒母耳记下 9 章 9节 

א○ רָ לֶךְ  וַיִּקְ מֶּ ל הַ יבָא-אֶ אוּל נַעַר צִ  שָׁ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ר כֹּל אֵ שֶׁ יָה אֲ אוּל הָ שָׁ  לְ
כָל○ יתוֹ-וּלְ י בֵּ תִּ בֶן נָתַ ׃-לְ דֹנֶיךָ  אֲ
○王召了扫罗的仆人洗巴来， 

○对他说：「我已将属扫罗 

○和他的一切家产，都赐给你主人的儿子了。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 



 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

א○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 וּללְ 扫 שָׁ
罗 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ
□9:9 王召了扫罗的仆人洗巴来，对他说：“我已将属扫罗和他的一切

家产都赐给你主人的儿子了。 

□9:9 王召扫罗的仆人洗巴过来，对他说：“我要把扫罗和他家族的一

切财产赐给你主人的孙子米非波设。 

 

★撒母耳记下 9 章 10 节 

דְתָּ ○ בַ ת לּוֹ וְעָ ה-אֶ דָמָ אֲ  הָ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ דֶיךָ  וּבָ בָ  וַעֲ
בֵאתָ ○ יָה וְהֵ ן וְהָ בֶ דֹנֶיךָ -לְ ם אֲ חֶ לוֹ לֶּ כָ  וַאֲ
ת○ יבֹשֶׁ פִ ן וּמְ דֹנֶיךָ -בֶּ  אֲ
יד יֹאכַל○ מִ ם תָּ חֶ נִי-עַל לֶ חָ לְ  שֻׁ
יבָא○ צִ ה וּלְ שָּׁ מִ ר חֲ שָׂ נִים עָ ים בָּ רִ שְׂ דִים׃ וְעֶ בָ  עֲ



○…要为他耕种田地，(…处填入下行) 

○你和你的众子、仆人， 

○把所产的拿来供他食用， 

○你主人的儿子米非・波设却 

○要常与我同席吃饭。」 

○洗巴有十五个儿子、二十个仆人。 

[字汇分析] 

תָּ ● דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 泥土 אֲ

的物料、地、土地 

ה● האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ דֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05650 וַעֲ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

אתָ ● בֵ ，用 בּוֹא 动词，HIf'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ

来、进入，Hif'il 领 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶּ חֶ  面包、食物 לֶ

לוֹ○ כָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00398 וַאֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת● יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 04648 וּמְ יבֹשֶׁ פִ  מְ
米非・波设 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

א● יבָ צִ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06717 וּלְ

名 א יבָ  洗巴 צִ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ
□9:10 你和你的众子、仆人要为你主人的儿子米非波设耕种田地，把所

产的拿来供他食用；他却要常与我同席吃饭。”洗巴有十五个儿子，二

十个仆人。 

□9:10 你和你的儿子们、奴仆，都要为你主人扫罗的家族耕种田地，把

收成拿来供他们食用，而米非波设本人要作我餐桌上的常客。”（洗巴

有十五个儿子，二十个奴仆。） 

 

★撒母耳记下 9 章 11 节 

ר○ יבָא וַיֹּאמֶ ל צִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וֶּה אֲ דֹנִי יְצַ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ת○ בְדּוֹ-אֶ ן עַ ה כֵּ דֶּךָ  יַעֲשֶׂ בְ  עַ
ת○ יבֹשֶׁ פִ נִי-עַל אֹכֵל וּמְ חָ לְ  שֻׁ
ד○ נֵי כְּאַחַ בְּ ךְ׃ מִ לֶ מֶּ  הַ
○洗巴对王说： 

○「凡我主我王吩咐仆人的， 

○你和他的仆人都必遵行。」 

○因此米非・波设与王同席吃饭， 

○如他的儿子一样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

כֹל● 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 吩 צָ
咐、命令 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ דעֶ  仆人、奴隶 עֶ  为 Segol 名词，用基本型 בֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ת● יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 04648 וּמְ יבֹשֶׁ פִ  מְ
米非・波设 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃的人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

אַ● דכְּ ת 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 חַ ד אַחַ חָ  אֶ



数目的「一」 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□9:11 洗巴对王说：“凡我主我王吩咐仆人的，仆人都必遵行。”王又

说：“米非波设必与我同席吃饭，如王的儿子一样。” 

□9:11 洗巴回答：“我会遵照陛下的命令一一去办。”于是，米非波设

经常跟王(“王”：希伯来文是“我”。)同席用饭，像是王的一个儿子。 

 

★撒母耳记下 9 章 12 节 

ת○ יבֹשֶׁ פִ מְ ן וְלִ ן-בֵּ טָ מוֹ קָ יכָא וּשְׁ  מִ
ב וְכֹל○ ית מוֹשַׁ יבָא-בֵּ דִים צִ בָ ת׃ עֲ יבֹשֶׁ פִ מְ  לִ
○米非波设有一个小儿子，名叫米迦。 

○凡住在洗巴家里的人都作了米非・波设的仆人。 

[字汇分析] 

ת● יבֹשֶׁ פִ מְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04648 וְלִ

人名 ת יבֹשֶׁ פִ  米非・波设 מְ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ טָ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

א○ יכָ א 专有名词，人名 04316 מִ יכָ  米迦 מִ

、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个 

ב○ ב 名词，单阳附属形 04186 מוֹשַׁ  住处、座位 מוֹשָׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ת○ יבֹשֶׁ פִ מְ ת 专有名词，人名 + לְ  介系词 04648 לִ יבֹשֶׁ פִ  מְ
米非・波设 
□9:12 米非波设有一个小儿子，名叫米迦。凡住在洗巴家里的人，都作

了米非波设的仆人。 

□9:12 米非波设有一个小儿子叫米迦。所有洗巴家里的人都成了米非波

设的奴仆。 

 

★撒母耳记下 9 章 13 节 

יבֹ○ פִ תוּמְ ב שֶׁ לַםִ  יֹשֵׁ ירוּשָׁ  בִּ
י○ ן-עַל כִּ חַ לְ ךְ  שֻׁ לֶ מֶּ יד הַ מִ  אֹכֵל הוּא תָּ
חַ  וְהוּא○ סֵּ י פִּ תֵּ גְלָיו׃ שְׁ פ רַ  

○於是米非・波设住在耶路撒冷， 

○常与王同席吃饭。 

○他两腿都是瘸的。 

[字汇分析] 

ת● יבֹשֶׁ פִ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 04648 וּמְ יבֹשֶׁ פִ  מְ
米非・波设 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃的人」解。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

חַ ○ סֵּ ח 形容词，阳性单数 06455 פִּ סַ  瘸腿的 פָּ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:13 于是米非波设住在耶路撒冷，常与王同席吃饭。他两腿都是瘸的。 

□9:13 于是，两腿残废的米非波设就住在耶路撒冷，常跟王同席用饭。 

 

★撒母耳记下 10 章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ ת כֵ ךְ  וַיָּמָ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן בְּ
לֹךְ ○ נוּן וַיִּמְ נוֹ חָ יו׃ בְּ תָּ חְ  תַּ
○此后，亚扪人的王死了， 

○他儿子哈嫩接续他作王。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ת○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמְ לַ 、作王 מָ

统治 

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 
□10:1 此后，亚扪人的王死了，他儿子哈嫩接续他作王。 

□10:1 过了一些时候，亚扪的拿辖王死了；他的儿子哈嫩继位。 

 

★撒母耳记下 10 章 2 节 

ר○  דָּוִד וַיֹּאמֶ
ה○ שֶׂ עֱ ד-אֶ סֶ נוּן-עִם חֶ ן חָ שׁ-בֶּ  נָחָ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ יו עָ דִי אָבִ מָּ ד עִ סֶ  חֶ
לַח○ מוֹ דָּוִד וַיִּשְׁ נַחֲ  לְ
יַד○ דָיו-בְּ בָ ל עֲ יו-אֶ  אָבִ
דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ ץ דָוִד עַ רֶ נֵי אֶ  עַמּוֹן׃ בְּ
○大卫说： 

○「我要…厚待拿辖的儿子哈嫩。」(…处填入下行) 

○照著他的父亲所厚待我的 

○於是大卫差人，…安慰他。(…处填入下行) 

○藉著他的臣仆，为了他的父亲 

○大卫的臣仆到了亚扪人的地。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה● שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

מוֹ○ נַחֲ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05162 לְ

形 + 3 单阳词尾 ם Qal 安慰、怜恤，Hitpa'el 怜 נָחַ

悯、后悔、安慰自己、使自己得舒解 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□10:2 大卫说：“我要照哈嫩的父亲拿辖厚待我的恩典厚待哈嫩。”于

是大卫差遣臣仆，为他丧父安慰他。大卫的臣仆到了亚扪人的境内， 

□10:2 大卫说：“我要对哈嫩表示友好，像他父亲拿辖对我友好一样。”

因此大卫派遣使臣前往吊丧。当他们到的时候， 

 

★撒母耳记下 10 章 3 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ רֵ נֵי שָׂ ל עַמּוֹן-בְ נוּן-אֶ ם חָ דֹנֵיהֶ  אֲ
בֵּד○ כַ מְ ת דָּוִד הַ יךָ -אֶ ינֶיךָ  אָבִ עֵ  בְּ
י○ לַח-כִּ ךָ  שָׁ ים לְ מִ נַחֲ  מְ
לוֹא○ עֲבוּר הֲ קוֹר בַּ ת חֲ עִיר-אֶ גְּלָהּ הָ רַ כָהּ וּלְ פְ הָ  וּלְ
לַח○ ת דָּוִד שָׁ דָיו-אֶ בָ ׃ עֲ יךָ לֶ  אֵ
○但亚扪人的首领对他们的主哈嫩说： 

○「大卫…在你眼中是要尊敬你父亲吗？(…处填入下行) 

○差人来安慰你， 



○…不是为了要倾覆这城而详察并窥探吗？」(…处填入下行) 

○大卫差遣他的臣仆来到你这里， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ד● בֵּ כַ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阳 + הֲ  疑问词 03513 הַ בַ  כָּ
Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重，Nif'al 

获得荣耀 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ים○ מִ נַחֲ ם 动词，Pi'el 分词复阳 05162 מְ 、Qal 安慰 נָחַ

怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自己得舒

解 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

קוֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 02713 חֲ קַ 、寻求 חָ

考查 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

הּ○ גְּלָ רַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 07270 וּלְ

不定词附属形 + 3 单阴词尾 גַל  Qal 行走，Tiphel רָ

教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

הּ○ כָ פְ הָ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 02015 וּלְ

不定词附属形 + 3 单阴词尾  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□10:3 但亚扪人的首领对他们的主哈嫩说：“大卫差人来安慰你，你想

他是尊敬你父亲吗？他差臣仆来不是详察窥探，要倾覆这城吗？” 

□10:3 亚扪人的领袖对哈嫩王说：“你以为大卫派这些人来是为尊敬先

王、向你表示哀悼吗？当然不是！他派这些人到这里来是要侦察这城的

虚实，好征服我们！” 

 

★撒母耳记下 10 章 4 节 

ח○ נוּן וַיִּקַּ ת חָ דֵי-אֶ בְ  דָוִד עַ
ת וַיְגַלַּח○ צִי-אֶ נָם חֲ  זְקָ
רֹת○ ת וַיִּכְ ם-אֶ דְוֵיהֶ י מַ צִ חֵ יהֶם עַד בַּ תוֹתֵ  שְׁ
ם׃○ חֵ לְּ  וַיְשַׁ
○哈嫩便拿住大卫的臣仆， 

○剃去他们一半的胡须， 

○又割断他们下半截的衣服，直到他们的臀部， 

○然后放走他们。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ח● ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01548 וַיְגַלַּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半、中间 חֲ

נָם○ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02206 זְקָ 、胡须 זָקָ

下巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ וֵיהֶ דְ ו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04063 מַ דֶ  衣服 מֶ

ו דֶ ；的复数为 的复数为 1221，复数附属形为 1221 מֶ

用附属形来加词尾。 

י○ צִ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02677 בַּ

י צִ  一半、中间 חֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ יהֶ תוֹתֵ ת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08357 שְׁ 、下体 שֵׁ

屁股 ת  的复数为 的复数为 1221，复数附属形为 שֵׁ

1221；用附属形来加词尾。 

ם● חֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 07971 וַיְשַׁ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□10:4 哈嫩便将大卫臣仆的胡须剃去一半，又割断他们下半截的衣服，

使他们露出下体，打发他们回去。 

□10:4 哈嫩就逮捕了大卫派来的使臣，把他们的胡子剃掉一半，把他们

的衣服从臀部割断，然后驱逐他们出境。 

 

★撒母耳记下 10 章 5 节 

דָוִד וַיַּגִּדוּ○ לַח לְ ם וַיִּשְׁ אתָ רָ קְ  לִ
יכִּ ○ יוּ- ים הָ נָשִׁ אֲ ים הָ מִ לָ אֹד נִכְ  מְ



ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ בוּ הַ חוֹ שְׁ ירֵ  בִ
ח-עַד○ נְכֶם יְצַמַּ ם׃ זְקַ תֶּ בְ  וְשַׁ
○有人告诉大卫，他就差人去迎接他们 

○因为他们甚觉羞耻， 

○王说：「你们住在耶利哥， 

○等到你们的胡须长起再回来。」 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ מִ לָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 03637 נִכְ לַ 、羞辱 כָּ

凌辱 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

חוֹ○ ירֵ ח 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03405 בִ 耶利 וֹיְרֵ



哥 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ מַּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06779 יְצַ מָ 冒 צָ
出、长出 

ם○ נְכֶ ן 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02206 זְקַ 、胡须 זָקָ

下巴 ן ן 的附属形为 זָקָ  。用附属形来加词尾；זְקָ

ם○ תֶּ בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回转 
□10:5 有人告诉大卫，他就差人去迎接他们；因为他们甚觉羞耻，告诉

他们说：“可以住在耶利哥，等到胡须长起再回来。” 

□10:5 这些人受辱，觉得很羞耻，不敢回去。大卫听到这事，就叫人通

知他们留在耶利哥，等胡子长长了再回来。 

 

★撒母耳记下 10 章 6 节 

אוּ○ נֵי וַיִּרְ י עַמּוֹן בְּ שׁוּ כִּ אֲ דָוִד נִבְ  בְּ
חוּ○ לְ נֵי וַיִּשְׁ רוּ עַמּוֹן-בְ כְּ  וַיִּשְׂ
ת○ רַם-אֶ ית אֲ חוֹב-בֵּ ת רְ ם-וְאֶ רַ א אֲ  צוֹבָ
ים○ רִ שְׂ לֶף עֶ י אֶ גְלִ  רַ
ת○ ךְ -וְאֶ לֶ כָה מֶ עֲ לֶף מַ ישׁ אֶ  אִ
ישׁ○ נֵים טוֹב וְאִ ר-שְׁ שָׂ לֶף עָ ישׁ׃ אֶ  אִ
○亚扪人看见大卫憎恶他们， 

○亚扪人就打发人去雇 

○伯・利合的亚兰和琐巴的亚兰 

○步兵二万， 

○与玛迦王(的人)一千人、 

○陀伯人一万二千人。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

§8.1, 2.35, 9.13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○ אֲ אַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 00887 נִבְ 有臭 בָּ

味、被别人嫌恶 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 מּוֹןעַ ○  亚扪 עַ

רוּ○ כְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07936 וַיִּשְׂ כַ  雇用 שָׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רַ ם 专有名词，人名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ית○ ית 专有名词，地名 01050 בֵּ חוֹב בֵּ ם 伯・利合 רְ רָ  אֲ
(亚兰, SN 758) 和 ית חוֹב 和 (房屋, SN 1004) בֵּ  ,宽) רְ

SN 7339) 合起来为专有名词，地名。 

חוֹב○ ית 专有名词，地名 01050 רְ חוֹב בֵּ ם 伯・利合 רְ רָ  אֲ
(亚兰, SN 758) 和 ית חוֹב 和 (房屋, SN 1004) בֵּ  ,宽) רְ

SN 7339) 合起来为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ רַ ם 专有名词，人名、族名、国名 00760 אֲ רַ הצוֹבָ  אֲ  

琐巴的亚兰 ם רָ ה 和 (亚兰, SN 758) אֲ  琐巴, SN) צוֹבָ

6678) 合起来为专有名词，地名。 

א○ ם 专有名词，地名 00760 צוֹבָ רַ ה אֲ  琐巴的亚兰 צוֹבָ

ם רָ ה 和 (亚兰, SN 758) אֲ 合起 (琐巴, SN 6678) צוֹבָ

来为专有名词，地名。 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，地名 04601 מַ כָ עֲ  玛迦 מַ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

 陀伯 טוֹב 专有名词，地名 00382 טוֹב○

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□10:6 亚扪人知道大卫憎恶他们，就打发人去，招募伯利合的亚兰人和

琐巴的亚兰人，步兵二万，与玛迦王的人一千，陀伯人一万二千。 

□10:6 亚扪人知道他们已经跟大卫结怨，就从伯利合和琐巴招募两万叙

利亚步兵，从陀伯招募一万两千人，又从玛迦王那里雇来一千人。 

 

★撒母耳记下 10 章 7 节 

ע○ מַ לַח דָּוִד וַיִּשְׁ ת וַיִּשְׁ  יוֹאָב-אֶ
ת○ בָא-כָּל וְאֵ צָּ ים׃ הַ גִּבֹּרִ  הַ
○大卫听见了，就差派约押和 

○勇猛的全军出去。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ים○ גִּבֹּרִ 全 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
能的、有能力的、强壮的 
□10:7 大卫听见了，就差派约押统带勇猛的全军出去。 

□10:7 大卫得到报告，就命令约押率领全军出击。 

 

★撒母耳记下 10 章 8 节 

נֵי וַיֵּצְאוּ○  עַמּוֹן בְּ
כוּ○ רְ ה וַיַּעַ מָ חָ לְ ח מִ תַ עַר פֶּ שָּׁ  הַ
ם○ רַ חוֹב צוֹבָא וַאֲ  וּרְ
ישׁ○ כָה טוֹב-וְאִ עֲ בַדָּם וּמַ דֶה׃ לְ שָּׂ  בַּ
○亚扪人出来， 

○在城门前摆阵； 

○琐巴与利合的亚兰人、 

○陀伯人，并玛迦人，另在郊野摆阵。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  门 שַׁ



ם● רַ 专有名词，人名、族名、国 + וְ 连接词 00758 וַאֲ

名，附属形 ם רָ 亚兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为 אֲ

「举高」。 

א○ ה 专有名词，地名 06678 צוֹבָ  琐巴 צוֹבָ

חוֹב○ חוֹב 专有名词，地名 07340 וּרְ  利合 רְ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

 陀伯 טוֹב 名词，阳性单数 00382 טוֹב○

ה○ כָ עֲ ה 专有名词，人名、族名 + וְ  连接词 04601 וּמַ כָ עֲ  מַ
玛迦人 

ם○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ

形来加词尾。ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地、平原 שָׂ
□10:8 亚扪人出来在城门前摆阵；琐巴与利合的亚兰人、陀伯人并玛迦

人，另在郊野摆阵。 

□10:8 亚扪人出兵，以以拉巴城的隘口为据点；其他的叙利亚军和从陀

伯、玛迦来的人则在郊外布阵。 

 

★撒母耳记下 10 章 9 节 

א○ י יוֹאָב וַיַּרְ ה-כִּ יְתָ יו הָ לָ  אֵ
נֵי○ ה פְּ מָ חָ לְ מִּ נִים הַ פָּ אָחוֹר מִ  וּמֵ
ר○ חַ כֹּל וַיִּבְ י מִ חוּרֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
רֹךְ ○ את וַיַּעֲ רַ קְ ם׃ לִ רָ  אֲ
○约押看见敌人…摆阵，(…处填入下行) 

○在战场上前面后面 

○就从以色列军中挑选精兵， 

○使他们对著亚兰人摆阵， 



[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

נִים○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，阳性复数 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

אָחוֹר○ ן 介系词 + וְ  连接词 00268 וּמֵ  אָחוֹר 实名词 + מִ
后面、后来 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 选、选 בָּ

择 §8.1 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

י○ חוּרֵ חוּר 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 00977 בְּ  בָּ
选、选择 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 
□10:9 约押看见敌人在他前后摆阵，就从以色列军中挑选精兵，使他们

对着亚兰人摆阵。 

□10:9 约押看出敌军会从前后两面夹攻，就挑选以色列最精锐的部队，

叫他们摆阵进攻叙利亚军， 

 

★撒母耳记下 10 章 10 节 

ת○ ר וְאֵ עָם יֶתֶ ן הָ  נָתַ
יַד○ י בְּ שַׁ יו אַבְ  אָחִ
רֹךְ ○ את וַיַּעֲ רַ קְ נֵי לִ  עַמּוֹן׃ בְּ
○其余的兵他交与 

○他兄弟亚比筛， 

○对著亚扪人摆阵。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ שַׁ י 专有名词，人名 00052 אַבְ שַׁ  亚比筛 אַבְ

יו○ 兄弟、弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ



兄 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□10:10 其余的兵交与他兄弟亚比筛，对着亚扪人摆阵。 

□10:10 把其余的队伍交给他弟弟亚比筛率领。亚比筛调这批军队摆阵

进攻亚扪人。 

 

★撒母耳记下 10 章 11 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ זַק-אִ חֱ ם תֶּ רָ נִּי אֲ מֶּ  מִ
ה○ יִתָ י וְהָ ישׁוּעָה לִּ  לִ
ם○ נֵי-וְאִ זְקוּ עַמּוֹן בְּ ךָ  יֶחֱ מְּ  מִ
י○ תִּ כְ לַ יעַ  וְהָ הוֹשִׁ ךְ׃ לְ  לָ
○他说：「亚兰人若强过我， 

○你就来帮助我， 

○亚扪人若强过你， 

○我就去帮助你； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

זַק○ חֱ זַק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02388 תֶּ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ



ה● יִתָ יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 拯 יְשׁוּעָ
救 

ם● ם 副词 + וְ 连接词 00518 וְאִ 如果、不是 希伯来 אִ

文发誓语的下半部「就受诅咒」通常省略，只留下上

半部「如果...」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02388 יֶחֱ 、加强 חָ

支持、抓住 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  Qal 拯救，Hif'il 使得胜 יָשַׁ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□10:11 约押对亚比筛说：“亚兰人若强过我，你就来帮助我；亚扪人

若强过你，我就去帮助你。 

□10:11 约押对亚比筛说：“如果你看见叙利亚人强过我，就过来救援；

如果亚扪人强过你，我就过去援救你。 

 

★撒母耳记下 10 章 12 节 



זַק○ זַּק חֲ חַ עַד וְנִתְ נוּ-בְּ מֵּ  עַ
עַד○ י וּבְ רֵ ינוּ עָ לֹהֵ  אֱ
ה וַיהוָה○ שֶׂ טּוֹב יַעֲ ינָיו׃ הַ עֵ  בְּ
○你要刚强，我们当为我们的民，…刚强。(…处填入下行) 

○也为我们上帝的城邑 

○愿耶和华照他眼中(看为)好的去做！」 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、加强、支持 חָ

抓住 

זַּק○ חַ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 02388 וְנִתְ

式 1 复 זַק  加强、支持、抓住 חָ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

נוּ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מעַ  用基本型 עַ  。加词尾 מְ

ד● עַ ד 介系词，附属形 + וְ  连接词 01157 וּבְ עַ 、背后 בַּ

穿过、在周围 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ



§2.35 

טּוֹב○ 、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 

ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 
□10:12 我们都当刚强，为本国的民和上帝的城邑作大丈夫。愿耶和华

凭他的意旨而行。” 

□10:12 要勇敢坚强，为我们的同胞和上帝的城镇奋力战斗！愿上主成

全他的旨意！” 

 

★撒母耳记下 10 章 13 节 

עָם יוֹאָב וַיִּגַּשׁ○ ר וְהָ שֶׁ  עִמּוֹ אֲ
ה○ מָ חָ לְ מִּ ם לַ רָ אֲ נָיו׃ וַיָּנֻסוּ בַּ פָּ  מִ
○於是，约押和跟随他的人前进 

○攻打亚兰人，他们在他面前逃跑。 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

מָ ● חָ לְ מִּ הלַ  04421 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阴性

单数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ



ם○ רָ אֲ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 00758 בַּ

数 ם רָ  。亚兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」 אֲ

、奔走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

奔跑、逃离 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵ  יפְּ ；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起

来变成 ָיו。 
□10:13 于是，约押和跟随他的人，前进攻打亚兰人，亚兰人在约押面

前逃跑。 

□10:13 约押和他的部队向前攻打；叙利亚人败逃。 

 

★撒母耳记下 10 章 14 节 

נֵי○ אוּ עַמּוֹן וּבְ י רָ ם נָס-כִּ רָ  אֲ
נֵי וַיָּנֻסוּ○ פְּ י מִ ישַׁ בִ יר וַיָּבֹאוּ אֲ עִ  הָ
ב○ עַל יוֹאָב וַיָּשָׁ נֵי מֵ ׃יְר וַיָּבֹא עַמּוֹן בְּ םִ לָ  וּשָׁ
○亚扪人见亚兰人逃跑， 

○他们也在亚比筛面前逃跑进城。 

○约押就离开亚扪人那里，回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

奔走、奔 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

跑、逃离 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ



人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

、奔走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●

奔跑、逃离 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□10:14 亚扪人见亚兰人逃跑，他们也在亚比筛面前逃跑进城。约押就

离开亚扪人那里，回耶路撒冷去了。 

□10:14 亚扪人看见叙利亚人逃跑，他们也逃避亚比筛，退回城里去。

于是约押离开亚扪人的战场，回到耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 10 章 15 节 

א○ ם וַיַּרְ רָ  אֲ



י○ נֵי נִגַּף כִּ פְ ל לִ אֵ רָ פוּ יִשְׂ ד׃ וַיֵּאָסְ  יָחַ
○但当亚兰人见 

○自己被以色列人打败，就又聚集。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05062 נִגַּף○ ג נ  击

打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פוּ○ ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集 

ד○ ד 03162 יָחַ דיַחַ  的停顿型，副词 יַחַ  一起 
□10:15 亚兰人见自己被以色列人打败，就又聚集。 

□10:15 叙利亚人见自己被以色列人打败了，就重整军队。 

 

★撒母耳记下 10 章 16 节 

לַח○ זֶר וַיִּשְׁ דַדְעֶ ת וַיֹּצֵא הֲ ם-אֶ רָ  אֲ
ר○ שֶׁ בֶר אֲ עֵ ר מֵ נָּהָ  הַ
ילָם וַיָּבֹאוּ○  חֵ
ךְ ○ ר וְשׁוֹבַ א-שַׂ בָ זֶר צְ דַדְעֶ ם׃ הֲ נֵיהֶ פְ  לִ
○哈大底谢差遣人，将亚兰人…调来，(…处填入下行) 

○从大河那边 

○他们到了希兰， 



○哈大底谢的将军朔法率领他们。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

א○ א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  Qal יָצָ
出去，Hif'il 领出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ םאֲ  专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ 亚兰 רָ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  江河 נָהָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ם○ ילָ יָה 专有名词，地名 02431 חֵ  希兰 חָ

ךְ ● ךְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 07731 וְשׁוֹבַ 朔 שׁוֹבַ
法 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

א○ בָ בָא 名词，单阳(或阴)附属形 06635 צְ 军队、战 צָ

争、服役 

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 



□10:16 哈大底谢差遣人，将大河那边的亚兰人调来。他们到了希兰，

哈大底谢的将军朔法率领他们。 

□10:16 哈大底谢王派人去把幼发拉底河东的叙利亚军调来，他们就在

哈大底谢军队的统帅朔法的率领下来到希兰。 

 

★撒母耳记下 10 章 17 节 

דָוִד וַיֻּגַּד○ ס לְ סֹף  ת וַיֶּאֱ ל-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת וַיַּעֲבֹר○ דֵּן-אֶ יַּרְ ה וַיָּבֹא הַ לָאמָ  חֵ
כוּ○ רְ ם וַיַּעַ רָ את אֲ רַ קְ מוּ דָּוִד לִ חֲ  עִמּוֹ׃ וַיִּלָּ
○有人告诉大卫，他就聚集以色列众人， 

○过约但河，来到希兰。 

○亚兰人迎著大卫摆阵，与他打仗， 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

סֹף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

ה○ אמָ לָ יָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02431 חֵ  חָ
希兰 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

א○ רַ קְ תלִ  07125 介系词  ְל + 动词， Qal 不定词附属

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□10:17 有人告诉大卫，他就聚集以色列众人，过约旦河，来到希兰。

亚兰人迎着大卫摆阵，与他打仗。 

□10:17 大卫知道了，就调动以色列军队，渡过约旦河，往希兰，就是

叙利亚人向着大卫布阵的地方进军。战斗一开始， 

 

★撒母耳记下 10 章 18 节 

רָם וַיָּנָס○ נֵי אֲ פְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
רֹג○ ם דָּוִד וַיַּהֲ רָ אֲ בַע מֵ אוֹת שְׁ כֶב מֵ  רֶ
ים○ עִ בָּ לֶף וְאַרְ ים אֶ שִׁ רָ  פָּ
ת○ ר שׁוֹבַךְ  וְאֵ בָאוֹ-שַׂ כָּה צְ ת הִ ם׃ וַיָּמָ  שָׁ



○亚兰人在以色列人面前逃跑； 

○大卫杀了亚兰七百辆战车的人、 

○四万马兵， 

○又杀了亚兰的将军朔法。 

[字汇分析] 

奔走、奔 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

跑 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀戮 הָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ רָ אֲ ן 介系词 00758 מֵ ם 专有名词，国名 + מִ רָ 亚 אֲ
兰人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

יםוְ ● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 אַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 06571 פָּ רָ  马、马兵 פָּ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ ךְ  专有名词，人名 07731 שׁוֹבַ  朔法 שׁוֹבַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□10:18 亚兰人在以色列人面前逃跑。大卫杀了亚兰七百辆战车的人，

四万马兵，又杀了亚兰的将军朔法。 

□10:18 以色列人就击退叙利亚军。大卫和他的部队杀了七百个赶战车

的人和四万骑兵，又当场击杀敌军的统帅朔法。 

 

★撒母耳记下 10 章 19 节 

אוּ○ ים-כָל וַיִּרְ כִ לָ מְּ דֵי הַ בְ זֶר עַ דַדְעֶ  הֲ
י○ נֵי נִגְּפוּ כִּ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
לִמוּ○ ת וַיַּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ בְדוּם יִשְׂ  וַיַּעַ
אוּ○ ם וַיִּרְ רָ יעַ  אֲ הוֹשִׁ ת עוֹד לְ נֵי-אֶ פ עַמּוֹן׃ בְּ  

○属哈大底谢的诸王见 

○自己被以色列人打败， 

○就与以色列人和好，归服他们， 

○於是亚兰人不敢再帮助亚扪人了。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

§8.1, 2.35, 9.13 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

זֶר○ דְעֶ דַ זֶר 专有名词，人名 01909 הֲ עֶ דְ דַ  哈大底谢 הֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 05062 נִגְּפוּ○ ג נ  击

打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מוּ● לִ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07999 וַיַּשְׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דוּם○ בְ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 05647 וַיַּעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.1, 2.35, 9.13 

ם○ רָ ם 专有名词，地名、族名、国名 00758 אֲ רָ 亚兰 אֲ

人、亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」。 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  Qal 拯救，Hif'il 使得胜 יָשַׁ



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 וֹןעַמּ○  亚扪 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:19 属哈大底谢的诸王，见自己被以色列人打败，就与以色列人和

好，归服他们。于是亚兰人不敢再帮助亚扪人了。 

□10:19 哈大底谢属下诸王看见自己被以色列人打败，就跟以色列讲和，

归顺他们。于是叙利亚人不敢再帮亚扪人打仗。 

 

★撒母耳记下 11 章 1 节 

י○ שׁוּבַת וַיְהִ תְ נָה לִ שָּׁ  הַ
עֵת○ ים צֵאת לְ לְאכִ מַּ  הַ
לַח○ ת דָּוִד וַיִּשְׁ  יוֹאָב-אֶ
ת○ דָיו-וְאֶ בָ ת עִמּוֹ עֲ ל-כָּל-וְאֶ אֵ רָ  יִשְׂ
תוּ○ חִ ת וַיַּשְׁ נֵי-אֶ  עַמּוֹן בְּ
רוּ○ בָּה-עַל וַיָּצֻ  רַ
ב וְדָוִד○ ׃ יוֹשֵׁ םִ לָ ירוּשָׁ ס בִּ  

○到了年初， 

○当列王出战的时候， 

○大卫又差派约押、 

○臣仆和以色列众人出战， 

○他们就打败亚扪人， 

○围攻拉巴； 

○大卫仍住在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ שׁוּבַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08666 לִ שׁוּבָ  תְּ
一年的结束、一年的回复 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出 

ים○ אכִ לְ מַּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תוּ● חִ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、毁坏、毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

רוּ● 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ בָּ ה 专有名词，地名 07237 רַ בָּ  拉巴 רַ

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

םִ בִּ ○ לָ םִ  03389 ירוּשָׁ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  两个字的混合型。§7.10, 4.8, 11.9 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:1 过了一年，到列王出战的时候，大卫又差派约押率领臣仆和以色

列众人出战。他们就打败亚扪人，围攻拉巴。大卫仍住在耶路撒冷。 



□11:1 第二年春天，正是诸王通常出去打仗的时候，大卫派约押率领部

队跟以色列军队出征。他们打败亚扪人，攻取拉巴城。但是大卫自己留

在耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 11 章 2 节 

י○ עֵת וַיְהִ ב לְ רֶ עֶ  הָ
ם○ עַל דָּוִד וַיָּקָ בוֹ מֵ כָּ שְׁ  מִ
לֵּךְ ○ הַ ית גַּג-עַל וַיִּתְ לֶךְ -בֵּ מֶּ  הַ
א○ ה וַיַּרְ שָּׁ צֶת אִ עַל רֹחֶ גָּג מֵ  הַ
ה○ שָּׁ אִ ט וְהָ ה וֹבַת אֶ רְ אֹד׃ מַ  מְ
○一日，太阳平西， 

○大卫从床上起来， 

○在王宫的平顶上游行， 

○从屋顶看见一个妇人沐浴， 

○容貌甚美， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  傍晚 עֶ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 屋顶 גָּג 名词，单阳附属形 01406 גַּג○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ צֶ ץ 动词，Qal 主动分词单阴 07364 רֹחֶ חַ  洗 רָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ

ה● שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○  美好、美善 טוֹב 形容词，单阴附属形 02896 טוֹבַ

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□11:2 一日，太阳平西，大卫从床上起来，在王宫的平顶上游行，看见

一个妇人沐浴，容貌甚美。 

□11:2 有一天，近黄昏的时候，大卫小睡起来，到皇宫的平顶上散步，

他看见一个女人在洗澡；那女人十分艳丽。 

 

★撒母耳记下 11 章 3 节 

לַח○ ה וַיִּדְרֹשׁ דָּוִד וַיִּשְׁ שָּׁ אִ  לָ
ר○ לוֹא וַיֹּאמֶ  זֹאת-הֲ
בַע-בַּת○ יעָם-בַּת שֶׁ לִ ת אֱ שֶׁ יָּה אֵ י׃ אוּרִ תִּ חִ  הַ
○大卫就差人打听那妇人。 

○有人说：「这不是…吗？」(…处填入下行) 



○以连的女儿，赫人乌利亚的妻拔示巴 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01875 וַיִּדְרֹשׁ○ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ת● ת 专有名词，人名 01339 בַּ ע בַּ בַ ת 女子、女儿 שֶׁ  בַּ
(女儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有 (七, SN 7651)שֶׁ

名词，人名。 

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ם○ יעָ לִ ם 专有名词，人名 00463 אֱ יעָ לִ  以连 אֱ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 
□11:3 大卫就差人打听那妇人是谁。有人说：“她是以连的女儿，赫人

乌利亚的妻拔示巴。” 



□11:3 大卫派人查询她是谁，知道她叫拔示芭，是以莲的女儿，赫人乌

利亚的妻子。 

 

★撒母耳记下 11 章 4 节 

לַח○ ים דָּוִד וַיִּשְׁ לְאָכִ הָ  מַ חֶ  וַיִּקָּ
בוֹא○ יו וַתָּ לָ כַּב אֵ הּ וַיִּשְׁ  עִמָּ
יא○ ת וְהִ דֶּשֶׁ קַ תְ הּ מִ אָתָ מְ טֻּ  מִ
ב○ שָׁ ל וַתָּ הּ׃-אֶ יתָ  בֵּ
○大卫差使者去把她接来， 

○她来到他那裏，他就与她同寝， 

○(那时)她才从自己的不洁净中分别出来； 

○於是她就回自己的家去了。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

הָ ○ חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

יא●  她 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ

ת○ דֶּשֶׁ קַ תְ דַשׁ 动词，Hitpa'el 分词单阴 06942 מִ 分别 קָ



为圣、把…奉献给上帝 

טֻּ ○ הּמִ אָתָ ם 介系词 02932 מְ 名词，单阴 + 3 单阴 + מִ

词尾 אָה מְ אָה 污秽、不洁净 טֻ מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ 用；טֻ

附属形来加词尾。 

ב● שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 
□11:4 大卫差人去，将妇人接来。那时她的月经才得洁净。她来了，大

卫与她同房，她就回家去了。 

□11:4 大卫派使者去召她；他们把拔示芭接来，大卫就跟她同房。（那

时拔示芭的月经刚洁净。）事后，拔示芭回家去。 

 

★撒母耳记下 11 章 5 节 

ר○ הַ ה וַתַּ שָּׁ אִ לַח הָ שְׁ  וַתִּ
גֵּד○ דָוִד וַתַּ ר לְ רָה וַתֹּאמֶ י׃ הָ  אָנֹכִ
○於是她怀了孕，打发人 

○去告诉大卫说：「我怀了孕。」 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

שָּׁ ○ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 ההָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

גֵּד●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ



卫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ  怀孕的 הָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□11:5 于是她怀了孕，打发人去告诉大卫说：“我怀了孕。” 

□11:5 过了不久，拔示芭发觉自己有了身孕，就送信给大卫，告诉他自

己已经怀孕。 

 

★撒母耳记下 11 章 6 节 

לַח○ ל דָּוִד וַיִּשְׁ  יוֹאָב-אֶ
לַח○ י שְׁ לַ ת אֵ יָּה-אֶ י אוּרִ תִּ חִ  הַ
לַח○ ת יוֹאָב וַיִּשְׁ יָּה-אֶ ל אוּרִ  דָּוִד׃-אֶ
○大卫差人到约押那裏： 

○「你打发赫人乌利亚到我这里来。」 

○约押就打发乌利亚去到大卫那里。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ח● לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□11:6 大卫差人到约押那里，说：“你打发赫人乌利亚到我这里来。”

约押就打发乌利亚去见大卫。 

□11:6 于是大卫派人告诉约押说：“你打发赫人乌利亚到我这里来。”

约押就打发乌利亚去见大卫。 

 

★撒母耳记下 11 章 7 节 

יָּה וַיָּבֹא○ יו אוּרִ לָ  אֵ
אַל○ לוֹם דָּוִד וַיִּשְׁ שְׁ  יוֹאָב לִ
לוֹם○ שְׁ עָם וְלִ לוֹם הָ שְׁ ה׃ וְלִ מָ חָ לְ מִּ  הַ
○乌利亚来了， 

○大卫问约押好， 

○也问兵好，又问争战的事怎样。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



起来变成 ָיו。 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

לוֹם○ שְׁ לוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07965 לִ 和 שָׁ
好、和平 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

לוֹם● שְׁ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07965 וְלִ

附属形 לוֹם  和好、和平 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לוֹם○ שְׁ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07965 וְלִ

附属形 לוֹם  和好、和平 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□11:7 乌利亚来了，大卫问约押好，也问兵好，又问争战的事怎样。 

□11:7 乌利亚到了，大卫问他约押和部队可好，前线情况如何？ 

 

★撒母耳记下 11 章 8 节 

ר○ יָּה דָּוִד וַיֹּאמֶ  לְאוּרִ
ד○ ךָ  רֵ יתְ בֵ ץ לְ חַ גְלֶיךָ  וּרְ  רַ
יָּה וַיֵּצֵא○ ית אוּרִ בֵּ ךְ  מִ לֶ מֶּ  הַ
צֵא○ יו וַתֵּ רָ אַת אַחֲ שְׂ ךְ׃ מַ לֶ מֶּ  הַ
○大卫对乌利亚说： 

○「你回家去，洗洗脚吧。」 

○乌利亚出了王宫， 

○随后王送他一分礼物， 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יָּה○ אוּרִ יָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 00223 לְ 乌 אוּרִ
利亚 

ד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  降临、下去 יָרַ

ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07364 וּרְ חַ  רָ
洗 

יךָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。§8.34, 3.10 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 



אַת○ שְׂ ת 名词，单阴附属形 04864 מַ אֵ שְׂ  礼物、默示 מַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:8 大卫对乌利亚说：“你回家去，洗洗脚吧！”乌利亚出了王宫，

随后王送他一份食物。 

□11:8 然后对乌利亚说：“你回家休息一下吧！”乌利亚走后，大卫派

人送礼物到他家。 

 

★撒母耳记下 11 章 9 节 

כַּב○ יָּה וַיִּשְׁ ח אוּרִ תַ ית פֶּ ךְ  בֵּ לֶ מֶּ  הַ
ת○ דֵי-כָּל אֵ בְ דֹנָיו עַ  אֲ
ד וְלֹא○ לאֶ  יָרַ יתוֹ׃-  בֵּ
○乌利亚却…睡在宫门外，(…处填入下行) 

○和他主人的仆人一同 

○没有回家去。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 00854 אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ



דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□11:9 乌利亚却和他主人的仆人一同睡在宫门外，没有回家去。 

□11:9 但乌利亚并没有回家；他跟王的守卫睡在宫殿门口。 

 

★撒母耳记下 11 章 10 节 

דָוִד דוּוַיַּגִּ○  לֵאמֹר לְ
ד-לֹא○ יָּה יָרַ ל אוּרִ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ יָּה-אֶ  אוּרִ
לוֹא○ ךְ  הֲ דֶּרֶ ה מִ  בָא אַתָּ
דּוּעַ ○ דְתָּ -לֹא מַ ל יָרַ ךָ׃-אֶ יתֶ  בֵּ
○有人告诉大卫说： 

○「乌利亚没有回家去。」 

○大卫就问乌利亚说： 

○「你从远路上来， 

○为甚么不回家去呢？」 

[字汇分析] 

דנָגַ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●  告

诉 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ 殿、房 יִתבַּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ דֶּ  名词，阳性单数 + מִ  道路 רֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○  来 §11.3 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03381 יָרַ 、降临 יָרַ

下去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 
□11:10 有人告诉大卫说：“乌利亚没有回家去。”大卫就问乌利亚说：

“你从远路上来，为什么不回家去呢？” 



□11:10 大卫听说乌利亚没有回家，就问他：“你出门那么久，现在回

来，为什么不回家呢？” 

 

★撒母耳记下 11 章 11 节 

ר○ יָּה וַיֹּאמֶ ל אוּרִ  דָּוִד-אֶ
אָרוֹן○ ל הָ אֵ רָ ים וִיהוּדָה וְיִשְׂ בִ כּוֹת יֹשְׁ סֻּ  בַּ
בְ  יוֹאָב וַאדֹנִי○ דֹנִי דֵיוְעַ  אֲ
נֵי-עַל○ דֶה פְּ שָּׂ  חֹנִים הַ
נִי○ ל אָבוֹא וַאֲ י-אֶ יתִ כֹל בֵּ אֱ תּוֹת לֶ שְׁ  וְלִ
כַּב○ שְׁ י-עִם וְלִ תִּ שְׁ  אִ
יֶּךָ ○ י חַ ךָ  וְחֵ שֶׁ  נַפְ
ם○ ה-אִ שֶׂ עֱ ת אֶ דָּבָר-אֶ זֶּה׃ הַ  הַ
○乌利亚对大卫说： 

○「约柜和以色列与犹大兵都住在棚裏， 

○我主约押和我主（或译：王）的仆人都 

○在田野安营， 

○我岂可回家吃喝， 

○与妻子同寝呢？ 

○我敢在王面前起誓（原文是我指著王和王的性命起誓）， 

○我决不行这事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אָרוֹן● 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

ל○ אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

כָּה  遮蔽所、棚子 סֻ

 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00113 וַאדֹנִי●
主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05650 וְעַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地、平原 

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 02583 חֹנִים○ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房子 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ



תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 §9.4 שָׁ

ב● כַּ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07901 וְלִ

定词附属形 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ שֶׁ  的附属形为 אִ תאֵ ；用附属形来加词尾。 

יֶּךָ ● י 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ  活的 חַ

י○ י 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02416 וְחֵ  活的 חַ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□11:11 乌利亚对大卫说：“约柜和以色列，与犹大兵都住在棚里，我

主约押和我主（或作“王”）的仆人都在田野安营。我岂可回家吃喝，

与妻子同寝呢？我敢在王面前起誓（原文作“我指着王和王的性命起

誓”），我决不行这事。” 

□11:11 乌利亚回答：“以色列和犹大的战士都在战场上，约柜也在那

里，约押元帅和他的部属都在野外扎营，我怎么能回家吃喝，跟妻子同

床呢？我指着你的生命发誓，我绝对不做这样的事！” 



 

★撒母耳记下 11 章 12 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ יָּה-אֶ  אוּרִ
ב○ זֶה שֵׁ יּוֹם-גַּם בָּ ר הַ חָ ךָּ  וּמָ חֶ לְּ שַׁ  אֲ
ב○ יָּה וַיֵּשֶׁ לַםִ  אוּרִ ירוּשָׁ יּוֹם בִ הוּא בַּ ת׃ הַ חרָ מָּ  וּמִ
○大卫吩咐乌利亚说： 

○「你今日仍住在这裏，明日我打发你去。」 

○於是乌利亚那日和次日住在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

זֶה○ הזֶ  指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ  

这个 §8.30 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04279 וּמָ חָ 、明天 מָ

未来 

ךָּ ○ חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 07971 אֲ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

א○ יָּה יָּה 专有名词，人名 00223 וּרִ  乌利亚 אוּרִ



םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ חרָ מָּ ן 介系词 + וְ  连接词 04283 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数  ָחרת  翌日 מָ
□11:12 大卫吩咐乌利亚说：“你今日仍住在这里，明日我打发你去。”

于是乌利亚那日和次日住在耶路撒冷。 

□11:12 于是大卫说：“那么，你今天再留在这里，明天我送你回去。”

那一天乌利亚就留在耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 11 章 13 节 

א○ רָ נָיו וַיֹּאכַל דָוִד לוֹ-וַיִּקְ פָ תְּ  לְ  וַיֵּשְׁ
הוּ○ כְּרֵ ב וַיֵּצֵא וַיְשַׁ רֶ עֶ  בָ
כַּב○ שְׁ בוֹ לִ כָּ שְׁ מִ דֵי-עִם בְּ בְ דֹנָיו עַ  אֲ
ל○ יתוֹ-וְאֶ ד׃ לֹא בֵּ  יָרָ
○大卫召了乌利亚来，叫他在自己面前吃喝， 

○使他喝醉，到了晚上，乌利亚出去 

○与他主的仆人一同住宿， 

○还没有回到家裏去。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○



ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

הוּ● רֵ כְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07937 וַיְשַׁ

阳词尾 ר כַ  喝醉 שָׁ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָ

ב רֶ  晚上 עֶ

ב● כַּ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07901 לִ

ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

בוֹ○ כָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04904 בְּ

尾 ב כָּ שְׁ ב 躺下、床、卧室 מִ כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ



 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ד○ ד 03381 יָרָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָרַ

阳 ד  降临、下去 יָרַ
□11:13 大卫召了乌利亚来，叫他在自己面前吃喝，使他喝醉。到了晚

上，乌利亚出去与他主的仆人一同住宿，还没有回到家里去。 

□11:13 第二天，大卫召他来跟自己一起吃喝，让他喝醉了。但那天晚

上，乌利亚仍然没有回家；他到王宫守卫室去，睡在自己的毯子(“毯

子”或译“床铺”。)上。 

 

★撒母耳记下 11 章 14 节 

י○ פֶר דָּוִד וַיִּכְתֹּב בַבֹּקֶר וַיְהִ ל סֵ  יוֹאָב-אֶ
לַח○ יַד וַיִּשְׁ יָּה׃ בְּ  אוּרִ
○次日早晨，大卫写信给约押， 

○交乌利亚顺手带去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数  ֶרבֹּק  早晨 

תֹּב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  书 סֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ
□11:14 次日早晨，大卫写信与约押，交乌利亚随手带去。 

□11:14 第二天早上，大卫写了一封信给约押，吩咐乌利亚带去。 

 

★撒母耳记下 11 章 15 节 

פֶר וַיִּכְתֹּב○ סֵּ בוּ לֵאמֹר בַּ ת הָ יָּה-אֶ  אוּרִ
ל○ נֵי מוּל-אֶ ה פְּ מָ חָ לְ מִּ זָקָה הַ חֲ  הַ
ם○ תֶּ בְ יומֵ  וְשַׁ רָ ת׃ וְנִכָּה אַחֲ ס וָמֵ  

○信内写著说：「要派乌利亚 

○前进，到阵势极险之处， 

○你们便退后，使他被杀。」 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书 סֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

בוּ○ ביָ  动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 



זָקָ ○ חֲ ההַ  02389 冠词  ַה + 形容词，阴性单数 זָק 有 חָ
能力、猛烈的 §2.6, 2.17 

ם● תֶּ בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

回转 

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单 אַחֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05221 וְנִכָּ 、击打 נָכָ

击杀 

תוָ ○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:15 信内写着说：“要派乌利亚前进，到阵势极险之处，你们便退

后，使他被杀。” 

□11:15 信上说：“把乌利亚调到战事最猛烈的前线，然后你们撤退，

让他战死。” 

 

★撒母耳记下 11 章 16 节 

י○ מוֹר וַיְהִ שְׁ ל יוֹאָב בִּ עִיר-אֶ  הָ
ן○ ת וַיִּתֵּ יָּ -אֶ האוּרִ ל  קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ  יָדַע אֲ
י○ י כִּ יִל-אַנְשֵׁ ם׃ חַ  שָׁ
○约押围城的时候， 

○知道…便将乌利亚派在那裏。(…处填入下行) 

○那裏有勇士， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



מוֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08104 בִּ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

 约押 אָביוֹ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ 、军队、力量、财富 חַ

武力 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□11:16 约押围城的时候，知道敌人那里有勇士，便将乌利亚派在那里。 

□11:16 因此，当约押攻城的时候，他派乌利亚到敌军防御最强的地方

去。 

 

★撒母耳记下 11 章 17 节 

י וַיֵּצְאוּ○ יר אַנְשֵׁ עִ מוּ הָ חֲ ת וַיִּלָּ  יוֹאָב-אֶ



ן וַיִּפֹּל○ עָם-מִ דֵי הָ בְ עַ  דָוִד מֵ
ת○ יָּה גַּם וַיָּמָ י׃ אוּרִ תִּ חִ  הַ
○城里的人出来和约押打仗； 

○大卫的仆人中有几个被杀的， 

○赫人乌利亚也死了。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩 אֵ

短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ



י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 
□11:17 城里的人出来和约押打仗。大卫的仆人中有几个被杀的，赫人

乌利亚也死了。 

□11:17 敌军从城里出来，突击约押的部队。大卫的军官有些战死；赫

人乌利亚也阵亡了。 

 

★撒母耳记下 11 章 18 节 

לַח○ דוַיַּגֵּ  יוֹאָב וַיִּשְׁ דָוִד  ת לְ י-כָּל-אֶ רֵ ה׃ דִּבְ מָ חָ לְ מִּ  הַ
○於是，约押差人去将争战的一切事告诉大卫， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□11:18 于是约押差人去将争战的一切事告诉大卫， 

□11:18 事后，约押把战事的经过呈报大卫； 



 

★撒母耳记下 11 章 19 节 

ו○ ת וַיְצַ לְאָךְ -אֶ מַּ ךָ  לֵאמֹר הַ לּוֹתְ כַ  כְּ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ ה דִּבְ מָ חָ לְ מִּ דַבֵּר הַ ל לְ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○又嘱咐使者说：「你把…完毕，(…处填入下行) 

○争战的一切事对王说 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

§2.6 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ךָ ○ לּוֹתְ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 + 2 单阳词尾 לָה  终结、止息、完成 כָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 话语、事情、言 דָּבָ

论 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□11:19 又嘱咐使者说：“你把争战的一切事，对王说完了， 

□11:19 约押指示使者说：“在你向王报告这次战役的经过后， 

 

★撒母耳记下 11 章 20 节 

יָה○ ם וְהָ לֶה-אִ עֲ ת תַּ מַ לֶךְ  חֲ מֶּ ר הַ ךָ  וְאָמַ  לְ
דּוּעַ ○ ם מַ תֶּ ל נִגַּשְׁ עִיר-אֶ ם הָ חֵ לָּ הִ  לְ
לוֹא○ ם הֲ תֶּ ת יְדַעְ ר אֵ שֶׁ עַל יֹרוּ-אֲ ה׃ מֵ חוֹמָ  הַ
○王若怒气升上来，对你说： 

○『你们打仗为甚么挨近城呢？ 

○你们岂不知敌人会从城墙上射箭吗？ 

[字汇分析] 

יָהוְ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05927 תַּ לָ 、上去 עָ

带走 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ם○ תֶּ 带 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 05066 נִגַּשְׁ
来、靠近 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

םיְ ○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 דַ 、知道 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03384 יֹרוּ○  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 
□11:20 王若发怒，问你说：‘你们打仗为什么挨近城墙呢？岂不知敌

人必从城上射箭吗？ 

□11:20 他可能发怒，责问说：‘你们为什么那样靠近敌方的城墙作战？

难道你们不知道敌人会从城墙上射箭吗？ 

 

★撒母耳记下 11 章 21 节 

י○ כָּה-מִ ת הִ ךְ -אֶ לֶ ימֶ בִ ן אֲ ת-בֶּ בֶּשֶׁ  יְרֻ
לוֹא○ ה-הֲ שָּׁ לִיכָה אִ שְׁ יו הִ לָ  עָ
לַח○ כֶב פֶּ עַל רֶ ה מֵ חוֹמָ  הַ
ת○ בֵץ וַיָּמָ תֵ  בְּ
ה○ םנִגַּ לָמָּ תֶּ ל שְׁ ה-אֶ חוֹמָ  הַ
תָּ ○ רְ דְּךָ  גַּם וְאָמַ בְ יָּה עַ י אוּרִ תִּ חִ ת׃ הַ  מֵ
○从前击杀耶路比设（就是耶路巴力，见士 9:1）儿亚比米勒的是谁呢？ 

○岂不是一个妇人…打在他身上， (…处填入下行) 



○从城墙上抛下一块上磨石来， 

○他就死在提备斯吗？ 

○你们为甚么挨近城墙呢？』 

○你就说：『你的仆人赫人乌利亚也死了。』」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ שֶׁ בֶּ ת 专有名词，人名 03380 יְרֻ שֶׁ בֶּ  耶路比设 יְרֻ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ 妇人、女人、妻 אִ

子 

ה○ יכָ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ח● לַ ח 名词，单阴附属形 06400 פֶּ לַ  开裂、切片 פֶּ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ



§5.3, 8.33 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ץ○ בֵ תֵ ץ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08405 בְּ בֵ 提备 תֵּ

斯 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ם○ תֶּ 带 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 2 复阳 05066 נִגַּשְׁ
来、靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ
□11:21 从前打死耶路比设（就是“耶路巴力”。见士师记九章一节）

儿子亚比米勒的是谁呢？岂不是一个妇人从城上抛下一块上磨石来，打

在他身上，他就死在提备斯吗？你们为什么挨近城墙呢？’你就说：

‘王的仆人赫人乌利亚也死了。’” 

□11:21 你们忘了基甸的儿子亚比米勒是怎么死的吗？他是在提备斯被

一个女人从城墙上推下来的一块磨石压死的。为什么你们那么靠近城墙



作战呢？’如果王问这些话，你就告诉他：‘王的军官乌利亚也死

了。’” 

 

★撒母耳记下 11 章 22 节 

לְאָךְ  וַיֵּלֶךְ ○ מַּ דָוִד וַיַּגֵּד וַיָּבֹא הַ  לְ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ חוֹ אֲ לָ  יוֹאָב׃ שְׁ
○使者起身，来见大卫，…奏告大卫。(…处填入下行) 

○照著约押所吩咐他的话 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ מַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ  使者 לְ

§2.6 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○
□11:22 使者起身，来见大卫，照着约押所吩咐他的话奏告大卫。 

□11:22 使者到大卫王那里，照着约押指示他的话向王报告， 



 

★撒母耳记下 11 章 23 节 

ר○ לְאָךְ  וַיֹּאמֶ מַּ ל הַ  דָּוִד-אֶ
י○ רוּגָ-כִּ ינוּ בְ לֵ ים עָ נָשִׁ אֲ  הָ
ינוּ וַיֵּצְאוּ○ לֵ דֶה אֵ שָּׂ  הַ
יֶה○ יהֶם וַנִּהְ לֵ ח-עַד עֲ תַ ר׃ פֶּ עַ שָּׁ  הַ
○使者对大卫说： 

○「敌人强过我们， 

○出到郊野与我们打仗， 

○我们追杀他们，直到城门口， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

§2.6 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָבְ  有力量 גָּבַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אוּוַיֵּ ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 צְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出 §8.1, 2.35, 8.31 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地、平原 



יֶה● יָה 动词，Qal 叙述式 1 复 01961 וַנִּהְ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  门 שַׁ
□11:23 使者对大卫说：“敌人强过我们，出到郊野与我们打仗，我们

追杀他们，直到城门口。 

□11:23 说：“敌军比我们强大；他们从城里冲出来，在城郊跟我们打。

我们把敌军赶回城门口； 

 

★撒母耳记下 11 章 24 节 

ים וַיֹּרוּ○ מּוֹרִ ל הַ דֶךָ -אֶ בָ עַל עֲ ה מֵ חוֹמָ  הַ
דֵי וַיָּמוּתוּ○ בְ עַ לֶךְ  מֵ מֶּ  הַ
דְּךָ  וְגַם○ בְ יָּה עַ י אוּרִ תִּ חִ ת׃ הַ ס מֵ  

○射箭的从城墙上射你的仆人， 

○射死了几个王的仆人， 

○你的仆人赫人乌利亚也死了。」 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03384 וַיֹּרוּ●  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ים○ מּוֹרִ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 03384 הַ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמוּתוּ●

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ ד 名词，复阳附属形 + מִ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:24 射箭的从城上射王的仆人，射死几个，赫人乌利亚也死了。” 

□11:24 他们就从城墙上对准我们射箭。陛下的一些军官中箭阵亡；赫

人乌利亚也死了。” 

 

★撒母耳记下 11 章 25 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ לְאָךְ -אֶ מַּ  הַ
ר-כֹּה○ ל תֹאמַ  יוֹאָב-אֶ



ע-אַל○ ינֶיךָ  יֵרַ עֵ ת בְּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
י○ זֹה-כִּ זֶה כָ ב תֹּאכַל וְכָ רֶ חָ  הֶ
זֵק○ חֲ ךָ  הַ תְּ מְ חַ לְ ל מִ עִיר-אֶ הּ הָ סָ רְ  וְהָ
הוּ׃○ זְּקֵ  וְחַ
○大卫向使者说： 

○「你对约押这样说： 

○『这件事在你眼中不要(看为)不好， 

○因为刀剑可能吞灭这人或那人， 

○在你攻城的战争中，你只要尽力，倾覆它(原文用阴性，指城)。』 

○你要(这样)勉励约押。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

§2.6 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07489 יֵרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זֹה○  这个 זֹה זֹאת 指示副词 + כְּ  介系词 02090 כָ

זֶה○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02088 וְכָ

阳性单数 זֶה 这个 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ב○ רֶ חָ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הֶ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

זֵק● חֲ זַק 动词，Hif'il 祈使式单阳 02388 הַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ךָ ○ תְּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争  ְל המִ מָ ת 的附属形为 חָ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

הּ○ סָ רְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ 连接词 02040 וְהָ

单阴词尾 ס רַ  击落、打破、倾覆、破坏 הָ

הוּ● זְּקֵ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 02388 וְחַ

3 单阳词尾 זַק  加强、支持、抓住 חָ
□11:25 王向使者说：“你告诉约押说：‘不要因这事愁闷，刀剑或吞

灭这人或吞灭那人，没有一定的，你只管竭力攻城，将城倾覆。’可以



用这话勉励约押。” 

□11:25 大卫对使者说：“你回去鼓励约押，叫他不要难过，因为战场

上谁死谁活是不可预料的。鼓励他，要集中力量攻城，把它倾覆了。” 

 

★撒母耳记下 11 章 26 节 

ע○ מַ שְׁ ת וַתִּ שֶׁ יָּה אֵ  אוּרִ
י○ ת-כִּ יָּה מֵ הּ אוּרִ ישָׁ  אִ
פֹּד○ סְ הּ׃-עַל וַתִּ לָ עְ  בַּ
○乌利亚的妻听见 

○丈夫乌利亚死了， 

○就为他哀哭。 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08085 וַתִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、妇人、女人 אִ

妻子 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ישָׁ ○ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 הּאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

פֹּד● סְ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05594 וַתִּ פַ  悲伤 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ לָ עְ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01167 בַּ עַ 、主人 בַּ

巴力 ל עַ ל 的附属形也是 בַּ עַ  。用附属形来加词尾；בַּ
□11:26 乌利亚的妻听见丈夫乌利亚死了，就为他哀哭。 

□11:26 乌利亚的妻子拔示芭听到丈夫阵亡的消息就为他举哀。 



 

★撒母耳记下 11 章 27 节 

בֶל וַיַּעֲבֹר○ אֵ  הָ
לַח○ פָהּ דָּוִד וַיִּשְׁ ל וַיַּאַסְ יתוֹ-אֶ  בֵּ
י○ הִ ה לוֹ-וַתְּ שָּׁ אִ לֶד לְ ן לוֹ וַתֵּ  בֵּ
ע○ דָּבָר וַיֵּרַ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ינֵי דָוִד עָ עֵ פ יְהוָה׃ בְּ  

○哀哭的日子过了， 

○大卫差人将她接到宫裏， 

○她就作了大卫的妻，给大卫生了一个儿子； 

○但大卫所行的这事，耶和华甚不喜悦。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00060 הָ בֶ  悲哀 אֵ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

הּ○ פָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 00622 וַיַּאַסְ

词尾 ף  聚集 אָסַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 



ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:27 哀哭的日子过了，大卫差人将她接到宫里，她就作了大卫的妻，

给大卫生了一个儿子。但大卫所行的这事，耶和华甚不喜悦。 

□11:27 居丧的日期过后，大卫把拔示芭接进宫里，成为王的妻子，给

王生了一个儿子。但是上主对大卫所做这事十分不悦。 



 

★撒母耳记下 12 章 1 节 

לַח○ ת יְהוָה וַיִּשְׁ ן-אֶ ל נָתָ  דָּוִד-אֶ
יו וַיָּבֹא○ לָ רוַ  אֵ  לוֹ יֹּאמֶ
נֵי○ ים שְׁ נָשִׁ יוּ אֲ יר הָ עִ ת בְּ חָ  אֶ
ד○ חָ יר אֶ שִׁ ד עָ חָ אשׁ׃ וְאֶ  רָ
○耶和华差遣拿单去见大卫。 

○拿单到了大卫那裏，对他说： 

○「在一座城裏有两个人， 

○一个是富户，一个是穷人。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ נָשִׁ םאֲ  00376 名词，阳性复数 ׁיש 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

אשׁ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 07326 רָ

乏 
□12:1 耶和华差遣拿单去见大卫。拿单到了大卫那里，对他说：“在一

座城里有两个人：一个是富户，一个是穷人。 

□12:1 上主差先知拿单去见大卫。拿单到了大卫那里，对他说：“某城

有两个人，一个富有，一个贫穷。 

 

★撒母耳记下 12 章 2 节 

יר○ שִׁ עָ יָה לְ ר צֹאן הָ קָ בֵּה וּבָ רְ אֹ הַ ׃מְ ד  

○富户有许多牛群羊群； 



[字汇分析] 

יר● שִׁ עָ יר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 06223 לְ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富人」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□12:2 富户有许多牛群羊群； 

□12:2 那个有钱人有很多牛羊； 

 

★撒母耳记下 12 章 3 节 

רָשׁ○ ין וְלָ  כֹּל-אֵ
י○ ם כִּ ה-אִ שָׂ בְ ת כִּ נָּה אַחַ טַ  קְ
ר○ שֶׁ נָה אֲ יֶּהָ  קָ  וַיְחַ
גְדַּל○ נָיו-וְעִם עִמּוֹ וַתִּ דָּו בָּ  יַחְ
פִּתּוֹ○ כֹּסוֹ תֹאכַל מִ ה וּמִ תֶּ שְׁ  תִ
יקוֹ○ חֵ כָּב וּבְ שְׁ י תִ הִ בַת׃ לוֹ-וַתְּ  כְּ
○穷人…别无所有。(…处填入下行) 

○除了…一只小母羊羔之外，(…处填入下行) 

○所买来养活的 

○羊羔在他家裏和他儿女一同长大， 

○吃他所吃的，喝他所喝的， 

○睡在他怀中，在他看来如同女儿一样。 

[字汇分析] 

שׁ● רָ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07326 וְלָ

动分词单阳 ׁרוּש 贫穷、缺乏 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ



圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ה○ שָׂ בְ ה 名词，阴性单数 03535 כִּ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  母羊羔 כִּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ  小的 קָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

יֶּהָ ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 02421 וַיְחַ

词尾 יָה  活 חָ

גְדַּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01431 וַתִּ 、养育 גָּדַ

使变大、被尊崇 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ו○ דָּ ד 副词 03162 יַחְ  一起 יַחַ

תּוֹ● פִּ ן 介系词 06595 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用；פַּת 的附属形也是 פַּת 碎片、小口、一片面包 פַּת

附属形来加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 



כֹּסוֹ○ ן 介系词 + וְ 连接词 03563 וּמִ  + 名词，单阴 + מִ

3 单阳词尾 כּוֹס 杯 כּוֹס 的附属形也是 כּוֹס；用附属形

来加词尾。 

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

יקוֹ● חֵ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02436 וּבְ

3 单阳词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ 用附属；חֵ

形来加词尾。 

ב○ כָּ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07901 תִ כַ 躺 שָׁ
卧、同寝 

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ בַ ת 名词，阴性单数 + כְ  介系词 01323 כְּ 、女子 בַּ

女儿 
□12:3 穷人除了所买来养活的一只小母羊羔之外，别无所有。羊羔在他

家里和他儿女一同长大，吃他所吃的，喝他所喝的，睡在他怀中，在他

看来如同女儿一样。 

□12:3 那个穷人只有一只小羊，是他买来养的。他照顾小羊，让小羊跟

自己的儿女一起长大。他把自己吃的喝的也喂一些给小羊，让小羊睡在

他怀中，像对待自己的女儿一样。 

 

★撒母耳记下 12 章 4 节 

לֶךְ  וַיָּבֹא○ ישׁ הֵ אִ עָ  לְ ירהֶ  שִׁ
מֹל○ ת וַיַּחְ חַ קַ צֹּאנוֹ לָ  מִ
רוֹ○ קָ בְּ עֲשׂוֹת וּמִ חַ  לַ בָּא לָאֹרֵ  לוֹ-הַ
ח○ ת וַיִּקַּ ת-אֶ שַׂ בְ ישׁ כִּ אִ אשׁ הָ רָ  הָ
הָ ○ שֶׂ ישׁ וַיַּעֲ אִ בָּא לָ יו׃ הַ לָ  אֵ
○有一客人来到这富户家裏， 



○富户舍不得从自己的牛群、 

○羊群中取一只预备给客人吃， 

○却取了那穷人的羊羔， 

○预备给客人吃。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 01982 הֵ לֶ  旅客 הֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

יר○ שִׁ עָ יר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06223 הֶ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富有的人」。 

מֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02550 וַיַּחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ קַ  קַ חלָ  拿、取 

צֹּאנוֹ○ ן 介系词 06629 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 צֹאן 羊群 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；用附属形来加

词尾。 

רוֹ● קָ בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01241 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阳词尾 ר קָ ר 牛群 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ 用附属；בְּ

形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

חַ ○ אֹרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00732 לָ

动分词单阳 ח  游走、旅行 אָרַ



א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שַׂ בְ ה 名词，单阴附属形 03535 כִּ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  母羊羔 כִּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אשׁ○ רָ  רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07326 הָ
贫穷、缺乏 

הָ ● שֶׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 06213 וַיַּעֲ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 
□12:4 有一客人来到这富户家里，富户舍不得从自己的牛群羊群中取一

只预备给客人吃，却取了那穷人的羊羔，预备给客人吃。” 

□12:4 有一天，那有钱人家里来了客人；他舍不得从自己的牲畜中杀一

只招待客人，却把穷人家里那只小羊取来款待客人。” 

 

★撒母耳记下 12 章 5 节 



ר○ ףאַ-וַיִּחַ ישׁ דָּוִד  אִ אֹד בָּ  מְ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ן-אֶ י נָתָ  יְהוָה-חַ
י○ ן כִּ וֶת-בֶ ישׁ מָ אִ ה הָ עֹשֶׂ  זֹאת׃ הָ
○大卫就甚恼怒那人， 

○对拿单说：「我指著永生的耶和华起誓， 

○行这事的人该死。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

וִי 专有名词，人名 01732 דָּוִד○ דדָּ  大卫 דָּוִד 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00376 בָּ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

עֹ○ ההָ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 שֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○
□12:5 大卫就甚恼怒那人，对拿单说：“我指着永生的耶和华起誓，行

这事的人该死！ 

□12:5 大卫听了，对那有钱人非常生气，说：“我对永生上主发誓，做

这事的人该死！ 

 

★撒母耳记下 12 章 6 节 

ת○ ה-וְאֶ בְשָׂ כִּ לֵּם הַ יִם יְשַׁ תָּ עְ בַּ  אַרְ
ב○ קֶ ר עֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ר וְעַל○ שֶׁ ל׃-לֹא אֲ מָ  חָ
○他必偿还羊羔四倍， 

○因为他行这事， 

○因为他没有怜恤的心！」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָׂ בְ כִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03535 הַ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  כִּ
母羊羔 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

יִם○ תָּ עְ בַּ יִם 副词 00706 אַרְ תַּ עְ בַּ  四倍 אַרְ

ב● קֶ ב 连接词、副词 06118 עֵ קֶ 、连接词、副词：因为 עֵ

成为结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 这个字通



常做副词使用。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ מָ ל 02550 חָ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 חָ

阳 ל מַ  顾惜、怜悯 חָ
□12:6 他必偿还羊羔四倍，因为他行这事，没有怜恤的心。” 

□12:6 他做出这样残忍的事，必须偿还他所夺去的四倍。” 

 

★撒母耳记下 12 章 7 节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל נָתָ ה דָּוִד-אֶ ישׁ אַתָּ אִ  הָ
ר-כֹּה○  יְהוָה אָמַ
י○ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ י יִשְׂ יךָ  אָנֹכִ תִּ חְ שַׁ ךְ  מְ לֶ מֶ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יךָ  וְאָנֹכִ תִּ לְ צַּ יַּד הִ אוּל׃ מִ  שָׁ
○拿单对大卫说：「你就是那人！ 

○耶和华以色列的神如此说： 

○『我膏你作以色列的王， 

○救你脱离扫罗的手； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יךָ ○ תִּ חְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

צַּ ○ יךָ הִ תִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 05337 לְ



词尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□12:7 拿单对大卫说：“你就是那人！耶和华以色列的上帝如此说：‘我

膏你作以色列的王，救你脱离扫罗的手； 

□12:7 拿单对大卫说：“你就是那个人！上主──以色列的上帝这样说：

‘我立你作以色列的王，救你脱离扫罗的手。 

 

★撒母耳记下 12 章 8 节 

נָה○ תְּ ת לְךָ  וָאֶ ית-אֶ דֹנֶיךָ  בֵּ  אֲ
ת○ י-וְאֶ דֹנֶיךָ  נְשֵׁ ךָ  אֲ יקֶ חֵ  בְּ
נָה○ תְּ ת לְךָ  וָאֶ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  וִיהוּדָה יִשְׂ
ם○ עָט-וְאִ פָה מְ ךָ  וְאֹסִ נָּה לְּ הֵ נָּה׃ כָּ הֵ  וְכָ
○我将你主人的家业赐给你， 

○将你主人的妻子交在你怀裏， 

○又将以色列和犹大家赐给你， 

○若还以为少，我也会加倍赐给你。 

[字汇分析] 

נָהוָ ● תְּ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 אֶ ן   נָתַ
使、给 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ 妇人、女人、妻 אִ

子 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ יקֶ חֵ ךָ  02436 בְּ יקְ חֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ ；חֵ
用附属形来加词尾。 

נָה● תְּ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ ן   נָתַ
使、给 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

ם● ם 副词 + וְ 连接词 00518 וְאִ 如果、不是 希伯来 אִ

文发誓语的下半部「就受诅咒」通常省略，只留下上

半部「如果...」。 

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，形容词，阳性单数 מְ עַ 很 מְ
少 

ה○ פָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 03254 וְאֹסִ

单 ף  再一次、增添 יָסַ



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

נָּהכָּ ○ נָּה 指示代名词 3 复阴 + כְּ  介系词 02007 הֵ 她 הֵ
们 

נָּה○ הֵ  指示代名词 3 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02007 וְכָ

复阴 נָּה  她们 הֵ
□12:8 我将你主人的家业赐给你，将你主人的妻交在你怀里，又将以色

列和犹大家赐给你；你若还以为不足，我早就加倍地赐给你。 

□12:8 我把扫罗的国和他的妃嫔都给了你，使你作王统治以色列和犹

大。如果这还不够的话，我还会加倍地赐给你。 

 

★撒母耳记下 12 章 9 节 

דּוּעַ ○ זִיתָ  מַ ת בָּ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
עֲשׂוֹת○ ע לַ רַ ינַי הָ עֵ  בְּ
ת○ יָּה אֵ י אוּרִ תִּ חִ יתָ  הַ כִּ ב הִ רֶ חֶ  בַ
ת○ תּוֹ-וְאֶ שְׁ תָּ  אִ חְ קַ ה לְּךָ  לָ שָּׁ אִ  לְ
גְתָּ  וְאֹתוֹ○ רַ ב הָ רֶ חֶ נֵי בַּ  עַמּוֹן׃ בְּ
○你为甚么藐视耶和华的话， 

○做他眼中的恶事呢？ 

○你用刀击杀赫人乌利亚， 

○又娶了他的妻作为自己的妻， 

○用亚扪人的刀杀了他。 

[字汇分析] 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

זִיתָ ○ זָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 00959 בָּ  轻视 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 话语、事情、言 דָּבָ

论 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ רַ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难 

ינַי○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
תאֵ ●  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来加词；אֵ

尾。 



תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתוֹ●  אֵ
不必翻译 

גְתָּ ○ רַ ג 动词，Qal 完成式 2 单阳 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

§2.34 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□12:9 你为什么藐视耶和华的命令，行他眼中看为恶的事呢？你借亚扪

人的刀杀害赫人乌利亚，又娶了他的妻为妻。 

□12:9 你为什么违背我的命令？为什么做了这种可憎恶的事？你使乌

利亚死在战场；你借亚扪人的刀杀死他，然后夺去他的妻子。 

 

★撒母耳记下 12 章 10 节 

ה○ תָּ סוּר-לֹא וְעַ ב תָ רֶ ךָ  חֶ יתְ בֵּ  עוֹלָם-עַד מִ
ב○ קֶ י עֵ נִי כִּ זִתָ  בְ
ח○ קַּ ת וַתִּ ת-אֶ שֶׁ יָּה אֵ י אוּרִ תִּ חִ  הַ
יוֹת○ הְ ה׃ לְךָ  לִ שָּׁ אִ ס לְ  

○现在刀剑必永不离开你的家， 

○因为你藐视我， 

○抢了赫人乌利亚的妻， 

○给你自己作妻子。』 

[字汇分析] 



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

סוּר○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05493 תָ

除去 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ךָ ○ יתְ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

םעוֹ○ ם 名词，阳性单数 05769 לָ 永远、古老、长 עוֹלָ

久 

ב● קֶ ב 连接词、副词 06118 עֵ קֶ 、连接词、副词：因为 עֵ

成为结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 这个字通

常做副词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ זִתָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词尾 00959 בְ

זָה  轻视 בָּ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、妇人、女人 אִ

妻子 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 



יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:10 你既藐视我，娶了赫人乌利亚的妻为妻，所以刀剑必永不离开

你的家。’ 

□12:10 你这样违背我，抢了乌利亚的妻子，你的家将永远逃不了刀剑。 

 

★撒母耳记下 12 章 11 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ים הִ קִ יךָ  מֵ לֶ עָה עָ ךָ מִ  רָ יתֶ  בֵּ
י○ תִּ חְ קַ ת וְלָ יךָ -אֶ ינֶיךָ  נָשֶׁ עֵ י לְ תִּ עֶיךָ  וְנָתַ רֵ  לְ
כַב○ יךָ -עִם וְשָׁ ינֵי נָשֶׁ עֵ מֶשׁ לְ שֶּׁ זֹּאת׃ הַ  הַ
○耶和华如此说： 

○『看哪，我必从你家中兴起祸患攻击你， 

○我必在你眼前把你的妃嫔赐给你的邻舍， 

○他在这日光的眼前就与你的妃嫔同寝； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ לעַ  单阳词尾 2 + עַ  在…上面 

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

ךָ ○ יתֶ בֵּ ךָ  01004 מִ יתְ בֵּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00802 נָשֶׁ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י○ תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

יךָ ○ עֶ רֵ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ ；רֵ
用附属形来加词尾。 

ב● כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00802 נָשֶׁ שָּׁ 、妇人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ינֵילְ ○ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 עֵ 眼 עַ
目、眼睛 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□12:11 耶和华如此说：‘我必从你家中兴起祸患攻击你，我必在你眼

前把你的妃嫔赐给别人，他在日光之下就与她们同寝。 

□12:11 我向你发誓：我要叫你自己家里的人起来作乱攻击你。你要看

见我把你的妃嫔给靠近你的男人；这个人要在光天化日下跟她们睡觉。 

 

★撒母耳记下 12 章 12 节 

י○ ה כִּ יתָ  אַתָּ שִׂ ר עָ תֶ סָּ  בַ
נִי○ ה וַאֲ שֶׂ עֱ ת אֶ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ל-כָּל נֶגֶד○ אֵ רָ שׁ׃ וְנֶגֶד יִשְׂ מֶ שָּׁ ס הַ  

○你在暗中做， 

○我却要…做这事。』」(…处填入下行) 

○在以色列众人面前，在日光之前 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ תֶ סָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ

ר תֶ  避难所、覆盖物、秘密 סֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

…对面、在 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ 连接词 05048 וְנֶגֶד○

之前 

שׁ○ מֶ שָּׁ ֶ 08121 הַ שֶׁ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 השׁמַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:12 你在暗中行这事，我却要在以色列众人面前、日光之下报应

你。’” 

□12:12 你在暗中犯罪，我却要在光天化日下使这事显露出来，让全以

色列看见。’” 

 

★撒母耳记下 12 章 13 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ ן-אֶ י נָתָ אתִ טָ יהוָה חָ ס לַ  

ר○ ן וַיֹּאמֶ ל נָתָ  דָּוִד-אֶ



יר יְהוָה-גַּם○ בִ עֱ ךָ  הֶ אתְ טָּ מוּת׃ לֹא חַ  תָ
○大卫对拿单说：「我得罪耶和华了。」 

○拿单对大卫说： 

○「耶和华已经除掉你的罪，你必不至於死， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ןנָתָ  专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型 (耶和华) יְהוָה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 上) אֲ
主) 两个字的混合字型，由写型 וֶה  的子音和读型 יָהְ

דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר○ בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05674 הֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ךָ ○ אתְ טָּ את 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

§2.35 
□12:13 大卫对拿单说：“我得罪耶和华了！”拿单说：“耶和华已经

除掉你的罪，你必不至于死。 

□12:13 于是大卫对拿单说：“我得罪上主了。”拿单回答：“上主饶

恕你；你不至于死。 

 

★撒母耳记下 12 章 14 节 

פֶס○ י אֶ ץ-כִּ תָּ  נִאֵ  נִאַצְ
ת○  יְהוָה אֹיְבֵי-אֶ
דָּבָר○ זֶּה בַּ  הַ
ן גַּם○ בֵּ יִּלּוֹד הַ ךָ  הַ  יָמוּת׃ מוֹת לְ
○只是因为…大得亵渎的机会，(…处填入下行) 

○…叫耶和华的仇敌(…处填入下行) 

○你行这事， 

○故此你所得的孩子必定要死。」 

[字汇分析] 

ס● פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ פֶס 终结、结束 אֶ  和 אֶ

י  。合起来为连接词，意思是「只是」 כִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ 、摒弃 נָאַץ 动词，Pi'el 不定词独立形 05006 נִאֵ



藐视、一脚踢开 

תָּ ○ 、摒弃 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 05006 נִאַצְ

藐视、一脚踢开 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רבַּ ● בָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 דָּ

ר  话语、事情、言论 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 §2.6 

יִּלּוֹד○ 所生 יִלּוֹד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03209 הַ

的 §2.6, 2.14, 2.17 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○



2.12 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○
□12:14 只是你行这事，叫耶和华的仇敌大得亵渎的机会，故此你所得

的孩子必定要死。” 

□12:14 但是，因为你做这事藐视了上主，你的孩子会死。” 

 

★撒母耳记下 12 章 15 节 

ן וַיֵּלֶךְ ○ ל נָתָ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ת יְהוָה וַיִּגֹּף○ יֶּלֶד-אֶ  הַ
שֶׁ ○ ת יָלְדָה ראֲ שֶׁ יָּה-אֵ דָוִד אוּרִ  לְ
 וַיֵּאָנַשׁ׃○
○拿单就回自己的家去了。 

○耶和华击打…孩子，(处填入下行) 

○乌利亚的妻子给大卫所生的 

○他就得了重病； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家  ַּיִתב 的附属形为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּגֹּף● ג נ  击

打 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ 、妇人、女人 אִ

妻子 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

、极 אָנַשׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00605 וַיֵּאָנַשׁ●

致命的、生病 
□12:15 拿单就回家去了。耶和华击打乌利亚妻给大卫所生的孩子，使

他得重病。 

□12:15 说完，拿单就回家去了。上主使大卫跟拔示芭所生的孩子害重

病。 

 

★撒母耳记下 12 章 16 节 

ת דָּוִד וַיְבַקֵּשׁ○ ים-אֶ לֹהִ אֱ עַד הָ נָּעַר בְּ  הַ
ן וּבָא צוֹם דָּוִד וַיָּצָם○ כַב וְלָ ה׃ וְשָׁ צָ  אָרְ
○所以大卫为这孩子恳求神， 

○而且禁食，进入内室，终夜躺在地上。 

[字汇分析] 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

דבְּ ○ ד 介系词，附属形 01157 עַ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

ר○ נָּעַ ר 05288 הַ נַעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 

ם●  禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06684 וַיָּצָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 

ן○ ין 动词，Qal 连续式 3 单阳 03885 וְלָ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ב○ כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□12:16 所以大卫为这孩子恳求上帝，而且禁食，进入内室，终夜躺在

地上。 

□12:16 大卫祈求上帝让孩子康复。他禁食，每天晚上进自己房间，整

夜躺在地上。 

 

★撒母耳记下 12 章 17 节 

מוּ○ נֵי וַיָּקֻ ית זִקְ יו וֹבֵ לָ  עָ
ימוֹ○ קִ הֲ ן לַ ץ-מִ אָרֶ  אָבָה וְלֹא הָ



א-וְלֹא○ רָ ם בָ תָּ ם׃ אִ חֶ  לָ
○他家中的老臣来到他旁边， 

○要把他从地上扶起来，他却不肯起来， 

○也不同他们吃饭。 

[字汇分析] 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ימוֹ● קִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06965 לַ

属形 + 3 单阳词尾 קוּם 起来 §9.4, 3.10 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01262 בָ רָ 吃、拣 בָּ

选 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ חֶ  03899 לָ םלֶ  的停顿型，名词，阳性单数 ם חֶ 面 לֶ



包、食物 
□12:17 他家中的老臣来到他旁边，要把他从地上扶起来，他却不肯起

来，也不同他们吃饭。 

□12:17 他内院的老侍从劝他起来，他不肯，也不跟他们一起吃饭。 

 

★撒母耳记下 12 章 18 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ ת הַ יָּלֶד וַיָּמָ  הַ
אוּ○ דֵי וַיִּרְ בְ גִּיד דָוִד עַ הַ  לוֹ לְ
י○ ת-כִּ יֶּלֶד מֵ י הַ רוּ כִּ  אָמְ
נֵּה○ יוֹ הִ הְ תבִ יֶּלֶד  י הַ  חַ
נוּ○ רְ יו דִּבַּ לָ ע-וְלֹא אֵ מַ נוּ שָׁ קוֹלֵ  בְּ
יךְ ○ ר וְאֵ יו נֹאמַ לָ ת אֵ יֶּלֶד מֵ ה הַ שָׂ ה׃ וְעָ עָ  רָ
○到第七日，孩子死了。 

○大卫的臣仆不敢告诉他 

○孩子死了，因他们说： 

○「看哪，孩子还活著的时候， 

○我们劝他，他尚且不肯听我们的话， 

○若告诉他孩子死了，岂不更加忧伤吗？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  婴孩、孩子 יֶלֶ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1, 2.35, 9.13 



י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נוּ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



נוּ○ קוֹלֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

יךְ ● ה 感叹词 + וְ  连接词 00349 וְאֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 、如何 אֵ

怎么 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 00559 נֹאמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、不愉 רָ

快的 
□12:18 到第七日孩子死了。大卫的臣仆不敢告诉他孩子死了。因他们

说：“孩子还活着的时候，我们劝他，他尚且不肯听我们的话，若告诉

他孩子死了，岂不更加忧伤吗？” 

□12:18 过了一个礼拜，孩子死了。大卫的臣仆不敢把这消息告诉他；

他们说：“孩子还活着的时候，我们跟他说话他都不肯回答，我们怎么

敢告诉他孩子死了的消息呢？他可能做出伤害自己的事啊！” 

 

★撒母耳记下 12 章 19 节 

א○ י דָּוִד וַיַּרְ דָיו כִּ בָ ים עֲ שִׁ חֲ לַ תְ  מִ
ן○ י דָּוִד וַיָּבֶ ת כִּ יָּלֶד מֵ  הַ
ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ  עֲ
ת○ מֵ יֶּלֶד הֲ רוּ הַ ת׃ וַיֹּאמְ  מֵ
○大卫见臣仆彼此低声说话， 

○所以大卫就知道孩子死了， 

○大卫问臣仆说： 



○「孩子死了吗？」他们说：「死了。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ שִׁ חֲ לַ תְ שׁ 动词，Hitpa'el 分词复阳 03907 מִ חַ 低 לָ
语、念咒招唤 

ן● ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00995 וַיָּבֶ 聪明、明 בִּ

辨 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ

单数 ד  婴孩、孩子 יֶלֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תהֲ ●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֲ  疑问词 04191 מֵ

 死 מוּת



ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ
□12:19 大卫见臣仆彼此低声说话，就知道孩子死了，问臣仆说：“孩

子死了吗？”他们说：“死了。” 

□12:19 大卫觉察左右在交头接耳，晓得孩子已经死了，就问他们：“孩

子死了吗？”他们回答：“是的，孩子死了。” 

 

★撒母耳记下 12 章 20 节 

ם○ ץ דָּוִד וַיָּקָ אָרֶ הָ ץ מֵ חַ ךְ  וַיִּרְ  וַיָּסֶ
לֵּף○ יו וַיְחַ לֹתָ מְ ית וַיָּבֹא שִׂ חוּ יְהוָה-בֵ תָּ  וַיִּשְׁ
ל וַיָּבֹא○ יתוֹ-אֶ  בֵּ
אַל○ ימוּ וַיִּשְׁ חֶם לוֹ וַיָּשִׂ ל׃ לֶ  וַיֹּאכַ
○大卫就从地上起来，沐浴，抹膏， 

○换了衣裳，进耶和华的殿敬拜； 

○然后回宫， 

○吩咐人摆饭，他便吃了。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ץ○ אָרֶ הָ ן 介系词 00776 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07364 וַיִּרְ חַ  洗 רָ

ךְ ○ ס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05480 וַיָּסֶ 、抹油 וֹךְ 

膏 

ף● לֵּ לַף 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02498 וַיְחַ  穿过 חָ

יו○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 外 שִׂ



衣、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ  复数附属形也是，שְׂ

לֹת מָ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוּ○ תָּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ 、放、置 שִׂ

立 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ חֶ םלֶ  名词，阳性单数 03899 לֶ  面包、食物 חֶ



ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 
□12:20 大卫就从地上起来，沐浴、抹膏，换了衣裳，进耶和华的殿敬

拜，然后回宫，吩咐人摆饭，他便吃了。 

□12:20 大卫就从地上起来，洗澡，梳头，换衣服，然后到上主的殿宇

敬拜。他回到宫里时，吩咐预备食物；饭菜一摆上，他就吃了。 

 

★撒母耳记下 12 章 21 节 

רוּ○ דָיו וַיֹּאמְ בָ יו עֲ לָ  אֵ
ה○ דָּבָר-מָ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ה אֲ יתָ שִׂ  עָ
עֲ ○ יֶּלֶד בוּרבַּ י הַ תָּ  חַ מְ ךְּ  צַ בְ  וַתֵּ
ר○ שֶׁ אֲ ת וְכַ יֶּלֶד מֵ תָּ  הַ מְ ם׃ וַתֹּאכַל קַ חֶ  לָ
○臣仆问他说： 

○「你所行的是甚么意思？ 

○孩子活著的时候，你禁食哭泣， 

○孩子死了，你倒起来吃饭。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

תָּ ○ מְ  禁食 צוּם 动词，Qal 完成式 2 单阳 06684 צַ

ךְּ ○ בְ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01058 וַתֵּ כָ  哭 בָּ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

תָּ ○ מְ  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 2 单阳 06965 קַ

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□12:21 臣仆问他说：“你所行的是什么意思？孩子活着的时候，你禁

食哭泣；孩子死了，你倒起来吃饭。” 

□12:21 他的臣仆问他：“我们真不明白：孩子活着的时候，你为他禁

食哀哭；孩子一死，你倒起来吃喝！” 

 

★撒母耳记下 12 章 22 节 

ר○ יֶּלֶד בְּעוֹד וַיֹּאמֶ י הַ י חַ תִּ מְ בְ  צַ הוָאֶ  כֶּ



י○ י כִּ תִּ רְ י אָמַ  יוֹדֵעַ  מִ
נַּנִי○ י יְהוָה וְחַ יָּלֶד׃ וְחַ  הַ
○大卫说：「孩子还活著，我禁食哭泣， 

○因为我想…也未可知；(…处填入下行) 

○或者耶和华怜恤我，使孩子不死 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוֹד○  仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、婴孩 יֶלֶ

孩子 §2.6 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

י○ תִּ מְ  禁食 צוּם 动词 ，Qal 完成式 1 单 06684 צַ

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 01058 וָאֶ כָ  哭 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

נַּנִ● יוְחַ  02603 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单

词尾 נַן  施恩 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02416 וְחַ  活的 חַ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型 + 冠词 הַ



单数 ד  婴孩、孩子 יֶלֶ
□12:22 大卫说：“孩子还活着，我禁食哭泣，因为我想，或者耶和华

怜恤我，使孩子不死也未可知。 

□12:22 大卫说：“是的，孩子活着的时候，我禁食哀哭；因为我想上

主可能怜悯我，不让孩子死。 

 

★撒母耳记下 12 章 23 节 

ה○ תָּ ת וְעַ ה מֵ נִי זֶּה לָמָּ  צָם אֲ
אוּכַל○ יבוֹ הַ שִׁ הֲ  עוֹד לַ
נִי○ יו הֹלֵךְ  אֲ לָ י׃ יָשׁוּב-לֹא וְהוּא אֵ לָ  אֵ
○孩子死了，我何必禁食， 

○我岂能使他返回呢？ 

○我必往他那裏去，他却不能回我这裏来。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○  禁食 צוּם 动词，Qal 主动分词单阳 06684 צָ

ל● אוּכַ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 03201 הַ

 能够、有能力 יָכֹל יָכוֹל

יבוֹ○ שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 + 3 单阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 אָר 合起来为专有名 יָשׁוּב 和(剩余, SN 7605) שְׁ

词，人名。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
合起来变成 ַי。 
□12:23 孩子死了，我何必禁食？我岂能使他返回呢？我必往他那里去，

他却不能回我这里来。” 

□12:23 现在孩子死了，我为什么还要禁食呢？我能使孩子活过来吗？

有一天我要到他那里去，可是他永远不能回到我这里来！” 

 

★撒母耳记下 12 章 24 节 

ם○ ת דָּוִד וַיְנַחֵ בַע-בַּת אֵ תּוֹ שֶׁ שְׁ  אִ
יהָ  וַיָּבֹא○ לֶ כַּב אֵ הּ וַיִּשְׁ דוַ  עִמָּ לֶ ן תֵּ  בֵּ
א○ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ לֹמֹה שְׁ בוֹ׃ וַיהוָה שְׁ הֵ  אֲ
○大卫安慰他的妻拔示巴， 

○与他同寝，他就生了儿子， 

○给他起名叫所罗门。雅威也喜爱他， 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05162 וַיְנַחֵ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自

己得舒解 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ע○ בַ ת 专有名词，人名 01339 שֶׁ ע בַּ בַ ת 拔示巴 שֶׁ 女) בַּ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹ 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 נָיוַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

בוֹ○ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□12:24 大卫安慰他的妻拔示巴，与她同寝。她就生了儿子，给他起名

叫所罗门。耶和华也喜爱他， 

□12:24 大卫安慰他的妻子拔示芭，跟她同房。她后来生了一个儿子；

大卫给他取名所罗门。上主喜爱这孩子， 

 

★撒母耳记下 12 章 25 节 

לַח○ יַד וַיִּשְׁ ן בְּ יא נָתָ נָּבִ  הַ
א○ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ עֲבוּר יְדִידְיָהּ שְׁ פ יְהוָה׃ בַּ  

○就藉先知拿单之手赐 

○他一个名字，叫耶底底亚，因为雅威爱他。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



יָהּ○ ידְ יָהּ 专有名词，人名 03041 יְדִ ידְ  耶底底亚 יְדִ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:25 就藉先知拿单赐他一个名字叫耶底底亚，因为耶和华爱他。 

□12:25 吩咐先知拿单给这孩子取名叫耶底底亚(“耶底底亚”意思是

“上主所疼爱的”。)，因为上主喜爱他。 

 

★撒母耳记下 12 章 26 节 

ם○ חֶ בַּת יוֹאָב וַיִּלָּ רַ נֵי בְּ  עַמּוֹן בְּ
ת וַיִּלְכֹּד○ יר-אֶ ה׃ עִ לוּכָ מְּ  הַ
○约押攻打亚扪人的拉巴， 

○占取这京城。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ בַּ רַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07237 בְּ בָּ  拉巴 רַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ



俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

מְּ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 לוּכָ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 
□12:26 约押攻取亚扪人的京城拉巴。 

□12:26 约押继续攻打亚扪人的京城拉巴，差不多快攻下了。 

 

★撒母耳记下 12 章 27 节 

לַח○ ים יוֹאָב וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ ר דָּוִד-אֶ  וַיֹּאמֶ
י○ תִּ מְ חַ בָּה נִלְ רַ י-גַּם בְ דְתִּ כַ ת לָ יר-אֶ יִם׃ עִ מָּ  הַ
○约押打发使者去见大卫，说： 

○「我攻打拉巴，取其水城， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● תִּ מְ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ה○ בָּ רַ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07237 בְ בָּ  拉巴 רַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ תִּ דְ כַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03920 לָ כַ 攻取、俘 לָ



虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□12:27 约押打发使者去见大卫，说：“我攻打拉巴，取其水城。 

□12:27 他派人去向大卫报告：“我攻打拉巴城，已经夺了水源， 

 

★撒母耳记下 12 章 28 节 

ה○ תָּ סֹף וְעַ ת אֱ ר-אֶ עָם יֶתֶ  הָ
נֵה○ יר-עַל וַחֲ עִ כְדָהּ הָ  וְלָ
ן○ לְכֹּד-פֶּ נִי אֶ ת אֲ יר-אֶ עִ  הָ
א○ רָ י וְנִקְ מִ ׃ שְׁ יהָ לֶ  עָ
○现在你要聚集其余的军兵来， 

○安营围攻这城； 

○恐怕我攻占了这城， 

○人就以我的名叫这城。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

סֹף○ ף 动词，Qal 祈使式单阳 00622 אֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 02583 וַחֲ  חָ
倾斜、安营、扎营 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

הּ○ דָ כְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ  连接词 03920 וְלָ

单阴词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ן● ן 连接词，副词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

כֹּד○ לְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 03920 אֶ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

א● רָ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07121 וְנִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□12:28 现在你要聚集其余的军兵来，安营围攻这城。恐怕我取了这城，

人就以我的名叫这城。” 

□12:28 现在请陛下召集其余的部队，亲自率领去攻取吧！我不愿意把

攻取这城的功劳归我自己。” 

 

★撒母耳记下 12 章 29 节 

סֹף○ ת דָּוִד וַיֶּאֱ עָם-כָּל-אֶ  הָ
ה וַיֵּלֶךְ ○ תָ בָּ ם רַ חֶ דָהּ׃ בָּהּ וַיִּלָּ כְּ  וַיִּלְ
○於是大卫聚集众军， 

○往拉巴去攻城，就取了这城， 

[字汇分析] 



סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ה○ תָ בָּ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 07237 רַ בָּ  רַ
拉巴 

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

דָהּ○ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□12:29 于是大卫聚集众军，往拉巴去攻城，就取了这城。 

□12:29 于是大卫集中大军，开往拉巴，把城攻陷了。 

 

★撒母耳记下 12 章 30 节 

ח○ ת וַיִּקַּ ת-אֶ רֶ טֶ כָּם-עֲ לְ עַל מַ  רֹאשׁוֹ מֵ
לָהּ○ קָ שְׁ כַּר וּמִ ב כִּ ן זָהָ בֶ ה וְאֶ רָ  יְקָ
י○ הִ  דָּוִד רֹאשׁ-עַל וַתְּ
לַל○ יר וּשְׁ עִ יא הָ בֵּה הוֹצִ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○夺了亚扪人之王所戴的金冠冕， 

○其上的金子重一他连得，又嵌著宝石， 



○人将这冠冕戴在大卫头上。 

○大卫从城裏夺了许多财物， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ם○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 王、君 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

הּ● לָ קָ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04948 וּמִ

尾 י רִ רָ ל 重量 מְּ קָ שְׁ ל 的附属形为 מִ קַ שְׁ 用附属形来加；מִ

词尾。 

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00068 וְאֶ בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● לַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07998 וּשְׁ לָ 掳 שָׁ
物 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 当副词用。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□12:30 夺了亚扪人之王所戴的金冠冕（“王”或作“玛勒堪”，玛勒

堪即米勒公，又名摩洛，亚扪族之神名），其上的金子，重一他连得，

又嵌着宝石。人将这冠冕戴在大卫头上。大卫从城里夺了许多财物， 

□12:30 亚扪人的神像米勒公(“亚扪人的神像米勒公”或译“亚扪

王”。)有一顶金冠冕，重约三十五公斤，镶有宝石。大卫把宝石取下，

嵌在自己的王冠上(“把宝石…王冠上”或译“把王冠戴在自己头

上”。)。他也从城里掠夺许多战利品， 

 

★撒母耳记下 12 章 31 节 

ת○ עָם-וְאֶ ר הָ שֶׁ יא בָּהּ-אֲ ם הוֹצִ  וַיָּשֶׂ
ה○ גֵרָ מְּ צֵי בַּ רִ חֲ זֶל וּבַ רְ בַּ גְ הַ מַ זֶל זְרֹתוּבְ רְ בַּ  הַ
בִיר○ עֱ ם וְהֶ בֵּן אוֹתָ לְ מַּ  בַּ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ י לְכֹל יַעֲ רֵ נֵי עָ  עַמּוֹן-בְ
ב○ עָם-וְכָל דָּוִד וַיָּשָׁ ׃ הָ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○将城裏的人拉出来劳动： 

○操作锯，或铁耙，或铁斧， 

○或叫他经过砖窑， 

○大卫待亚扪各城的居民都是如此， 

○其后大卫和众军都回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 安排或 שִׂ

安放、置、设立 

מְּ ● הבַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04050 גֵרָ

数 ה גֵרָ  锯子(切割石头) מְּ

י○ צֵ רִ חֲ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02757 וּבַ

附属形 יץ רִ  切下来的东西、锋利的器械 חָ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

גְזְרֹת○ מַ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04037 וּבְ

附属形 ה פָ דְחֵ  斧、切割用的工具 מַ

זֶל○ רְ בַּ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 הַ רְ  铁 בַּ

יר● בִ עֱ  动词，Hif'il 连续式 3 + וְ 连接词 05674 וְהֶ

单阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ בֵּ לְ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04404 בַּ

ן בֵּ לְ  砖窑 מַ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ



§2.35 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:31 将城里的人，拉出来放在锯下，或铁耙下，或铁斧下，或叫他

经过砖窑（或作“强他们用锯，或用打粮食的铁器，或用铁斧作工，或

使在砖窑里服役”）。大卫待亚扪各城的居民都是如此。其后，大卫和

众军都回耶路撒冷去了。 

□12:31 命令那城的居民用锯子、铁耙、斧头做工，又强迫他们在砖窑

服役(“在砖窑服役”：希伯来文是“通过砖窑”。)。大卫也同样对待



其他亚扪城镇的居民。然后他和大军班师回耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 13 章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ לוֹם כֵ שָׁ ן וּלְאַבְ  דָּוִד-בֶּ
הּ יָפָה אָחוֹת○ מָ ר וּשְׁ מָ  תָּ
בֶהָ ○ הָ נוֹן וַיֶּאֱ ן אַמְ  דָּוִד׃-בֶּ
○后面是这样，大卫的儿子押沙龙有 

○一个美貌的妹子，名叫他玛， 

○大卫的儿子暗嫩爱她。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

לוֹם○ שָׁ אַבְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00053 וּלְ

人名 לוֹם שָׁ  押沙龙 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 姊妹 אָחוֹת 名词，阴性单数 00269 אָחוֹת●

ה○ ה 形容词，阴性单数 03303 יָפָ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

הּ○ מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

הָ ● בֶ הָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 00157 וַיֶּאֱ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ



נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□13:1 大卫的儿子押沙龙有一个美貌的妹子，名叫他玛，大卫的儿子暗

嫩爱她。 

□13:1 大卫的儿子押沙龙有一个很漂亮的妹妹，叫塔玛。大卫另一个儿

子暗嫩爱上了她。 

 

★撒母耳记下 13 章 2 节 

נוֹ וַיֵּצֶר○ ןלְאַמְ לּוֹת  חַ תְ הִ עֲבוּר לְ ר בַּ מָ חֹתוֹ תָּ  אֲ
י○ יא בְתוּלָה כִּ לֵא הִ  וַיִּפָּ
ינֵי○ עֵ נוֹן בְּ עֲשׂוֹת אַמְ ה׃ לָהּ לַ אוּמָ  מְ
○暗嫩为他妹子他玛忧急成病， 

○他玛还是处女，…是不可能的。(…处填入下行) 

○暗嫩以为向她做甚么事 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03334 וַיֵּצֶ 、狭窄 יָצַ

患难 

נוֹן○ אַמְ נוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00550 לְ 暗 אַמְ
嫩 

לּוֹת○ חַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 02470 לְ

独立形 ה לָ  生病，Hitpa'el 使自己生病 חָ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ

יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

א○ לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06381 וַיִּפָּ לָ 难 פָּ
以达成的、是奇妙的 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ
□13:2 暗嫩为他妹子他玛忧急成病。他玛还是处女，暗嫩以为难向她行

事。 

□13:2 暗嫩相思成疾；因为塔玛是处女，他想不可能有机会亲近她。 

 

★撒母耳记下 13 章 3 节 

נוֹן○ עַ  וּלְאַמְ מוֹ רֵ  יוֹנָדָב וּשְׁ
ן○ עָ -בֶּ מְ השִׁ י  חִ  דָוִד אֲ
ישׁ וְיוֹנָדָב○ כָם אִ אֹד׃ חָ  מְ
○暗嫩有一个朋友，他的名字是约拿达， 

○是大卫的哥哥示米亚的儿子。 

○约拿达是一个极其狡猾的人。 

[字汇分析] 

נוֹן● אַמְ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00550 וּלְ

人名 נוֹן  暗嫩 אַמְ

עַ ○ עַ  名词，阳性单数 07453 רֵ  邻舍、朋友 רֵ



מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

ב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָב 专有名词，人名 03122 יוֹנָדָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ עָ מְ ה 专有名词，人名 08093 שִׁ עָ מְ  示米亚 שִׁ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03122 וְיוֹנָדָב● ביוֹ יְהוֹנָדָ  נָדָ
约拿达 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כָ ם 形容词，阳性单数 02450 חָ כָ 有智慧的、狡猾 חָ

的、奸诈的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□13:3 暗嫩有一个朋友，名叫约拿达，是大卫长兄示米亚的儿子，这约

拿达为人极其狡猾。 

□13:3 暗嫩有个朋友叫约拿达，是大卫的哥哥示米亚的儿子。这个人很

狡猾； 

 

★撒母耳记下 13 章 4 节 

ר○ דּוּעַ  לוֹ וַיֹּאמֶ ה מַ כָה אַתָּ ן דַּל כָּ לֶךְ -בֶּ מֶּ  הַ
ר בַּבֹּקֶר○ לוֹא בַּבֹּקֶ גִּיד הֲ י תַּ  לִ
ר○ נוֹן לוֹ וַיֹּאמֶ  אַמְ
ת○ ר-אֶ מָ חוֹת תָּ לֹם אֲ שָׁ י אַבְ נִי אָחִ ב׃ אֲ  אֹהֵ
○他对暗嫩说： 

○「王的儿子啊，为何你一天比一天憔悴呢？ 



○你何不告诉我呢？」 

○暗嫩对他说： 

○「我爱我兄弟押沙龙的妹妹她玛。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַּל○

弱的 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

גִּיד○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַּ
诉 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个分词在此作名词「贪爱者」解。§8.5, 7.16 
□13:4 他问暗嫩说：“王的儿子啊，为何一天比一天瘦弱呢？请你告诉

我。”暗嫩回答说：“我爱我兄弟押沙龙的妹子他玛。” 

□13:4 他对暗嫩说：“你是王子，为什么你一天比一天憔悴呢？你可以

告诉我吗？”暗嫩说：“我爱上了塔玛──我同父异母兄弟押沙龙的妹

妹。” 

 

★撒母耳记下 13 章 5 节 

ר○  יְהוֹנָדָב לוֹ וַיֹּאמֶ
כַב○ בְךָ -עַל שְׁ כָּ שְׁ ל מִ חָ תְ  וְהִ
יךָ  וּבָא○ ךָ  אָבִ אוֹתֶ רְ תָּ  לִ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
בֹא○ ר נָא תָּ מָ י תָ חוֹתִ  אֲ
נִי○ רֵ בְ ם וְתַ חֶ ה לֶ תָ שְׂ ינַי וְעָ עֵ ת לְ יָה-אֶ רְ בִּ  הַ
ן○ עַ מַ ר לְ שֶׁ ה אֲ אֶ רְ י אֶ תִּ לְ יָּדָהּ וְאָכַ ׃מִ  

○约拿达对他说： 

○「你躺在床上装病， 

○你父亲来看你，就对他说： 



○『请让我妹妹她玛来， 

○给我东西吃，在我眼前预备食物， 

○使我看见，好从她手裏接过来吃。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

ב 专有名词，人名 03082 יְהוֹנָדָב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָ

ב● כַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07901 שְׁ כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ בְ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ל○ חָ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式单 + וְ  连接词 02470 וְהִ

阳 ה לָ  生病，Hitpa'el 使自己生病 חָ

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

יךָ ○ באָ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ  父亲、

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךָ ○ אוֹתֶ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

+ 2 单阳词尾 אָה  出现、显现 רָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָ מָ  她玛、他玛 תָּ



י○ חוֹתִ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי● רֵ בְ 动词，Hif'il 完成式 3 单 + וְ  连接词 01262 וְתַ

阴 + 1 单词尾 ה רָ  吃、拣选 בָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

הוְ ○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָה○ רְ בִּ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01279 הַ רְ  食物 בִּ

עַ ● מַ ןלְ  04616 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ן עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 连续式 1 单 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יָּדָהּ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + מִ

דיָ   手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□13:5 约拿达说：“你不如躺在床上装病，你父亲来看你，就对他说：

‘求父叫我妹子他玛来，在我眼前预备食物，递给我吃，使我看见，好

从她手里接过来吃。’” 



□13:5 约拿达对他说：“你可以假装生病，躺在床上。你父亲来看你的

时候，就要求他：‘请叫我妹妹塔玛来照顾我；我要她在这里，在我看

得到的地方替我烤几个饼，亲自拿给我吃。’” 

 

★撒母耳记下 13 章 6 节 

כַּב○ נוֹן וַיִּשְׁ ל אַמְ חָ ךְ  וַיָּבֹא וַיִּתְ לֶ מֶּ אֹתוֹ הַ רְ  לִ
ר○ נוֹן וַיֹּאמֶ ל אַמְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
בוֹא○ ר נָא-תָּ מָ י תָּ חֹתִ  אֲ
בֵּב○ לַ ינַי וּתְ עֵ י לְ תֵּ בִבוֹת שְׁ  לְ
ה○ רֶ בְ יָּדָהּ׃ וְאֶ  מִ
○於是暗嫩躺卧装病，王来看他， 

○暗嫩对王说： 

○「请叫我妹妹她玛来， 

○在我眼前做两个饼， 

○我好从她手裏接过来吃。」 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ל○ חָ לָה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02470 וַיִּתְ 生 חָ
病 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

§8.1, 2.35 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

+ 3 单阳词尾 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

§2.35 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ר○ מָ מָ  专有名词，人名 08559 תָּ רתָּ  她玛、他玛 

י○ חֹתִ  אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ
的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ב● בֵּ לַ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 03823 וּתְ

单阴 ב בַ  作饼、烘培糕点、作面包 לָ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

בוֹת○ בִ ה 名词，阴性复数 03834 לְ בָ בִ  糕饼、面包 לְ

ה● רֶ בְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01262 וְאֶ

ה רָ  吃、拣选 בָּ

יָּדָהּ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□13:6 于是暗嫩躺卧装病。王来看他，他对王说：“求父叫我妹子他玛

来，在我眼前为我作两个饼，我好从她手里接过来吃。” 

□13:6 于是暗嫩假装生病，躺在床上。大卫王去看他；暗嫩对父亲说：



“请叫我妹妹塔玛到我这里来，让她在我看得到的地方替我烤几个饼，

拿给我吃。” 

 

★撒母耳记下 13 章 7 节 

לַח○ ל דָּוִד וַיִּשְׁ ר-אֶ מָ ה תָּ יְתָ בַּ  לֵאמֹר הַ
י○ כִ ית נָא לְ נוֹן בֵּ יךְ  אַמְ  אָחִ
י○ שִׂ יָה׃ לוֹ-וַעֲ רְ בִּ  הַ
○大卫就打发人到宫裏，对他玛说： 

○「你往你哥哥暗嫩的屋裏去， 

○为他预备食物。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、房子、殿 בַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

יךְ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● שִׂ ה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 



、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָה○ רְ בִּ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01279 הַ רְ  食物 בִּ
□13:7 大卫就打发人到宫里，对他玛说：“你往你哥哥暗嫩的屋里去，

为他预备食物。” 

□13:7 于是，大卫打发人到宫里告诉塔玛：“你到暗嫩的房里去，做些

东西给他吃。” 

 

★撒母耳记下 13 章 8 节 

לֶךְ ○ ר וַתֵּ מָ ית תָּ נוֹן בֵּ יהָ  אַמְ  אָחִ
בשֹׁכֵ  וְהוּא○ ח  קַּ ת וַתִּ בָּצֵק-אֶ לָשׁ הַ  וַתָּ
בֵּב○ לַ ינָיו וַתְּ עֵ ל לְ שֵּׁ בַ ת וַתְּ בִבוֹת׃-אֶ לְּ  הַ
○她玛就到她哥哥暗嫩的屋裏， 

○他(指暗嫩)正躺卧；她(指她玛)拿了面团揉面， 

○在他(指暗嫩)眼前做饼，且把饼烤熟了， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

תבֵּ ○ י  01004 名词，单阳附属形 יִת  家、房子、殿 בַּ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הִ

她 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ח○ קַּ קַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ חלָ  领导、



引导、娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ צֵ בָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01217 הַ צֵ  面团 בָּ

שׁ○ לָ  揉面 לוּשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03888 וַתָּ

ב● בֵּ לַ ב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03823 וַתְּ בַ 作 לָ
饼、烘培糕点、作面包 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05869 לְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ שֵּׁ בַ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01310 וַתְּ שַׁ 、蒸 בָּ

煮、烤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בִבוֹת○ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03834 הַ בָ בִ 、糕饼 לְ

面包 
□13:8 他玛就到她哥哥暗嫩的屋里，暗嫩正躺卧。他玛抟面，在他眼前

作饼，且烤熟了， 

□13:8 塔玛就去了；暗嫩正躺在床上。塔玛拿了些面团，在暗嫩看得到

的地方做了几块饼，然后拿去烤。 

 

★撒母耳记下 13 章 9 节 

ח○ קַּ ת וַתִּ ת-אֶ רֵ שְׂ מַּ צֹק הַ נָיו וַתִּ פָ  לְ
ן○ אֵ כוֹל וַיְמָ אֱ ר לֶ נוֹן וַיֹּאמֶ  אַמְ
יאוּ○ ישׁ-כָל הוֹצִ י אִ לַ עָ  מֵ
ישׁ-כָל וַיֵּצְאוּ○ יו׃ אִ לָ עָ  מֵ
○在他面前将饼从锅裏倒出来， 

○他不肯吃，暗嫩说： 



○「众人离开我出去吧。」 

○众人就都离开他，出去了。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、领导 לָ

引导、娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֵ שְׂ מַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04958 הַ רֵ שְׂ מַּ 平 הַ
底锅、盘子 

צֹק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03332 וַתִּ 倒、浇 יָצַ

灌 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前  ִנֵיל נֶה 名词 + לְ  从介系词 פְ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

יאוּ● א 动词，Hif'il 祈使式复阳 03318 הוֹצִ  出来 יָצָ

§2.33 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出来 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□13:9 在他面前，将饼从锅里倒出来。他却不肯吃，便说：“众人离开

我出去吧！”众人就都离开他出去了。 

□13:9 塔玛从烤盘里把饼倒出来，递给暗嫩，可是暗嫩不吃。他说：“叫

人都走开！”于是大家都走开了。 

 

★撒母耳记下 13 章 10 节 

ר○ נוֹן וַיֹּאמֶ ל אַמְ ר-אֶ מָ  תָּ
י○ יאִ בִ יָה הָ רְ בִּ דֶר הַ חֶ  הַ
ה○ רֶ בְ יָּדֵךְ  וְאֶ  מִ
ח○ קַּ ר וַתִּ מָ ת תָּ בִבוֹת-אֶ לְּ ר הַ שֶׁ ה אֲ תָ שָׂ  עָ
בֵא○ נוֹן וַתָּ יהָ  לְאַמְ ה׃ אָחִ דְרָ חָ  הֶ
○暗嫩对她玛说： 

○「你把食物拿进卧房， 

○我好从你手裏接过来吃。」 

○她玛就拿她所做的饼 

○带进卧房她哥哥暗嫩那裏， 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛 תָּ

י● יאִ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阴 00935 הָ

יָה○ רְ בִּ יָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01279 הַ רְ  食物 בִּ

דֶר○ חֶ דֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02315 הַ 、房间 חֶ

寝室 

ה● רֶ בְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01262 וְאֶ

ה רָ  吃、拣选 בָּ

ךְ ○ יָּדֵ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、领导 לָ

引导、娶、拿 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛 תָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בִבוֹת○ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03834 הַ בָ בִ 、糕饼 לְ

面包 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שָׂ ה 06213 עָ תָ שְׂ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阴 ה שָׂ  做 עָ

א● בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



נוֹן○ אַמְ נוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00550 לְ 暗 אַמְ
嫩 

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ דְרָ חָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02315 הֶ

向的 דֶר ָה  房间、寝室 חֶ
□13:10 暗嫩对他玛说：“你把食物拿进卧房，我好从你手里接过来

吃。”他玛就把所作的饼拿进卧房，到她哥哥暗嫩那里， 

□13:10 暗嫩对塔玛说：“把饼带到我床边，亲自喂我。”塔玛就把饼

带过去给他。 

 

★撒母耳记下 13 章 11 节 

גֵּשׁ○ יו וַתַּ לָ כֹל אֵ אֱ זֶק לֶ  בָּהּ-וַיַּחֲ
ר○ י לָהּ וַיֹּאמֶ בִי בּוֹאִ כְ י שִׁ מִּ י׃ עִ חוֹתִ  אֲ
○拿著饼上前给他吃，他便拉住他玛， 

○说：「我妹妹，你来与我同寝。」 

[字汇分析] 

גֵּשׁ●  靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05066 וַתַּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

זֶק○ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 使出 חָ

力量、强壮、勇敢，Hif'il 抓住 §8.1, 2.35, 11.11 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 §3.10 

י○  来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阴 00935 בּוֹאִ

י○ בִ כְ ב 动词，Qal 祈使式单阴 07901 שִׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

י○ חוֹתִ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□13:11 拿着饼上前给他吃。他便拉住他玛，说：“我妹妹，你来与我

同寝。” 

□13:11 当塔玛喂他的时候，他抓住塔玛，说：“妹妹，跟我睡觉吧！” 

 

★撒母耳记下 13 章 12 节 

ר○ י-אַל לוֹ וַתֹּאמֶ נֵּנִי-אַל אָחִ עַ  תְּ
י○ ה-לֹא כִּ ן יֵעָשֶׂ ל כֵ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה-אַל○ שֵׂ עֲ ת תַּ לָה-אֶ נְּבָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○他玛说：「不，我哥哥，不要玷辱我， 

○以色列人中不当这样行， 

○你不要作这丑事。 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 



נֵּנִי○ עַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 06031 תְּ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制，Pi'el 玷污妇女 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ שֵׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

BHS: ה שֵׂ עֲ 是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写 תַּ

成 ה שֶׂ עֲ  。תַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ נְּבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05039 הַ לָ 、愚妄 נְבָ

愚昧 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□13:12 他玛说：“我哥哥，不要玷辱我。以色列人中不当这样行，你

不要作这丑事。 

□13:12“不要！”塔玛说：“哥哥，不要逼我做这种丑事。在以色列

不许有这丑事！ 

 

★撒母耳记下 13 章 13 节 



נִי○ יךְ  אָנָה וַאֲ ת אוֹלִ י-אֶ תִ פָּ רְ  חֶ
ה○ יֶה וְאַתָּ הְ ד תִּ ים כְּאַחַ לִ נְּבָ ל הַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה○ תָּ ל נָא-דַּבֶּר וְעַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
י○ נִי לֹא כִּ נָעֵ ׃ יִמְ ךָּ מֶּ  מִ
○你玷辱了我，我何以掩盖我的羞耻呢？ 

○你在以色列中也成了愚妄人； 

○你可以求王， 

○他必不禁止我归你。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

何时 

יךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 01980 אוֹלִ לַ 行 הָ
走、去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、责备 חֶ

羞辱 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ לִ נְּבָ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 05036 הַ 愚 נָבָ
顽的、愚昧的 在此作名词解，指「愚顽人」。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֶּ  讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ נָעֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 04513 יִמְ

尾 נַע  拒绝、抑制、撤退、收回、缩回 מָ

ךָּ ○ מֶּ ךָ  04480 מִ מְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 单阳词 2 + מִ

尾 ן ן 从、出、离 מִ מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ 。来加词尾 מִ

§10.4, 3.10 
□13:13 你玷辱了我，我何以掩盖我的羞耻呢？你在以色列中也成了愚

妄人。你可以求王，他必不禁止我归你。” 

□13:13 我在人面前还抬得起头来吗？至于你，你也会在以色列人面前

丢尽面子的。请去向王说，他一定会把我给你的。” 

 

★撒母耳记下 13 章 14 节 

מֹעַ  אָבָה וְלֹא○ שְׁ קוֹלָהּ לִ  בְּ
זַק○ נָּה וַיֶּחֱ מֶּ נֶּהָ  מִ כַּב וַיְעַ הּ׃ וַיִּשְׁ  אֹתָ
○但暗嫩不肯听她的话， 

○因比她力大，就玷辱她，与她同寝。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



הּ○ קוֹלָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 使出力 חָ

量、强壮、勇敢，Hif'il 抓住 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נֶּהָ ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 06031 וַיְעַ

词尾 נָה  受苦、自卑、压制，Pi'el 玷污妇女 עָ

ב○ כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00854 אֹתָ  跟、与 אֵ
□13:14 但暗嫩不肯听她的话，因比她力大，就玷辱她，与她同寝。 

□13:14 可是暗嫩不听，他力气比塔玛大，就用暴力污辱了她。 

 

★撒母耳记下 13 章 15 节 

הָ ○ נָאֶ נוֹן וַיִּשְׂ נְאָה אַמְ אֹד גְּדוֹלָה שִׂ  מְ
י○ נְאָה גְדוֹלָה כִּ שִּׂ ר הַ שֶׁ נֵאָהּ אֲ  שְׂ
בָה○ אַהֲ ר מֵ שֶׁ בָהּ אֲ הֵ  אֲ
ר○ נוֹן לָהּ-וַיֹּאמֶ י אַמְ י׃ קוּמִ כִ  לֵ
○随后，暗嫩极其恨她， 

○那恨她的心…更甚，(…处填入下行) 

○比先前爱她的心 

○对她说：「你起来，去吧。」 

[字汇分析] 

הָ ● נָאֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08130 וַיִּשְׂ

词尾 נָא  恨恶 שָׂ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  恨 שִׂ



ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

נְאָה○ שִּׂ נְאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08135 הַ  恨 שִׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵאָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨恶 שָׂ

ה● בָ אַהֲ ן 介系词 00160 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ בָ  爱 אַהֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ בָ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 00157 אֲ

尾  ַבאָה ב   爱 אָהֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §3.10 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

י○  起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○ כִ י 01980 לֵ כִ ךְ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阴 לְ לַ  הָ
行走、去 §3.2, 2.33 
□13:15 随后，暗嫩极其恨她。那恨她的心，比先前爱她的心更甚。对

她说：“你起来去吧！” 

□13:15 事后，暗嫩非常厌恶塔玛，厌恶的程度比以前爱她的程度更甚。

他对塔玛说：“你滚出去！” 

 

★撒母耳记下 13 章 16 节 

ר○ עָה אוֹדֹת-אַל לוֹ וַתֹּאמֶ רָ גְּדוֹלָה הָ זֹּאת הַ  הַ



ת○ רֶ אַחֶ ר מֵ שֶׁ יתָ -אֲ שִׂ י עָ מִּ נִי עִ חֵ לְּ שַׁ  לְ
מֹעַ  אָבָה וְלֹא○ שְׁ הּ׃ לִ  לָ
○他玛说：「不要这样，…这罪更重。」(…处填入下行) 

○你赶出我去，比你才行的 

○但暗嫩不肯听她的话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

理由、...的原 אֹדוֹת 名词，阴性复数 00182 אוֹדֹת○

因 

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶 רַ

灾难 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ת● רֶ אַחֶ ן 介系词 00312 מֵ ר 形容词，阴性单数 + מִ  אַחֵ
别的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

נִי○ חֵ לְּ שַׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לְ

+ 1 单词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ



מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §3.10 
□13:16 他玛说：“不要这样！你赶出我去的这罪，比你才行的更重。”

但暗嫩不肯听她的话， 

□13:16“不！”塔玛说：“你赶我走，所犯的错比你先前犯的更大了！”

可是暗嫩不听； 

 

★撒母耳记下 13 章 17 节 

א○ רָ ת וַיִּקְ רוֹ-אֶ תוֹ נַעֲ רְ שָׁ ר מְ  וַיֹּאמֶ
חוּ○ לְ ת נָא-שִׁ י זֹאת-אֶ לַ עָ חוּצָה מֵ  הַ
דֶּלֶת וּנְעֹל○ ׃ הַ יהָ רֶ  אַחֲ
○就叫伺候自己的仆人来，说： 

○「将这个女子赶出去！ 

○她一出去，你就关门，上闩。」 

[字汇分析] 

א● רָ אקָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ 、喊叫 רָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

年轻人、少年、仆人 נַעַר 的附属形也是 נַעַר；用附属

形来加词尾。 

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阳词 08334 מְ

尾 ת רַ  事奉 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

חוּשִׁ ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 לְ לַ 差遣、释 שָׁ



放、送走、伸出、伸展 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05274 וּנְעֹל●  נָעַ
拴住、锁上 

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□13:17 就叫伺候自己的仆人来说：“将这个女子赶出去！她一出去，

你就关门上闩。” 

□13:17 他叫侍候自己的仆人进来，对他说：“我不要看见这个女人，

把她赶出去，锁上门！” 

 

★撒母耳记下 13 章 18 节 

יהָ ○ לֶ ים כְּתֹנֶת וְעָ סִּ  פַּ
י○ ן כִּ ןָ  כֵ שְׁ בַּ לְ ךְ -בְנוֹת תִּ לֶ מֶּ בְּתוּלֹת הַ ים הַ ילִ עִ  מְ
הּ וַיֹּצֵא○ תוֹ אוֹתָ רְ שָׁ חוּץ מְ  הַ
דֶּלֶת וְנָעַל○ ׃ הַ יהָ רֶ  אַחֲ
○在她身上穿著长外袍， 

○因为没有出嫁的公主都是这样穿外袍。 

○他(指暗嫩)的仆人就把她赶到外面去， 

○在她后面把门拴上； 



[字汇分析] 

יהָ ● לֶ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单阴词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴附属形 03801 כְּ תֹּנֶת כְּ 短袖束 כֻּ

腰外衣、外袍 

ים○ סִּ ס 名词，阳性复数 06446 פַּ 用於指长及手掌和 פַּ

脚掌的束腰外衣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ןָ○ שְׁ בַּ לְ בַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03847 תִּ  穿 לָ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְ  女儿、女子 בַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

תוּלֹת○ בְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ
女 

ים○ ילִ עִ יל 名词，阳性复数 04598 מְ עִ  外袍 מְ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出来 יָצָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阳词 08334 מְ

尾 ת רַ  。事奉 这个分词在此作名词「仆役」解 שָׁ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05274 וְנָעַ 、拴住 נָעַ

锁上 



ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ
□13:18 那时他玛穿着彩衣，因为没有出嫁的公主都是这样穿。暗嫩的

仆人就把她赶出去，关门上闩。 

□13:18 那仆人就把塔玛赶出去，锁上了门。塔玛穿着当时未婚公主常

穿的长袖袍子(“长袖袍子”或译“彩色外袍”（见创 37:3）)。 

 

★撒母耳记下 13 章 19 节 

ח○ קַּ ר וַתִּ מָ פֶר תָּ הּ-עַל אֵ  רֹאשָׁ
ים וּכְתֹנֶת○ סִּ פַּ ר הַ שֶׁ יהָ  אֲ לֶ עָה עָ רָ  קָ
ם○ שֶׂ הּ-עַל יָדָהּ וַתָּ  רֹאשָׁ
לֶךְ ○ לוֹךְ  וַתֵּ ה׃ הָ קָ  וְזָעָ
○她玛把灰尘撒在头上， 

○撕裂所穿的彩衣， 

○以手抱头， 

○一面行走，一面哭喊。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  炉灰 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

תֹנֶת● תֹנֶת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03801 וּכְ  כְּ
תֹּנֶת  外袍、衬衫似的长外衣 כֻּ

ים○ סִּ פַּ 用於指 פַּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06446 הַ



长及手掌和脚掌的束腰外衣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ רָ ע 07167 קָ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 קָ

阴 ע רַ  撕裂、撕破 קָ

ם● שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ 、放、立 שִׂ

置 §8.1, 2.35, 11.16 

הּ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07218 רֹאשָׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ה○ קָ ק 02199 וְזָעָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 זָעַ

阴 ק  Qal 哀号；Nif'al 被召集 זָעַ
□13:19 他玛把灰尘撒在头上，撕裂所穿的彩衣，以手抱头，一面行走，

一面哭喊。 

□13:19 她撒灰在头上，撕裂衣袍，双手蒙着脸，一面走一面哭。 

 

★撒母耳记下 13 章 20 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ לוֹם אֵ שָׁ יהָ  אַבְ  אָחִ
ינוֹן○ מִ אֲ יךְ  הַ יָה אָחִ ךְ  הָ מָּ  עִ
ה○ תָּ י וְעַ חוֹתִ י אֲ ישִׁ רִ חֲ יךְ  הַ  הוּא אָחִ
יתִי-אַל○ שִׁ ת תָּ ךְ -אֶ בֵּ דָּבָר לִ זֶּה לַ  הַ
ב○ שֶׁ ר וַתֵּ מָ ה תָּ מָ ית וְשֹׁמֵ לוֹם בֵּ שָׁ ׃ אַבְ יהָ  אָחִ



○她胞兄押沙龙问她说： 

○「莫非你哥哥暗嫩与你亲近了吗？ 

○我妹妹，暂且不要作声，他是你的哥哥， 

○不要将这事放在心上。」 

○他玛就孤孤单单地住在她胞兄押沙龙家裏。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינוֹן● מִ אֲ נוֹן 00550 הַ  暗嫩 אַמְ

יךְ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

י○ חוֹתִ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 1 单词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ ישִׁ רִ חֲ שׁ 02790 הַ רַ ，Qal 耕种、切割、设计、沉默 חָ

Hif'il 沉默、安静 

יךְ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

שִׁ ○ יתָּ ית 07896 יתִ  放、指派、定 שִׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ב● שֶׁ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03427 וַתֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

ה○ מָ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 08074 וְשֹׁמֵ

ם מֵ  惊骇、荒芜、被离弃 שָׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יהָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□13:20 她胞兄押沙龙问她说：“莫非你哥哥暗嫩与你亲近了吗？我妹

妹，暂且不要作声；他是你的哥哥，不要将这事放在心上。”他玛就孤

孤单单地住在她胞兄押沙龙家里。 

□13:20 她胞兄押沙龙看见了，就问她：“是暗嫩欺负了你吗？妹妹，

你不要难过。暗嫩是你的同父异母哥哥，你不要对任何人提起这件事。”

塔玛就伤心寂寞地住在哥哥押沙龙家里。 

 

★撒母耳记下 13 章 21 节 



לֶךְ ○ מֶּ ע דָּוִד וְהַ מַ  שָׁ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ ר הָ  אֹד׃מְ  לוֹ וַיִּחַ
○大卫王听见 

○这一切事，就甚发怒。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□13:21 大卫王听见这事，就甚发怒。 

□13:21 大卫王听见这事，非常生气。 

 

★撒母耳记下 13 章 22 节 

לוֹם דִבֶּר-וְלֹא○ שָׁ נוֹן-עִם אַבְ  אַמְ



ע○ רָ מֵ  טוֹב-וְעַד לְ
י○ נֵא-כִּ לוֹם שָׂ שָׁ ת אַבְ נוֹן-אֶ  אַמְ
ר דְּבַר-עַל○ שֶׁ נָּה אֲ ת עִ ר אֵ מָ חֹתוֹ׃ תָּ פ אֲ  

○…押沙龙并不和暗嫩说；(…处填入下行) 

○不论好歹， 

○…所以押沙龙恨恶他。(…处填入下行) 

○因为暗嫩玷辱他妹妹他玛， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ  讲 דָּבַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ע● רָ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 07451 לְ 形容词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾难 רַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵא○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阳 08130 שָׂ  恨恶 שָׂ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06031 עִ 、受苦 עָ



自卑、压制，Pi'el 玷污妇女 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹、心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת 用附属形来；אֲ

加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:22 押沙龙并不和他哥哥暗嫩说好说歹，因为暗嫩玷辱他妹妹他玛，

所以押沙龙恨恶他。 

□13:22 押沙龙因暗嫩污辱了他妹妹塔玛，对暗嫩怀恨极深，不再跟他

讲话。 

 

★撒母耳记下 13 章 23 节 

י○ יִם וַיְהִ נָתַ שְׁ ים לִ  יָמִ
יוּ○ לוֹם גֹזְזִים וַיִּהְ שָׁ  לְאַבְ
עַל○ בַ צוֹר בְּ ר חָ שֶׁ םעִ  אֲ יִם- רָ פְ  אֶ
א○ רָ לוֹם וַיִּקְ שָׁ כָל אַבְ נֵי-לְ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○过了两年的时候， 

○有人…为押沙龙剪羊毛，(…处填入下行) 

○在靠近以法莲的巴力・夏琐 

○押沙龙请王的众子与他同去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יִם○ נָתַ שְׁ נָה 名词，阴性双数 + לְ  介系词 08141 לִ 两 שָׁ
年 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ



为、临到 

 剪毛 גָּזַז 动词，Qal 主动分词复阳 01494 גֹזְזִים○

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ל● עַ בַ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01178 בְּ עַ צוֹר בַּ 巴 חָ
力・夏琐 ל עַ צוֹ 和 (主, SN 7154)בַּ 合起来为专有名 חָ

词，地名。 

צוֹר○ ל 专有名词，地名 01178 חָ עַ צוֹר בַּ  巴力・夏琐 חָ

ל עַ צוֹ 和 (主, SN 7154)בַּ  。合起来为专有名词，地名 חָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ יִם 的停顿型，专有名词，人名 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□13:23 过了二年，在靠近以法莲的巴力夏琐，有人为押沙龙剪羊毛，

押沙龙请王的众子与他同去。 

□13:23 两年后，押沙龙在靠近以法莲的巴力夏琐雇人剪羊毛过节；他



邀请所有的王子都到那里去。 

 

★撒母耳记下 13 章 24 节 

לוֹם וַיָּבֹא○ שָׁ ל אַבְ לֶךְ -אֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ דֶּךָ  גֹזְזִים נָא-הִ בְ עַ  לְ
ךְ  נָא-יֵלֶךְ ○ לֶ מֶּ דָיו הַ בָ ׃-עִם וַעֲ דֶּךָ בְ  עַ
○押沙龙来见王，说： 

○「看哪，现在有人为仆人剪羊毛， 

○请王和王的臣仆与仆人同去。」 

[字汇分析] 

 来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 בֹאוַיָּ ●

§8.1, 2.35 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 剪毛 גָּזַז 动词，Qal 主动分词复阳 01494 גֹזְזִים○

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□13:24 押沙龙来见王说：“现在有人为仆人剪羊毛，请王和王的臣仆

与仆人同去。” 

□13:24 押沙龙去见大卫王，说：“父王啊，我把剪羊毛的人都请来了，

请你和你的臣仆光临。” 

 

★撒母耳记下 13 章 25 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ לוֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
נִי-אַל○ ךְ  נָא-אַל בְּ נוּ נֵלֵ לָּ  כֻּ
ד וְלֹא○ בַּ יךָ  נִכְ לֶ ץ עָ רָ  בּוֹ-וַיִּפְ
כֶת אָבָה-וְלֹא○ לֶ הוּ׃ לָ כֵ רֲ  וַיְבָ
○王对押沙龙说： 

○「我儿，我们不必都去， 

○恐怕使你耗费太多。」押沙龙再三请王， 

○王仍是不肯去，只为他祝福。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ



后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ בַּ דכָּ  动词，Qal 未完成式 1 复 03513 נִכְ Qal 是 בַ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ץ○ רָ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 וַיִּפְ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏、超过 (限度) 

 在、用、藉著 בְּ  介系词 + 3 单阳词尾 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ האָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 בָ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

הוּ○ כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ
□13:25 王对押沙龙说：“我儿，我们不必都去，恐怕使你耗费太多。”

押沙龙再三请王，王仍是不肯去，只为他祝福。 

□13:25 王回答：“不，我儿，如果我们都去，恐怕太麻烦你了。”押

沙龙再三恳求王还是不答应，但是为他祝福。 

 

★撒母耳记下 13 章 26 节 



ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ  וָלֹא אַבְ
נוּ נָא-יֵלֶךְ ○ תָּ נוֹן אִ י אַמְ  אָחִ
ר○ לֶךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ מֶּ ה הַ ׃ יֵלֵךְ  לָמָּ ךְ מָּ  עִ
○押沙龙说：「若不然， 

○求王许我哥哥暗嫩同去。」 

○王说：「何必要他去呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וָלֹא○

ךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟、与 אֵ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

、因、给、往、向 לְ  介系词 + 3 单阳词尾 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 、行走 הָ

去 §2.35, 8.31 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ



□13:26 押沙龙说：“王若不去，求王许我哥哥暗嫩同去。”王说：“何

必要他去呢？” 

□13:26 押沙龙说：“那么，至少请让我哥哥暗嫩跟我去吧。”王说：

“何必要他去呢？” 

 

★撒母耳记下 13 章 27 节 

ץ○ רָ לוֹם בּוֹ-וַיִּפְ שָׁ לַח אַבְ תּוֹ וַיִּשְׁ  אִ
ת○ נוֹן-אֶ ת אַמְ נֵי-כָּל וְאֵ ךְ׃ בְּ לֶ מֶּ ס הַ  

○押沙龙再三求王，王就许…与他同去。(…处填入下行) 

○暗嫩和王的众子 

[字汇分析] 

ץ● רָ ץפָּ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06555 וַיִּפְ 、爆炸 רַ

胀裂、破坏、超过 (限度) 

 在、用、藉著 בְּ  介系词 + 3 单阳词尾 09002 בּוֹ○

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟、与 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:27 押沙龙再三求王，王就许暗嫩和王的众子与他同去。 

□13:27 但押沙龙再三恳求，大卫只好让暗嫩和王其他的儿子跟押沙龙

一起去。押沙龙预备了非常丰富的筵席(“预备…筵席”是根据一些古

译本，希伯来文没有这些字。)， 

 

★撒母耳记下 13 章 28 节 

ו○ לוֹם וַיְצַ שָׁ ת אַבְ יו-אֶ רָ  לֵאמֹר נְעָ
אוּ○ נוֹן-לֵב כְּטוֹב נָא רְ יַּיןִ אַמְ  בַּ
י○ תִּ רְ יכֶםאֲ  וְאָמַ כּוּ לֵ ת הַ נוֹן-אֶ ם אַמְ תֶּ מִ  אֹתוֹ וַהֲ
אוּ-אַל○ ירָ לוֹא תִּ י הֲ י כִּ י אָנֹכִ וִּיתִ  צִ
כֶם○ תְ זְקוּ אֶ יוּ חִ נֵי וִהְ בְ יִל׃-לִ  חָ
○押沙龙吩咐仆人说： 

○「你们注意，看暗嫩饮酒畅快的时候， 

○我对你们说杀暗嫩，你们便杀他， 

○不要惧怕。这不是我吩咐你们的吗？ 

○你们只管壮胆奋勇。」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 ר ים 的复数为 נַעַ רִ 复数附属，נְעָ

形为 י רֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ



起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看见 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

טוֹב○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 02896 כְּ

 良善、美好 טוֹב

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

יַּיִן○  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03196 בַּ
酒 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

כּוּ○ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05221 הַ

杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹן○  暗嫩 נוֹןאַמְ  专有名词，人名 00550 אַמְ

ם○ תֶּ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 04191 וַהֲ

灭绝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יאָנֹ○ י 代名词 1 单 00595 כִ  我 אָנֹכִ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם● כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

זְקוּ○ זַק 动词，Qal 祈使式复阳 02388 חִ 、使出力量 חָ

强壮、勇敢，Hif'il 抓住 

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01961 וִהְ  הָ
是、成为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

力量、财富 
□13:28 押沙龙吩咐仆人说：“你们注意，看暗嫩饮酒畅快的时候，我

对你们说杀暗嫩，你们便杀他，不要惧怕。这不是我吩咐你们的吗？你

们只管壮胆奋勇。” 

□13:28 吩咐随从说：“你们注意，看暗嫩酒喝醉了，我给你们命令，

你们就下手杀掉他。不要怕，一切后果由我负。你们只管大胆下手，不

要犹豫！” 

 

★撒母耳记下 13 章 29 节 

י וַיַּעֲשׂוּ○ רֵ לוֹםאַבְ  נַעֲ נוֹן שָׁ  לְאַמְ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ לוֹם צִ שָׁ  אַבְ
מוּ○ נֵי-כָּל וַיָּקֻ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ



בוּ○ כְּ ישׁ וַיִּרְ דּוֹ-עַל אִ רְ  וַיָּנֻסוּ׃ פִּ
○押沙龙的仆人…向暗嫩行了；(…处填入下行) 

○就照押沙龙所吩咐的， 

○王的众子都起来， 

○各人骑上骡子，逃跑了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年、仆人 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

נוֹן○ אַמְ נוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00550 לְ 暗 אַמְ
嫩 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 מוּוַיָּקֻ ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

בוּ● כְּ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07392 וַיִּרְ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דּוֹ○ רְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06505 פִּ רֶ ד 骡子 פֶּ רֶ  פֶּ
的附属形也是 ד רֶ  。用附属形来加词尾；פֶּ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○
□13:29 押沙龙的仆人就照押沙龙所吩咐的，向暗嫩行了。王的众子都

起来，各人骑上骡子，逃跑了。 

□13:29 随从就照押沙龙的指示杀了暗嫩。大卫其余的儿子都骑上骡子

逃跑。 

 

★撒母耳记下 13 章 30 节 

י○ ה וַיְהִ מָּ ךְ  הֵ דֶּרֶ  בַ
עָה○ מֻ שְּׁ ל בָאָה וְהַ  לֵאמֹר דָּוִד-אֶ
כָּה○ לוֹם הִ שָׁ ת אַבְ נֵי-כָּל-אֶ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
ר-וְלֹא○ ם נוֹתַ הֶ ד׃ מֵ חָ ס אֶ  

○他们还在路上， 

○有风声传到大卫那裏，说： 

○「押沙龙将王的众子都杀了， 

○没有留下一个。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מָּ ○ ההֵ  01992 代名词 3 复阳 ה מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 §2.6, 2.22 דֶּרֶ

ה● עָ מֻ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08052 וְהַ

数 ה מוּעָ  消息 שְׁ

 来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ 、胜过 יָתַ

剩下 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:30 他们还在路上，有风声传到大卫那里，说：“押沙龙将王的众

子都杀了，没有留下一个。” 

□13:30 当他们还在路上的时候，有人飞报大卫说：“押沙龙杀了你所



有的儿子，一个也没有留下！” 

 

★撒母耳记下 13 章 31 节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ מֶּ ע הַ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו-אֶ  בְּ
כַּב○ צָהאָ וַיִּשְׁ  רְ
דָיו-וְכָל○ בָ ים עֲ בִ עֵי נִצָּ רֻ גָדִים׃ קְ ס בְ  

○王就起来，撕裂衣服， 

○躺在地上。 

○王的臣仆也都撕裂衣服，站在旁边。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ע○ רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

י○ עֵ רֻ ע 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07167 קְ רַ  קָ
撕裂、撕破 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְ  衣服 בֶּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:31 王就起来，撕裂衣服，躺在地上。王的臣仆，也都撕裂衣服，

站在旁边。 

□13:31 王站起来，哀伤地撕裂了自己的衣服，躺在地上；跟王在一起

的臣仆也都撕裂了衣服。 

 

★撒母耳记下 13 章 32 节 

ן יוֹנָדָב וַיַּעַן○ עָה-בֶּ מְ י שִׁ חִ ר דָוִד-אֲ  וַיֹּאמֶ
ר-אַל○ דֹנִי יֹאמַ  אֲ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ נְּעָ נֵי הַ ךְ -בְּ לֶ מֶּ יתוּ הַ מִ  הֵ
י○ נוֹן-כִּ בַדּוֹ אַמְ ת לְ  מֵ
י○ י-עַל-כִּ לוֹם פִּ שָׁ ה אַבְ יְתָ ה הָ  שׂוּמָ
יּוֹם○ ת עַנֹּתוֹ מִ ר אֵ מָ חֹתוֹ׃ תָּ  אֲ
○大卫的长兄，示米亚的儿子约拿达说： 

○「我主，不要以为 

○王的众子少年人都杀了， 

○只有暗嫩一个人死了， 

○…押沙龙就定意杀暗嫩了；(…处填入下行) 

○自从暗嫩玷辱押沙龙妹子他玛的那日， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָב 专有名词，人名 03122 יוֹנָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ עָ מְ עָ  专有名词，人名 08093 שִׁ מְ השִׁ  示米亚 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年、仆人 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יתוּ○ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 复 04191 הֵ

灭绝 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ ים 动词，Qal 不定词附属形 07760 שׂוּמָ 、放、立 שִׂ

置、指示、指向 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 §5.3 

נֹּתוֹ○ נּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 06031 עַ 单 3 + עַ
阳词尾 נָה  ,受苦、自卑、压制，Pi'el 玷污妇女 §9.4 עָ

11.15, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

חֹתוֹ○  אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾，短写法 00269 אֲ
姊妹 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□13:32 大卫的长兄示米亚的儿子约拿达说：“我主，不要以为王的众

子少年人都杀了，只有暗嫩一个人死了。自从暗嫩玷辱押沙龙妹子他玛

的那日，押沙龙就定意杀暗嫩了。 



□13:32 但大卫的哥哥示米亚的儿子约拿达说：“陛下，你的儿子们并

没有都死，只有暗嫩一人被杀。自从暗嫩污辱了押沙龙的妹妹塔玛，押

沙龙就决定杀他，你从押沙龙脸上看得出来。 

 

★撒母耳记下 13 章 33 节 

ה○ תָּ ם-אַל וְעַ דֹנִי יָשֵׂ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ל○ בּוֹ-אֶ  דָּבָר לִ
נֵי-כָּל לֵאמֹר○ ךְ  בְּ לֶ מֶּ תוּ הַ  מֵ
י○ ם-כִּ נוֹן-אִ בַדּוֹ אַמְ ת׃ לְ פ מֵ  

○现在，我主国王不要把 

○这事放在心上， 

○以为王的众子都死了， 

○因为单单只有暗嫩一个人死了。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ם○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשֵׂ 、放 שִׂ

立、置 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

תוּ○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

נוֹן○  暗嫩 נוֹןאַמְ  专有名词，人名 00550 אַמְ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:33 现在我主我王，不要把这事放在心上，以为王的众子都死了；

只有暗嫩一个人死了。” 

□13:33 请陛下不要相信那不确实的消息，说你的儿子都死了；其实，

只有暗嫩一个人被杀。” 

 

★撒母耳记下 13 章 34 节 

ח○ רַ לוֹם וַיִּבְ שָׁ  אַבְ
א○ נַּעַר וַיִּשָּׂ צֹּפֶה הַ ת הַ ינָיו-אֶ א עֵ  וַיַּרְ
נֵּה○ ב-עַם וְהִ  הֹלְכִים רַ
ךְ ○ דֶּרֶ יו מִ רָ צַּד אַחֲ ר׃ מִ הָ  הָ
○押沙龙逃跑了。 

○守望的少年人举目观看， 



○见有许多人…来。(…处填入下行) 

○从山坡的路上 

[字汇分析] 

רַ ● חוַיִּבְ  01272 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ח רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年、仆人 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
侦查、守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看见，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、一族群、国民 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ  来、去 הָ

ךְ ● רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，阳性单数 + מִ  道路 דֶּרֶ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ד○ צַּ ן 介系词 06654 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□13:34 押沙龙逃跑了。守望的少年人举目观看，见有许多人从山坡的

路上来。 

□13:34 当时，押沙龙已经逃跑了。就在这时候，守卫的哨兵看见一群

人从何罗念(“从何罗念”：希伯来文是“从他后面”。)山坡上的路下

来，就把所看到的向王报告(“就…报告”是根据一古译本，希伯来文

没有这些字。)。 

 

★撒母耳记下 13 章 35 节 

ר○ ל יוֹנָדָב וַיֹּאמֶ לֶךְ -אֶ מֶּ נֵּה הַ  הִ
נֵי○ לֶךְ -בְ מֶּ דְבַר בָּאוּ הַ דְּךָ  כִּ בְ ן עַ יָה׃ כֵּ  הָ
○约拿达对王说：「看哪， 

○王的众子都来了，果然与你仆人所说的相合。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ב○  约拿达 יוֹנָדָב יְהוֹנָדָב 专有名词，人名 03122 יוֹנָדָ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



אוּ○  来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ר○ בַ דְ רדָּ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 בָ
语、事情 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 
□13:35 约拿达对王说：“看哪，王的众子都来了，果然与你仆人所说

的相合。” 

□13:35 约拿达对大卫说：“看，你的儿子们来了，就像我刚才说的。” 

 

★撒母耳记下 13 章 36 节 

י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ דַבֵּר כְּ נֵּה לְ  וְהִ
נֵי○ לֶךְ -בְ מֶּ אוּ בָּאוּ הַ כּוּ קוֹלָם וַיִּשְׂ  וַיִּבְ
לֶךְ -וְגַם○ מֶּ דָיו-וְכָל הַ בָ  עֲ
כוּ○ י בָּ כִ אֹד׃ גָּדוֹל בְּ  מְ
○话才说完，看哪， 

○王的众子都到了，放声大哭， 

○王和臣仆也都 

○哭得甚恸。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  终结、止息、完成 כָּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ



形 ר  Qal 讲，Pi'el 承诺、讲 §9.4 דָּבַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

כוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



□13:36 话才说完，王的众子都到了，放声大哭。王和臣仆，也都哭得

甚恸。 

□13:36 他的话才说完，大卫的儿子们都进来了。他们放声大哭；大卫

跟他的臣仆也都悲伤哭泣。 

 

★撒母耳记下 13 章 37 节 

לוֹם○ שָׁ ח וְאַבְ רַ  וַיֵּלֶךְ  בָּ
ל○ י-אֶ מַ לְ ן תַּ יהוּד-בֶּ מִּ ךְ  עַ לֶ  גְּשׁוּר מֶ
אַבֵּל○ נוֹ-עַל וַיִּתְ ים׃-כָּל בְּ יָּמִ  הַ
○押沙龙逃到 

○基述王亚米忽的儿子达买那裏去了， 

○大卫天天为他儿子悲哀。 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ לוֹם 00053 וְאַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ח○ רַ חבָּ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָּ 、穿越 רַ

逃跑、赶快 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ מַ לְ י 专有名词，人名 08526 תַּ מַ לְ  挞买 תַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

基述 גְּשׁוּר 专有名词，族名，阳性单数 01650 גְּשׁוּר○

人 

ל● אַבֵּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָּ ○ יםהַ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 מִ

时候 
□13:37 押沙龙逃到基述王亚米忽的儿子达买那里去了。大卫天天为他

儿子悲哀。 

 

★撒母耳记下 13 章 38 节 

לוֹם○ שָׁ ח וְאַבְ רַ  גְּשׁוּר וַיֵּלֶךְ  בָּ
י○ ם-וַיְהִ לֹשׁ שָׁ נִים׃ שָׁ  שָׁ
○押沙龙逃到基述， 

○在那里住了三年。 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָּ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

基述 גְּשׁוּר 专有名词，族名，阳性单数 01650 גְּשׁוּר○

或基述人 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ



成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נָה 名词，阴性复数 08141 נִיםשָׁ ○  年 שָׁ
□13:38 押沙龙逃到基述，在那里住了三年。 

□13:37-38 押沙龙逃到基述王亚米忽的儿子达买那里去，在那里住了三

年。大卫为他的儿子暗嫩哀伤很久； 

 

★撒母耳记下 13 章 39 节 

כַל○ ךְ  דָּוִד וַתְּ לֶ מֶּ ל לָצֵאת הַ לוֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
י○ ם-כִּ נוֹן-עַל נִחַ י אַמְ ת׃-כִּ ס מֵ  

○…心裏切切想念押沙龙。(…处填入下行) 

○暗嫩死了以后，大卫王得了安慰， 

[字汇分析] 

לוַתְּ ● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03615 כַ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  出来 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ם○ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05162 נִחַ  安慰 נָחַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，人名 00550 אַמְ  暗嫩 אַמְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:39 暗嫩死了以后，大卫王得了安慰，心里切切想念押沙龙。 

□13:39 但他悲哀过了，就很想念押沙龙。 

 

★撒母耳记下 14 章 1 节 

ן יוֹאָב וַיֵּדַע○ יָה-בֶּ רֻ  צְ
י○ לֶךְ  לֵב-כִּ מֶּ לוֹם׃-עַל הַ שָׁ  אַבְ
○洗鲁雅的儿子约押，知道 

○王心里想念押沙龙， 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 这个字 HOTTP 认为应该是  ַוַיָּרֹע(毁坏)。 

ביוֹאָ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○  约押 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רֻ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□14:1 洗鲁雅的儿子约押，知道王心里想念押沙龙， 

□14:1 洗璐雅的儿子约押知道大卫王很想念押沙龙， 

 

★撒母耳记下 14 章 2 节 

לַח○ קוֹעָה יוֹאָב וַיִּשְׁ  תְּ



ח○ ם וַיִּקַּ שָּׁ ה מִ שָּׁ ה אִ כָמָ  חֲ
ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ י אֵ לִ אַבְּ תְ  נָא-הִ
י○ שִׁ בְ גְדֵי נָא-וְלִ בֶל-בִ  אֵ
י-וְאַל○ סוּכִ ן תָּ מֶ יִית שֶׁ ה וְהָ שָּׁ אִ  כְּ
ים זֶה○ ים יָמִ בִּ אַבֶּ  רַ תְ תמִ ת׃-עַל לֶ  מֵ
○就打发人往提哥亚去， 

○从那裏叫了一个聪明的妇人来， 

○对她说：「请你假装居丧的， 

○穿上孝衣， 

○不要用膏抹身，要装作…的妇人，(…处填入下行) 

○为死者许久悲哀 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ה○ קוֹעָ קוֹעַ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08620 תְּ  תְּ
提哥亚 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ מָ כָ ם 形容词，阴性单数 02450 חֲ כָ 有智慧的、狡 חָ

猾的、奸诈的 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ אַבְּ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式单阴 00056 הִ 悲 אָבַ
哀、哀悼 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



י● שִׁ בְ שׁ 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 03847 וְלִ בַ  לָ
穿 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִ  衣服 בֶּ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 00060 אֵ בֶ  悲哀 אֵ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

י○ סוּכִ 、抹油 סוֹךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 05480 תָּ

膏 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

ייִת○ יָה 动词，Qal 连续式 2 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00802 כְּ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

 这里、这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ת○ לֶ אַבֶּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阴 00056 מִ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ
□14:2 就打发人往提哥亚去，从那里叫了一个聪明的妇人来，对她说：

“请你假装居丧的，穿上孝衣，不要用膏抹身，要装作为死者许久悲哀

的妇人， 

□14:2 就差人去提哥亚地方找来一个聪明的妇人，对她说：“请你假装



居丧，穿上丧服，不要梳头，好像一个已经居丧很久的女人， 

 

★撒母耳记下 14 章 3 节 

ל וּבָאת○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ תְּ  הַ רְ יו וְדִבַּ לָ  אֵ
דָּבָר○ זֶּה כַּ ם הַ ת יוֹאָב וַיָּשֶׂ ים-אֶ רִ דְּבָ ׃ הַ יהָ פִ  בְּ
○进去见王，对王如此如此说。」 

○於是约押将当说的话教导了妇人。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阴 00935 וּבָאת●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ הַ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 מֶּ לֶ  王 מֶ

תְּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阴 01696 וְדִ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ר● בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、放、立 שִׂ

置、指示、指向 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 



יהָ ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

ה 口、命令、嘴巴 פֶּה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加；פִּ

词尾。 
□14:3 进去见王，对王如此如此说。”于是约押将当说的话教导了妇人。 

□14:3 然后到王那里去，把我告诉你的话对王说。”于是约押告诉那妇

人该怎么说。 

 

★撒母耳记下 14 章 4 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ קֹעִית הָ תְּ ל הַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
פֹּל○ יהָ -עַל וַתִּ צָה אַפֶּ  אַרְ
חוּ○ תָּ שְׁ ר וַתִּ עָה וַתֹּאמֶ ׃ הוֹשִׁ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○提哥亚妇人到王面前，…说：(…处填入下行) 

○伏地叩拜， 

○「王啊，求你拯救。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ית○ קֹעִ תְּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 08621 הַ

数 י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

פֹּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ 、鼻子 אַף 名词，双阳 + 3 单阴词尾 00639 אַפֶּ

怒气、脸 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ 未出)אַפֵּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来



变成 ָיו。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

תָּ ● שְׁ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阴 09013 חוּוַתִּ  חָ
跪拜、下拜 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ עָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:4 提哥亚妇人到王面前，伏地叩拜，说：“王啊，求你拯救！” 

□14:4 那提哥亚妇人就去见王，恭敬地伏在地上，说：“陛下啊，请帮

助我！” 

 

★撒母耳记下 14 章 5 节 

ר○ ךְ  לָהּ-וַיֹּאמֶ לֶ מֶּ ה הַ ךְ -מַ  לָּ
ר○ בָל וַתֹּאמֶ ה אֲ שָּׁ נָה-אִ מָ ת אָנִי אַלְ י׃ וַיָּמָ ישִׁ  אִ
○王问她说：「你有甚么事呢？」 

○回答说：「婢女实在是寡妇，我丈夫死了， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ



到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ בָ ל 否定的副词 00061 אֲ בָ  相反地、然而 אֲ

ה○ שָּׁ שָּׁ  名词，阴性单数 00802 אִ  女人、妻子 האִ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

ת○ 死、灭 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

绝 

י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来加词；אִ

尾。 
□14:5 王问她说：“你有什么事呢？”回答说：“婢女实在是寡妇，我

丈夫死了。 

□14:5 王问她：“你有什么事？”她说：“我是个穷寡妇，丈夫早就死

了。 

 

★撒母耳记下 14 章 6 节 

ךָ ○ תְ חָ פְ שִׁ נֵי וּלְ נִים שְׁ  בָ
ם וַיִּנָּצוּ○ נֵיהֶ דֶה שְׁ שָּׂ  בַּ
ין○ יל וְאֵ צִּ ם מַ ינֵיהֶ  בֵּ
ד וַיַּכּוֹ○ חָ אֶ ת הָ ד-אֶ חָ אֶ ת הָ  אֹתוֹ׃ וַיָּמֶ
○我有两个儿子， 

○一日在田间争斗， 

○没有人解劝， 

○这个就打死那个。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ חָ פְ שִׁ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08198 וּלְ

+ 2 单阳词尾 ה חָ פְ ה 婢女 שִׁ חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ 用；שִׁ



附属形来加词尾。 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05327 וַיִּנָּצוּ●  I. Qal נָצָ
飞；II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. 成为废墟 

םשְׁ ○ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 נֵיהֶ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ ，拯救 נָצַ

Hif'il 争斗 

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05221 וַיַּכּוֹ●

词尾 נָכָה 击打、击杀 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

ת○ 、死 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֶ

灭绝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□14:6 我有两个儿子，一日在田间争斗，没有人解劝，这个就打死那个。 

□14:6 我有两个儿子，有一天他们在田里吵起来，没有旁人在那里劝开

他们，于是其中一个杀死了另一个。 

 

★撒母耳记下 14 章 7 节 

נֵּה○ ה וְהִ מָ ה-כָל קָ חָ פָּ שְׁ מִּ פְ -עַל הַ ךָ שִׁ תֶ  חָ
רוּ○ נִי וַיֹּאמְ ת תְּ כֵּה-אֶ יו מַ הוּ אָחִ תֵ  וּנְמִ
נֶפֶשׁ○ יו בְּ ר אָחִ שֶׁ רָג אֲ  הָ
ידָה○ מִ ת גַּם וְנַשְׁ יּוֹרֵשׁ-אֶ  הַ
בּוּ○ ת וְכִ י-אֶ תִּ לְ ר גַּחַ שֶׁ ה אֲ אָרָ  נִשְׁ
י○ תִּ לְ בִ ים לְ י-שִׂ ישִׁ ם לאִ ית שֵׁ רִ אֵ  וּשְׁ
נֵי-עַל○ ה׃ פְּ דָמָ אֲ פ הָ  

○现在全家的人都起来攻击婢女， 

○说：『你将那打死兄弟的交出来，我们好治死他， 

○偿他打死兄弟的命， 

○灭绝那承受家业的。』 

○这样，他们要将我剩下的炭火灭尽， 

○不让我丈夫…留名留后。」(…处填入下行) 

○在世上 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ מָ 、起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

设立、坚立 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



מִּ ○ ההַ חָ פָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04940 שְׁ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ חָ פְ ךָ  08198 שִׁ תְ חָ פְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单שִׁ

阳词尾 ה חָ פְ ה 婢女 שִׁ חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נִי○ ןנָתַ  动词，Qal 祈使式单阴 05414 תְּ  给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 这个分词在此作名词「击杀者」解。 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הוּ○ תֵ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 04191 וּנְמִ

复 + 3 单阳词尾 מוּת 死亡 

נֶפֶשׁ● 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
命、人 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ג○ רָ ג 02026 הָ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阳 ג רַ  杀 הָ

ה● ידָ מִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 08045 וְנַשְׁ



复 ד מַ  拆毁 שָׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ יּוֹרֵ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03423 הַ  יָרַ
获得、继承、赶出 

בּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03518 וְכִ בָ  熄灭 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ לְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01513 גַּחַ לֶ  炭 גַּחֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אָרָ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ים○ ים 动词，Qal 不定词附属形 07760 שִׂ 、放、立 שִׂ

置、指示、指向 

י○ ישִׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00376 לאִ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ית○ רִ אֵ ית 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07611 וּשְׁ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:7 现在全家的人都起来攻击婢女，说：‘你将那打死兄弟的交出来，

我们好治死他，偿他打死兄弟的命，灭绝那承受家业的。’这样，他们

要将我剩下的炭火灭尽，不与我丈夫留名留后在世上。” 

□14:7 陛下，现在我所有的亲属都敌对我，他们要我把儿子交出来，让

他们因杀兄弟的罪治死他。他们这样做的话，我就一个儿子也没有了。

他们要毁灭我最后的希望，使我丈夫没有儿子可以传宗接代。” 

 

★撒母耳记下 14 章 8 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
י○ כִ ךְ  לְ יתֵ בֵ נִי לְ וֶּה וַאֲ צַ יִךְ׃ אֲ לָ  עָ
○王对妇人说： 

○「你回家去吧，我必为你下令。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

ךְ ○ יתֵ בֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 



יִךְ ○ לָ יִךְ  05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴词 2 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□14:8 王对妇人说：“你回家去吧！我必为你下令。” 

□14:8 王说：“回去吧，我会为你处理这件事。” 

 

★撒母耳记下 14 章 9 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ית הָ קוֹעִ תְּ ל הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
י○ לַ דֹנִי עָ לֶךְ  אֲ מֶּ וֹן הַ עָ ית-וְעַל הֶ י בֵּ  אָבִ
לֶךְ ○ מֶּ אוֹ וְהַ סְ י׃ וְכִ ס נָקִ  

○提哥亚妇人又对王说： 

○「我主我王，愿这罪归我和我父家， 

○与王和王的位无干。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

שָּׁ ○ אִ ההָ  00802 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ית○ קוֹעִ תְּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 08621 הַ

数 י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

וֹן○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05771 הֶ 罪孽、刑 עָ

罚 



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

אוֹ○ סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03678 וְכִ

א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来；כִּ

加词尾。 

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的、免於或 נָקִ

免除义务 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:9 提哥亚妇人又对王说：“我主我王，愿这罪归我和我父家，与王

和王的位无干。” 

□14:9 妇人又说：“陛下，不管你做什么，这罪归我和我的家族，王和

王的家族是无辜的。” 

 

★撒母耳记下 14 章 10 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ דַבֵּר הַ מְ יִךְ  הַ לַ בֵאתוֹ אֵ י וַהֲ לַ  אֵ
יף-וְלֹא○ גַעַת עוֹד יֹסִ ׃ לָ ךְ  בָּ
○王说：「凡难为你的，你就带他到我这裏来， 

○他必不再搅扰你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ דַבֵּ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ



Qal 讲，Pi'el 承诺、讲 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אתוֹ○ בֵ 动词，Hif'il 连续式 2 单阴 + 3 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 来，Hif'il 带来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ת○ גַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05060 לָ

 接触、触及 נָגַע

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□14:10 王说：“凡难为你的，你就带他到我这里来，他必不再搅扰你。” 

□14:10 王回答：“如果有人威胁你，把他带到我这里来，他就不会再

打扰你了。” 

 

★撒母耳记下 14 章 11 节 

ר○ לֶךְ  נָא-יִזְכָּר וַתֹּאמֶ מֶּ ת הַ יךָ  יְהוָה-אֶ לֹהֶ  אֱ
בַּת○ רְ הַ ל מֵ דָּם גֹּאֵ ת הַ חֵ שַׁ  לְ
ידוּ וְלֹא○ מִ ת יַשְׁ נִי-אֶ  בְּ
ר○ י וַיֹּאמֶ  יְהוָה-חַ
ם○ ת יִפֹּל-אִ רַ עֲ שַּׂ נֵךְ  מִ ה׃ בְּ צָ  אָרְ
○妇人说：「愿王记念耶和华你的神， 

○不许报血仇的人施行灭绝， 



○恐怕他们灭绝我的儿子。」 

○王说：「我指著永生的耶和华起誓， 

○你的儿子连一根头发也不致落在地上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכָּ ，纪念 זָכַ

Hif'il 记录 

אנָ○  04994 语助词 נָא 作为鼓励语的一部份 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ת● בַּ רְ הַ ן 介系词 07235 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ה בָ  多、变多 רָ

ל○ 赎回 这个分 גָּאַל 动词，Qal 主动分词 01350 גֹּאֵ

词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  毁灭 שָׁ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●  不 

ידוּ○ מִ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 08045 יַשְׁ מַ  שָׁ



毁灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 形容词，单阳附属形 02416 חַ  活的、春回复苏 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  。אֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ת○ רַ עֲ שַּׂ ן 介系词 08185 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ רָ עֲ  שַׂ
头发 

נֵךְ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ןבֵּ  的附属形也是 בֵּ ；用附属形来

加词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□14:11 妇人说：“愿王记念耶和华你的上帝，不许报血仇的人施行灭

绝，恐怕他们灭绝我的儿子。”王说：“我指着永生的耶和华起誓，你

的儿子，连一根头发也不至落在地上。” 

□14:11 妇人说：“陛下啊，请向上主──你的上帝祷告，免得报血仇

的人继续杀戮，连我仅存的儿子也杀了。”大卫回答：“我指着永生上

主答应你：你儿子的一根头发也不会掉落在地上。” 



 

★撒母耳记下 14 章 12 节 

ר○ אִ  וַתֹּאמֶ ההָ דַבֶּר שָּׁ  נָא-תְּ
ךָ ○ תְ חָ פְ ל שִׁ דֹנִי-אֶ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
ר דָּבָר○ י׃ וַיֹּאמֶ רִ ס דַּבֵּ  

○妇人说：「…容婢女再说(…处填入下行) 

○求我主我王， 

○一句话。」王说：「你说吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ דַבֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01696 תְּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ● תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ רִ בֵּ ר 动词，Pi'el 祈使式单阴 01696 דַּ ，Qal 讲 דָּבַ

Pi'el 承诺、讲 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□14:12 妇人说：“求我主我王容婢女再说一句话。”王说：“你说吧！” 

□14:12 那妇人又说：“陛下啊，请让我再说一件事。”王回答：“你

说吧。” 

 

★撒母耳记下 14 章 13 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ה הָ  וְלָמָּ
ה○ תָּ בְ שַׁ זֹאת חָ ים עַם-עַל כָּ לֹהִ  אֱ
דַּבֵּר○ לֶךְ  וּמִ מֶּ דָּבָר הַ זֶּה הַ ם הַ  כְּאָשֵׁ
י○ תִּ לְ בִ יב לְ שִׁ לֶךְ  הָ מֶּ ת הַ  נִדְּחוֹ׃-אֶ
○妇人说：「为何 

○王也起意要害神的民呢？ 

○…王的这话就是自证己错了。(…处填入下行) 

○王不使那逃亡的人回来， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ה○ מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ה● תָּ בְ שַׁ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ 百姓、一族群、国 עַ

民 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ר● בֵּ דַּ ן 介系词 + וְ 连接词 01697 וּמִ  动词，Pi'el + מִ

不定词附属形 ר  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ם○ אָשֵׁ ם 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00818 כְּ 有 אָשֵׁ
罪的 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

יב○ שִׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词附属形 07725 הָ

回转 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 动词，Nif'al 分词单阳 + 3 单阳词尾 05080 נִדְּחוֹ○

 赶散、驱赶 נָדַח
□14:13 妇人说：“王为何也起意要害上帝的民呢？王不使那逃亡的人

回来，王的这话，就是自证己错了！ 

□14:13 妇人对王说：“你为什么蓄意对上帝的子民做了这样的错事

呢？你不准放逐在外的儿子回来；你刚才说的话似乎已经定了自己的

罪。 

 

★撒母耳记下 14 章 14 节 

י○ יִ  נָמוּת מוֹת-כִּ מַּ םוְכַ ים  נִּגָּרִ צָה הַ  אַרְ
ר○ שֶׁ פוּ לֹא אֲ  יֵאָסֵ
א-וְלֹא○ ים יִשָּׂ לֹהִ  נֶפֶשׁ אֱ



ב○ שַׁ בוֹת וְחָ שָׁ חֲ י מַ תִּ לְ בִ נּוּ יִדַּח לְ מֶּ  נִדָּח׃ מִ
○我们都是必死的，如同水泼在地上， 

○不能收回， 

○神并不夺取人的性命， 

○乃设法使逃亡的人不致成为赶出回不来的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תמוּ 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○  死亡 

 死亡 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

יִם○ מַּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 04325 וְכַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

ים○ נִּגָּרִ  נָגַר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05064 הַ
流出、倒出 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פוּ○ פוּ 00622 יֵאָסֵ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יֵאָסְ

式 3 复阳 ף  聚集、夺去 אָסַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

בוְחָ ● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 02803 שַׁ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 



בוֹת○ שָׁ חֲ ת 名词，阴性复数 04284 מַ בֶ שֶׁ חֲ ה מַ בָ שָׁ חֲ 、意念 מַ

思想、设计 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

、赶散 נָדַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05080 יִדַּח○

驱赶 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ מֶּ  或 מִ  。来加词尾 נּמִ

 赶散、驱赶 נָדַח 动词，Nif'al 分词单阳 05080 נִדָּח○
□14:14 我们都是必死的，如同水泼在地上，不能收回。上帝并不夺取

人的性命，乃设法使逃亡的人不至成为赶出回不来的。 

□14:14 我们都会死，像泼在地上的水一样，不能再收回来。即使上帝

不使死了的人复活，王至少有办法使一个流放的人回来。 

 

★撒母耳记下 14 章 15 节 

ה○ תָּ ר וְעַ שֶׁ י-אֲ  בָּאתִ
דַבֵּר○ ל לְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ דֹנִי הַ  אֲ
ת○ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ י הַ נִי כִּ אֻ עָם יֵרְ  הָ
ר○ ךָ  וַתֹּאמֶ תְ חָ פְ ה שִׁ רָ דַבְּ ל נָּא-אֲ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
י○ ה אוּלַ שֶׂ ךְ  יַעֲ לֶ מֶּ ת הַ תוֹ׃ דְּבַר-אֶ מָ  אֲ
○现在我来 

○告诉我主我王 

○这话，是因百姓使我惧怕， 

○婢女想，不如将这话告诉王， 

○或者王成就婢女所求的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ  来，Hif'il בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ



带来 

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  Qal 讲，Pi'el 承诺、讲 §9.4 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ אֻ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 03372 יֵרְ

词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、一 עַ

族群、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ךָ ○ תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ה○ רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ
□14:15 我来将这话告诉我主我王，是因百姓使我惧怕。婢女想，不如

将这话告诉王，或者王成就婢女所求的。 

□14:15 陛下啊，我来向你说话是因为有人恐吓我，所以我想我该对王

提起，但愿王照我所请求的做。 

 

★撒母耳记下 14 章 16 节 

י○ ע כִּ מַ לֶךְ  יִשְׁ מֶּ יל הַ צִּ הַ  לְ
ת○ תוֹ-אֶ מָ כַּ  אֲ ףמִ ישׁ  אִ  הָ
יד○ מִ שְׁ הַ י לְ ת אֹתִ נִי-וְאֶ ד בְּ לַת יַחַ נַּחֲ ים׃ מִ לֹהִ  אֱ
○…王必应允救我(…处填入末行) 

○脱离这人的手； 

○他要将我和我儿子从神的地业上一同除灭， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ 、听 שָׁ

听从 §2.35 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יל○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ



形 ל  拯救，Hif'il 争斗 נָצַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יד● מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

ד○ דיַחַ  副词 03162 יַחַ  一起 

ת○ לַ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ לָ  נַחֲ
产业 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□14:16 人要将我和我儿子从上帝的地业上一同除灭，王必应允救我脱

离他的手。 

□14:16 我想王会听我，救我脱离那要杀我儿子和我、把我们从上帝赐

他子民的土地上移去的人。 



 

★撒母耳记下 14 章 17 节 

ר○ ךָ  וַתֹּאמֶ תְ חָ פְ  שִׁ
יֶה○ דֹנִי-דְּבַר נָּא-יִהְ לֶךְ  אֲ מֶּ ה הַ נוּחָ מְ  לִ
י○ לְאַךְ  כִּ מַ ים כְּ לֹהִ אֱ  הָ
ן○ דֹנִי כֵּ ךְ  אֲ לֶ מֶּ מֹעַ  הַ שְׁ טּוֹב לִ ע הַ רָ  וְהָ
יךָ  וַיהוָה○ לֹהֶ י אֱ ׃ יְהִ ךְ מָּ פ עִ  

○婢女又想， 

○我主我王的话必安慰我， 

○因为…如同神的使者一样，(…处填入下行) 

○我主我王能辨别是非， 

○惟愿耶和华你的神与你同在。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

תְ ○ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 ךָ שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ נוּחָ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04496 לִ נוּחָ 安 מְ
息之所、休息的地方 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַךְ ○ לְ מַ אָךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04397 כְּ לְ 使 מַ
者 



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听、听从 שָׁ

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

רָ ○ עוְהָ ע 07451   邪恶、灾难 רַ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 2 + עִ  跟 עִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□14:17 婢女又想，我主我王的话必安慰我，因为我主我王能辨别是非，

如同上帝的使者一样。惟愿耶和华你的上帝与你同在。” 

□14:17 我想，陛下的话一定会安慰我，因为王像上帝的天使一样能辨

别是非(“能…是非”或译“知道一切”。)。愿上主──你的上帝与你

同在！” 

 

★撒母耳记下 14 章 18 节 

ךְ  וַיַּעַן○ לֶ מֶּ ר הַ ל וַיֹּאמֶ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
דִי נָא-אַל○ חֲ כַ נִּי תְ מֶּ  דָּבָר מִ
ר○ שֶׁ י אֲ ל אָנֹכִ ךְ  שֹׁאֵ  אֹתָ
ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ דֹנִי נָא-יְדַבֶּר הָ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王对妇人说： 

○「…你一点不要瞒我。」(…处填入下行) 

○我要问你话， 

○妇人说：「愿我主我王说。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

לאַ●  00408 否定的副词 אַל 不 אַל 配合未完成式第

二人称，表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ דִ חֲ כַ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阴 03582 תְ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□14:18 王对妇人说：“我要问你一句话，你一点不要瞒我。”妇人说：

“愿我主我王说。” 

□14:18 王回答：“我要问你一个问题，你必须诚诚实实回答我。”妇

人说：“陛下，请问。” 

 

★撒母耳记下 14 章 19 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ יַד הַ ךְ  יוֹאָב הֲ תָּ כָל אִ  זֹאת-בְּ
ן○ עַ ה וַתַּ שָּׁ אִ ר הָ  וַתֹּאמֶ
י○ ךָ -חֵ שְׁ דֹנִי נַפְ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
ם○ שׁ-אִ ין אִ מִ הֵ יל לְ מִ שְׂ הַ  וּלְ
כֹּל○ ר מִ שֶׁ דֹנִי דִּבֶּר-אֲ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
י○ דְּךָ -כִּ בְ  יוֹאָב עַ
וָּנִי הוּא○ ם וְהוּא צִ  שָׂ
י○ פִ ךָ  בְּ תְ חָ פְ ת שִׁ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּ  הַ אֵ ׃הָ ה  



○王说：「你这些话莫非是约押的主意吗？」 

○妇人回答说： 

○「我敢在我主我王面前起誓， 

○…不偏左右，(…处填入下行) 

○由王出的一切话 

○是王的仆人约押 

○吩咐我的，是他教导，是他放在 

○你婢女的口这些话的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + הֲ  疑问词 03027 הֲ

边、力量、权势 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 形容词，单阳附属形 02416 חֵ  活的、春回复苏 חַ



ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 00786 אִ  有 אִ

ין○ מִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 03231 לְ

形 ן  向右走 יָמַ

יל○ מִ שְׂ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 08041 וּלְ

不定词附属形 ל אֵ מְ  向左走 שִׂ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא● 他、她 在此当 הוּא הִ

指示形容词使用，意思是「那个」。 



וָּנִי○ וַּנִי 06680 צִ 的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 单 צִ

阳 + 1 单词尾  ָוָהצ 吩咐、命令 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○ 、他 הוּא הִ

她 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、放、立 שִׂ

置、指示、指向 

י● פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、命令、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 用附属形来加词；פִּ

尾。 

ךָ ○ תְ חָ פְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ה חָ פָ ת 的附属形为 שְׁ חַ פְ  。用附属形来加词尾；שִׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□14:19 王说：“你这些话莫非是约押的主意吗？”妇人说：“我敢在

我主我王面前起誓，王的话正对，不偏左右，是王的仆人约押吩咐我的，

这些话是他教导我的。 

□14:19 大卫问：“是不是约押叫你来游说的？”妇人答：“我指着陛

下的性命发誓，这问题我非回答你不可了(“这…不可了”或译“你说

的一点儿不错”。)。是的，确是你的元帅约押要我这样做，这样说的。 

 

★撒母耳记下 14 章 20 节 



עֲבוּר○ בַ בֵּב לְ ת סַ נֵי-אֶ דָּבָר פְּ  הַ
ה○ שָׂ דְּךָ  עָ בְ ת יוֹאָב עַ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
כָם וַאדֹנִי○ ת חָ כְמַ חָ לְאַךְ  כְּ לֹ מַ אֱ יםהָ  הִ
דַעַת○ ת לָ ר-כָּל-אֶ שֶׁ ץ׃ אֲ ס בָּאָרֶ  

○…为要挽回这事，(…处填入下行) 

○王的仆人约押如此行， 

○我主的智慧却如神使者的智慧， 

○能知世上一切事。」 

[字汇分析] 

בוּר● עֲ בַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + לְ  介系词 05668 לְ

附属形 בוּר בוּר 为了 עָ עֲ  。作介系词使用 בַּ

ב○ בֵּ ב 动词，Pi'el 不定词附属形 05437 סַ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00113 וַאדֹנִי●
主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ כָ ם 形容词，阳性单数 02450 חָ כָ 有智慧的、狡猾 חָ

的、奸诈的 

ת○ מַ כְ חָ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02451 כְּ מָ כְ  חָ
智慧 

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□14:20 王的仆人约押如此行，为要挽回这事，我主的智慧却如上帝使

者的智慧，能知世上一切事。” 

□14:20 他这样做是要挽回这件事。陛下像上帝的天使一样聪明，洞察

世上的一切事。” 

 

★撒母耳记下 14 章 21 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ  יוֹאָב-אֶ
נֵּה○ י נָא-הִ יתִ שִׂ ת עָ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ךְ ○ ב וְלֵ שֵׁ ת הָ נַּעַר-אֶ ת הַ לוֹם׃-אֶ שָׁ  אַבְ
○王对约押说： 

○「看哪，我应允你这事， 

○你可以去，把那少年人押沙龙带回来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
去、行走 



ב○ שֵׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□14:21 王对约押说：“我应允你这事。你可以去，把那少年人押沙龙

带回来。” 

□14:21 后来，王对约押说：“我同意你这样做。你去，把那年轻人押

沙龙带回这里来吧！” 

 

★撒母耳记下 14 章 22 节 

לוַיִּפֹּ○ ל יוֹאָב  נָיו-אֶ צָה פָּ  אַרְ
חוּ○ תַּ ךְ  וַיִּשְׁ רֶ ת וַיְבָ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ר○ יּוֹם יוֹאָב וַיֹּאמֶ דְּךָ  יָדַע הַ בְ  עַ
י○ י-כִּ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ דֹנִי בְּ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ לֶךְ  עָ מֶּ ת הַ ׃ דְּבַר-אֶ דֶּךָ בְ  עַ
○约押就面伏於地 

○叩拜，祝谢於王， 

○又说：「…仆人今日知道(…处填入末行) 

○是在我主我王眼前蒙恩了。」 

○王既应允仆人所求的， 

[字汇分析] 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

האַ○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 רְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  Qal בָּ
下跪、赐福，Pi'el 赐福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ מֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ 、君王 לֶ

国王 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找 מָ



ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□14:22 约押就面伏于地叩拜，祝谢于王，又说：“王既应允仆人所求

的，仆人今日知道在我主我王眼前蒙恩了。” 

□14:22 约押恭敬地俯伏在大卫面前，说：“陛下啊，上帝赐福给你！

我现在知道我蒙你垂爱，因为你答应了我的请求。” 

 

★撒母耳记下 14 章 23 节 

ם○ ךְ  יוֹאָב וַיָּקָ הגְּשׁוּרָ  וַיֵּלֶ  

ת וַיָּבֵא○ לוֹם-אֶ שָׁ ׃ אַבְ םִ לָ פ יְרוּשָׁ  

○於是约押起身往基述去， 

○将押沙龙带回耶路撒冷。 



[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ה○  גְּשׁוּר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01650 גְּשׁוּרָ
基述或基述人 

אוַ ● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 יָּבֵ

进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:23 于是约押起身往基述去，将押沙龙带回耶路撒冷。 

□14:23 于是约押起来，到基述去，把押沙龙带回耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 14 章 24 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל יִסֹּב הַ יתוֹ-אֶ  בֵּ
נַי○ ה לֹא וּפָ אֶ  יִרְ
לוֹם וַיִּסֹּב○ שָׁ ל אַבְ יתוֹ-אֶ  בֵּ
נֵי○ ךְ  וּפְ לֶ מֶּ אָ לֹא הַ ׃רָ ה ס   

○王说：「使他回自己家裏去， 

○不要见我的面。」 

○押沙龙就回自己家裏去， 



○没有见王的面。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05437 יִסֹּב○ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、家、殿 בַּ

房子 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נַי● נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06440 וּפָ  פָּ
נֶה נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 、家、殿 בַּ

房子 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:24 王说：“使他回自己家里去，不要见我的面。”押沙龙就回自

己家里去，没有见王的面。 

□14:24 可是王下令不许押沙龙住在宫里。王说：“我不要看到他。”

于是押沙龙住在自己的房子，没有见王的面。 

 

★撒母耳记下 14 章 25 节 

לוֹם○ שָׁ  וּכְאַבְ
יָה-לֹא○ ישׁ הָ כָל יָפֶה-אִ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לֵּל○ הַ אֹד לְ  מְ
כַּף○ גְלוֹ מִ דְקדוֹ וְעַד רַ  קָ
יָה-לֹא○  מוּם׃ בוֹ הָ
○…是如押沙龙那样的，(…处填入下行) 

○以色列全地之中，没有人俊美 

○得人的称赞， 

○从脚底到头顶 

○毫无瑕疵； 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ אַבְ ，专有名词 + כְ  介系词 + וְ 连接词 00053 וּכְ

人名 לוֹם שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 形容词，阳性单数 03303 יָפֶ  美丽的、漂亮的 יָפֶ

§2.14, 2.16 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01984 לְ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

גְלוֹ○ גֶל 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

קדוֹ○ דְ דְקֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06936 קָ 、头顶 קָ

头 דְקֹד דְקֹד 的附属形也是 קָ  。用附属形来加词尾；קָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○
□14:25 以色列全地之中，无人像押沙龙那样俊美，得人的称赞，从脚

底到头顶毫无瑕疵。 

□14:25 在全以色列，没有一个人像押沙龙那样英俊，令人倾慕，从头

顶到脚趾都没有一点缺点。 

 

★撒母耳记下 14 章 26 节 

חוֹ○ גַלְּ ת וּבְ  רֹאשׁוֹ-אֶ
יָה○ ץ וְהָ קֵּ ים מִ ים יָמִ יָּמִ  לַ
ר○ שֶׁ י יְגַלֵּחַ  אֲ בֵד-כִּ יו כָ לָ  עָ
חוֹ○ ל וְגִלְּ קַ ת וְשָׁ עַר-אֶ יִם רֹאשׁוֹ שְׂ אתַ ים מָ לִ קָ  שְׁ
ן○ בֶ אֶ ׃ בְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○当…他剪头发，(…处填入下行) 

○每到年底 

○当头发甚重时，他就剪下来， 

○他剪下来…称一称，重二百舍客勒。(…处填入下行) 

○按王的平 

[字汇分析] 

חוֹ● גַלְּ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01548 וּבְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 ח  剃毛发、修面、刮脸 גָּלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 



ים○ םיוֹ 名词，阳性复数 03117 יָמִ  日子、时候 §2.15 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חַ ○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01548 יְגַלֵּ 剃 גָּלַ
毛发、修面、刮脸 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03513 כָ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重，Nif'al 获

得荣耀 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

חוֹ● 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 01548 וְגִלְּ

词尾 ח  剃毛发、修面、刮脸 גָּלַ

ל○ קַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 08254 וְשָׁ

ל קַ  秤 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רשְׂ ○ ר 名词，单阳附属形 08181 עַ עָ  头发 שֵׂ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 



ן● בֶ אֶ ן 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00068 בְּ בֶ 石 אֶ
头、重量、铅锤 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□14:26 他的头发甚重，每到年底剪发一次；所剪下来的，按王的平称

一称，重二百舍客勒。 

□14:26 他的头发浓密，每年得剪掉一次，不然就太长太厚了。那剪下

来的头发，根据王家的标准秤去称，重约两公斤。 

 

★撒母耳记下 14 章 27 节 

לוֹם וַיִּוָּלְדוּ○ שָׁ ה לְאַבְ לוֹשָׁ נִים שְׁ ת וּבַת בָ  אַחַ
הּ○ מָ ר וּשְׁ מָ יא תָּ ה הִ יְתָ ה הָ שָּׁ ה יְפַת אִ אֶ רְ ׃מַ פ   

○押沙龙生了三个儿子，一个女儿。 

○女儿名叫她玛，是个容貌俊美的女子。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03205 וַיִּוָּלְ 生 יָלַ
出、出生 

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ה○ לוֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01323 וּבַ 、女子 בַּ

女儿 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

הּ● מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ר○ מָ ר 专有名词，人名 08559 תָּ מָ  她玛、他玛 תָּ

יא○ 他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

词使用，意思是「那个」。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ 美丽的、漂亮 יָפֶה 形容词，单阴附属形 03303 יְפַ

的 §9.10 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:27 押沙龙生了三个儿子，一个女儿。女儿名叫他玛，是个容貌俊

美的女子。 

□14:27 押沙龙有三个儿子，一个女儿；女儿名叫塔玛，非常美丽。 

 

★撒母耳记下 14 章 28 节 

ב○ לוֹם וַיֵּשֶׁ שָׁ לַםִ  אַבְ ירוּשָׁ יִם בִּ נָתַ ים שְׁ  יָמִ
נֵי○ ךְ  וּפְ לֶ מֶּ אָה׃ לֹא הַ  רָ
○押沙龙住在耶路撒冷有二年， 

○没有见王的面。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 



יִם○ נָתַ נָה 名词，阴性双数 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□14:28 押沙龙住在耶路撒冷足有二年，没有见王的面。 

□14:28 押沙龙住在耶路撒冷两年，没有见过王。 

 

★撒母耳记下 14 章 29 节 

לַח○ לוֹם וַיִּשְׁ שָׁ ל אַבְ  יוֹאָב-אֶ
לֹחַ ○ שְׁ ל אֹתוֹ לִ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
יואֵ  לָבוֹא אָבָה וְלֹא○  לָ
לַח○ נִית עוֹד וַיִּשְׁ  לָבוֹא׃ אָבָה וְלֹא שֵׁ
○押沙龙打发人去叫约押来， 

○要托他去见王， 

○约押却不肯来。 

○第二次打发人去叫他，他仍不肯来。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 אָביוֹ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ



ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא
□14:29 押沙龙打发人去叫约押来，要托他去见王，约押却不肯来。第

二次打发人去叫他，他仍不肯来。 

□14:29 他派人召约押来，要请他去向王说情，但约押不来。押沙龙再

次派人去请，约押还是不肯来。 

 

★撒母耳记下 14 章 30 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ דָיו-אֶ בָ  עֲ



אוּ○ ת רְ קַ לְ  יוֹאָב חֶ
ל○ ם-וְלוֹ יָדִי-אֶ ים שָׁ עֹרִ  שְׂ
כוּ○ יתוּהָ  לְ צִּ  בָאֵשׁ וְהַ
דֵי וַיַּצִּתוּ○ בְ לוֹם עַ שָׁ ת אַבְ ה-אֶ קָ לְ חֶ שׁ׃ הַ אֵ פ בָּ  

○所以押沙龙对仆人说： 

○「你们看，约押有一块田， 

○与我的田相近，其中有大麦， 

○你们去放火烧了。」 

○押沙龙的仆人就去放火烧了那田。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ קַ לְ החֶ  名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ 、部分、柔和 לְ

平滑 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ○
给、往、为了 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ



为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

יתוּהָ ○ צִּ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 03341 וְהַ

阳 + 3 单阴词尾 ת  著火、荒废 יָצַ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

תוּ● ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03341 וַיַּצִּ 著 יָצַ
火、荒废 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ לְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02513 הַ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:30 所以押沙龙对仆人说：“你们看，约押有一块田，与我的田相

近，其中有大麦，你们去放火烧了。”押沙龙的仆人就去放火烧了那田。 

□14:30 押沙龙就对他的仆人说：“你们看，约押的田园就在我隔邻，

有大麦长着；你们去放火把它烧掉。”于是他们就去放火烧田。 

 

★撒母耳记下 14 章 31 节 

ם○ ל וַיָּבֹא יוֹאָב וַיָּקָ לוֹם-אֶ שָׁ ה אַבְ יְתָ בָּ  הַ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ יתוּ לָמָּ צִּ דֶךָ  הִ בָ  עֲ
ת○ לְקָה-אֶ חֶ ר הַ שֶׁ י-אֲ שׁ׃ לִ אֵ  בָּ
○於是约押起来，到了押沙龙家裏， 



○问他说：「你的仆人为何放 

○火烧了我的田呢？」 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、殿、房子 בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

יתוּ○ צִּ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 03341 הִ 、著火 יָצַ

荒废 

ךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָ לְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02513 הַ קָ לְ 、部分 חֶ



柔和、滑的地方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□14:31 于是约押起来，到了押沙龙家里，问他说：“你的仆人为何放

火烧了我的田呢？” 

□14:31 约押到押沙龙家质问：“为什么你的仆人放火烧我的田呢？” 

 

★撒母耳记下 14 章 32 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ ל אַבְ נֵּ  יוֹאָב-אֶ ההִ  

י○ תִּ חְ לַ יךָ  שָׁ לֶ נָּה בֹּא לֵאמֹר אֵ  הֵ
ה○ חָ לְ שְׁ ךָ  וְאֶ ל אֹתְ לֶךְ -אֶ מֶּ  לֵאמֹר הַ
ה○ י לָמָּ גְּשׁוּר בָּאתִ  מִ
י טוֹב○ נִי עֹד לִ ם-אֲ  שָׁ
ה○ תָּ ה וְעַ אֶ רְ נֵי אֶ ךְ  פְּ לֶ מֶּ  הַ
ם○ י-יֶשׁ-וְאִ וֹן בִּ נִי׃ עָ תָ מִ  וֶהֱ
○押沙龙回答约押说：「看哪， 

○我打发人去请你来， 

○好托你去见王，替我说： 

○『我为何从基述回来呢？ 

○不如仍在那裏。』 

○现在要许我见王的面， 

○我若有罪，任凭王杀我就是了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

ה● חָ לְ שְׁ  动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 07971 וְאֶ

1 单  ָׁחש  差遣、释放、送走、伸出、伸展 לַ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

גְּשׁוּר○ ן 介系词 01650 מִ ，专有名词，地名、族名 + מִ

阳性单数 גְּשׁוּר 基述或基述人 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עֹד○



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה● תָּ תָּ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ העַ  现在 

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

，在 - 前面 יֵשׁ 有、存在、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

著 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、刑罚 עָ

נִי○ תָ מִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 04191 וֶהֱ

词尾 מוּת 死亡 
□14:32 押沙龙回答约押说：“我打发人去请你来，好托你去见王，替

我说：‘我为何从基述回来呢？不如仍在那里。’现在要许我见王的面，

我若有罪，任凭王杀我就是了。” 

□14:32 押沙龙说：“我叫人请你来，你不来。我想请你到王那里替我

说情，问他为什么要我离开基述回来；我倒不如留在那里好。现在，请

你为我安排机会去见王；如果我有罪，就让王处死我好了。” 

 

★撒母耳记下 14 章 33 节 

ל יוֹאָב וַיָּבֹא○ לֶךְ -אֶ מֶּ  לוֹ-וַיַּגֶּד הַ
א○ רָ ל וַיִּקְ לוֹם-אֶ שָׁ ל וַיָּבֹא אַבְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
חוּ○ תַּ יו-עַל לוֹ וַיִּשְׁ צָה אַפָּ נֵי אַרְ פְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
ק○ לֶךְ  וַיִּשַּׁ מֶּ לוֹם׃ הַ שָׁ פ לְאַבְ  



○於是约押去见王，将这话奏告王， 

○王便叫押沙龙来。押沙龙来见王， 

○在王面前俯伏於地， 

○王就与押沙龙亲嘴。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד○ 叙述式 3 单阳 נָגַד 告诉、

宣扬 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 怒气、鼻 אַף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפָּ

子 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §3.25, 2.11-13 

נֵ○ פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ  亲吻 נָשַׁ

§8.1, 2.35, 5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:33 于是约押去见王，将这话奏告王，王便叫押沙龙来。押沙龙来

见王，在王面前俯伏于地，王就与押沙龙亲嘴。 

□14:33 于是，约押去见王，把押沙龙所说的告诉他，王就派人去召押

沙龙来。押沙龙来了，在王面前伏地叩拜；王就亲吻他。 

 

★撒母耳记下 15 章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ אַחֲ ן מֵ לוֹםאַבְ  לוֹ וַיַּעַשׂ כֵ  שָׁ
בָה○ כָּ רְ ים מֶ סִ ים וְסֻ שִּׁ מִ ישׁ וַחֲ ים אִ צִ נָיו׃ רָ פָ  לְ
○此后，押沙龙为自己预备 

○车马，又派五十人在他前头奔走。 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后来、跟著、接著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ה● בָ כָּ רְ ה 名词，阴性单数 04818 מֶ בָ כָּ רְ  车辆、战车 מֶ

ים○ סִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + וְ 连接词 05483 וְסֻ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

שִּׁ  מִ  数目的「五十」 יםחֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ צִ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词复阳 07323 רָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□15:1 此后，押沙龙为自己预备车马，又派五十人在他前头奔走。 

□15:1 这事以后，押沙龙为自己预备一辆战车和许多马匹，又派五十个

护卫为他开路。 

 

★撒母耳记下 15 章 2 节 

ים○ כִּ שְׁ לוֹם וְהִ שָׁ  אַבְ
ד○ ךְ  יַד-עַל וְעָמַ עַר דֶּרֶ שָּׁ  הַ
י○ ישׁ-כָּל וַיְהִ אִ ר הָ שֶׁ יֶה-אֲ יב-לּוֹ-יִהְ  רִ



ל לָבוֹא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ פָּט הַ שְׁ מִּ  לַ
א○ רָ לוֹם וַיִּקְ שָׁ יו אַבְ לָ  אֵ
ר○ י וַיֹּאמֶ זֶּה-אֵ יר מִ ה עִ  אַתָּ
ר○ ד וַיֹּאמֶ אַחַ י מֵ טֵ בְ ל-שִׁ אֵ רָ ׃ יִשְׂ דֶּךָ בְ  עַ
○押沙龙常常早晨起来， 

○站在城门的道旁， 

○凡有争讼之人 

○要去求王判断的， 

○押沙龙就叫他来， 

○问他说：「你是哪一城的人？」 

○回答说：「仆人是以色列某支派的人。」 

[字汇分析] 

ים● כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07925 וְהִ כַ 早 שָׁ
起 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  门 שַׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争论 רִ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这里、这个 



יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ אַחַ ן 介系词 00259 מֵ ת 名词，阳性单数 + מִ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ עַ  05650 עַ דְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בְ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□15:2 押沙龙常常早晨起来，站在城门的道旁，凡有争讼要去求王判断

的，押沙龙就叫他过来，问他说：“你是哪一城的人？”回答说：“仆

人是以色列某支派的人。” 

□15:2 他常常一早起来就到城门口路边站着，遇到人有争执的事要来求

王解决，押沙龙会叫他过来，问明他是哪一个城来的。当那个人说是属

于某支族后， 

 

★撒母耳记下 15 章 3 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לוֹםאַ אֵ שָׁ  בְ
ה○ אֵ ךָ  רְ רֶ ים דְבָ ים טוֹבִ  וּנְכֹחִ
עַ ○ ין וְשֹׁמֵ ת לְךָ -אֵ אֵ ׃ מֵ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○押沙龙对他说： 

○「你的事有情有理， 

○无奈王没有委人听你伸诉。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



来变成 ָיו。 

לוֹםאַ○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 בְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ךָ ○ רֶ בָ ךָ  01697 דְ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְבָ

词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ בַ 用附属形；דְּ

来加词尾。 

ים○ 良善的、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 

ים○ 直 נָכֹחַ  形容词，阳性复数 + וְ  连接词 05228 וּנְכֹחִ
的、正确的、在前面的 

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08085 וְשֹׁמֵ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ין○ ין 否定副词 00369 אֵ ，不存在、没有 在圣经中 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□15:3 押沙龙对他说：“你的事有情有理，无奈王没有委人听你伸诉。” 

□15:3 押沙龙会说：“你看，你是有情有理的；可惜王没有派人来听你

的诉讼。” 

 

★撒母耳记下 15 章 4 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ י אַבְ נִי-מִ מֵ ץ שֹׁפֵט יְשִׂ  בָּאָרֶ
י○ לַ ישׁ-כָּל יָבוֹא וְעָ  אִ



ר○ שֶׁ יֶה-אֲ יב-לּוֹ-יִהְ פָּט רִ שְׁ יו׃ וּמִ תִּ דַּקְ צְ  וְהִ
○押沙龙又说：「恨不得我作国中的士师， 

○任何人到我这裏来， 

○有争讼求审判的我必秉公判断。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ מֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 07760 יְשִׂ

尾 ים  放、立、置、指示、指向 שִׂ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「判断者」解。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● לַ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי +

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争论 רִ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

יו○ תִּ קְ דַּ צְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 06663 וְהִ

阳词尾 דַק  是义的 צָ
□15:4 押沙龙又说：“恨不得我作国中的士师，凡有争讼求审判的，到

我这里来，我必秉公判断。” 

□15:4 然后他还会加上一句：“多么希望我是个法官！人家遇到争执或

有所请求，可以到我这里来，我一定会给他公平的审判。” 

 

★撒母耳记下 15 章 5 节 

יָה○ קְ  וְהָ בבִּ ישׁ-רָ וֹת אִ חֲ תַּ שְׁ הִ  לוֹ לְ
לַח○ ת וְשָׁ זִיק יָדוֹ-אֶ חֱ ק לוֹ וְהֶ  לוֹ׃ וְנָשַׁ
○若有人近前来要拜押沙龙， 

○押沙龙就伸手拉住他，与他亲嘴。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ב○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְ  介系词 07126 בִּ

ב רַ  临近、靠近、带来、献上 קָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ 动词，Histaf'el 不定 + לְ  介系词 09013 לְ

词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ח● לַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02388 וְהֶ 使 חָ
出力量、强壮、勇敢，Hif'il 抓住 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ק○ ק 动词，Qal 连续式 3 单阳 05401 וְנָשַׁ  亲吻 נָשַׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□15:5 若有人近前来要拜押沙龙，押沙龙就伸手拉住他，与他亲嘴。 

□15:5 如果有人走近押沙龙，要拜他，押沙龙会伸手扶住他，亲吻他。 

 

★撒母耳记下 15 章 6 节 

לוֹם וַיַּעַשׂ○ שָׁ דָּבָר אַבְ זֶּה כַּ כָל הַ ל-לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ פָּט יָבֹאוּ-אֲ שְׁ מִּ ל לַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
לוֹם וַיְגַנֵּב○ שָׁ ת אַבְ י לֵב-אֶ ל׃ אַנְשֵׁ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○全以色列，…押沙龙都是如此待他们。(…处填入下行) 

○凡去见王求判断的， 

○这样，押沙龙暗中得了以色列人的心。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ



ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
里、这个 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01589 וַיְגַנֵּב●  偷盗 שֵׁ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:6 以色列人中，凡去见王求判断的，押沙龙都是如此待他们。这样，

押沙龙暗中得了以色列人的心。 

□15:6 押沙龙向每一个来求王主持公道的以色列人都这样做，因此赢得

了人民的心。 

 

★撒母耳记下 15 章 7 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ ל אַבְ ךְ הַ -אֶ לֶ  מֶּ
כָה○ לֲ לֵּם נָּא אֵ שַׁ ת וַאֲ י-אֶ  נִדְרִ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ יהוָה נָדַרְ רוֹן׃ לַ בְ חֶ  בְּ
○满了四十年（有作四年的）， 

○押沙龙对王说： 

○「求你准我去还…愿，(…处填入下行) 

○我在希伯仑向耶和华所许的 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 结 קֵ
尾、尾端 

בָּ ○ יםאַרְ ים 名词，阳性复数 00705 עִ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ה● כָ לֲ ךְ הָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ  去、行走 לַ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ם○ לֵּ שַׁ  动词，Pi'el 叙述式 1 单 + וְ  连接词 07999 וַאֲ

ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了 שָׁ

结 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 05088 נִדְרִ
附属形也是 נֶדֶר(未出现)；用附属形来加词尾。 

שֶׁ ● ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ  许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 1 单 05087 נָדַרְ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02275 בְּ בְ 希 חֶ
伯仑、希伯伦 
□15:7 满了四十年（有作“四年”的），押沙龙对王说：“求你准我往

希伯仑去，还我向耶和华所许的愿。 

□15:7 四(“四”是根据一古译本，希伯来文是“四十”。)年后，押沙

龙对大卫王说：“父王啊，请准许我到希伯仑去还我向上主许的愿！ 

 

★撒母耳记下 15 章 8 节 

י○ דְּךָ  נָדַר נֵדֶר-כִּ בְ י עַ תִּ בְ שִׁ גְשׁוּר בְּ רָם בִ אֲ  בַּ
ם לֵאמֹר○ נִי יָשׁוֹב-אִ יבֵ  יְהוָה יְשִׁ
לַםִ ○ י יְרוּשָׁ דְתִּ בַ ת וְעָ  וָה׃יְה-אֶ
○因为仆人住在亚兰的基述，曾许愿 



○说：『耶和华若使我再回 

○耶路撒冷，我必事奉他。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֵדֶר○

 许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05087 נָדַר○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ תִּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

+ 1 单词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

גְשׁוּר○ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 01650 בִ

数 גְּשׁוּר 基述或基述人 

ם○ רָ אֲ 专有名词，族名，阳性单 + בְּ  介系词 00758 בַּ

数 ם רָ  。亚兰、叙利亚 亚兰原意为「举高」 אֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

后悔、回 שׁוּב 动词，Qal 不定词独立形 07725 יָשׁוֹב○

复、回转 

נִי○ יבֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 07725 יְשִׁ

单词尾 שׁוּב 后悔、回复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י○ תִּ דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□15:8 因为仆人住在亚兰的基述曾许愿说：耶和华若使我再回耶路撒

冷，我必侍奉他。” 

□15:8 我还住在叙利亚的基述时，我曾经向上主许愿，如果他带我回耶

路撒冷，我要在希伯仑(“在希伯仑”是根据一古译本，希伯来文没有

这些字。)敬拜他。” 

 

★撒母耳记下 15 章 9 节 

ר○ לֶךְ  לוֹ-וַיֹּאמֶ מֶּ ךְ  הַ לוֹם לֵ שָׁ  בְּ
ם○ ךְ  וַיָּקָ רוֹ וַיֵּלֶ בְ פ נָה׃חֶ  

○王说：「你平平安安地去吧。」 

○押沙龙就起身，往希伯仑去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

לוֹם○ שָׁ 平 לוֹםשָׁ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ
安 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

רוֹנָה○ בְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02275 חֶ
רוֹן בְ  希伯仑、希伯伦 חֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:9 王说：“你平平安安地去吧！”押沙龙就起身，往希伯仑去了。 

□15:9 王说：“你安心去吧！”押沙龙就到希伯仑去了。 

 

★撒母耳记下 15 章 10 节 

לַח○ לוֹם וַיִּשְׁ שָׁ ים אַבְ גְּלִ רַ  מְ
כָל○ י-בְּ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
כֶם○ עֲ מְ שָׁ ת כְּ שֹּׁפָר קוֹל-אֶ ם הַ תֶּ רְ מַ  וַאֲ
ךְ ○ לַ לוֹם מָ שָׁ רוֹן׃ אַבְ בְ חֶ  בְּ
○押沙龙打发探子 

○走遍以色列各支派，说： 

○「你们一听见角声就说： 

○『押沙龙在希伯仑作王了！』」 

[字汇分析] 

חוַיִּשְׁ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 לַ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ



ים○ גְּלִ רַ גַל 动词，Pi'el 分词复阳 07270 מְ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בְ ○ ישִׁ ט 名词，复阳附属形 07626 טֵ בֶ  支派、棍 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  说 אָמַ

ם● כֶ עֲ מְ שָׁ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 08085 כְּ

形  ַמֹע ע 复阳词尾 2 + שְׁ מַ Qal 听、听从，Hif'il 说 שָׁ

明、使…听 §9.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שֹּׁפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

רוֹן○ בְ חֶ רוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02275 בְּ בְ 希 חֶ
伯仑、希伯伦 
□15:10 押沙龙打发探子走遍以色列各支派，说：“你们一听见角声就

说：押沙龙在希伯仑作王了。” 



□15:10 但是他派秘密使者到以色列各支族去，说：“当你们听到号角

响的时候，要喊：‘押沙龙在希伯仑作王了！’” 

 

★撒母耳记下 15 章 11 节 

ת○ לוֹם-וְאֶ שָׁ כוּ אַבְ לְ  הָ
יִם○ אתַ ישׁ מָ לַםִ  אִ ירוּשָׁ ים מִ אִ רֻ  קְ
ים○ כִ ם וְהֹלְ מָּ תֻ ר׃-כָּל וּיָדְע וְלֹא לְ  דָּבָ
○押沙龙…与他同去，(…处填入下行) 

○从耶路撒冷请了二百人 

○都是诚诚实实去的，并不知道其中的真情。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ  不必翻译 אֵ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ים○ אִ רֻ א 动词，Qal 被动分词复阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים● כִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01980 וְהֹלְ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ם○ מָּ תֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 08537 לְ

用附属形来；תֹּם 的附属形也是 תֹּם 完整、完全 תֹּם

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□15:11 押沙龙在耶路撒冷请了二百人与他同去，都是诚诚实实去的，

并不知道其中的真情。 

□15:11 押沙龙从耶路撒冷请了两百人，跟他一起去；他们一点也不知

内情，只是单纯地跟着去的。 

 

★撒母耳记下 15 章 12 节 

לַח○ לוֹם וַיִּשְׁ שָׁ ת אַבְ יתֹפֶל-אֶ חִ  אֲ
גִּילֹנִי○ ירוֹ דָּוִד יוֹעֵץ הַ עִ גִּלֹה מֵ  מִ
חוֹ○ זָבְ ת בְּ ים-אֶ זְּבָחִ  הַ
י○ ר וַיְהִ שֶׁ קֶּ ץ הַ  אַמִּ
עָם○ ךְ  וְהָ בוָ  הוֹלֵ ת רָ לוֹם׃-אֶ שָׁ  אַבְ
○…打发人去把他请来；(…处填入下行) 

○…又将大卫的谋士，基罗人亚希多弗从他本城(…处填入下行) 

○押沙龙献祭的时候， 

○谋反的势力甚大， 

○因为随从押沙龙的人民，日渐增多。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ



גִּילֹנִי● 基罗 גִּילֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 01526 הַ

人 

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 03289 יוֹעֵ 谘询、劝 יָעַ

告 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ירוֹ○ עִ ן 介系词 05892 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

גִּלֹה○ ן 介系词 01542 מִ 基 גִלֹה 专有名词，地名 + מִ
罗 

חוֹ● זָבְ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02076 בְּ

3 单阳词尾 ח  献祭、杀 זָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חִ זְּבָ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02077 הַ 、祭物 זֶבַ

献祭 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、变成、是 הָ

成为、临到 §8.1, 9.11 

ר○ שֶׁ קֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07195 הַ שֶׁ 同谋背 קֶ

叛、阴谋 

ץ○ יץ 形容词，阳性单数 00533 אַמִּ  强有力的 אַמִּ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 国家、百姓 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

ב○ ב 07227 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ



性单数 ב  .I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II רַ

名词：统帅、首领。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ  与、跟 אֵ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□15:12 押沙龙献祭的时候，打发人去将大卫的谋士基罗人亚希多弗，

从他本城请了来。于是叛逆的势派甚大，因为随从押沙龙的人民，日渐

增多。 

□15:12 当押沙龙献牲祭的时候，他同时派人请基罗城的亚希多弗来；

这个人是大卫王的顾问之一。于是叛逆的声势越来越大，附从押沙龙的

人也越来越多。 

 

★撒母耳记下 15 章 13 节 

גִּיד וַיָּבֹא○ מַּ ל הַ  לֵאמֹר דָּוִד-אֶ
יָה○ ישׁ-לֶב הָ ל אִ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ לוֹם׃ אַחֲ שָׁ  אַבְ
○有人报告大卫说： 

○「以色列人的心都归向押沙龙了。」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

גִּיד○ מַּ  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
指示、说明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 01732 דָּוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר ֱאמֹר  应许、说 אָמַ

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、变成、是 הָ

成为、临到 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֶ ב 心 这个字原为 לֵ ，לֵ



在 - 前面母音缩短变成 לֶב。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、支派名、地名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□15:13 有人报告大卫说：“以色列人的心都归向押沙龙了。” 

□15:13 有使者向大卫报告说：“以色列人的心都归向押沙龙了。” 

 

★撒母耳记下 15 章 14 节 

ר○ כָל דָּוִד וַיֹּאמֶ דָיו-לְ בָ ר עֲ שֶׁ תּוֹ-אֲ לַםִ  אִ ירוּשָׁ  בִ
ה קוּמוּ○ חָ רָ  וְנִבְ
י○ יֶ -לֹא כִּ הְ התִ נוּ- ה לָּ יטָ לֵ נֵי פְ פְּ לוֹם מִ שָׁ  אַבְ
רוּ○ הֲ כֶת מַ לֶ ן לָ ר-פֶּ הֵ גָנוּ יְמַ שִּׂ  וְהִ
דִּיחַ ○ ינוּ וְהִ לֵ ת עָ עָה-אֶ רָ  הָ
כָּה○ יר וְהִ עִ י הָ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○大卫就对耶路撒冷跟随他的臣仆说： 

○「我们要起来逃走， 

○不然都不能躲避押沙龙了。 

○要速速地去，恐怕他忽然来到， 

○加害於我们， 

○用刀杀尽合城的人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、应许 אָמַ

说 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ה○ חָ רָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01272 וְנִבְ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、变成 הָ

是、成为、临到 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְ יטָ לֵ 残存之民、拯 פְּ

救、逃脱 

נֵי○ פְּ ןמִ  介系词 06440 מִ  + 名词，复阳附属形 נִים נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 04116 מַ הַ  快速 מָ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ



ךְ  לַ  来、去 §9.4 הָ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ר○ הֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04116 יְמַ הַ 快 מָ
速 §2.35 

גָנוּ○ שִּׂ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 复 05381 וְהִ

词尾 ג  追上、得到、及於 נָשַׂ

דִּיחַ ● 赶 נָדַח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05080 וְהִ
散、驱赶 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾祸的 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

命令、嘴巴 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□15:14 大卫就对耶路撒冷跟随他的臣仆说：“我们要起来逃走，不然

都不能躲避押沙龙了。要速速地去，恐怕他忽然来到，加害于我们，用

刀杀尽合城的人。” 

□15:14 大卫就对那些跟他在耶路撒冷的臣仆说：“我们立刻离开这里，

否则，我们来不及逃避押沙龙。赶快走吧！不然，他马上就到，会残害

我们，杀光全城的人！” 



 

★撒母耳记下 15 章 15 节 

רוּ○ דֵי וַיֹּאמְ בְ לֶךְ -עַ מֶּ ל הַ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ר-אֲ חַ דֹנִי יִבְ לֶךְ  אֲ מֶּ נֵּה הַ ׃ הִ דֶיךָ בָ  עֲ
○王的臣仆对王说： 

○「我主我王所定的，仆人都愿遵行。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 
□15:15 王的臣仆对王说：“我主我王所定的，仆人都愿遵行。” 

□15:15 他们回答：“是，陛下。我们都准备好了，照你的决定做吧！” 

 



★撒母耳记下 15 章 16 节 

לֶךְ  וַיֵּצֵא○ מֶּ יתוֹ-וְכָל הַ יו בֵּ גְלָ רַ  בְּ
זֹב○ ךְ  וַיַּעֲ לֶ מֶּ ת הַ ר אֵ שֶׂ ים עֶ ים נָשִׁ גְשִׁ לַ  פִּ
שְׁ ○ יִת׃ מֹרלִ בָּ  הַ
○於是王出去了，跟在他脚后的有他的全家， 

○但王留下十个妃和嫔 

○看守宫殿。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、出去 יָצָ

离开 §8.1, 2.35, 8.31 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 וֹבֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ  离弃 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ים○ גְשִׁ לַ גֶשׁ 名词，阴性复数 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 、妾、妃嫔 פִּ

情妇 



מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יִת○ בָּ בַּ  01004 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 יִתהַ

单数 יִת  家、房子、殿 בַּ
□15:16 于是王带着全家的人出去了，但留下十个妃嫔看守宫殿。 

□15:16 于是王和全家的人以及臣仆都离开，只留下十个妃嫔看守王宫。 

 

★撒母耳记下 15 章 17 节 

לֶךְ  וַיֵּצֵא○ מֶּ עָם-וְכָל הַ יו הָ גְלָ רַ  בְּ
דוּ○ מְ ית וַיַּעַ ק׃ בֵּ חָ רְ מֶּ  הַ
○王出去，众民都在他脚后， 

○他们停在伯・墨哈。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、出去 יָצָ

离开 §8.1, 2.35, 8.31 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ית○ ית 专有名词，地名 01023 בֵּ ק בֵּ חָ רְ מֶּ ית 伯・墨哈 הַ  בֵּ
(房屋, SN 1004) 和 ק חָ רְ מֶּ 合 (远方、远处, SN4801) הַ

起来为专有名词「伯・墨哈」。 

ק○ חָ רְ מֶּ ית 专有名词，地名 01023 הַ ק בֵּ חָ רְ מֶּ  伯・墨哈 הַ

ית ק 和 (房屋, SN 1004) בֵּ חָ רְ מֶּ  (远方、远处, SN4801) הַ

合起来为专有名词「伯・墨哈」。 
□15:17 王出去，众民都跟随他，到伯墨哈，就住下了。 

□15:17 王和所有随从离开耶路撒冷，就在城郊最后一座房子那里停下

来。 

 

★撒母耳记下 15 章 18 节 

דָיו-וְכָל○ בָ ים עֲ רִ  יָדוֹ-עַל עֹבְ
כְּ -וְכָל○ תִיהַ י-וְכָל רֵ תִ לֵ פְּ ים-וְכָל הַ גִּתִּ  הַ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ ישׁ מֵ ר אִ שֶׁ גְלוֹ בָּאוּ-אֲ רַ גַּת בְ  מִ
ים○ נֵי-עַל עֹבְרִ ׃ פְּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王的臣仆都在他面前过去， 

○基利提人、比利提人，迦特人― 

○就是从迦特跟随王来的六百人， 

○也都在他面前过去。 

[字汇分析] 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ תִ רֵ כְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03774 הַ תִ רֵ 基利 כְּ

提人 

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ תִ לֵ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06432 הַ תִ לֵ 比利 פְּ

提人 

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ גִּתִּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01663 הַ  迦特人 גִּתִּ

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

גְלוֹ○ רַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07272 בְ

גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

גַּת○ ן 介系词 01661 מִ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + מִ



特原意为「酒榨」。 

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□15:18 王的臣仆都在他面前过去。基利提人、比利提人，就是从迦特

跟随王来的六百人，也都在他面前过去。 

□15:18 宫廷侍卫队从王面前经过的时候，王的臣仆都站在他旁边。六

百个从迦特来跟随他的人也从他面前过去。 

 

★撒母耳记下 15 章 19 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ י-אֶ תַּ י אִ גִּתִּ  הַ
ה○ ךְ  לָמָּ לֵ ה-גַּם תֵ נוּ אַתָּ תָּ  אִ
ב שׁוּב○ ךְ -עִם וְשֵׁ לֶ מֶּ  הַ
י○ י-כִּ רִ ה נָכְ ה גֹּלֶה-וְגַם אַתָּ ׃ אַתָּ ךָ קוֹמֶ מְ  לִ
○王对迦特人以太说： 

○「你为甚么也与我们同去呢？ 

○你可以回去与王同住， 

○因为你是外邦人，你也是从你自己的地方逃来的。 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说、

应许 §8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王、国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 



ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 为什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

 转离、转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ב○ ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03427 וְשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王、国王 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

在此作名词解，指「外邦人」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01540 גֹּלֶ 迁移、揭 גָּלָ

开、显露、除掉 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ קוֹמֶ מְ ךָ  04725 לִ קוֹמְ מְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

单阳 + 2 单阳词尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ  的附属形为 מָ

קוֹם  。用附属形来加词尾；מְ
□15:19 王对迦特人以太说：“你是外邦逃来的人，为什么与我们同去

呢？你可以回去，与新王同住，或者回你本地去吧！ 



□15:19 王问他们的领袖以太说：“你们为什么跟我们一起走呢？回去

留在新王那里吧！你是外国人，是远离自己国家避难到这里来的。 

 

★撒母耳记下 15 章 20 节 

מוֹל○ ךָ  תְּ  בּוֹאֶ
יּוֹם○ ךָ  וְהַ נִיעֲ נוּ אֲ מָּ כֶת עִ לֶ  לָ
נִי○ ר עַל הוֹלֵךְ  וַאֲ שֶׁ נִי-אֲ  הוֹלֵךְ  אֲ
ב שׁוּב○ שֵׁ ת וְהָ יךָ -אֶ ךְ  אַחֶ מָּ  עִ
ד○ סֶ ת׃ חֶ מֶ  וֶאֱ
○你来的日子不多， 

○我今日怎好叫你与我们一同飘流， 

○而我又是要去哪儿就去哪儿的！ 

○你回去吧；领你的弟兄们和你一同回去吧； 

○愿慈爱和诚实(随著你)。」 

[字汇分析] 

מוֹל● מוֹל 副词 08543 תְּ  昨天 תְּ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֶ

词尾形 בּוֹא 来、进入 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

ךָ ○ נִיעֲ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05128 אֲ

阳词尾  ַנוּע 震动、摇动、飘流 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  Qal 行走、去，Hitpa'el 来来去去 §9.4 הָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 、Qal 行走 הָ

去，Hitpa'el 来来去去 

 转离、转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ב○ שֵׁ  连接词 + 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 וְהָ

 转离、转 שׁוּב

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，系词 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  עִ
跟，和 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 
□15:20 你来的日子不多，我今日怎好叫你与我们一同飘流、没有一定

的住处呢？你不如带你的弟兄回去吧！愿耶和华用慈爱诚实待你。” 

□15:20 你在这里的时间很短，我怎么可以让你跟我一起流浪呢？连我

自己都不知道要到哪里去。回去吧，带着你的同胞一起走！愿上主以慈

爱信实待你(“在希伯仑”是根据一古译本，希伯来文没有这些字。)！” 

 

★撒母耳记下 15 章 21 节 

י וַיַּעַן○ תַּ ת אִ לֶךְ -אֶ מֶּ ר הַ  וַיֹּאמַ
י○ י יְהוָה-חַ דֹנִי וְחֵ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
י○ ם כִּ קוֹם-אִ ר בִּמְ שֶׁ יֶה אֲ ם-יִהְ דֹנִי שָּׁ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
ם○ וֶת-אִ מָ ם לְ יִּים-אִ חַ  לְ



י○ ם-כִּ יֶה שָׁ ׃ יִהְ דֶּךָ בְ  עַ
○以太回答王说： 

○「我指著永生的耶和华起誓，又指著王我主的生命起誓： 

○王我主在所在的那地方， 

○无论死或生， 

○你仆人也必在那裏！」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王、国王 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说、应许 אָמַ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02416 וְחֵ  活的 חַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ



王、国王 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王、国王 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וֶת○ מָ וֶת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04194 לְ  死亡 מָ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יִּים○ חַ יּיִם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02416 לְ  活著 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□15:21 以太对王说：“我指着永生的耶和华起誓，又敢在王面前起誓，

无论生死，王在哪里，仆人也必在那里。” 



□15:21 以太说：“陛下啊，我指着上主的名向你发誓，无论你到什么

地方，我都要跟随你，是生是死，我都愿意。” 

 

★撒母耳记下 15 章 22 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י-אֶ תַּ  וַעֲבֹר לֵךְ  אִ
י וַיַּעֲבֹר○ תַּ י אִ גִּתִּ  הַ
יו-וְכָל○ נָשָׁ ף-וְכָל אֲ טַּ שֶׁ  הַ ראֲ תּוֹ׃   אִ
○大卫对以太说：「前去过河吧。」 

○於是迦特人以太…就过去了。(…处填入下行) 

○以及跟他一起他所有的妇人和孩子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

应许 §8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

ךְ ○ לַ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ 、Qal 行走 ךְ הָ

去，Hitpa'el 来来去去 §8.16 

בֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05674 וַעֲ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 

ל● לכֹּ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 

ף○ טַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02945 הַ  幼儿 טַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□15:22 大卫对以太说：“你前去过河吧！”于是迦特人以太带着跟随

他的人，和所有的妇人孩子，就都过去了。 

□15:22 大卫说：“好，继续向前走吧！”于是以太、他的部队，以及

他们的眷属都跟着上路。 

 

★撒母耳记下 15 章 23 节 

ץ-וְכָל○ אָרֶ ים הָ  דוֹלגָּ קוֹל בּוֹכִ
עָם-וְכָל○ ים הָ רִ  עֹבְ
לֶךְ ○ מֶּ ל עֹבֵר וְהַ נַחַ דְרוֹן בְּ  קִ
עָם-וְכָל○ ים הָ רִ  עֹבְ
נֵי-עַל○ ךְ -פְּ ת דֶרֶ ר׃-אֶ דְבָּ מִּ  הַ
○本地的人都放声大哭， 

○众民尽都过去； 

○王也过了汲沦溪， 

○众民也过去， 

○往旷野去了。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 01058 בּוֹכִ כָ  哭 בָּ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王、君王、国王 מֶ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

רוֹן○ דְ דְרוֹן 专有名词，溪流名称 06939 קִ 汲沦溪 汲 קִ

沦溪是耶路撒冷东边的一条溪流。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יםעֹבְ ○ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 רִ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□15:23 本地的人都放声大哭，众民尽都过去。王也过了汲沦溪；众民

往旷野去了。 

□15:23 大卫和随从的人离开的时候，人民都放声大哭。王过了汲沦溪，

他的随从也跟着过去；他们一起往旷野走。 

 

★撒母耳记下 15 章 24 节 

נֵּה○ וִיִּם-וְכָל צָדוֹק-גַם וְהִ לְ תּוֹ הַ  אִ
ים○ אִ ת נֹשְׂ רוֹן-אֶ ית אֲ רִ ים בְּ לֹהִ אֱ  הָ
קוּ○ ת וַיַּצִּ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ ר וַיַּעַל הָ יָתָ בְ  אֶ
עָם-כָּל תֹּם-עַד○ בוֹ הָ עֲ רלַ ן  יר׃-מִ עִ  הָ
○撒督和…利未人也一同来了，(…处填入下行) 

○抬神约柜的 

○将神的约柜放下；亚比亚他上来， 

○等著众民从城裏出来走过去。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים● אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 05375 נֹשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

קוּ● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03332 וַיַּצִּ 、倒 יָצַ

浇灌 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

לוַיַּעַ ○  05927 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ה לָ 、上去 עָ

献上 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ



束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בוֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□15:24 撒督和抬上帝约柜的利未人也一同来了，将上帝的约柜放下。

亚比亚他上来，等着众民从城里出来过去。 

□15:24 那时，撒督祭司也来了；抬约柜的利未人也跟他在那里。他们

把约柜放下(“放下”：希伯来文是“倒出”。)，等所有人民离城后再

抬起来。亚比亚他祭司也在那里(“也在那里”：希伯来文是“上

去”。)。 

 

★撒母耳记下 15 章 25 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ צָדוֹק הַ  לְ
ב○ שֵׁ ת הָ רוֹן-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ עִיר הָ  הָ
ם○ צָא-אִ מְ ן אֶ ינֵי חֵ עֵ  יְהוָה בְּ
נִי○ בַ שִׁ אַנִי וֶהֱ רְ ת אֹתוֹ וְהִ  נָוֵהוּ׃-וְאֶ
○王对撒督说： 

○「你将神的约柜抬回城去， 

○我若在耶和华眼前蒙恩， 

○他必使我回来，再见约柜和他的居所。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

应许 §8.1, 8.10 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王、国王 

דוֹק○ צָ דוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 06659 לְ 撒 צָ
督 

ב● שֵׁ 、转离 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● בַ שִׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 07725 וֶהֱ

词尾 שׁוּב 转离、转 

אַנִי○ רְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 1 单 07200 וְהִ



词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 
□15:25 王对撒督说：“你将上帝的约柜抬回城去。我若在耶和华眼前

蒙恩，他必使我回来，再见约柜和他的居所。 

□15:25 王对撒督说：“把约柜抬回城里去吧！如果上主喜欢我，有一

天他会让我回来，再看见它和安放它的地方。 

 

★撒母耳记下 15 章 26 节 

ם○ ר כֹּה וְאִ י לֹא יֹאמַ תִּ צְ פַ ךְ  חָ  בָּ
נְנִי○ ה הִ י-יַעֲשֶׂ ר לִּ שֶׁ אֲ ינָיו׃ טוֹב כַּ עֵ ס בְּ  

○倘若他说：『我不喜悦你。』 

○看哪，我在这裏，愿他凭眼目为好的待我！」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:26 倘若他说，我不喜悦你，看哪，我在这里，愿他凭自己的意旨

待我。” 

□15:26 如果他不喜欢我，那么，让他随意待我吧！” 

 

★撒母耳记下 15 章 27 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ ן צָדוֹק-אֶ כֹּהֵ  הַ
ה○ רוֹאֶ ה הֲ בָה אַתָּ יר שֻׁ עִ לוֹם הָ שָׁ  בְּ
עַץ○ ימַ חִ נְךָ  וַאֲ ן בִּ ן וִיהוֹנָתָ ר-בֶּ יָתָ בְ  אֶ
נֵיכֶם נֵישְׁ ○ כֶם׃ בְ תְּ  אִ
○王又对祭司撒督说： 

○「你不是先见吗？你可以安然回城， 

○你儿子亚希玛斯和亚比亚他的儿子约拿单， 

○你们二人的儿子要和你们一起。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה● רוֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הֲ  疑问词 07200 הֲ

אָה  看 רָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ בָ 回 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שֻׁ
复、回转 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安 

ץ● עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00290 וַאֲ עַ ימָ חִ  אֲ
亚希玛斯 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 成员、儿 בֵּ

子、孙子、后裔 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נֵי● יִםשְׁ  形容词，双阳附属形 08147 שְׁ נַיִם תַּ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ



ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ
□15:27 王又对祭司撒督说：“你不是先见吗？你可以安然回城。你儿

子亚希玛斯和亚比亚他的儿子约拿单，都可以与你同去。 

□15:27 王继续对撒督说：“你不是先见吗？你带你的儿子亚希玛斯和

亚比亚他的儿子约拿单平安地回城里去。 

 

★撒母耳记下 15 章 28 节 

אוּ○ י רְ הַּ  אָנֹכִ מֵ הְ מַ תְ בוֹת מִ רְ עַ דְבָּר בְּ מִּ  הַ
כֶם דָבָר בּוֹא עַד○ מָּ עִ גִּיד מֵ הַ י׃ לְ  לִ
○看，我在旷野的渡口那里等， 

○直到你们报信给我。」 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

הַּ ○ מֵ הְ מַ תְ הּ 动词，Hitpalpel 分词单阳 04102 מִ הַ 延 מָ
迟、等候 

בוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也

可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בּוֹא○

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

ם○ כֶ מָּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ 复阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 
□15:28 我在旷野的渡口那里，等你们报信给我。” 

□15:28 我在旷野的渡口那边等你的消息。” 

 

★撒母耳记下 15 章 29 节 

ב○  וַיָּשֶׁ
ר צָדוֹק○ יָתָ בְ ת וְאֶ רוֹן-אֶ אֱ  אֲ יםהָ  לֹהִ
לָםִ ○ בוּ יְרוּשָׁ ם׃ וַיֵּשְׁ  שָׁ
○…抬回(…处填入下行) 

○於是撒督和亚比亚他将神的约柜 

○耶路撒冷，他们就住在那裏。 

[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00054 וְאֶ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

םִ ● לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



□15:29 于是撒督和亚比亚他将上帝的约柜抬回耶路撒冷，他们就住在

那里。 

□15:29 于是撒督和亚比亚他把约柜抬回耶路撒冷，并且留在那里。 

 

★撒母耳记下 15 章 30 节 

לֵה עֹלֶה וְדָוִד○ עֲ מַ ים בְ זֵּיתִ  הַ
פוּי לוֹ וְרֹאשׁ וּבוֹכֶה עֹלֶה○  חָ
ף הֹלֵךְ  וְהוּא○  יָחֵ
עָם-וְכָל○ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
פוּ○ ישׁ חָ לוּ רֹאשׁוֹ אִ  וּבָכֹה׃ עָלֹה וְעָ
○大卫上橄榄山， 

○…蒙头，一面走一面哭，(…处填入下行) 

○他赤脚 

○跟随他的人也都 

○各自蒙头哭著上去。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上去、献 עָ

上 

ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04608 בְ לֵ עֲ  מַ
上升 

ים○ זֵּיתִ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02132 הַ

橄榄树 此处当专有名词「橄榄山」。 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 上去、献 עָ

上 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01058 וּבוֹכֶ

ה כָ  哭 בָּ

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁ○



顶、头 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

פוּי○ פָה 动词，Qal 被动分词单阳 02645 חָ  覆盖 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ף○ ף 形容词，阳性单数 03182 יָחֵ  赤脚的 יָחֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

פוּ● פָה 动词，Qal 完成式 3 复 02645 חָ  覆盖 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

לוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ 上去、献 עָ

上 

לֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 05927 עָ לָ 上去、献 עָ

上 

כֹה○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01058 וּבָ

ה כָ  哭 בָּ



□15:30 大卫蒙头赤脚上橄榄山，一面上一面哭。跟随他的人也都蒙头

哭着上去。 

□15:30 大卫哭着上橄榄山；他光着脚，悲伤地蒙着头。所有跟随他的

人也都蒙着头，边走边哭。 

 

★撒母耳记下 15 章 31 节 

גִּיד וְדָוִד○  לֵאמֹר הִ
יתֹפֶל○ חִ ים אֲ רִ קֹּשְׁ ל-עִם בַּ שָׁ  וֹםאַבְ
ר○  דָּוִד וַיֹּאמֶ
כֶּל○ ת נָא-סַ יתֹפֶל עֲצַת-אֶ חִ  יְהוָה׃ אֲ
○有人告诉大卫说： 

○「亚希多弗也在叛党之中，随从押沙龙。」 

○大卫祷告说： 

○「耶和华啊，求你使亚希多弗的计谋变为愚拙。」 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

גִּיד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ל● יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ים○ רִ קֹּשְׁ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07194 בַּ

动分词复阳 ר שַׁ  阴谋背叛、结盟、绑 קָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● כֶּ ל 动词，Pi'el 祈使式单阳 05528 סַ כַ  是愚昧的 סָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□15:31 有人告诉大卫说：“亚希多弗也在叛党之中，随从押沙龙。”

大卫祷告说：“耶和华啊，求你使亚希多弗的计谋变为愚拙。” 

□15:31 有人报告大卫，说亚希多弗参加了押沙龙的叛变。大卫就祷告

说：“上主啊，求你使亚希多弗的计谋都落空！” 

 

★撒母耳记下 15 章 32 节 

י○ רֹאשׁ-עַד בָּא דָוִד וַיְהִ  הָ
ר○ שֶׁ וֶה-אֲ חֲ תַּ ם יִשְׁ ים שָׁ  לֵאלֹהִ
נֵּה○ אתוֹ וְהִ רָ קְ י לִ  חוּשַׁ
י○ כִּ אַרְ רוּעַ  הָ נְתּוֹ קָ תָּ ה כֻּ דָמָ  רֹאשׁוֹ׃-עַל וַאֲ
○大卫到了顶上， 

○那里是敬拜上帝的地方， 

○看哪，亚基人户筛…，来迎接他。(…处填入下行) 

○衣服撕裂，头蒙灰尘 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

רֹאשׁ○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

头 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶה○ חֲ תַּ  动词，Hista'fel 未完成式 3 单阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○  那里 םשָׁ  副词 08033 שָׁ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ קְ א 单阳词尾 3 + לִ רָ  ,迎接、遇见、偶然相遇 §8.1 קָ

8.9 

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשַׁ

י● כִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00757 הָ כִּ 亚基 אַרְ

人 

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 07167 קָ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

נְתּוֹ○ תָּ תֹנֶת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03801 כֻּ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
短袖束腰外衣 תֹנֶת תֹנֶת 的附属形也是 כְּ 用附属形；כְּ

来加词尾。 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ 泥 אֲ
土的物料、地、土地 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○



头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□15:32 大卫到了山顶敬拜上帝的地方，见亚基人户筛衣服撕裂头蒙灰

尘来迎接他。 

□15:32 大卫到山顶那敬拜上帝的地方，他忠实的朋友亚基人户筛撕裂

了衣服，头蒙灰尘，出来迎接他。 

 

★撒母耳记下 15 章 33 节 

ר○ ם דָּוִד לוֹ וַיֹּאמֶ תָּ  אִ רְ בַ י עָ תִּ  אִ
יִתָ ○ י וְהָ לַ א׃ עָ שָּׂ מַ  לְ
○大卫对他说： 

○「你若与我同去，必累赘我； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

תָּ ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

יִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

א○ שָּׂ מַ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04853 לְ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 



□15:33 大卫对他说：“你若与我同去必累赘我。 

□15:33 大卫对他说：“你跟着我，对我一点好处也没有。 

 

★撒母耳记下 15 章 34 节 

ם○ יר-וְאִ עִ שׁוּב הָ תָּ  תָּ רְ לוֹם וְאָמַ שָׁ  לְאַבְ
דְּךָ ○ בְ נִי עַ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
יֶה○ הְ בֶד אֶ יךָ  עֶ נִי אָבִ אָז וַאֲ  מֵ
ה○ תָּ נִי וְעַ דֶּךָ  וַאֲ בְ  עַ
ה○ תָּ רְ פַ י וְהֵ ת לִ ל׃ עֲצַת אֵ יתֹפֶ חִ  אֲ
○你若回城去，对押沙龙说： 

○『王啊，你的仆人 

○向来作你父亲的仆人， 

○现在我愿作你的仆人。』 

○这样，你就可以为我破坏亚希多弗的计谋。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ



为、临到 

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

ה● תָּ רְ פַ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06565 וְהֵ רַ 失 פָּ
效、破坏 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ
□15:34 你若回城去，对押沙龙说：‘王啊，我愿作你的仆人。我向来

作你父亲的仆人，现在我也照样作你的仆人。’这样，你就可以为我破

坏亚希多弗的计谋。 

□15:34 你要是回城里去，告诉押沙龙，你愿意忠心地服侍他，像你从

前服侍他父亲一样，并且尽你所能地阻挡亚希多弗的计谋，你就是帮助

我了。 

 

★撒母耳记下 15 章 35 节 



לוֹא○ ךָ  וַהֲ מְּ ם עִ ר צָדוֹק שָׁ יָתָ בְ נִים וְאֶ כֹּהֲ  הַ
יָה○ דָּבָר-כָּל וְהָ ר הַ שֶׁ ע אֲ מַ שְׁ ית תִּ בֵּ לֶךְ  מִ מֶּ  הַ
גִּיד○ צָדוֹק תַּ רוּ לְ יָתָ בְ אֶ נִים׃ לְ כֹּהֲ  הַ
○祭司撒督和亚比亚他岂不都在你那裏吗？ 

○你在王宫裏听见甚么， 

○就要告诉祭司撒督和亚比亚他。 

[字汇分析] 

לוֹא●  לֹא 否定副词 + הֲ  疑问词 + וְ  连接词 03808 וַהֲ
不 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר○ יָתָ בְ ראֶ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00054 וְאֶ יָתָ 亚 בְ
比亚他 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

גִּיד● 告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05046 תַּ
诉 

דוֹק○ צָ דוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 06659 לְ 撒 צָ
督 

רוּ○ יָתָ בְ אֶ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00054 לְ

人名 ר יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□15:35 祭司撒督和亚比亚他，岂不都在那里吗？你在王宫里听见什么，

就要告诉祭司撒督和亚比亚他。 

□15:35 祭司撒督和亚比亚他都在那里；你可以把你在王宫里听到的每

一件事告诉他们。 

 

★撒母耳记下 15 章 36 节 

נֵּה○ ם-הִ ם שָׁ  עִמָּ
נֵי○ ם שְׁ נֵיהֶ ימַ  בְ חִ צָדוֹק עַץאֲ ן לְ ר וִיהוֹנָתָ יָתָ בְ אֶ  לְ
תֶּם○ חְ לַ יָדָם וּשְׁ י בְּ לַ  אֵ
ר דָּבָר-כָּל○ שֶׁ עוּ׃ אֲ מָ שְׁ  תִּ
○看哪，…也都在那裏，(…处填入下行) 

○他们的两个儿子，撒督的亚希玛斯和亚比亚的约拿单 

○…可以托这二人来报告我。」(…处填入下行) 

○凡你们所听见的， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ מָּ םעִ  介系词 05973 עִ  + 3 复阳词尾 ם  跟 עִ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 



ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

דוֹק○ צָ דוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 06659 לְ 撒 צָ
督 

ןוִיהוֹנָ○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 תָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ר○ יָתָ בְ אֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00054 לְ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

ם● תֶּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 07971 וּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

י○ לַ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 1 单词尾 ל ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情、言论 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מָ שְׁ עוּ 08085 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִ

式 2 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



□15:36 撒督的儿子亚希玛斯，亚比亚他的儿子约拿单，也都在那里。

凡你们所听见的，可以托这二人来报告我。” 

□15:36 他们的儿子亚希玛斯和约拿单跟他们在一起，你就让他们把你

搜集到的情报带来给我。” 

 

★撒母耳记下 15 章 37 节 

י וַיָּבֹא○ עֶה חוּשַׁ עִיר דָוִד רֵ  הָ
לֹם○ שָׁ ׃ יָבֹא וְאַבְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○於是，大卫的朋友户筛进了城， 

○押沙龙也进了耶路撒冷。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ה○ עֶ ה 名词，单阳附属形 07463 רֵ עֶ  朋友 רֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

לֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□15:37 于是大卫的朋友户筛进了城；押沙龙也进了耶路撒冷。 

□15:37 于是，大卫的朋友户筛回耶路撒冷去；刚好押沙龙也在那时候

到达。 

 

★撒母耳记下 16 章 1 节 

בַר וְדָוִד○ עַט עָ רֹאשׁ מְ הָ  מֵ
יבָא נֵּהוְהִ ○ י נַעַר צִ פִ ת-מְ  בֹשֶׁ
אתוֹ○ רָ קְ ד לִ ים וְצֶמֶ מֹרִ ים חֲ שִׁ בֻ  חֲ



יהֶם○ לֵ יִם וַעֲ אתַ ם מָ חֶ אָה לֶ ים וּמֵ  צִמּוּקִ
אָה○ יִץ וּמֵ  יָיִן׃ וְנֵבֶל קַ
○大卫刚过山顶， 

○看哪，见米非・波设的仆人洗巴 

○拉著备好了的两匹驴，…来迎接他。(…处填入下行) 

○驴上驮著二百面饼、一百葡萄饼、 

○一百个夏天的果饼、一皮袋酒 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ט○ עַ ט 实名词，单阳附属形 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

רֹאשׁ○ הָ ן 介系词 07218 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ׁרֹאש 头顶、头 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

י○ פִ י 专有名词，人名 04648 מְ פִ ת מְ י 米非・波设 בֹשֶׁ פִ מְ
和 ת  。两个字合起来为专有名词「米非・波设」בֹשֶׁ

ת○ י 专有名词，人名 04648 בֹשֶׁ פִ ת מְ  米非・波设 בֹשֶׁ

י פִ ת 和מְ  。两个字合起来为专有名词「米非・波设」בֹשֶׁ

אתוֹ● רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

את רַ קְ א 单阳词尾 3 + לִ רָ  ,迎接、遇见、偶然相遇 §8.1 קָ

8.9 



ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06776 וְצֶ מֶ 一 צֶ
对、一双 

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ים○ שִׁ בֻ בַשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 02280 חֲ 、缠裹 חָ

绑住 

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וַעֲ  复阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ים○ מּוּקִ מּוּק 名词，阳性复数 06778 צִ  葡萄饼 צִ

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 07019 קַ 、夏天的水果、夏令 קַ

夏天 

ל○ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05035 וְנֵבֶ 、瑟 נֵבֶ

水壶、琴 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□16:1 大卫刚过山顶，见米非波设的仆人洗巴拉着备好了的两匹驴，驴

上驮着二百面饼、一百葡萄饼、一百个夏天的果饼、一皮袋酒来迎接他。 

□16:1 大卫刚过了山顶，忽然看见米非波设的仆人洗巴牵着两头驴，驴

背上驮着两百个饼，一百串葡萄干，一百挂夏天的水果，和一皮袋酒来

迎接他。 

 

★撒母耳记下 16 章 2 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ יבָא-אֶ  צִ



ה○ לֶּה-מָ ךְ  אֵ ר לָּ יבָא וַיֹּאמֶ  צִ
ים○ מוֹרִ חֲ ית הַ בֵ מֶּ -לְ ךְ הַ כֹּב לֶ רְ  לִ
חֶם○ לֶּ יִץ וְהַ קַּ כוֹל וְהַ אֱ ים לֶ רִ נְּעָ  הַ
יַּיןִ○ תּוֹת וְהַ שְׁ יָּעֵף לִ ר׃ הַ דְבָּ מִּ  בַּ
○王问洗巴说： 

○「你带这些来是甚么意思呢？」洗巴说： 

○「驴是给王的家眷骑的， 

○面饼和夏天的果饼是给少年人吃的， 

○酒是给在旷野疲乏人喝的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ יבָ יבָ  专有名词，人名 06717 צִ אצִ  洗巴 

ים● מוֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

כֹּב○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07392 לִ

ב  乘驾、骑 כַ



ם● חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03899 וְהַ

ם חֶ  食物、面包、饼 לֶ

יִ ○ קַּ ץוְהַ  07019 连接词  ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 יִץ  夏天的水果、夏令、夏天 קַ

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ

ים○ רִ נְּעָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05288 הַ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

יּיִַן●  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03196 וְהַ
酒 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

ף○ יָּעֵ ף 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03287 הַ  疲乏的 עֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□16:2 王问洗巴说：“你带这些来是什么意思呢？”洗巴说：“驴是给

王的家眷骑的；面饼和夏天的果饼是给少年人吃的；酒是给在旷野疲乏

人喝的。” 

□16:2 大卫王问他：“你带这些东西来做什么呢？”洗巴说：“驴是给

陛下的家人骑的；饼和夏天的水果是给随从的人吃的；酒是给他们在旷

野累了的时候喝的。” 

 

★撒母耳记下 16 章 3 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ן וְאַיֵּה הַ דֹנֶיךָ -בֶּ  אֲ
ר○ יבָא וַיֹּאמֶ ל צִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ נֵּה הַ ב הִ לַםִ  יוֹשֵׁ ירוּשָׁ  בִּ
י○ ר כִּ יּוֹם אָמַ יבוּ הַ י יָשִׁ  לִ
ית○ ל בֵּ אֵ רָ ת יִשְׂ לְכוּת אֵ מְ י׃ מַ  אָבִ
○王问说：「你主人的儿子在哪裏呢？」 

○洗巴回答王说：「看哪，他仍在耶路撒冷， 



○因他说：『今日必将…归还我。』」(…处填入下行) 

○以色列家我父的国 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 שַׁ

停留 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



יבוּ○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□16:3 王问说：“你主人的儿子在哪里呢？”洗巴回答王说：“他仍在

耶路撒冷，因他说：‘以色列人今日必将我父的国归还我。’” 

□16:3 王问他：“你主人扫罗的孙子米非波设在哪里？”洗巴说：“他

留在耶路撒冷，因为他想现在以色列人会重新把他祖父扫罗的王国归还

给他。” 

 

★撒母耳记下 16 章 4 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ בָא הַ צִ  לְ
נֵּה○ ךָ  הִ ר כֹּל לְ שֶׁ י אֲ פִ מְ ת-לִ  בֹשֶׁ
ר○ יבָא וַיֹּאמֶ י צִ וֵיתִ חֲ תַּ שְׁ צָא הִ מְ ן-אֶ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
דֹנִי○ ךְ׃ אֲ לֶ מֶּ  הַ
○王对洗巴说： 

○「看哪，凡属米非・波设的都归你了。」 

○洗巴说：「我叩拜…，愿我在你眼前蒙恩。」(…处填入下行) 

○我主国王 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

א○ בָ צִ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 06717 לְ יבָ  洗巴 צִ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ פִ מְ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04648 לִ פִ ת מְ 米 בֹשֶׁ
非・波设 י פִ ת 和מְ ・两个字合起来为专有名词「米非בֹשֶׁ

波设」。 

ת○ י 专有名词，人名 04648 בֹשֶׁ פִ ת מְ  米非・波设 בֹשֶׁ

י פִ ת 和מְ  。两个字合起来为专有名词「米非・波设」בֹשֶׁ

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

א○ יבָ א 专有名词，人名 06717 צִ יבָ  洗巴 צִ

י○ וֵיתִ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 完成式 1 单 09013 הִ  חָ
跪拜、下拜 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形也是 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



□16:4 王对洗巴说：“凡属米非波设的都归你了。”洗巴说：“我叩拜

我主我王，愿我在你眼前蒙恩。” 

□16:4 王对洗巴说：“属于米非波设的一切财产现在都归你了。”洗巴

回答：“我是王的奴仆，愿永远蒙陛下垂顾！” 

 

★撒母耳记下 16 章 5 节 

לֶךְ  וּבָא○ מֶּ ים-עַד דָּוִד הַ  בַּחוּרִ
נֵּה○ ם וְהִ שָּׁ ישׁ מִ  יוֹצֵא אִ
ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ית מִ אוּל-בֵּ  שָׁ
מוֹ○ עִי וּשְׁ מְ ן שִׁ א-בֶ  גֵּרָ
ל׃ יָצוֹא יֹצֵא○ לֵּ קַ  וּמְ
○大卫王到了巴户琳， 

○看哪，有一个…的人出来，(…处填入下行) 

○扫罗家族 

○是基拉的儿子，名叫示每； 

○他一面走一面咒骂， 

[字汇分析] 

א●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 大卫 וִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ים○ חוּרִ ים 专有名词，地名 00980 בַּ רִ חֻ  巴户琳 בַּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ ，Qal 出去 צָ

Hif'il 领出 



ת● חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

א○ א 专有名词，人名 01617 גֵּרָ  基拉 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ ，Qal 出去 צָ

Hif'il 领出 

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצוֹא○ ，Qal 出去 צָ

Hif'il 领出 

ל○ לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07043 וּמְ לַ  קָ
Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，

Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 
□16:5 大卫王到了巴户琳，见有一个人出来，是扫罗族基拉的儿子，名

叫示每。他一面走一面咒骂， 

□16:5 大卫王到巴户琳的时候，扫罗的一个亲属──基拉的儿子示每出

来见大卫；他一面走一面咒骂大卫。 

 

★撒母耳记下 16 章 6 节 

ל○ קֵּ נִים וַיְסַ בָ אֲ ת בָּ  דָּוִד-אֶ
ת○ דֵי-כָּל-וְאֶ בְ ךְ  עַ לֶ מֶּ וִ הַ דדָּ  

עָם-וְכָל○ ים-וְכָל הָ גִּבֹּרִ ינוֹ הַ ימִ מֹאלוֹ׃ מִ שְּׂ  וּמִ
○又拿石头砍大卫 



○和大卫王的臣仆， 

○众民和勇士都在王的左右， 

[字汇分析] 

ל● קֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05619 וַיְסַ קַ 丢石 סָ

头 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ים○ גִּבֹּרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ינוֹ○ ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附；יְמִ

属形来加词尾。 

מֹאלוֹ○ שְּׂ ן 介系词 + וְ 连接词 08040 וּמִ 名词，单 + מִ

阳 + 3 单阳词尾 מֹאל מֹאול שְׂ  北边、左边、左手 שְׂ

מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ
□16:6 又拿石头砍大卫王和王的臣仆；众民和勇士都在王的左右。 

□16:6 示每不理会大卫是在随从和侍卫的护卫下，对着大卫和他的臣仆

扔石头。 

 

★撒母耳记下 16 章 7 节 

ר-וְכֹה○ עִי אָמַ מְ לוֹ שִׁ לְ קַ  בְּ
ישׁ צֵא צֵא○ ים אִ דָּמִ ישׁ הַ ל׃ וְאִ יָּעַ לִ בְּ  הַ
○示每咒骂说： 

○「你这流人血的坏人哪，去吧，去吧！ 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

לוֹ○ לְ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07043 בְּ

形 + 3 单阳词尾 ל לַ ，Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒 קָ

Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 

减轻、轻视 

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ים○ מִ דָּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01818 הַ  血 דָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ יָּעַ לִ בְּ ל 01100 הַ יַּעַ לִ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 בְּ

性单数 ל יַּעַ לִ  邪恶、没有价值、毁灭 בְּ
□16:7 示每咒骂说：“你这流人血的坏人哪，去吧，去吧！ 

□16:7 示每咒骂大卫说：“滚！你这杀人的凶手滚开！ 

 

★撒母耳记下 16 章 8 节 

יב○ שִׁ יךָ  הֵ לֶ  יְהוָה עָ
י כֹּל○ ית דְּמֵ אוּל-בֵ ר שָׁ שֶׁ תָּ  אֲ כְ לַ יו מָ תָּ חְ  תַּ
ן○ ת יְהוָה וַיִּתֵּ לוּכָה-אֶ מְּ יַד הַ לוֹם בְּ שָׁ נֶךָ  אַבְ  בְּ
נְּךָ ○ עָתֶךָ  וְהִ רָ י בְּ ישׁ כִּ ים אִ ה׃ דָּמִ  אָתָּ
○…耶和华把这罪归在你身上，(…处填入下行) 

○你流扫罗全家的血，接续他作王； 

○将这国交给你儿子押沙龙， 

○看哪，现在你自取其祸，因为你是流人血的人。」 

[字汇分析] 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

部、整个 

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ ית 殿、房子、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 



לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

נְךָ  01121 נֶךָ בְּ ○ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 בִּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ ן 的附属形也是 בֵּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

נְּךָ ● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02005 וְהִ ן 单阳词尾 2 + הִ  הֵ
若、看哪 

ךָ ○ תֶ עָ רָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07451 בְּ

尾 ה עָ ה 邪恶、灾难 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形；רָ

来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□16:8 你流扫罗全家的血，接续他作王，耶和华把这罪归在你身上，将

这国交给你儿子押沙龙。现在你自取其祸，因为你是流人血的人。” 

□16:8 你抢了扫罗的王国，现在上主要因你杀戮扫罗的家族惩罚你。上

主已经把这王国给你的儿子押沙龙了。你这凶手，你遭殃了！” 

 

★撒母耳记下 16 章 9 节 

רוַיֹּא○ י מֶ ישַׁ בִ ן אֲ רוּיָה-בֶּ ל צְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ה○ לֵּל לָמָּ לֶב יְקַ כֶּ ת הַ מֵּ זֶּה הַ  הַ
ת○ דֹנִי-אֶ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ה○ רָ בְּ עְ ה נָּא-אֶ ירָ ת וְאָסִ ס רֹאשׁוֹ׃-אֶ  

○洗鲁雅的儿子亚比筛对王说： 

○「为何要让这死狗咒骂 

○王我的主呢？ 

○容我过去，拿下他的头来。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 07043 יְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ב○ לֶ כֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○



ה○ ירָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05493 וְאָסִ

单 סוּר 转离、除去 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:9 洗鲁雅的儿子亚比筛对王说：“这死狗岂可咒骂我主我王呢？求

你容我过去，割下他的头来。” 

□16:9 亚比筛（他的母亲是洗璐雅）对王说：“陛下啊，为什么让这条

死狗咒骂你呢？我过去把他的头砍下来！” 

 

★撒母耳记下 16 章 10 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ
ה○ י-מַ כֶם לִּ נֵי וְלָ יָה בְּ רֻ  צְ
לֵּל כֹּה○ י יְקַ ר יְהוָה כִּ  לוֹ אָמַ
לֵּל○ ת קַ  דָּוִד-אֶ
י○ ר וּמִ דּוּעַ  יֹאמַ ה מַ יתָ שִׂ ן׃ עָ ס כֵּ  

○王说： 

○「洗鲁雅的儿子，我与你们有何关涉呢？ 

○他咒骂是因耶和华吩咐他说： 

○『你要咒骂大卫。』 

○如此，谁敢说你为甚么这样行呢？」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ם○ כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
为、给、往、向、到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

יָה○ רֻ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07043 יְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 祈使式单阳 07043 קַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ יתָ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:10 王说：“洗鲁雅的儿子，我与你们有何关涉呢？他咒骂，是因

耶和华吩咐他说，你要咒骂大卫。如此，谁敢说你为什么这样行呢？” 

□16:10 王对亚比筛和他哥哥约押说：“这不关你们的事。如果他咒骂

我是因为上主要他这样做，谁又有权问他为什么要这样做呢？” 

 

★撒母耳记下 16 章 11 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י-אֶ ישַׁ בִ  אֲ
ל○ דָיו-כָּל-וְאֶ בָ  עֲ
נֵּה○ נִי הִ  בְ
ר○ שֶׁ י יָצָא-אֲ עַ מֵּ שׁ מִ בַקֵּ ת מְ י-אֶ שִׁ  נַפְ
י וְאַף○ ה-כִּ תָּ ן עַ ינִי-בֶּ יְמִ  הַ
נִּחוּ○ לֵּל לוֹ הַ י וִיקַ ר כִּ  יְהוָה׃ לוֹ-אָמַ
○大卫又对亚比筛…说：(…处填入下行) 

○和众臣仆 

○「看哪，我儿子 

○是亲生的，尚且寻索我的性命， 

○何况这便雅悯人呢？ 

○由他咒骂吧，因为这是耶和华吩咐他的； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

איָצָ ○  03318 动词，Qal 完成式 3 单阳 א  出去 יָצָ

י○ עַ מֵּ ן 介系词 04578 מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

ה עֶ ה 肚腹、肠子 מֵ עֶ ים 的复数为 מֵ עִ  复数附属形为，מֵ

י עֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；מְ

成 ַי。 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ 生命、胃 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

口、心灵 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



 的确、也、再者 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינִי○ יְמִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01145 הַ

 便雅悯 ינִייְמִ 

נִּחוּ● 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03240 הַ

让...继续存在 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל○ לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 07043 וִיקַ

单阳 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:11 大卫又对亚比筛和众臣仆说：“我亲生的儿子尚且寻索我的性

命，何况这便雅悯人呢？由他咒骂吧！因为这是耶和华吩咐他的。 

□16:11 大卫又对亚比筛和所有的臣仆说：“我自己的儿子都要杀我，



这便雅悯人的行为有什么好奇怪的呢？这是上主要他咒骂的；由他去

吧！ 

 

★撒母耳记下 16 章 12 节 

י○ ה אוּלַ אֶ ינִי יְהוָה יִרְ עֵ  בְּ
יב○ שִׁ י יְהוָה וְהֵ  טוֹבָה לִ
ת○ חַ תוֹ תַּ לָ לְ יּוֹם קִ זֶּה׃ הַ  הַ
○或者耶和华见我遭难， 

○…耶和华就施恩与我。」(…处填入下行) 

○因为今日这人的咒骂， 

[字汇分析] 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינִי○ עֵ  ענִי 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06040 בְּ
苦难、困苦、穷乏 ענִי 的附属形也是 ענִי(未出现)；用

附属形来加词尾。 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

תוֹ○ לָ לְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07045 קִ לָ לָ  诅咒 קְ

ה לָ לָ ת 的附属形是 קְ לַ לְ  。用附属形来加词尾；קִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□16:12 或者耶和华见我遭难，为我今日被这人咒骂，就施恩与我。” 

□16:12 也许上主会顾念我的苦难(“顾念…苦难”是根据一些古译本，

希伯来文是“看见…邪恶”。)，赐福给我，来代替今天的咒骂。” 

 

★撒母耳记下 16 章 13 节 

יו דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○ נָשָׁ ךְ  וַאֲ דָּרֶ ס בַּ  

עִי○ מְ  הֹלֵךְ  וְשִׁ
לַע○ צֵ ר בְּ הָ תוֹ הָ מָּ עֻ לוֹךְ  לְ לֵּל הָ  וַיְקַ
ל○ קֵּ נִים וַיְסַ בָ אֲ תוֹ בָּ מָּ עֻ פַּ  לְ רוְעִ ר׃  פָ עָ פ בֶּ  

○於是大卫和跟随他的人往前行走， 

○示每走在 

○他对面山坡，一面行走，一面咒骂， 

○又拿石头砍他，拿土扬他。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、来 类 הָ

§15.3 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ נָשָׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00376 וַאֲ



ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ 复，אֲ

数附属形为 י  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

י● עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ךְ ○ ךְ הָ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ  去、来 לַ

ע● לַ צֵ ע 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06763 בְּ לָ 物 צֵ
体的表面、肋骨、横梁 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

תוֹ○ מָּ עֻ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05980 לְ

ה מָּ ה 靠著…旁边、并列 עֻ מָּ ת 的附属形是 עֻ מַּ עֻ לְּ 用附；מִ

属形来加词尾。 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07043 וַיְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ל● קֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05619 וַיְסַ קַ 丢石 סָ

头 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ



数 ן בֶ  石头 אֶ

תוֹ○ מָּ עֻ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05980 לְ

ה מָּ ה 靠著…旁边、并列 עֻ מָּ ת 的附属形是 עֻ מַּ עֻ לְּ 用附；מִ

属形来加词尾。 

ר○ פַּ פָר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06083 וְעִ  尘土 עָ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ

ר פָ  尘土 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:13 于是大卫和跟随他的人往前行走。示每在大卫对面山坡，一面

行走一面咒骂，又拿石头砍他，拿土扬他。 

□16:13 于是大卫跟他的随从继续往前走。示每一路跟着，在山坡上一

面走一面咒骂，并且向他们扔石头和泥土。 

 

★撒母耳记下 16 章 14 节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ מֶּ  הַ
עָם-וְכָל○ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ ים אִ יֵפִ  עֲ
ם׃ וַיִּנָּפֵשׁ○  שָׁ
○王…到了一处，(…处填入下行) 

○和跟随他的众人疲疲乏乏地 

○就在那裏歇息歇息。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ יֵפִ יֵף 形容词，阳性复数 05889 עֲ  疲倦的 עָ

使 נָפַשׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05314 וַיִּנָּפֵשׁ●
自己重新得力 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□16:14 王和跟随他的众人疲疲乏乏地到了一个地方，就在那里歇息歇

息。 

□16:14 王和所有的随从到达约旦河(“约旦河”是根据一古译本，希伯

来文没有这些字。)的时候都累极了，就在那里休息。 

 

★撒母耳记下 16 章 15 节 

לוֹם○ שָׁ עָם-וְכָל וְאַבְ ישׁ הָ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
לָםִ  אוּבָּ ○ יתֹפֶל יְרוּשָׁ חִ תּוֹ׃ וַאֲ  אִ
○押沙龙和以色列众人 

○来到耶路撒冷；亚希多弗也与他同来。 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



אוּ●  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִםיְרוּשָׁ   。两个字的混合型 לַ

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00302 וַאֲ יתֹפֶ חִ  אֲ
亚希多弗 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□16:15 押沙龙和以色列众人来到耶路撒冷，亚希多弗也与他同来。 

□16:15 押沙龙和跟随他的以色列人进入耶路撒冷；亚希多弗也跟他们

在一起。 

 

★撒母耳记下 16 章 16 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ י בָּא-כַּ  חוּשַׁ
י○ כִּ אַרְ עֶה הָ  דָוִד רֵ
ל○ לוֹם-אֶ שָׁ ר אַבְ י וַיֹּאמֶ ל חוּשַׁ לֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
י○ לֶךְ  יְחִ מֶּ י הַ ׃ יְחִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○当…户筛来到(…处填入下行) 

○大卫的朋友亚基人 

○押沙龙那里， 

○户筛对押沙龙说： 

○「愿王万岁！愿王万岁！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

י● כִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00757 הָ כִּ 亚基 אַרְ



人 

ה○ עֶ ה 名词，单阳附属形 07463 רֵ עֶ  朋友 רֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活、复苏 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活、复苏 חָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□16:16 大卫的朋友亚基人户筛去见押沙龙，对他说：“愿王万岁，愿

王万岁！” 

□16:16 大卫忠实的朋友户筛迎见押沙龙，喊着说：“陛下万岁！陛下

万岁！” 

 

★撒母耳记下 16 章 17 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ ל אַבְ י-אֶ  חוּשַׁ
דְּךָ  זֶה○ סְ ת חַ עֶךָ -אֶ  רֵ
ה○ כְתָּ -לֹא לָמָּ לַ ת הָ ךָ׃-אֶ עֶ  רֵ
○押沙龙问户筛说： 

○「这是你恩待朋友吗？ 

○为甚么不与你的朋友同去呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 
□16:17 押沙龙问户筛说：“这是你恩待朋友吗？为什么不与你的朋友

同去呢？” 

□16:17 押沙龙问他：“你对你朋友大卫的忠诚哪里去了？你怎么没跟

他走呢？” 

 

★撒母耳记下 16 章 18 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ל חוּשַׁ לֹםאַ-אֶ שָׁ  בְ



י לֹא○ ר כִּ שֶׁ ר אֲ חַ  יְהוָה בָּ
עָם○ זֶּה וְהָ ישׁ-וְכָל הַ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה לוֹ○ הְ תּוֹ אֶ ב׃ וְאִ שֵׁ  אֵ
○户筛对押沙龙说： 

○「不然，耶和华…所拣选的，(…处填入下行) 

○和这民并以色列众人 

○我必归顺他，与他同住。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ 选、选 בָּ

择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

תּוֹ○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  אֵ
与、跟 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□16:18 户筛对押沙龙说：“不然，耶和华和这民，并以色列众人所拣

选的，我必归顺他，与他同住。 

□16:18 户筛回答：“我怎么能走呢？我是尽忠于那位被上主、人民，

和所有以色列人拣选的人，所以我要留在你这里。 

 

★撒母耳记下 16 章 19 节 

נִית○ שֵּׁ י וְהַ מִ נִי לְ עֱבֹד אֲ  אֶ
לוֹא○ נֵי הֲ פְ נוֹ לִ  בְ
ר○ שֶׁ אֲ י כַּ דְתִּ בַ נֵי עָ פְ יךָ  לִ  אָבִ
ן○ יֶה כֵּ הְ ׃ אֶ נֶיךָ פָ פ לִ  

○再者，我当服事谁呢？ 

○岂不是前王的儿子吗？ 

○我怎样服事你父亲， 

○也必照样服事你。」 

[字汇分析] 



נִית● שֵּׁ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08145 וְהַ

单数 נִי  序数的第二 שֵׁ

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

בֹד○ עֱ בוֹר 这是写型，其读型为 05647 אֶ עֱ ，按读型。אֶ

它是动词，Qal 未完成式 1 单 ד בַ 工作、服事 如按 עָ

写型 בֹד עֱ ד 它是动词，אֶ בַ  的(工作、服事, SN 5647)עָ

Qal 未完成式 1 单 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְ 成员、儿 בֵּ

子、孙子、后裔 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דְתִּ בַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 



נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 + 2 单阳词尾 03942 לִ פְ  在…之前 לִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:19 再者，我当服侍谁呢？岂不是前王的儿子吗？我怎样服侍你父

亲，也必照样服侍你。” 

□16:19 再说，我不服侍我主人的儿子还服侍谁呢？我怎样服侍你父亲，

也要照样服侍你。” 

 

★撒母耳记下 16 章 20 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ ל אַבְ יתֹפֶל-אֶ חִ  אֲ
בוּ○ כֶם הָ ה עֵצָה לָ ה׃-מַ שֶׂ  נַּעֲ
○押沙龙对亚希多弗说： 

○「你们出个主意，我们怎样行才好？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

来 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ
□16:20 押沙龙对亚希多弗说：“你们出个主意，我们怎样行才好？” 

□16:20 押沙龙转身对亚希多弗说：“你有什么建议？我们该做什

么？” 

 



★撒母耳记下 16 章 21 节 

ר○ יתֹפֶל וַיֹּאמֶ חִ ל אֲ לֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
ל בּוֹא○ י-אֶ גְשֵׁ לַ יךָ  פִּ  אָבִ
ר○ שֶׁ נִּיחַ  אֲ מוֹר הִ שְׁ יִת לִ בָּ  הַ
ע○ מַ ל-כָּל וְשָׁ אֵ רָ י יִשְׂ תָּ -כִּ ת נִבְאַשְׁ יךָ -אֶ  אָבִ
זְקוּ○ ר-כָּל יְדֵי וְחָ שֶׁ ׃ אֲ ךְ תָּ  אִ
○亚希多弗对押沙龙说： 

○「…你可以与她们亲近，(…处填入下行) 

○你父所留下看守宫殿的妃嫔， 

○以色列众人听见你父亲憎恶你， 

○凡归顺你人的手就更坚强。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בּוֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ גְשֵׁ לַ גֶשׁ 名词，复阴附属形 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 妾、妃 פִּ

嫔、情妇 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּיחַ ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

让...继续存在 

מוֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 4.8 שָׁ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ אַשְׁ 有 בָּאַשׁ 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 00887 נִבְ
臭味、被别人嫌恶 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

זְקוּ● זַק 动词，Qal 连续式 3 复 02388 וְחָ 加强、支 חָ

持、抓住 

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ



□16:21 亚希多弗对押沙龙说：“你父所留下看守宫殿的妃嫔，你可以

与她们亲近。以色列众人听见你父亲憎恶你，凡归顺你人的手，就更坚

强。” 

□16:21 亚希多弗说：“你去跟你父亲留在宫殿看守的妃嫔睡觉。这样，

每一个以色列人都会知道你成了你父亲的仇敌；跟从你的人就会大得鼓

励。” 

 

★撒母耳记下 16 章 22 节 

לוֹם וַיַּטּוּ○ שָׁ ל לְאַבְ אֹהֶ גָּג-עַל הָ  הַ
לוֹם וַיָּבֹא○ שָׁ ל אַבְ י-אֶ גְשֵׁ לַ יו פִּ  אָבִ
ינֵי○ עֵ ל׃-כָּל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是人为押沙龙在宫殿的平顶上支搭帐棚， 

○押沙龙…与他父的妃嫔亲近。(…处填入下行) 

○在以色列众人眼前， 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05186 וַיַּטּוּ● Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ גְשֵׁ לַ גֶשׁ 名词，复阴附属形 06370 פִּ לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ 妾、妃 פִּ



嫔、情妇 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□16:22 于是人为押沙龙在宫殿的平顶上，支搭帐棚。押沙龙在以色列

众人眼前，与他父的妃嫔亲近。 

□16:22 于是他们在王宫平顶上搭了一座帐棚给押沙龙。在众目睽睽下，

押沙龙走进帐棚，跟他父亲的妃嫔睡觉。 

 

★撒母耳记下 16 章 23 节 

יתֹפֶל וַעֲצַת○ חִ ר אֲ שֶׁ ים יָעַץ אֲ יָּמִ הֵם בַּ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ אַל כַּ ישׁ-יִשְׁ דְבַר אִ ים בִּ לֹהִ אֱ  הָ
ן○ יתֹפֶל עֲצַת-כָּל כֵּ חִ  אֲ
דָוִד-גַּם○ לֹם׃ גַּם לְ שָׁ ס לְאַבְ  

○那时亚希多弗所出的主意， 

○好像人问神的话一样， 

○亚希多弗…所出的主意，都是这样。(…处填入下行) 

○给大卫和给押沙龙 

[字汇分析] 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 谘询、劝 יָעַ



告 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ 他们、它 הֵ

们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אַל○ אַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07592 יִשְׁ 、问 שָׁ

求 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情、言论 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

לֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:23 那时，亚希多弗所出的主意，好像人问上帝的话一样，他昔日

给大卫、今日给押沙龙所出的主意，都是这样。 

□16:23 在那些日子里，大家认为亚希多弗所出的主意都像是上帝的话；

大卫和押沙龙两人都尊重他的意见。 

 

★撒母耳记下 17 章 1 节 

ר○ יתֹפֶל וַיֹּאמֶ חִ ל אֲ לֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
ה○ רָ חֲ בְ נֵים נָּא אֶ ר-שְׁ שָׂ לֶף עָ ישׁ אֶ  אִ
ה○ דְּפָה וְאָקוּמָ רְ י וְאֶ רֵ ה׃ דָוִד-אַחֲ יְלָ לָּ  הַ
○亚希多弗又对押沙龙说： 

○「求你准我挑选一万二千人， 

○今夜我就起身追赶大卫， 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ה● רָ חֲ בְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 00977 אֶ חַ 选、选 בָּ

择 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06965 וְאָקוּמָ

 起来、设立、坚立 קוּם

ה○ פָ דְּ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07291 וְאֶ

דַף  追求、追 רָ

י○ רֵ ראַ 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 חַ

著 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□17:1 亚希多弗又对押沙龙说：“求你准我挑选一万二千人，今夜我就

起身追赶大卫。 

□17:1 亚希多弗对押沙龙说：“请准我挑选一万两千人；今晚我就去追

赶大卫。 

 

★撒母耳记下 17 章 2 节 

יו וְאָבוֹא○ לָ  עָ
פֵה יָגֵעַ  וְהוּא○  יִםיָדַ  וּרְ
י○ דְתִּ רַ חֲ  אֹתוֹ וְהַ
עָם-כָּל וְנָס○ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
י○ יתִ כֵּ ת וְהִ ךְ -אֶ לֶ מֶּ בַדּוֹ׃ הַ  לְ
○…我忽然追上他，(…处填入下行) 

○趁他疲乏手软， 

○使他惊惶； 



○跟随他的民必都逃跑， 

○我就单杀王一人， 

[字汇分析] 

 动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 00935 וְאָבוֹא●

 临到、带来 בּוֹא

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

令人厌烦的、使 יָגֵעַ  形容词，阳性单数 03023 יָגֵעַ ○

疲倦的 

ה○ פֵ ה 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07504 וּרְ פֶ 软 רָ
弱、松弛、松懈 

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

י● דְתִּ רַ חֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 02729 וְהַ רַ 战 חָ
兢 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24, 8.27 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד דלְ  分开、门闩、片段 בַּ 常作副词用，意思是「独 בַ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□17:2 趁他疲乏手软，我忽然追上他，使他惊惶。跟随他的民，必都逃

跑，我就单杀王一人， 

□17:2 我要趁他疲乏沮丧的时候突击他；他一定惊惶失措，而跟随他的

人都会逃跑。我只杀王一个人， 

 

★撒母耳记下 17 章 3 节 

יבָה○ עָם-כָל וְאָשִׁ יךָ  הָ לֶ  אֵ
כֹּל כְּשׁוּב○  הַ
ישׁ○ אִ ר הָ שֶׁ ה אֲ שׁ אַתָּ בַקֵּ  מְ
עָם-כָּל○ יֶה הָ  לוֹם׃שָׁ  יִהְ
○使众民都归顺你。 

○…就全归顺你，(…处填入下行) 

○你寻找一人， 

○众民也都平安无事了。」 

[字汇分析] 

ה● יבָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 07725 וְאָשִׁ

单 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ םהָ 。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07725 כְּשׁוּב●

 回复、回转 שׁוּב

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 יְהוָה 和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ
□17:3 使众民都归顺你。你所寻找的人既然死了，众民就如已经归顺你。

这样，也都平安无事了。” 

□17:3 把他的部队带来归你，好像新娘回到丈夫身边一样。你只要杀一

个人(“好像…一个人”是根据一古译本，希伯来文是“好像所有的人



都回来，你所寻找的人也是一样”。)，其余的人都可以平安无事。” 

 

★撒母耳记下 17 章 4 节 

ר○ דָּבָר וַיִּישַׁ  הַ
ינֵי○ עֵ לֹם בְּ שָׁ ינֵי אַבְ עֵ נֵי-כָּל וּבְ ל׃ זִקְ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○这话…以为美。(…处填入下行) 

○在押沙龙和以色列众长老眼中都 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03474 וַיִּישַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情、言论 §2.6 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□17:4 押沙龙和以色列的长老都以这话为美。 

□17:4 押沙龙和以色列的长老们都认为这是好主意。 

 

★撒母耳记下 17 章 5 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ  אַבְ
א○ רָ י גַּם נָא קְ חוּשַׁ י לְ כִּ אַרְ  הָ
עָ ○ מְ הוְנִשְׁ ה  יו-מַ פִ  הוּא׃-גַּם בְּ
○押沙龙说： 

○「要召亚基人户筛来， 

○我们也要听他怎样说。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ חוּשַׁ י 有名词，人名 + לְ  介系词 02365 לְ  户筛 חוּשָׁ

י○ כִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00757 הָ כִּ 亚基 אַרְ

人 

ה● עָ מְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 08085 וְנִשְׁ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□17:5 押沙龙说：“要召亚基人户筛来，我们也要听他怎样说。” 



□17:5 押沙龙说：“去召亚基人户筛来，让我们听听他的意见。” 

 

★撒母耳记下 17 章 6 节 

י וַיָּבֹא○ ל חוּשַׁ לוֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ יו אַבְ לָ  לֵאמֹר אֵ
דָּבָר○ זֶּה כַּ יתֹפֶ  דִּבֶּר הַ חִ לאֲ  

ה○ שֶׂ נַעֲ ת הֲ רוֹ-אֶ  דְּבָ
ם○ ה אַיִן-אִ ר׃ אַתָּ ס דַבֵּ  

○户筛到了押沙龙面前， 

○押沙龙向他说： 

○「亚希多弗是如此如此说的， 

○我们照著他的话行可以不可以？ 

○若不可，你就说吧。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹםאַ 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 בְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 413 אֶ

ל י 用长基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ר● בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 בָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  说、讲 בַ

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ה● שֶׂ נַעֲ  动词，Qal 未完成式 1 复 + הֲ  疑问词 06213 הֲ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 话语、事 בָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不存在、没有 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַבֵּ  说、讲 בַ

§2.33 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:6 户筛到了押沙龙面前，押沙龙向他说：“亚希多弗是如此如此说

的，我们照着他的话行可以不可以？若不可，你就说吧！” 

□17:6 户筛来了，押沙龙对他说：“亚希多弗给我们出的主意是这样这

样…我们该照他的提议做吗？要是你不同意，你有什么建议呢？” 

 

★撒母耳记下 17 章 7 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ל חוּשַׁ לוֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
עֵצָה טוֹבָה-לֹא○  הָ
ר○ שֶׁ יתֹפֶל יָעַץ-אֲ חִ עַם אֲ פַּ זֹּאת׃ בַּ  הַ
○户筛对押沙龙说： 

○「…谘询不妥善。」(…处填入下行) 



○这次亚希多弗所给的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○  美好、美善 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 

ה○ צָ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06098 הָ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 谘询、劝 עַ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□17:7 户筛对押沙龙说：“亚希多弗这次所定的谋不善。” 

□17:7 户筛说：“亚希多弗这次的主意不好。 

 

★撒母耳记下 17 章 8 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ה חוּשַׁ  יָדַעְתָּ  אַתָּ
ת○ יךָ -אֶ ת אָבִ יו-וְאֶ נָשָׁ י אֲ ים כִּ ה גִבֹּרִ מָּ  הֵ
י○ רֵ ה נֶפֶשׁ וּמָ מָּ כּוּל כְּדֹב הֵ דֶה שַׁ שָּׂ  בַּ
יךָ ○ ישׁ וְאָבִ ה אִ מָ חָ לְ ין וְלֹא מִ ת יָלִ עָם׃-אֶ  הָ
○户筛又说：「你知道， 



○你父亲和跟随他的人都是勇士， 

○现在他们心裏恼怒，如同田野丢崽子的母熊一般， 

○而且你父亲是个战士，必不和民一同住宿。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 知道、认 דַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

识 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 01368 גִבֹּרִ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

י● רֵ ד 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 04751 וּמָ עַ 疼 מָ
痛(实名词) 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

דֹב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01677 כְּ

כּוּל○ כּוּל 形容词，阳性单数 07909 שַׁ  丧子 שַׁ



דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

יךָ ●  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□17:8 户筛又说：“你知道你父亲和跟随他的人都是勇士。现在他们心

里恼怒，如同田野丢崽子的母熊一般；而且你父亲是个战士，必不和民

一同住宿。 

□17:8 你知道你父亲大卫和他的部属都是能征惯战的人；他们凶猛有如

被抢走了小熊的母熊。你父亲是一个经验丰富的战士，晚间不跟部队一

起住宿。 

 

★撒母耳记下 17 章 9 节 

נֵּה○ ה הִ תָּ בָּא-הוּא עַ ת נֶחְ ים בְּאַחַ תִ חָ פְּ  הַ
ד אוֹ○ קוֹמֹת בְּאַחַ מְּ  הַ
יָה○ נְפֹל וְהָ הֶם כִּ לָּה בָּ חִ תְּ  בַּ
ע○ מַ עַ  וְשָׁ שֹּׁמֵ ר הַ  וְאָמַ
יְתָה○ גֵּפָה הָ עָם מַ ר בָּ שֶׁ י אֲ רֵ לֹם׃ אַחֲ שָׁ  אַבְ
○看哪，他现今或藏在坑中， 



○或在别处， 

○若有人首先被杀， 

○凡听见的必说： 

○『跟随押沙龙的民被杀了。』 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

א○ בָּ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02244 נֶחְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ת○ אַחַ ת 形容词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ תִ חָ פְּ ת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

קוֹמֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

יָה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ  是、成为、

临到 

נְפֹל○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05307 כִּ

ל  跌落、跌倒 פַ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ



数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

עַ ○ שֹּׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08085 הַ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ה● יְתָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ  是、成

为、临到 

ה○ גֵּפָ ה 名词，阴性单数 04046 מַ גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□17:9 他现今或藏在坑中，或在别处，若有人首先被杀，凡听见的必说，

跟随押沙龙的民被杀了。 

□17:9 恐怕现在他正躲在山洞里，或什么别的地方。他一动手攻打你的

队伍，听见的人一定以为你的手下败退了。 

 

★撒母耳记下 17 章 10 节 

ן-גַם וְהוּא○ יִל-בֶּ  חַ
ר○ שֶׁ בּוֹ אֲ לֵב לִ יֵה כְּ אַרְ ס הָ מֵּ ס הִ  יִמָּ
י○ ל-כָּל יֹדֵעַ -כִּ אֵ רָ יךָ  גִבּוֹר-כּי יִשְׂ  אָבִ
נֵי○ יִל-וּבְ ר חַ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○虽也是勇士 

○胆大如狮子，他的心也恐惧消化， 



○因为以色列人都知道你父亲是英雄， 

○跟随他的人也都是勇士。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03820 כְּ  心 לֵ

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

ס○ מֵּ ס 动词，Nif'al 不定词独立形 04549 הִ סַ 、融化 מָ

溶解 

ס○ ס 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04549 יִמָּ סַ 融 מָ
化、溶解 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ 知道、认 דַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 §4.5, 7.16 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ



色列 

י 连接词 03588 כּי○  因为、不必翻译 כִּ

 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִבּוֹר○

יךָ אָ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 בִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□17:10 虽有人胆大如狮子，他的心也必消化。因为以色列人都知道你

父亲是英雄，跟随他的人，也都是勇士。 

□17:10 那时，就是勇猛如狮子的人也会吓得半死；因为在全以色列，

谁都知道你父亲是大英雄，他的部属也都是善战的勇士。 

 

★撒母耳记下 17 章 11 节 

י○ י כִּ תִּ צְ אָסֹף יָעַ ף הֵ יךָ  יֵאָסֵ לֶ ל-כָל עָ אֵ רָ  יִשְׂ
דָּן○ ד מִ ר-וְעַ בַע בְּאֵ  כַּחוֹל שֶׁ
ר○ שֶׁ יָּם-עַל-אֲ  הַ
רֹב○ נֶיךָ  לָ ב׃ הֹלְכִים וּפָ רָ קְ  בַּ
○依我之计，不如将以色列众人 

○（从但直到别・是巴如同…沙那样多）(…处填入下行) 

○海边的 

○聚集到你这裏来，你也亲自率领他们出战。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ צְ 谘询、劝 עַץ 动词，Qal 完成式 1 单 03289 יָעַ

告 

אָסֹף○ ף 动词，Nif'al 不定词独立形 00622 הֵ 聚 אָסַ



集 

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 ן  但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○ ם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ  海 

רֹב●  名词，阳性单数 + הַ 冠词 + לְ  介系词 07230 לָ



 多 רֹב

נֶיךָ ○  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 06440 וּפָ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 去、行 הָ

走 

ב○ רָ קְ ב 名词，阳性单数 + הַ 冠词 + בְּ  介系词 07128 בַּ  

打仗、战事、战争 
□17:11 依我之计，不如将以色列众人，从但直到别是巴，如同海边的

沙那样多，聚集到你这里来，你也亲自率领他们出战。 

□17:11 因此，我建议你召集所有以色列人在一起，从最北边的但到最

南边的别是巴，多得像海滩上的沙一样，由你亲自率领上阵。 

 

★撒母耳记下 17 章 12 节 

יו וּבָאנוּ○ לָ  אֵ
ד○ קוֹמֹת בְּאַחַ מְּ ר הַ שֶׁ א אֲ צָ ם נִמְ  שָׁ
נוּ○ יו וְנַחְ לָ רכַּ  עָ שֶׁ ל יִפֹּל אֲ טַּ ה-עַל הַ דָמָ אֲ  הָ
ר-וְלֹא○  בּוֹ נוֹתַ
כָל○ ים-וּבְ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ תּוֹ-אֲ ד׃-גַּם אִ חָ  אֶ
○这样我们下到他那裏， 

○我们在何处遇见他， 

○就下到他那裏，如同露水下在地上一般； 

○…不为他留下。(…处填入下行) 

○连带跟随他的人，一个也 

[字汇分析] 

אנוּ● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 1 复 00935 וּבָ

来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ לאֶ  单阳词尾 3 + אֶ  向、往 



ל 413 י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ד● אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

קוֹמֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ  找 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוּ● נוּ 代名词 1 复 + וְ 连接词 05168 וְנַחְ  我们 נַחְ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、跌落 פַ

跌倒 

להַ ○ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02919 טַּ  露水 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ 泥土的 מָ

物料、地、土地 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 תַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ



属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□17:12 这样，我们在何处遇见他，就下到他那里，如同露水下在地上

一般，连他带跟随他的人，一个也不留下。 

□17:12 不管大卫在那里，我们都会找到他。然后出其不意攻击他；这

样，就像露水滴在地上一般，他和他的部属一个也逃不了。 

 

★撒母耳记下 17 章 13 节 

ם○ ל-וְאִ יר-אֶ ף עִ  יֵאָסֵ
יאוּ○ שִּׂ ל-כָל וְהִ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ עִיר-אֶ יא הָ הִ ים הַ לִ בָ  חֲ
נוּ○ בְ חַ ד אֹתוֹ וְסָ ל-עַ נַּחַ  הַ
ר עַד○ שֶׁ אנִ -לֹא-אֲ צָ ם מְ רוֹר׃-גַּם שָׁ פ צְ  

○他若进了哪一座城， 

○以色列众人必带 

○绳子去那城， 

○将那城拉倒到河谷， 

○甚至连一块小石头都不剩下。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ



集 

יאוּ● שִּׂ א 动词，Hif'il 连续式 3 复阳 05375 וְהִ 高 שָׂ
举、举起、背负、承担 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 02256 חֲ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

נוּ● בְ חַ ב 动词，Qal 连续式 1 复 05498 וְסָ חַ 、撕裂 סָ

拖曳 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ  找 מָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

רוֹר○ רוֹר 名词，阳性单数 06872 צְ  小卵石、袋子 צְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:13 他若进了哪一座城，以色列众人，必带绳子去，将那城拉到河

里，甚至连一块小石头都不剩下。” 

□17:13 如果他退入城里，我们这边的人就带绳子去把那城(“那城”是

根据一些古译本，希伯来文是“他”。)拉下山谷。连一块小石头也不

让它留在山顶上。” 

 

★撒母耳记下 17 章 14 节 

ר○ לוֹם וַיֹּאמֶ שָׁ ישׁ-וְכָל אַבְ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
י עֲצַת טוֹבָה○ י חוּשַׁ כִּ אַרְ עֲצַת הָ יתֹפֶל מֵ חִ  אֲ
וָּה וַיהוָה○ פֵר צִ הָ ת לְ יתֹפֶל עֲצַת-אֶ חִ טּוֹבָה אֲ  הַ
בוּ○ עֲ בַ רלְ יא  בִ ל יְהוָה הָ לוֹם-אֶ שָׁ ת אַבְ עָה׃-אֶ רָ ס הָ  

○押沙龙和以色列众人说： 

○「亚基人户筛的计谋比亚希多弗的计谋更好。」 

○这是因耶和华吩咐破坏亚希多弗的良谋， 

○目的是耶和华要降祸给押沙龙。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ  以色列 אֵ

ה●  美好、美善 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ



§2.14, 2.17 

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשַׁ

י○ כִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00757 הָ כִּ 亚基 אַרְ

人 

ת○ צַ עֲ ן 介系词 06098 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ר○ פֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06565 לְ

形 ר רַ  失效、破坏 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 §2.6, 2.20 

בוּר● עֲ בַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + לְ  介系词 05668 לְ



附属形 בוּר בוּר 为了 עָ עֲ  。作介系词使用 בַּ

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הָ
到、带来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:14 押沙龙和以色列众人说：“亚基人户筛的计谋，比亚希多弗的

计谋更好。”这是因耶和华定意破坏亚希多弗的良谋，为要降祸与押沙

龙。 

□17:14 押沙龙和所有以色列人都说：“户筛的建议比亚希多弗的好。”

上主决意不让亚希多弗的好主意被采纳，为要降祸在押沙龙身上。 

 

★撒母耳记下 17 章 15 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ  חוּשַׁ
ל○ ל צָדוֹק-אֶ ר-וְאֶ יָתָ בְ נִים אֶ כֹּהֲ  הַ
זֹאת○ זֹאת כָּ יתֹפֶל יָעַץ וְכָ חִ  אֲ
ת○ לֹם-אֶ שָׁ ת אַבְ נֵי וְאֵ ל זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
זֹאת○ זֹאת וְכָ י וְכָ תִּ צְ  אָנִי׃ יָעַ
○户筛…说：(…处填入下行) 

○对祭司撒督和亚比亚他 

○「亚希多弗为…所定的计谋，是如此如此，(…处填入下行) 



○押沙龙和以色列的长老 

○我所定的计谋是如此如此， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 专有名词，人名 02365 חוּשַׁ  户筛 חוּשָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ  亚比亚他 תָ

נִי○ כֹּהֲ םהַ  03548 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ן 祭 כֹּהֵ
司 

זֹאת●  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

זֹאת○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 谘询、劝 עַ

告 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 



זֹאת● ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

זֹאת○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 02063 וְכָ

阴性单数 זֹאת 这个 

י○ תִּ צְ 谘询、劝 עַץ 动词，Qal 完成式 1 单 03289 יָעַ

告 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ
□17:15 户筛对祭司撒督和亚比亚他说：“亚希多弗为押沙龙和以色列

的长老所定的计谋是如此如此；我所定的计谋是如此如此。 

□17:15 户筛把他向押沙龙和以色列的长老们所提的建议告诉撒督和亚

比亚他祭司，同时也告诉他们，亚希多弗的建议是什么。 

 

★撒母耳记下 17 章 16 节 

ה○ תָּ ה לְחוּשִׁ  וְעַ רָ הֵ גִּידוּ מְ דָוִד וְהַ  לֵאמֹר לְ
לֶן-אַל○ יְלָה תָּ לַּ בוֹת הַ רְ עַ דְבָּר בְּ מִּ  הַ
עֲבוֹר עָבוֹר וְגַם○  תַּ
ן○ לַּע פֶּ ךְ  יְבֻ לֶ מֶּ כָל לַ עָם-וּלְ ר הָ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○现在你们要急速打发人去，告诉大卫说： 

○『今夜不可在旷野的沙漠过夜， 

○务必要渡过去， 

○免得王和他的人都被吞灭。』」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

חוּ○ לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 שִׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

גִּידוּ○  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05046 וְהַ

 告诉 נָגַד



וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ לֶ ין 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03885 תָּ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

בוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也

可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

בוֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ע○ לַּ ע 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01104 יְבֻ לַ 吞 בָּ
灭、吞吃 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ



属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□17:16 现在你们要急速打发人去，告诉大卫说：‘今夜不可住在旷野

的渡口，务要过河。免得王和跟随他的人都被吞灭。’” 

□17:16 户筛又说：“赶快派使者去告诉大卫，今晚不要在旷野的渡口

过夜，要马上过约旦河；这样，他和部属才不至于被消灭。” 

 

★撒母耳记下 17 章 17 节 

ן○ עַץ וִיהוֹנָתָ ימַ חִ דִים וַאֲ ין עֹמְ עֵ  רֹגֵל-בְּ
כָה○ לְ ה וְהָ חָ פְ שִּׁ גִּידָה הַ הֶם וְהִ  לָ
ם○ כוּ וְהֵ גִּידוּ יֵלְ לֶךְ  וְהִ מֶּ  דָּוִד לַ
י○ לוּ לֹא כִּ אוֹת יוּכְ רָ הֵ ה׃ לָבוֹא לְ ירָ עִ  הָ
○约拿单和亚希玛斯在隐．罗结那裏等候， 

○有一个使女出来，将这话告诉他们， 

○他们就去报信给大卫王； 

○因为他们不能进城被人看见。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00290 וַאֲ עַ ימָ חִ  אֲ
亚希玛斯 

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ עֵ ין 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05883 בְּ  רֹגֵל עֵ
隐．罗结 ין  。两个字合起来为专有名词，地名רֹגֵל 和עֵ



ין 专有名词，地名 05883 רֹגֵל○ ין 隐．罗结 רֹגֵל עֵ עֵ
和 רֹגֵל两个字合起来为专有名词，地名。 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阴 01980 וְהָ לַ 去、行 הָ

走 

ה○ חָ פְ שִּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ  婢女 שִׁ

גִּידָה○ 告 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 05046 וְהִ
诉 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

行走 

גִּ○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 3 复 05046 ידוּוְהִ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

אוֹת○ רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、带来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא



ה○ ירָ עִ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 05892 הָ

向的 יר ָה  城 עִ
□17:17 那时，约拿单和亚希玛斯在隐罗结那里等候，不敢进城，恐怕

被人看见。有一个使女出来，将这话告诉他们，他们就去报信给大卫王。 

□17:17 那时，亚比亚他的儿子约拿单和撒督的儿子亚希玛斯在耶路撒

冷外围的隐罗结泉旁等着，因为他们不敢进城，恐怕被发现。有一个婢

女经常来告诉他们所发生的事，他们就转告大卫王。 

 

★撒母耳记下 17 章 18 节 

א○ ם וַיַּרְ לֹם וַיַּגֵּד נַעַר אֹתָ שָׁ  לְאַבְ
כוּ○ ם וַיֵּלְ נֵיהֶ ה שְׁ רָ הֵ  מְ
ל וַיָּבֹאוּ○ ית-אֶ ישׁ-בֵּ ים אִ בַחוּרִ  בְּ
ר וְלוֹ○ רוֹ בְאֵ צֵ חֲ דוּ בַּ ם׃ וַיֵּרְ  שָׁ
○然而有一个童子看见他们，就去告诉押沙龙。 

○二人急忙走开， 

○进入巴户琳一个人的家裏， 

○他的院子中有一口井，他们就下到那裏。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

לֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 



ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ חוּרִ בַ ים 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00980 בְּ רִ חֻ 巴 בַּ
户琳 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְ אֵ  井 בְּ

חֲ ○ רוֹבַּ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02691 צֵ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ ר 的附属形为 חָ צַ 用附；חֲ

属形来加词尾。 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、临到 יָרַ

下去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□17:18 然而有一个童子看见他们。就去告诉押沙龙。他们急忙跑到巴

户琳某人的家里。那人院中有一口井，他们就下到井里。 

□17:18 可是有一个少年人看见他们，就去告诉押沙龙。两人连忙跑去

藏在巴户琳某人家里。那家院子里有一口井，他们就下到井里去。 



 

★撒母耳记下 17 章 19 节 

ח○ קַּ ה וַתִּ שָּׁ אִ פְרֹשׂ הָ ת וַתִּ ךְ -אֶ סָ מָּ  הַ
נֵי-עַל○ ר פְּ בְּאֵ ח הַ טַ שְׁ יו וַתִּ לָ פוֹת עָ רִ  הָ
ר׃ נוֹדַע וְלֹא○  דָּבָ
○那家的妇人用盖盖上井口， 

○又在上头铺上碎麦， 

○事就没有泄漏。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

פְרֹשׂ○ שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06566 וַתִּ רַ 、撒开 פָּ

伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

ח○ טַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07849 וַתִּ טַ  伸展 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

פוֹת○ רִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07383 הָ יפָ 、谷物 רִ

果实 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、知道 דַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○

认识 §2.34 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□17:19 那家的妇人用盖盖上井口，又在上头铺上碎麦，事就没有泄漏。 

□17:19 那人的妻子用盖子把井口盖好，又在上面撒了好些麦子，避免

人的注意。 

 

★撒母耳记下 17 章 20 节 

דֵי וַיָּבֹאוּ○ בְ לוֹם עַ שָׁ  אַבְ
ל○ ה-אֶ שָּׁ אִ ה הָ יְתָ בַּ רוּ הַ  וַיֹּאמְ
עַץ אַיֵּה○ ימַ חִ ןוִיהוֹנָתָ  אֲ  

ר○ ם וַתֹּאמֶ הֶ ה לָ שָּׁ אִ רוּ הָ בְ יכַל עָ יִם מִ מָּ  הַ
שׁוּ○ קְ צָאוּ וְלֹא וַיְבַ בוּ מָ ׃ וַיָּשֻׁ םִ לָ ס יְרוּשָׁ  

○押沙龙的仆人来到 

○那家，他们问妇人说： 

○「亚希玛斯和约拿单在哪裏？」 

○妇人说：「他们过了河了。」 

○仆人找他们，找不著，就回耶路撒冷去了。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、房屋、家 בַּ



רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה●

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

רוּעָ ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 בְ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 04323 מִ יכָ  河川、溪流 מִ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  找 מָ

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:20 押沙龙的仆人来到那家，问妇人说：“亚希玛斯和约拿单在哪

里？”妇人说：“他们过了河了。”仆人找他们，找不着，就回耶路撒

冷去了。 

□17:20 押沙龙的官员到这家来，问那女人：“亚希玛斯和约拿单在哪

里？”她说：“他们过河去了。”这些人找来找去找不到他们，就回耶

路撒冷去了。 

 

★撒母耳记下 17 章 21 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ם אַחֲ תָּ כְ לוּ לֶ ר וַיַּעֲ בְּאֵ הַ  מֵ
כוּ○ ךְ  וַיַּגִּדוּ וַיֵּלְ לֶ מֶּ  דָּוִד לַ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ רוּ קוּמוּ דָּוִד-אֶ בְ ה וְעִ רָ הֵ ת מְ יִם-אֶ מַּ  הַ
י○ כָה-כִּ יכֶם יָעַץ כָ לֵ ל׃ עֲ יתֹפֶ חִ  אֲ
○他们走了以后，二人从井裏上来， 

○就去报告给大卫王。 

○他们对大卫王说：「…务要起来，快快过河， 

○因为亚希多弗如此如此设谋要害你们。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ם○ תָּ כְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 01980 לֶ

尾  ְך לַ  去、行走 הָ

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

上升 



ר○ אֵ בְּ הַ ן 介系词 00875 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר אֵ  井 בְּ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ○

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

、使之起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ○

设立、坚立 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05674 וְעִ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָ כָ  这样 כָּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָעַ 谘询、劝 עַ

告 



לֵ ○ םעֲ ל 介系词 05921 יכֶ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

来变成 ַי。 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ
□17:21 他们走后，二人从井里上来，去告诉大卫王说：“亚希多弗如

此如此定计害你，你们务要起来，快快过河。” 

□17:21 追捕的人走后，亚希玛斯和约拿单从井里上来，赶快去向大卫

王报告亚希多弗筹谋追击王的事，并说：“赶快渡河！” 

 

★撒母耳记下 17 章 22 节 

ם○ עָם-וְכָל דָּוִד וַיָּקָ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
רוּ○ בְ ת וַיַּעַ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ר אוֹר-עַד○ בֹּקֶ ד-עַד הַ  נֶעְדָּר לֹא אַחַ
ר○ שֶׁ בַר-לֹא אֲ ת עָ דֵּן׃-אֶ יַּרְ  הַ
○於是大卫和跟随他的人都起来， 

○过约但河， 

○到了天亮，无一人留下 

○未过约但河的。 

[字汇分析] 

ם● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

来、设立、坚立 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



רוּוַ ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 יַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּר○ דַּר 05737 נֶעְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נֶעְ

单阳 דַר  I. 帮助；II. 锄草、锄地、III. 缺少 עָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□17:22 于是大卫和跟随他的人都起来过约旦河。到了天亮，无一人不

过约旦河的。 

□17:22 于是大卫和他的随从都动身渡约旦河。天亮的时候，他们全部



都过去了。 

 

★撒母耳记下 17 章 23 节 

יתֹפֶל○ חִ אָה וַאֲ י רָ ה לֹא כִּ תָ שְׂ צָתוֹ נֶעֶ  עֲ
בֹשׁ○ ת וַיַּחֲ מוֹר-אֶ חֲ  הַ
ם○ ךְ  וַיָּקָ ל וַיֵּלֶ יתוֹ-אֶ ל בֵּ ירוֹ-אֶ  עִ
ו○ ל וַיְצַ יתוֹ-אֶ נַק בֵּ ת וַיֵּחָ  וַיָּמָ
בֵר○ בֶר וַיִּקָּ קֶ יו׃ בְּ ס אָבִ  

○亚希多弗见不依从他的计谋， 

○就备上驴， 

○归回本城；到了家， 

○委托家事，便吊死了， 

○葬在他父亲的坟墓裏。 

[字汇分析] 

ל● יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00302 וַאֲ יתֹפֶ חִ  אֲ
亚希多弗 

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

תוֹ○ צָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

בֹשׁ● בַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、缠裹 שׁחָ

绑住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ם● 使之起 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



来、设立、坚立 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ תבַּ  殿、房

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ירוֹ○ יר 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ו● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ  吩咐、

命令、委托 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נַק○ נַק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02614 וַיֵּחָ 掐 חָ
死，Nif'al 自缢 

ת○ 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ר○ בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或  ִב יאֲ ；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:23 亚希多弗见不依从他的计谋，就备上驴归回本城，到了家，留

下遗言，便吊死了，葬在他父亲的坟墓里。 

□17:23 亚希多弗见自己的建议不被采纳就骑上驴，回家乡去。他把自

己的后事料理清楚后上吊自杀。人把他埋在他家族的坟墓里。 

 

★撒母耳记下 17 章 24 节 

ה בָּא וְדָוִד○ נָיְמָ חֲ  מַ
לֹם○ שָׁ בַר וְאַבְ ת עָ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ישׁ-וְכָל הוּא○ אֵל אִ רָ  עִמּוֹ׃ יִשְׂ
○大卫到了玛哈念， 

○押沙龙…过了约但河。(…处填入下行) 

○和跟随他的以色列人都 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ה○ נָיְמָ חֲ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 04266 מַ
נַיִם חֲ  玛哈念 מַ

לֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ



旦河 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□17:24 大卫到了玛哈念，押沙龙和跟随他的以色列人也都过了约旦河。 

□17:24 押沙龙和他的部队渡过约旦河的时候，大卫已经到了玛哈念。 

 

★撒母耳记下 17 章 25 节 

ת○ א-וְאֶ שָׂ מָ ם עֲ לֹם שָׂ שָׁ  אַבְ
ת○ חַ בָא-עַל יוֹאָב תַּ צָּ  הַ
א○ שָׂ מָ ן וַעֲ ישׁ-בֶ מוֹ אִ א וּשְׁ רָ י יִתְ לִ אֵ רְ יִּשְׂ  הַ
ר○ שֶׁ ל בָּא-אֲ יגַל-אֶ בִ שׁ-בַּת אֲ  נָחָ
חוֹת○ רוּיָה אֲ ם צְ  יוֹאָב׃ אֵ
○押沙龙立亚玛撒 

○作元帅，代替约押。 

○亚玛撒是以实玛利人（又作以色列人）以特拉的儿子； 

○以特拉曾与拿辖的女儿亚比该亲近， 

○这亚比该与约押的母亲洗鲁雅是姊妹。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ



放 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  因著、对、在…下面 תַּ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

א● שָׂ מָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 06021 וַעֲ שָׂ מָ 亚 עֲ
玛撒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名、名字 שֵׁ םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ ；用附属形来加

词尾。§2.11-13 

א○ רָ א 专有名词，人名 03501 יִתְ רָ  以特拉 יִתְ

י○ לִ אֵ רְ יִּשְׂ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 03481 הַ

数 י לִ אֵ רְ  以色列人 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יגַל○ בִ יגָיִל 专有名词，人名 00026 אֲ בִ  亚比该 אֲ

ת 名词，单阴附属形 01323 תבַּ ○  女儿、女子 בַּ



§2.11-13 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

חוֹת●  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○
□17:25 押沙龙立亚玛撒作元帅代替约押。亚玛撒是以实玛利人（又作

“以色列人”）以特拉的儿子；以特拉曾与拿辖的女儿亚比该亲近；这

亚比该与约押的母亲洗鲁雅是姐妹。 

□17:25（押沙龙指派亚玛撒作军队的元帅，代替约押。亚玛撒是以实

玛利人(“以实玛利人”是根据一古译本（见代上 2:17），希伯来文是

“以色列人”。)益帖的儿子。他母亲爱比该是拿辖的女儿，跟约押的

母亲洗璐雅是姊妹。） 

 

★撒母耳记下 17 章 26 节 

ן○ ל וַיִּחַ אֵ רָ לֹם יִשְׂ שָׁ ץ וְאַבְ רֶ עָד׃ אֶ גִּלְ ס הַ  

○押沙龙和以色列人都安营在基列地。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ 以 אֵ
色列 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□17:26 押沙龙和以色列人都安营在基列地。 

□17:26 押沙龙和以色列人在基列一带扎营。 

 

★撒母耳记下 17 章 27 节 

י○ ה דָוִד כְּבוֹא וַיְהִ נָיְמָ חֲ  מַ
ן וְשֹׁבִי○ שׁ-בֶ בַּת נָחָ רַ נֵי מֵ  עַמּוֹן-בְּ
יר○ כִ ן וּמָ ל-בֶּ יאֵ מִּ לֹּא עַ  דְבָר מִ
זִלַּי○ רְ דִי וּבַ עָ גִּלְ ים׃ הַ רֹגְלִ  מֵ
○大卫到了玛哈念， 

○亚扪族的拉巴人拿辖的儿子朔比、 

○罗底巴人亚米利的儿子玛吉、 

○基列的罗基琳人巴西莱， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 临到、带来 בּוֹא

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ה○ נָיְמָ חֲ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 04266 מַ
נַיִם חֲ  玛哈念 מַ

י● י 专有名词，人名 + וְ  连接词 07629 וְשֹׁבִ  朔比 שֹׁבִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 05176 נָחָ  拿辖 נָחָ

ת○ בַּ רַ ן 介系词 07237 מֵ 专有名词，族名，单阳附 + מִ

属形 ה בָּ  拉巴 רַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

יר● כִ יר 专有名词，人名 + וְ  连接词 04353 וּמָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ

לֹּא○ ן 介系词 03810 מִ ר לֹא 专有名词，地名 + מִ 罗 דְבָ
•底巴 לֹא 和 ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ

ר○ ר לֹא 专有名词，地名 03810 דְבָ  和 לֹא 罗•底巴 דְבָ

ר  。合起来为专有名词，地名 דְבָ

י● זִלַּ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 01271 וּבַ זִלַּ רְ 巴 בַ
西莱 

עָ ○ גִּלְ יהַ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 דִ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

ים○ רֹגְלִ ן 介系词 07274 מֵ ים 专有名词，族名 + מִ  רֹגְלִ
罗基琳人 
□17:27 大卫到了玛哈念，亚扪族的拉巴人拿辖的儿子朔比，罗底巴人

亚米利的儿子玛吉，基列的罗基琳人巴西莱， 

□17:27 大卫抵达玛哈念的时候有三个人出来迎接他。他们是亚扪族的

拉巴人拿辖的儿子朔比，罗底巴人亚米利的儿子玛吉，和基列的罗基琳

人巴西莱。 

 

★撒母耳记下 17 章 28 节 

כָּב○ שְׁ פּוֹת מִ יוּכְ  וְסַ  יוֹצֵר לִ
ים○ טִּ ים וְחִ עֹרִ ח וּשְׂ מַ  וְקֶ
י○ לִ ים וּפוֹל וְקָ דָשִׁ י׃ וַעֲ לִ  וְקָ
○带著被、褥、盆、碗、瓦器、 

○小麦、大麦、麦面、 



○炒谷、豆子、红豆、炒豆、 

[字汇分析] 

ב● כָּ שְׁ ב 名词，阳性单数 04904 מִ כָּ שְׁ  床、躺下、卧室 מִ

פּוֹת○ ף 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05592 וְסַ 、门槛 סַ

盆、碗、基石 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成、塑造 

ים● טִּ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 02406 וְחִ טָּ  麦 חִ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08184 וּשְׂ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07058 וְקֶ מַ  面粉 קֶ

י● לִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07039 וְקָ לִ 烤干的 קָ

谷物 

 豆 פּוֹל 集合名词，阳性单数 + וְ  连接词 06321 וּפוֹל○

ים○ דָשִׁ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05742 וַעֲ דָשָׁ 扁 עֲ
豆 ה שָׁ דָ  。 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עֲ

י○ לִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07039 וְקָ לִ 烤干的 קָ

谷物 
□17:28 带着被、褥、盆、碗、瓦器、小麦、大麦、麦面、炒谷、豆子、

红豆、炒豆、 

 

★撒母耳记下 17 章 29 节 

אָה וּדְבַשׁ○ מְ פוֹת וְצֹאן וְחֶ ר וּשְׁ קָ  בָּ
גִּישׁוּ○ דָוִד הִ עָםוְ  לְ ר לָ שֶׁ תּוֹ-אֲ כוֹל אִ אֱ  לֶ
י○ רוּ כִּ  אָמְ
עָם○ עֵב הָ יֵף רָ א וְעָ ר׃ וְצָמֵ דְבָּ מִּ  בַּ



○蜂蜜、奶油、绵羊、奶饼， 

○供给大卫和跟随他的人吃。 

○他们说： 

○「民在旷野，必饥渴困乏了。」 

[字汇分析] 

בַשׁ● שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02529 וְחֶ מְ 奶 חֶ
油 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

פוֹת○ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08194 וּשְׁ פָ 乳 שָׁ
脂、干酪 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

גִּישׁוּ●  靠近 נָגַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 05066 הִ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ם○ עָ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05971 וְלָ

阳性单数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音 עַ

拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §2.19, 9.4 אָכַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



ב○ עֵ ב 形容词，阳性单数 07457 רָ עֵ  饥饿的 רָ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05889 וְעָ 疲倦 עָ

的 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 06771 וְצָ מֵ 口 צָ
渴的 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□17:29 蜂蜜、奶油、绵羊、奶饼供给大卫和跟随他的人吃。他们说：

“民在旷野，必饥渴困乏了。” 

□17:28-29 他们带着锅、碗、被褥，和食物来给大卫和跟从他的人。吃

的有小麦、大麦、麦片、烤熟的麦穗、四季豆、豌豆(“豌豆”是根据

一些古译本，希伯来文是“豌豆和烤熟的麦穗”。)、蜂蜜、乳酪、奶

油，和绵羊。他们知道大卫和跟从他的人在旷野一定是又饥渴又疲劳。 

 

★撒母耳记下 18 章 1 节 

ת דָּוִד וַיִּפְקֹד○ עָם-אֶ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ם○ ם וַיָּשֶׂ יהֶ לֵ י עֲ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ אוֹת׃ וְשָׂ  מֵ
○大卫数点跟随他的百姓， 

○立千夫长和百夫长率领他们。 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ  领袖 רשַׂ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□18:1 大卫数点跟随他的人，立千夫长、百夫长率领他们。 

□18:1 大卫王集合所有跟从他的人，把他们分成一千人和一百人为单位

的队伍，每单位有军官指挥， 

 

★撒母耳记下 18 章 2 节 

לַּח○ ת דָּוִד וַיְשַׁ עָם-אֶ  הָ
ית○ לִשִׁ שְּׁ יַד הַ  יוֹאָב-בְּ
ית○ לִשִׁ שְּׁ יַד וְהַ י בְּ ישַׁ בִ ן אֲ רוּיָה-בֶּ י צְ חִ  יוֹאָב אֲ
תוְ ○ שִׁ לִ שְּׁ יַד הַ י בְּ תַּ י אִ גִּתִּ ס הַ  

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ עָם-אֶ  הָ
צֵא יָצֹא○ נִי-גַּם אֵ כֶם׃ אֲ מָּ  עִ
○大卫打发军兵(出战)， 

○三分之一在约押手下， 

○三分之一在洗鲁雅的儿子约押兄弟亚比筛手下， 

○三分之一在迦特人以太手下。 

○大卫对军兵说： 

○「我也必与你们一同出战。」 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ית● שִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 三 שְׁ
分之一、序数的「第三」 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ית● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  三分之一、序数的「第三」 שְׁ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● שִׁ לִ שְּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07992 וְהַ

单数 י ישִׁ לִ  三分之一、序数的「第三」 שְׁ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ



י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצֹא●  出去 יָצָ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ
□18:2 大卫打发军兵出战，分为三队：一队在约押手下，一队在洗鲁雅

的儿子约押兄弟亚比筛手下，一队在迦特人以太手下。大卫对军兵说：

“我必与你们一同出战。” 

□18:2 然后把他们编成三大队，分别由约押、约押的弟弟亚比筛，和迦

特人以太带领出发。王对他的手下说：“我自己也要跟你们上阵。” 

 

★撒母耳记下 18 章 3 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ צֵא לֹא הָ  תֵ
י○ ם כִּ  נָנוּס נֹס-אִ
ימוּ-לֹא○ ינוּ יָשִׂ לֵ  לֵב אֵ
ם○ תוּ-וְאִ יֵנוּ יָמֻ צְ ימוּ-לֹא חֶ ינוּ יָשִׂ לֵ  לֵב אֵ
י○ ה-כִּ תָּ רָה כָמֹנוּ עַ שָׂ ים עֲ פִ לָ  אֲ
ה○ תָּ י טוֹב וְעַ הְ -כִּ נוּ-יֶהתִ יר לָּ עִ זוֹר׃ מֵ עְ ס לַ  

○军兵却说：「你不可出战， 



○若是我们逃跑， 

○他们也不会注意我们； 

○我们阵亡一半，他们也不介意； 

○因为你一人 (传统：现在) 就如我们万人， 

○你不如在城裏帮助我们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果、不是 אִ ם כִּ 两个字合 אִ

起来的意思是「不是…而是…」。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 不定词独立形 05127 נֹס○

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 1 复 05127 נָנוּס○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

תוּ○ 死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

刑罚)、治死 

יֵנוּ○ צְ י 名词，单阳 + 1 复词尾 02677 חֶ צִ י 一半 חֲ צִ  חֲ
的附属形也是 י צִ  。用附属形来加词尾；חֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

מֹנוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 复词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 好的、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 נוּלָּ ○

归属於 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城邑 עִ

זוֹר○ עְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לַ

זַר  帮助 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□18:3 军兵却说：“你不可出战。若是我们逃跑，敌人必不介意；我们

阵亡一半，敌人也不介意。因为你一人强似我们万人，你不如在城里预

备帮助我们。” 

□18:3 他们说：“你绝不可跟我们上阵；如果我们败退逃跑，甚至于半

数的人都被杀死了，敌人是不在乎的；但是你一个人抵得上我们一万人，

你最好留在城里，随时策应我们。” 

 

★撒母耳记下 18 章 4 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ ב-אֲ ינֵיכֶם יִיטַ עֵ ה בְּ שֶׂ עֱ  אֶ
ךְ  וַיַּעֲמֹד○ לֶ מֶּ ל הַ עַר יַד-אֶ שַּׁ  הַ
עָם-וְכָל○ אוֹת יָצְאוּ הָ ים׃ לְמֵ פִ לָ אֲ  וְלַ
○王向他们说： 

○「你们以为怎样好，我就怎样行。」 

○於是王站在城门旁， 

○军兵或百或千地出去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 



ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

אוֹת○ מֵ אָה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 03967 לְ 数目 מֵ

的「一百」 

ים○ פִ לָ אֲ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00505 וְלַ

复数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ
□18:4 王向他们说：“你们以为怎样好，我就怎样行。”于是王站在城

门旁，军兵或百或千地挨次出去了。 

□18:4 王说：“你们认为怎样好，我就怎样做吧。”于是他站在城门旁

边，目送他的军队一千、一百的挨次出发。 

 

★撒母耳记下 18 章 5 节 

ו○ לֶךְ  וַיְצַ מֶּ ת הַ  יוֹאָב-אֶ
ת○ י-וְאֶ ישַׁ בִ ת אֲ י-וְאֶ תַּ  לֵאמֹר אִ
י-לְאַט○ נַּעַר לִ לוֹם לַ שָׁ  לְאַבְ
עָם-וְכָל○ עוּ הָ מְ  שָׁ



צַוֹּת○ ךְ  בְּ לֶ מֶּ ת הַ ים-כָּל-אֶ רִ שָּׂ  הַ
לוֹם׃ דְּבַר-עַל○ שָׁ  אַבְ
○王吩咐约押、 

○和亚比筛、和以太说： 

○「要为我的缘故宽待那少年人押沙龙。」 

○…所有的兵都听见了。(…处填入下二行) 

○王…吩咐众将领的时候，(…处填入下行) 

○为押沙龙的事 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָמַ  אֱ  说 

אַט●  温顺、柔和地 אַט 副词 + לְ  介系词 00328 לְ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ



ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

וֹּת● צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 06680 בְּ

形 וָה  吩咐、命令 צָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ  领袖 שַׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□18:5 王嘱咐约押、亚比筛、以太说：“你们要为我的缘故宽待那少年

人押沙龙。”王为押沙龙嘱咐众将的话，兵都听见了。 

□18:5 王命令约押、亚比筛，和以太说：“为我的缘故，你们不要伤害

那年轻人押沙龙。”全部兵士都听见大卫对他的将领所下的命令。 



 

★撒母耳记下 18 章 6 节 

עָם וַיֵּצֵא○ דֶה הָ שָּׂ את הַ רַ קְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ הִ ה וַתְּ מָ חָ לְ מִּ יַעַר הַ יִם׃ בְּ רָ פְ  אֶ
○兵就出到田野迎著以色列人， 

○在以法莲树林里交战。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוַתְּ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 הִ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר○ יַעַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03293 בְּ 森 יַעַ
林 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ יִם 的停顿型，专有名词，人名 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 
□18:6 兵就出到田野迎着以色列人，在以法莲树林里交战。 

□18:6 大卫的军队出去到田野跟以色列军队在以法莲森林里打仗。 

 

★撒母耳记下 18 章 7 节 

ם וַיִּנָּגְפוּ○ ל עַם שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ דֵי לִ בְ  דָוִד עַ



י○ הִ ם-וַתְּ גֵּפָה שָׁ מַּ יּוֹם גְדוֹלָה הַ הוּא בַּ  הַ
ים○ רִ שְׂ ף׃ עֶ  אָלֶ
○以色列人败在大卫的仆人面前， 

○那日阵亡的甚多， 

○共有二万人， 

[字汇分析] 

ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּנָּגְפוּ● ג נ  

击打 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□18:7 以色列人败在大卫的仆人面前。那日阵亡的甚多，共有二万人。 

□18:7 以色列人被大卫的部队打败，死伤惨重；那天有两万人阵亡。 

 

★撒母耳记下 18 章 8 节 

י○ הִ ם-וַתְּ ה שָׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
נֵי-עַל נָפֹצֶת○ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
ב○ יַּעַר וַיֶּרֶ כֹללֶ  הַ עָם אֱ ר בָּ שֶׁ אֲ לָה מֵ ב אָכְ רֶ חֶ  הַ
יּוֹם○ הוּא׃ בַּ  הַ
○因为在那裏…打仗，(…处填入下行) 

○四面 

○…死於树林的比死於刀剑的更多。(…处填入下行) 

○那日 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ת● 撒种、分 פּוּץ 动词，Nif'al 分词单阴 06327 נָפֹצֶ

散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ב● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07235 וַיֶּרֶ בָ 、多 רָ

变多 

ר○ יַּעַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03293 הַ  森林 יַעַ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□18:8 因为在那里四面打仗，死于树林的，比死于刀剑的更多。 

□18:8 因战事蔓延到周围田野，死于丛林的人比在战场上被杀的人还

多。 

 

★撒母耳记下 18 章 9 节 

א○ רֵ לוֹם וַיִּקָּ שָׁ נֵי אַבְ פְ דֵי לִ בְ  דָוִד עַ
לוֹם○ שָׁ ד-עַל רֹכֵב וְאַבְ רֶ פֶּ  הַ
ד וַיָּבֹא○ רֶ פֶּ ת הַ חַ ךְ  תַּ לָה שׂוֹבֶ אֵ גְּדוֹלָה הָ  הַ
זַק○ לָה רֹאשׁוֹ וַיֶּחֱ אֵ  בָ
ן○ ין וַיֻּתַּ יִם בֵּ מַ שָּׁ ין הַ ץ וּבֵ אָרֶ  הָ



ד○ רֶ פֶּ ר וְהַ שֶׁ יו-אֲ תָּ חְ ר׃ תַּ בָ  עָ
○押沙龙偶然遇见大卫的仆人， 

○押沙龙骑著骡子， 

○从大橡树密枝底下经过； 

○他的头发被树枝绕住， 

○就悬挂起来， 

○所骑的骡子便离他去了。 

[字汇分析] 

א● רֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07122 וַיִּקָּ רָ 碰 קָ
到、遭遇 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

לוֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ  乘驾、骑 כַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ רֶ פֶּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06505 הַ רֶ  骡子 פֶּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 

ד○ רֶ פֶּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06505 הַ רֶ  骡子 פֶּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  因著、对、在…下面 תַּ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 07730 שׂוֹבֶ 粗树枝交错) שׂוֹבֶ

所形成的) 网路 

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ



树、橡树 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、加强 חָ

支持、抓住、抓牢 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ה○ לָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00424 בָ

ה לָ  笃褥香树、橡树 אֵ

ן● ן 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05414 וַיֻּתַּ 、赐 נָתַ

给，Hof'al 被递出 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● רֶ פֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06505 וְהַ

ד רֶ  骡子 פֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ תתַּ  单阳词尾 3 + תַּ 、因著 חַ

对、在…下面 §3.10 

ר○ בָ ר 05674 עָ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ



□18:9 押沙龙偶然遇见大卫的仆人。押沙龙骑着骡子，从大橡树密枝底

下经过，他的头发被树枝绕住，就悬挂起来，所骑的骡子便离他去了。 

□18:9 几个大卫的部属碰见押沙龙。当时押沙龙骑着骡子，经过一棵大

橡树底下；他的头发被树枝缠住，骡子跑开，他就被挂在树上。 

 

★撒母耳记下 18 章 10 节 

א○ ישׁ וַיַּרְ ד אִ חָ י וַיַּגֵּד אֶ ר וֹאָבלְ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ י הִ יתִ אִ ת רָ לֹם-אֶ שָׁ לוּי אַבְ ה׃ תָּ לָ אֵ  בָּ
○有个人看见，就告诉约押说： 

○「看哪，我看见押沙龙挂在橡树上了。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 גֵּדוַיַּ ○

יוֹאָב○  约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03097 לְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

לוּי○ ה 动词，Qal 被动分词单阳 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

ה○ לָ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00424 בָּ



ה לָ  笃褥香树、橡树 אֵ
□18:10 有个人看见，就告诉约押说：“我看见押沙龙挂在橡树上了。” 

□18:10 有一个大卫的部属看到这情景，就报告约押说：“我看见押沙

龙挂在一棵橡树上。” 

 

★撒母耳记下 18 章 11 节 

רוַיֹּ○ ישׁ יוֹאָב אמֶ אִ גִּיד לָ מַּ  לוֹ הַ
נֵּה○ יתָ  וְהִ אִ  רָ
דּוּעַ ○ יתוֹ-לֹא וּמַ כִּ ם הִ צָה שָׁ י אָרְ לַ  וְעָ
ת○ תֶ ךָ  לָ רָה לְ שָׂ ף עֲ סֶ גֹרָה כֶ ת׃ וַחֲ חָ  אֶ
○约押对报信的人说： 

○「看哪，你既看见他， 

○为甚么不将他击杀在地上呢？我就 

○赏你十舍客勒银子，一条带子。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

גִּיד○ מַּ  נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05046 הַ
告诉 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יתוֹ○ כִּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

י○ לַ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי +

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה○ גֹרָ ה 名词，阴性单数 +וְ 连接词 02290 וַחֲ גוֹרָ 腰 חֲ
带 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ
□18:11 约押对报信的人说：“你既看见他，为什么不将他打死落在地

上呢？你若打死他，我就赏你十舍客勒银子，一条带子。” 

□18:11 约押说：“你看到他，为什么不就地杀了他呢？我会赏你十块

银子和一条皮带呢！” 

 

★撒母耳记下 18 章 12 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ ל הָ  יוֹאָב-אֶ
אוְלוּ○ י  ל אָנֹכִ י-עַל שֹׁקֵ פַּ לֶף כַּ ף אֶ סֶ  כֶּ
לַח-לֹא○ שְׁ ל יָדִי אֶ ן-אֶ לֶךְ -בֶּ מֶּ  הַ
י○ אָזְנֵינוּ כִּ וָּה בְ לֶךְ  צִ מֶּ  הַ



ךָ ○ ת אֹתְ י-וְאֶ ישַׁ בִ ת אֲ י-וְאֶ תַּ  לֵאמֹר אִ
רוּ○ מְ י-שִׁ נַּעַר מִ לוֹם׃ בַּ שָׁ  בְּאַבְ
○那人对约押说： 

○「我真想得一千银子在我手掌中， 

○但我不敢伸我的手害王的儿子； 

○因为王在我们耳中吩咐 

○你、和亚比筛和以太说： 

○『要谨慎，谁都不可害那少年人押沙龙。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

 甚愿、如果 לוּא לוּ 连接词 03863 וְלוּא●

י○ יאָנֹכִ  代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 08254 שֹׁקֵ קַ  秤 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ פַּ ף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַּ 、手掌、脚掌 כַּ

脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属；כַּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07971 אֶ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

אָזְנֵינוּ○  名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 בְ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךָ ● ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

רוּ● מְ מַ  动词，Qal 祈使式复阳 08104 שִׁ רשָׁ  谨守、小

心 



י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05288 בַּ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + בְּ  介系词 00053 בְּ שָׁ  אַבְ
押沙龙 
□18:12 那人对约押说：“我就是得你一千舍客勒银子，我也不敢伸手

害王的儿子，因为我们听见王嘱咐你和亚比筛并以太说：‘你们要谨慎，

不可害那少年人押沙龙。’ 

□18:12 但那人回答：“你就是给我一千块银子，我也不敢动一根指头

伤害王的儿子啊！我们都听见王命令你、亚比筛，和以太的话，说：‘为

我的缘故，要保护那年轻人押沙龙。’ 

 

★撒母耳记下 18 章 13 节 

י-אוֹ○ יתִ שִׂ י עָ שִׁ נַפְ ר בְ קֶ  שֶׁ
ד-לֹא דָּבָר-וְכָל○ חֵ ן יִכָּ ךְ -מִ לֶ מֶּ  הַ
ה○ יַצֵּב וְאַתָּ תְ נֶּגֶד׃ תִּ  מִ
○我若妄为，害了他的性命， 

○…（原来无论何事都瞒不过王。）」(…处填入下行) 

○就是你自己也必与我为敌。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

יעָ ○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 שִׂ שָׂ  做 עָ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ 虚假、错误地(作 שֶׁ

为副词) 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ חֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03582 יִכָּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ב○ יַצֵּ תְ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 תִּ  יָצַ
站立、处於 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ
□18:13 我若妄为害了他的性命，就是你自己也必与我为敌。原来无论

何事，都瞒不过王。” 

□18:13 如果我违背王的命令，杀了押沙龙，王一定知道，什么事都瞒

不过他！那时，你会袖手旁观的。” 

 

★撒母耳记下 18 章 14 节 

ר○ ן-לֹא יוֹאָב וַיֹּאמֶ ילָה כֵ נֶיךָ  אֹחִ פָ  לְ
ח○ ה וַיִּקַּ לֹשָׁ ים שְׁ טִ בָ  כַפּוֹבְּ  שְׁ
עֵם○ קָ לֵב וַיִּתְ לוֹם בְּ שָׁ  אַבְ
י עוֹדֶנּוּ○ לֵב חַ ה׃ בְּ לָ אֵ  הָ
○约押说：「我不能在你面前这样等候。」 

○他就拿了三杆短枪在他手中， 

○…就刺透押沙龙的心。(…处填入下行) 

○趁他在橡树上还活著， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ ילָ ל 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03176 אֹחִ 、仰望 יָחַ

等候 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ טִ בָ ט 名词，阳性复数 07626 שְׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ

ף ף 手掌、脚掌、脚底 כַּ ף 的附属形也是 כַּ 用附属；כַּ

形来加词尾。 

ם● עֵ קָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 08628 וַיִּתְ

词尾 ע קַ  吹、钉、敲击 תָּ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

לוֹ○ שָׁ םאַבְ  00053 专有名词，人名 לוֹם שָׁ  押沙龙 אַבְ

 仍然、再 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ●

י○ יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树、橡树 
□18:14 约押说：“我不能与你留连。”约押手拿三杆短枪，趁押沙龙

在橡树上还活着，就刺透他的心。 



□18:14 约押说：“我没时间跟你罗嗦！”他连忙带着三枝矛去，趁押

沙龙还活着挂在那棵橡树上，把矛刺透押沙龙的心。 

 

★撒母耳记下 18 章 15 节 

ה וַיָּסֹבּוּ○ רָ שָׂ ים עֲ רִ י נְעָ אֵ י נֹשְׂ לֵ  כְּ
ת וַיַּכּוּ יוֹאָב○ לוֹם-אֶ שָׁ הוּ׃ אַבְ יתֻ  וַיְמִ
○给约押拿兵器的十个少年人围绕 

○押沙龙，将他杀死。 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 轧、包 סָ

围 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ רִ 男孩、少年、仆 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

人 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב●

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

הוּ○ יתֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死 (如刑罚)、治死 
□18:15 给约押拿兵器的十个少年人围绕押沙龙，将他杀死。 

□18:15 有十个约押的侍从跑过去把押沙龙杀了。 



 

★撒母耳记下 18 章 16 节 

ע○ קַ  בַּשֹּׁפָר יוֹאָב וַיִּתְ
ב○ עָם וַיָּשָׁ דֹףמִ  הָ י רְ רֵ ל אַחֲ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ךְ -כִּ שַׂ ת יוֹאָב חָ עָם׃-אֶ  הָ
○约押吹角， 

○他们就回来，不再追赶以色列人， 

○因为约押拦阻众人。 

[字汇分析] 

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ר○ שֹּׁפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דֹף○ רְ ן 介系词 07291 מִ 动词， Qal 不定词附属 + מִ

形 ף דַ  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שַׂ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 ךְ חָ שַׂ 、抑制 חָ

阻止 



 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□18:16 约押吹角，拦阻众人，他们就回来，不再追赶以色列人。 

□18:16 约押叫人吹号停止攻击；他的军队都回来，不再追赶以色列人。 

 

★撒母耳记下 18 章 17 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ לוֹם-אֶ שָׁ  אַבְ
יכוּ○ לִ יַּעַר אֹתוֹ וַיַּשְׁ ל בַ ת-אֶ חַ פַּ גָּדוֹל הַ  הַ
בוּ○ יו וַיַּצִּ לָ נִים-גַּל עָ בָ אֹד גָּדוֹל אֲ  מְ
ל-וְכָל○ אֵ רָ ישׁ נָסוּ יִשְׂ לָיו׃ אִ ס לְאֹהָ  

○他们将押沙龙 

○丢在林中一个大坑裏， 

○上头堆起一大堆石头。 

○以色列众人都逃跑，各回各家去了。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ יַּעַ ריַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词+ בְּ  介系词 03293 בַ  עַ
森林 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ת○ חַ פַּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06354 הַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

בוּ● 起 פּוּנִי 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05324 וַיַּצִּ
来、立起，Hif'il 安置、安排 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

堆、波浪 这个字有 גַּל 名词，单阳附属形 01530 גַּל○

异文 גַּן (园子)。HOTTP 给此异文 C rating，LXX 也

是「园子」。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ



形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:17 他们将押沙龙丢在林中一个大坑里，上头堆起一大堆石头。以

色列众人都逃跑，各回各家去了。 

□18:17 他们把押沙龙的尸体丢在树林的一个大坑里，在上面堆了一大

堆石头。所有的以色列人都往自己的家乡逃了。 

 

★撒母耳记下 18 章 18 节 

לֹם○ שָׁ ח וְאַבְ קַ יָּו לוֹ-וַיַּצֶּב לָ חַ  בְ
ת○ בֶת-אֶ צֶּ ר מַ שֶׁ ק אֲ עֵמֶ מֶּ -בְּ ךְ הַ  לֶ
י○ ר כִּ  אָמַ
ין○ י-אֵ ן לִ עֲבוּר בֵ זְכִּיר בַּ י הַ מִ  שְׁ
א○ רָ בֶת וַיִּקְ צֶּ מַּ מוֹ-עַל לַ  שְׁ
א○ רֵ לֹם יַד לָהּ וַיִּקָּ שָׁ יּוֹם עַד אַבְ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○押沙龙在他还活著的时候，为自己拿且立了 

○在王谷的一根石柱， 

○因他说： 

○「我没有儿子来为我留名。」 

○他就按自己的名字称呼那石柱， 

○它(原文用阴性)就被称为押沙龙碑，直到今日。 

[字汇分析] 

שָׁ ● לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 לֹםוְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ב○ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֶּ 、起来 נָצַ

立起 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



יָּו○ חַ יָּיו 这是写型，其读型为 02416 בְ חַ 按读型，它。בְ

是介系词  ְּב + 名词，复阳 + 3 单阳词尾 יִּים 、生命 חַ

活著 如按写型 יָּו חַ  名词，单阳 + 3 + בְּ  它是介系词，בְ

单阳词尾。יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形；חַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10§。ָיו 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בֶ צֶּ ת 名词，阴性单数 04678 מַ בֶ צֶּ  柱子、残干 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 §6.8 אֲ

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

יר○ זְכִּ  记念 זָכַר 动词，Hif'il 不定词附属形 02142 הַ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ת○ בֶ צֶּ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04678 לַ

数 ת בֶ צֶּ  柱子、残干 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א● רֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:18 押沙龙活着的时候，在王谷立了一根石柱，因他说：“我没有

儿子为我留名。”他就以自己的名称那石柱叫押沙龙柱，直到今日。 

□18:18 押沙龙生前曾在王谷为自己立了一个碑；因为他没有儿子可以

继承他的名，所以为自己给那碑命名为押沙龙。直到今天，它还叫押沙



龙纪念碑。 

 

★撒母耳记下 18 章 19 节 

עַץ○ ימַ חִ ר צָדוֹק-בֶּן וַאֲ  אָמַ
ה נָּא אָרוּצָה○ רָ שְּׂ בַ ת וַאֲ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
י○ טוֹ-כִּ פָ יַּד יְהוָה שְׁ יו׃ מִ  אֹיְבָ
○撒督的儿子亚希玛斯说： 

○「容我跑去，报信息给王知道， 

○耶和华已救王脱离仇敌的权势。」 

[字汇分析] 

ץ● עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 + וְ 连接词 00290 וַאֲ עַ ימָ חִ  אֲ
亚希玛斯 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 鼓励式 1 单 07323 אָרוּצָ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ רָ שְּׂ בַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01319 וַאֲ

ר שַׂ  传好消息 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טוֹ○ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 08199 שְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, 

SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□18:19 撒督的儿子亚希玛斯说：“容我跑去，将耶和华向仇敌给王报

仇的信息报与王知。” 

□18:19 撒督的儿子亚希玛斯对约押说：“让我跑去把这好消息向王报

告吧。上主已经救王脱离了他的仇敌。” 

 

★撒母耳记下 18 章 20 节 

ר○  יוֹאָב לוֹ וַיֹּאמֶ
ישׁ לֹא○ ה אִ ה בְּשֹׂרָ יּוֹם אַתָּ זֶּה הַ  הַ
תָּ ○ רְ שַּׂ יוֹם וּבִ ראַ בְּ  חֵ
יּוֹם○ זֶּה וְהַ ר לֹא הַ שֵּׂ בַ  תְ
י○ ן-עַל-כִּ ן כֵּ ךְ -בֶּ לֶ מֶּ ת׃ הַ  מֵ
○约押对他说： 

○「你今日不可去报信， 

○改日可以报信， 

○…所以今日你不可去报信。」(…处填入下行) 

○因为王的儿子死了， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שֹׂרָ ה 名词，阴性单数 01309 בְּ שֹׂרָ  消息 בְּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

תָּ ● רְ שַּׂ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01319 וּבִ שַׂ 传 בָּ
好消息 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01319 תְ שַׂ 传 בָּ
好消息 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ
□18:20 约押对他说：“你今日不可去报信，改日可以报信，因为今日

王的儿子死了，所以你不可去报信。” 

□18:20 约押说：“不，今天不要去报告什么好消息，改天再去吧。不

是今天，因为今天王的儿子死了。” 

 

★撒母耳记下 18 章 21 节 

ר○ י יוֹאָב וַיֹּאמֶ כּוּשִׁ  לַ
גֵּד לֵךְ ○ ךְ  הַ לֶ מֶּ ר לַ שֶׁ יתָה אֲ אִ  רָ
חוּ○ תַּ י וַיִּשְׁ יוֹאָב כוּשִׁ  וַיָּרֹץ׃ לְ
○约押对古示人说： 

○「你去，将你所看见的告诉王。」 

○古示人在约押面前下拜，就跑去了。 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י○ כּוּשִׁ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03569 לַ

阳性单数 י  古实人 כּוּשִׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

גֵּד○  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05046 הַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 לַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + מִ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יתָ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ



跪拜、下拜 

י○ י 专有名词，族名，阳性单数 03569 כוּשִׁ 古实 כּוּשִׁ

人 

יוֹאָב○  约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03097 לְ

ץרוּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרֹץ○  奔跑 
□18:21 约押对古示人说：“你去将你所看见的告诉王。”古示人在约

押面前下拜，就跑去了。 

□18:21 于是约押对他的古实奴隶说：“你去，把所看到的事向王报

告。”那奴隶屈身下拜，然后跑去。 

 

★撒母耳记下 18 章 22 节 

ף○ עַץ עוֹד וַיֹּסֶ ימַ חִ  צָדוֹק-בֶּן אֲ
ר○ ל וַיֹּאמֶ  יוֹאָב-אֶ
י○ ה וִיהִ צָה מָ  אָנִי-גַם נָּא-אָרֻ
י○ רֵ י אַחֲ כּוּשִׁ  הַ
ר○ ה יוֹאָב וַיֹּאמֶ ה הזֶּ-לָמָּ ץ אַתָּ  רָ
נִי○ כָה בְּ ין וּלְ ה-אֵ  מֹצֵאת׃ בְּשׂוֹרָ
○撒督的儿子亚希玛斯 

○又对约押说： 

○「无论怎样，求你也容我…跑去。」(…处填入下行) 

○随著古示人 

○约押说：「…何必要跑去呢？」(…处填入下行) 

○我儿，你报这信息，既不得赏赐， 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ץ○ עַ ימַ חִ ץאֲ  专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ  亚希玛斯 חִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ המַ  מָ  什么 

ה○ צָ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 鼓励式 1 单 07323 אָרֻ

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ כָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ



给、往、向、到、归属於 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ שׂוֹרָ ה 名词，阴性单数 01309 בְּ שֹׂרָ  消息 בְּ

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 04672 מֹצֵ צָ  找到 מָ
□18:22 撒督的儿子亚希玛斯又对约押说：“无论怎样，求你容我随着

古示人跑去。”约押说：“我儿，你报这信息，既不得赏赐，何必要跑

去呢？” 

□18:22 亚希玛斯坚持要去，又说：“不管怎么样，请让我也带这消息

去。”约押说：“我儿，为什么一定要去呢？你报这消息是得不到奖赏

的。” 

 

★撒母耳记下 18 章 23 节 

י○ ה-וִיהִ  אָרוּץ מָ
ר○  רוּץ לוֹ וַיֹּאמֶ
ץ○ עַץ וַיָּרָ ימַ חִ ךְ  אֲ כָּר דֶּרֶ כִּ  הַ
ת וַיַּעֲבֹר○ י׃-אֶ כּוּשִׁ  הַ
○「无论怎样，我要跑去。」 

○约押说：「你跑去吧！」 

○亚希玛斯就从平原往前跑， 

○跑过古示人去了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 וִיהִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 1 单 07323 אָרוּץ○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



 奔跑 רוּץ 动词，Qal 祈使式单阳 07323 רוּץ○

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוּ○ יהַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 שִׁ

י  古实人 כּוּשִׁ
□18:23 他又说：“无论怎样，我要跑去。”约押说：“你跑去吧！”

亚希玛斯就从平原往前跑，跑过古示人去了。 

□18:23 亚希玛斯说：“不管怎么样，我就是要去！”约押说：“那么，

去吧！”于是亚希玛斯沿着约旦谷的路跑下去，不久就赶过了那古实人。 

 

★撒母耳记下 18 章 24 节 

ב וְדָוִד○ ין יוֹשֵׁ נֵי-בֵּ ים שְׁ עָרִ שְּׁ  הַ
צֹּפֶה וַיֵּלֶךְ ○ ל הַ עַרהַ  גַּג-אֶ  שַּׁ
ל○ ה-אֶ חוֹמָ א הַ ת וַיִּשָּׂ ינָיו-אֶ  עֵ
א○ נֵּה וַיַּרְ ישׁ-וְהִ ץ אִ בַדּוֹ׃ רָ  לְ
○大卫正坐在内外两城门之间， 

○守望的人上城门楼的顶上， 

○举目观看， 

○看哪，有一个人独自跑来。 

[字汇分析] 

וִד● וִד 专有名词，人名 + וְ  连接词 01732 וְדָ  大卫 דָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 屋顶 גָּג 名词，单阳附属形 01406 גַּג○

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 א יו נָשָׂ גְלָ 是一个成 (抬高他的脚) רַ

语，意思是「启程」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□18:24 大卫正坐在城瓮里。守望的人上城门楼的顶上，举目观看，见

有一个人独自跑来。 

□18:24 当时，大卫坐在内外城门中间的地方。守望的人到城墙上去，

站在门楼顶上观望。他看到一个人跑来， 

 

★撒母耳记下 18 章 25 节 

א○ רָ צֹּפֶה וַיִּקְ מֶּ  וַיַּגֵּד הַ  לֶךְ לַ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ם הַ בַדּוֹ-אִ יו בְּשׂוֹרָה לְ פִ  בְּ
לוֹךְ  וַיֵּלֶךְ ○ ב׃ הָ רֵ  וְקָ
○守望的人就大声喊叫告诉王， 

○王说：「他若独自来，他的口中必有信息。」 

○他来了，渐渐靠近； 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ שׂוֹרָ ה 名词，阴性单数 01309 בְּ שֹׂרָ  消息 בְּ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、命令、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 用附属形来加词；פִּ

尾。§3.10 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ב○ רֵ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07131 וְקָ רֵ 接 קָ
近的、靠近的 
□18:25 守望的人就大声告诉王。王说：“他若独自来，必是报口信的。”

那人跑得渐渐近了。 

□18:25 就向下喊，报告王。王说：“如果是单独一个人，他一定是来

报好消息的。”那个人越跑越近了。 

 

★撒母耳记下 18 章 26 节 

א○ צֹּפֶה וַיַּרְ ישׁ הַ ר-אִ ץ אַחֵ  רָ
א○ רָ צֹּפֶה וַיִּקְ ל הַ שֹּׁעֵר-אֶ ר הַ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ ישׁ-הִ ץ אִ בַדּוֹ רָ  לְ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ר׃ זֶה-גַּם הַ שֵּׂ בַ  מְ
○守望的人又见一人跑来， 

○就对守城门的人说： 

○「又有一人独自跑来。」 

○王说：「这也必是报信的。」 

[字汇分析] 



א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ שֹּׁעֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07778 הַ 守门 שֹׁעֵ

人 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 主动分词单阳 07323 רָ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ר○ שֵּׂ בַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01319 מְ שַׂ  传好消息 בָּ
□18:26 守望的人又见一人跑来，就对守城门的人说：“又有一人独自

跑来。”王说：“这也必是报信的。” 

□18:26 后来，守望的人又看到另一个人跑来，就对守城门的人喊说：

“看，又有一个人跑来了！”王说：“这个人也是来报好消息的。” 

 

★撒母耳记下 18 章 27 节 

ר○ צֹּפֶה וַיֹּאמֶ  הַ
נִי○ ת רֹאֶה אֲ רוּצַת-אֶ אשׁוֹן מְ רִ  הָ
צַת○ רֻ מְ עַץ כִּ ימַ חִ ן אֲ  צָדוֹק-בֶּ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ישׁ הַ  זֶה טוֹב-אִ
ל○ ה-וְאֶ  יָבוֹא׃ טוֹבָה בְּשׂוֹרָ
○守望的人说： 

○「我看前头人的跑法， 

○好像撒督的儿子亚希玛斯的跑法一样。」 

○王说：「他是个好人， 

○必是报好信息。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ צֹּפֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06822 הַ פָ  צָ
守望、看守 在此作名词解，指「守望的人」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ת○ רוּצַ ה 名词，单阴附属形 04794 מְ רוּצָ  奔跑 מְ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ



前的、首先的 

ת● צַ רֻ מְ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04794 כִּ רוּצָ  מְ
奔跑 

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 良善、福乐 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שׂוֹרָ ה 名词，阴性单数 01309 בְּ שֹׂרָ  消息 בְּ

ה○  良善、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带上 
□18:27 守望的人说：“我看前头人的跑法好像撒督的儿子亚希玛斯的

跑法一样。”王说：“他是个好人，必是报好信息。” 

□18:27 守望的人说：“我看前头那一个人跑的样子好像是亚希玛斯。”

王说：“他是个好人；他一定是带来好消息。” 

 

★撒母耳记下 18 章 28 节 

א○ רָ עַץ וַיִּקְ ימַ חִ ר אֲ ל וַיֹּאמֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ



לוֹם○ חוּ שָׁ תַּ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ יו לַ אַפָּ צָה לְ ס אָרְ ר   וַיֹּאמֶ
רוּךְ ○ יךָ  יְהוָה בָּ לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ גַּר אֲ ת סִ ים-אֶ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ אוּ-אֲ ת נָשְׂ ךְ׃ בַּאדֹנִי יָדָם-אֶ לֶ מֶּ  הַ
○亚希玛斯向王呼叫说： 

○「平安了。」就在王面前脸伏於地叩拜，说： 

○「耶和华你的神是应当称颂的， 

○因他已将那…的人交给王了。」(…处填入下行) 

○举手攻击我主我王 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

יו○ אַפָּ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00639 לְ

יִם 的双数为 אַף 鼻子、怒气、脸 אַף  双数附属形为，אַפַּ

יאַפֵּ  (未出现)；用附属形来加词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַּר○ גַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05462 סִ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00113 בַּ

דוֹן 的附属形也是 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 用附属形来加词；אֲ



尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□18:28 亚希玛斯向王呼叫说：“平安了！”就在王面前脸伏于地叩拜

说：“耶和华你的上帝是应当称颂的，因他已将那举手攻击我主我王的

人交给王了。” 

□18:28 亚希玛斯大声对王说：“吾王万岁！”就伏在地上叩拜，说：

“赞美上主──你的上帝，他使陛下胜过了背叛的人！” 

 

★撒母耳记下 18 章 29 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ לוֹם הַ נַּעַר שָׁ לוֹם לַ שָׁ  לְאַבְ
ר○ עַץ וַיֹּאמֶ ימַ חִ י אֲ יתִ אִ מוֹן רָ הָ גָּדוֹל הֶ  הַ
לֹחַ ○ שְׁ ת לִ בֶד-אֶ ךְ  עֶ לֶ מֶּ  יוֹאָב הַ
ת○ דֶּךָ -וְאֶ בְ י וְלֹא עַ תִּ ה׃ יָדַעְ  מָ
○王问说：「少年人押沙龙平安不平安？」 

○亚希玛斯回答说：「…那时仆人听见众民大声喧哗，(…处填入下行) 

○约押打发王的仆人， 

○却不知道是甚么事。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  平安 שָׁ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

ל○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 וֹםלְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ץ○ עַ ימַ חִ ץ 专有名词，人名 00290 אֲ עַ ימָ חִ  亚希玛斯 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 



מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לִ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ
□18:29 王问说：“少年人押沙龙平安不平安？”亚希玛斯回答说：“约

押打发王的仆人，那时仆人听见众民大声喧哗，却不知道是什么事。” 

□18:29 王问：“那年轻人押沙龙平安吗？”亚希玛斯回答：“陛下啊，

你的将军约押派我出去，我看到群众大骚动，但不知道发生了什么事。” 

 

★撒母耳记下 18 章 30 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ יַצֵּב סֹב הַ תְ  וַיַּעֲמֹד׃ וַיִּסֹּב כֹּה הִ
○王说：「你退去，站在旁边。」他就退去，站在旁边。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ב 动词，Qal 祈使式单阳 05437 סֹב○ בַ 、环绕、游行 סָ

转 

ב○ יַצֵּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 03320 הִ 、站立 יָצַ

处於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיִּסֹּב○ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

מֹד○ מַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ דעָ  Qal 

站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□18:30 王说：“你退去，站在旁边。”他就退去，站在旁边。 

□18:30 王说：“站开！”亚希玛斯就退到一边站着。 

 

★撒母耳记下 18 章 31 节 

נֵּה○ י וְהִ כּוּשִׁ ר בָּא הַ י וַיֹּאמֶ כּוּשִׁ  הַ
ר○ בַּשֵּׂ דֹנִי יִתְ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
י○ ךָ -כִּ טְ פָ יּוֹם יְהוָה שְׁ  הַ
יַּד○ ים-כָּל מִ מִ קָּ יךָ׃ הַ לֶ ס עָ  

○看哪，古实人也来到，这古实人说： 

○「有信息报给我主我王， 

○耶和华今日…给你报仇了！」(…处填入下行) 

○向一切兴起攻击你的人 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

א○ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ



上 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

ר● שֵּׂ בַּ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01319 יִתְ שַׂ  בָּ
报消息，Hitpa'el 传好消息 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ טְ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 08199 שְׁ

尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

יַּ ● דמִ  03027 介系词 ן 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִ קָּ  קוּם 动词，Qal 主动分词复数 + הַ  冠词 06965 הַ



起来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:31 古示人也来到，说：“有信息报给我主我王。耶和华今日向一

切兴起攻击你的人给你报仇了。” 

□18:31 那时，那古实人到了，向王说：“我有好消息报告陛下。今天

上主使你胜过了一切背叛你的人！” 

 

★撒母耳记下 18 章 32 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ י-אֶ כּוּשִׁ  הַ
לוֹם○ שָׁ נַּעַר הֲ לוֹם לַ שָׁ  לְאַבְ
ר○ י וַיֹּאמֶ כּוּשִׁ יוּיִ  הַ נַּעַר הְ  כַ
דֹנִי אֹיְבֵי○ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ר וְכֹל○ שֶׁ מוּ-אֲ יךָ  קָ לֶ ה׃ עָ עָ רָ ס לְ  

○王问古实人说： 

○「少年人押沙龙平安不平安？」 

○古示人回答说：「…都与那少年人一样。」(…处填入以下二行) 

○愿我主我王的仇敌， 

○和一切兴起要杀害你的人， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ



安 

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

לוֹם○ שָׁ אַבְ לוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00053 לְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ כּוּשִׁ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03569 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05288 כַ

ר  男孩、年轻人、少年 נַעַ

י●  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
仇敌、敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

יךָ ○ לֶ לעַ  介系词 05921 עָ  + 2 单阳词尾 ל  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ 、患难 רַ



邪恶、灾难、痛苦、不幸 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:32 王问古示人说：“少年人押沙龙平安不平安？”古示人回答说：

“愿我主我王的仇敌，和一切兴起要杀害你的人，都与那少年人一样。” 

□18:32 王问：“那年轻人押沙龙平安吗？”古实人回答：“愿发生在

他身上的事发生在你的仇敌和一切背叛你的人身上！” 

 

★撒母耳记下 18 章 33 节 

גַּז○ ךְ  וַיִּרְ לֶ מֶּ יַּת-עַל וַיַּעַל הַ לִ עַר עֲ שַּׁ  הַ
ר וְכֹה וַיֵּבְךְּ ○ תּוֹ אָמַ כְ לֶ  בְּ
נִי○ לוֹם בְּ שָׁ נִי אַבְ נִי בְּ לוֹם בְ שָׁ  אַבְ
י○ ן-מִ י יִתֵּ נִי מוּתִ יךָ  אֲ תֶּ חְ  תַ
לוֹם○ שָׁ נִי אַבְ נִי׃ בְּ  בְ
○(原文 19:1)王就心裏伤恸，上城门的楼房去 

○哀哭，一面走，一面说： 

○「我儿押沙龙啊，我儿，我儿押沙龙啊！ 

○我恨不得替你死， 

○押沙龙啊，我儿，我儿！」 

[字汇分析] 

גַּז● גַז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07264 וַיִּרְ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上升 עָ

攀登、上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יַּת○ לִ יָּה 名词，单阴附属形 05944 עֲ לִ  楼房、顶楼 עֲ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ



ךְּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01058 וַיֵּבְ כָ  哭 בָּ

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

תּוֹ○ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 3 + לֶ לַ  行走、去、来 הָ

נִ ● יבְּ  01121 名词，单阳 + 1 单词尾 ן 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

לוֹםאַ○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 בְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 04191 מוּתִ

 死 מוּת

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

לוֹם● שָׁ שָׁ  专有名词，人名 00053 אַבְ  押沙龙 לוֹםאַבְ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ



□18:33 王就心里伤恸，上城门楼去哀哭，一面走一面说：“我儿押沙

龙啊！我儿，我儿押沙龙啊！我恨不得替你死，押沙龙啊！我儿，我儿！” 

□18:33 王一听，悲从中来，就上城楼的房间去哀哭。他一面走一面哭

着说：“噢，我儿！我儿！押沙龙我儿！恨不得我替你死。我儿押沙龙

啊，我儿！” 

 

★撒母耳记下 19 章 1 节 

יוֹאָב וַיֻּגַּד○ נֵּה לְ  הִ
לֶךְ ○ מֶּ אַבֵּל בֹּכֶה הַ לֹם׃-עַל וַיִּתְ שָׁ  אַבְ
○(原文 19:2)有人告诉约押说：「看哪， 

○王为押沙龙哭泣悲哀。」 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

יוֹאָב○  约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03097 לְ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01058 בֹּכֶ כָ  ,哭 §4.5 בָּ

7.16 

ל○ אַבֵּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□19:1 有人告诉约押说：“王为押沙龙哭泣悲哀。” 

□19:1 有人告诉约押，大卫王在为押沙龙悲哀哭泣， 

 

★撒母耳记下 19 章 2 节 

י○ הִ עָה וַתְּ שֻׁ תְּ יּוֹם הַ הוּא בַּ בֶל הַ אֵ כָל לְ עָם-לְ  הָ
י○ ע-כִּ מַ עָם שָׁ יּוֹם הָ הוּא בַּ  הַ
צַב לֵאמֹר○ לֶךְ  נֶעֱ מֶּ נוֹ׃-עַל הַ  בְּ



○(原文 19:3) …他们那日的得胜却变成悲哀。(…处填入以下二行) 

○众民那日听说 

○王为他儿子忧愁， 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ עָ שֻׁ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08668 הַ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00060 לְ בֶ  悲哀 אֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听从 שָׁ

听到 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ



当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ב○ צַ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06087 נֶעֱ צַ  受伤 עָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□19:2 众民听说王为他儿子忧愁，他们得胜的欢乐却变成悲哀。 

□19:2 以致那天大卫全军胜利的欢乐都变成哀伤，因为大家听说王在为

他儿子悲哀。 

 

★撒母耳记下 19 章 3 节 

גַּנֵּב○ עָם וַיִּתְ יּוֹם הָ הוּא בַּ יר לָבוֹא הַ עִ  הָ
שֶׁ ○ אֲ גַּנֵּב רכַּ עָם יִתְ ים הָ מִ לָ נִּכְ ם הַ נוּסָ ה׃ בְּ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○(原文 19:4) 那日众民暗暗地进城， 

○就如战场逃跑惭愧的民一般。 

[字汇分析] 

גַּנֵּב● 偷 גָּנַב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 01589 וַיִּתְ
盗 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ



 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא בּוֹא

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גַּנֵּב○  偷盗 גָּנַב 01589 יִתְ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ מִ לָ נִּכְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03637 הַ

ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

ם○ נוּסָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05127 בְּ

3 复阳词尾 נוּס 逃走 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ
□19:3 那日众民暗暗地进城，就如败阵逃跑惭愧的民一般。 

□19:3 他们静悄悄地回到城里，好像战场上败退下来的队伍那样羞愧。 

 

★撒母耳记下 19 章 4 节 

לֶךְ ○ מֶּ ת לָאַט וְהַ נָיו-אֶ  פָּ
לֶךְ  וַיִּזְעַק○ מֶּ  גָּדוֹל קוֹל הַ
נִי○ לוֹם בְּ שָׁ לוֹם אַבְ שָׁ נִי אַבְ נִי׃ בְּ ס בְ  

○(原文 19:5) 王蒙著脸， 

○大声哭号说： 

○「我儿押沙龙啊！押沙龙，我儿，我儿啊！」 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

אַט○ אַט 动词，Qal 完成式 3 单阳 03813 לָ  遮掩 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

קוַיִּ ● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02199 זְעַ 、哀求 זָעַ

求告 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

לוֹם○ שָׁ ל 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 וֹםאַבְ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:4 王蒙着脸，大声哭号说：“我儿押沙龙啊，押沙龙我儿，我儿啊！” 

□19:4 王蒙着头，大声哭着说：“噢，我儿！我儿！押沙龙我儿！” 

 

★撒母耳记下 19 章 5 节 

ל יוֹאָב וַיָּבֹא○ לֶךְ -אֶ מֶּ יִת הַ בָּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
תָּ ○ יּוֹם הֹבַשְׁ ת הַ נֵי-אֶ דֶיךָ -כָל פְּ בָ  עֲ
ים○ טִ לְּ מַ מְ ת הַ ךָ -אֶ שְׁ יּוֹם נַפְ  הַ



ת○ נֶיךָ  נֶפֶשׁ וְאֵ יךָ  בָּ נֹתֶ  וּבְ
שׁוְ ○ יךָ  נֶפֶ יךָ׃ וְנֶפֶשׁ נָשֶׁ גְשֶׁ לַ  פִּ
○(原文 19:6) 约押进到殿裏到王那裏，说： 

○「你今日使你一切仆人脸面枯槁了， 

○他们今日救了你的性命、 

○和你儿子和你女儿的性命、 

○你妻子和你的妾的性命， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יִת○ בָּ יִת 01004 הַ בַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 יִת  殿、房屋 בַּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

תָּ ● שְׁ שׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03001 הֹבַ 枯 יָבֵ
干 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים● טִ לְּ מַ מְ ט 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 04422 הַ לַ  מָ
拯救、溜走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 生命、人 שׁנֶפֶ  名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

יךָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00802 נָשֶׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 用附属形；נָשִׁ  。来加词尾 נְשֵׁ

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ○
命、人 

יךָ ○ גְשֶׁ לַ גֶשׁ 名词，复阴 + 2 单阳词尾 06370 פִּ ילֶ 、妾 פִּ



妃嫔、情妇 ׁגֶש לֶ ים 的复数为 פִּ גְשִׁ לַ  复数附属形为，פִּ

י גְשֵׁ לַ  。用附属形来加词尾；פִּ
□19:5 约押进去见王，说：“你今日使你一切仆人脸面惭愧了。他们今

日救了你的性命，和你儿女妻妾的性命。 

□19:5 约押进入王的屋里见王，对他说：“你今天侮辱了你的部属──

那些救了你和你儿女妃嫔性命的人。 

 

★撒母耳记下 19 章 6 节 

בָה○ ת לְאַהֲ יךָ -אֶ  שֹׂנְאֶ
נֹא○ שְׂ ת וְלִ יךָ -אֶ בֶ  אֹהֲ
י○ גַּדְתָּ  כִּ יּוֹם הִ  הַ
י○ ין כִּ ים לְךָ  אֵ רִ דִים שָׂ בָ  וַעֲ
י○ י כִּ תִּ יּוֹם יָדַעְ  הַ
י○ לוֹם לֻא כִּ שָׁ יחַ  אַבְ נוּ  לָּ יּוֹם וְכֻ ים הַ תִ  מֵ
י○ ר אָז-כִּ ׃ יָשָׁ ינֶיךָ עֵ  בְּ
○(原文 19:7) 你爱那恨你的人， 

○恨那爱你的人。 

○你今日摆明了 

○在你(心中)没有将帅和仆人， 

○我今日看明， 

○若押沙龙活著，我们今日全都死亡， 

○那么在你的眼中就欢喜了， 

[字汇分析] 

ה● בָ אַהֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00157 לְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנְאֶ

词尾 נָא 。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

§3.10 



נֹא● שְׂ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08130 וְלִ

定词附属形 נָא  恨 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的人」 אָהֵ

解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יםשָׂ ○ ר 名词，阳性复数 08269 רִ  王子、统治者 שַׂ

ים○ דִ בָ ד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05650 וַעֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 两个字的混合 לוּ 和读型 לֹא 这是写型 03863 לֻ

字型。按读型，它是连接词 ּלוּא לו 甚愿、如果 如按

写型 לֹא，它是否定的副词「不」(SN 3808 )。 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

נוּ○ לָּ  כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ 连接词 03605 וְכֻ
全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

יּוֹם○ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ 、日子 וֹם

时候 在此作副词「今日」解。 

ים○ תִ  死、灭绝 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的、讨人喜 יָשָׁ

欢的 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□19:6 你却爱那恨你的人，恨那爱你的人。你今日明明地不以将帅、仆

人为念。我今日看明，若押沙龙活着，我们都死亡，你就喜悦了。 

□19:6 你恨那爱你的人，爱那恨你的人；你明明不把将领部属放在眼里。

我看，如果今天押沙龙活着，而我们都死掉，你就高兴了。 

 

★撒母耳记下 19 章 7 节 

ה○ תָּ  צֵא קוּם וְעַ
דֶיךָ  לֵב-עַל וְדַבֵּר○ בָ  עֲ



י○ יהוָה כִּ י בַ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ ינְךָ -כִּ  יוֹצֵא אֵ
ם○ ין-אִ ישׁ יָלִ ךָ  אִ תְּ לַּ  אִ  יְלָההַ
עָה○ כָּל זֹאת לְךָ  וְרָ עָה-מִ רָ  הָ
ר○ שֶׁ יךָ  בָּאָה-אֲ לֶ יךָ  עָ רֶ נְּעֻ ה׃-עַד מִ תָּ ס עָ  

○(原文 19:8) 现在你当起来，出去， 

○安慰你仆人们的心。 

○我指著耶和华起誓，你若不出去， 

○今夜若有人与你同在一处，(我就被雷打死！) 

○这祸患就比…一切祸患更甚！」(…处填入下行) 

○你从幼年到如今所遭的 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ר● בֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 没有、除非 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 ינְךָ אֵ ○

ין 用附属形 אַיִן  。来加词尾 אֵ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 本句是诅咒语的

一部份，通常诅咒语的下半句省略，所以读起来意思

相反。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ה● עָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 07451 וְרָ עָ 、邪恶 רָ

祸患 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

祸患 §2.20, 2.6 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

来 §2.34, 11.4 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יךָ ○ רֶ נְּעֻ ן 介系词 05271 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ד○ ד 副词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:7 现在你当出去，安慰你仆人的心。我指着耶和华起誓：你若不出

去，今夜必无一人与你同在一处。这祸患就比你从幼年到如今所遭的更

甚。” 

□19:7 现在请你出去安抚你的部属吧！我指着上主的名发誓，如果你不

这样做，到明天早上，没有一个人会留在你这里了；那将成为你一生所

遭遇的最可怕的灾难。” 

 

★撒母耳记下 19 章 8 节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ מֶּ ב הַ עַר וַיֵּשֶׁ שָּׁ  בַּ
כָל○ עָם-וּלְ גִּידוּ הָ נֵּה לֵאמֹר הִ  הִ
לֶךְ ○ מֶּ ב הַ עַר יוֹשֵׁ שַּׁ  בַּ
עָם-כָל בֹאוַיָּ ○ נֵי הָ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
ל○ אֵ רָ ישׁ נָס וְיִשְׂ יו׃ אִ לָ ס לְאֹהָ  

○(原文 19:9) 於是王起来，坐在城门口。 

○众民听说：「看哪， 

○王坐在城门口」， 



○就都到王面前。 

○以色列人已经逃跑，各回各家去了。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַּ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר עַ  城门 שַׁ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ םהָ 。 

גִּידוּ○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 复 05046 הִ

显明 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ● לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门 שַׁ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:8 于是王起来，坐在城门口。众民听说王坐在城门口，就都到王面

前。以色列人已经逃跑，各回各家去了。 

□19:8 于是王起来，出去坐在城门边。他的部属听到他在那里就都聚集

到他面前。那时候，以色列人一个个逃回自己的家乡去了。 

 

★撒母耳记下 19 章 9 节 

י○ עָם-כָל וַיְהִ י-כָלבְּ  נָדוֹן הָ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ



לֶךְ  לֵאמֹר○ מֶּ נוּ הַ ילָ צִּ כַּף הִ ינוּ מִ  אֹיְבֵ
נוּ וְהוּא○ טָ לְּ כַּף מִ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ה○ תָּ ח וְעַ רַ ן בָּ ץ-מִ אָרֶ עַל הָ לוֹם׃ מֵ שָׁ  אַבְ
○(原文 19:10) 以色列众支派的人纷纷议论 

○说：「王曾救我们脱离仇敌的手， 

○又救我们脱离非利士人的手， 

○现在他躲避押沙龙逃走了。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

、审判、竞争 דִּין 动词，Nif'al 分词单阳 01777 נָדוֹן○

辩护 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ 权杖(权柄的象 שֵׁ

徵) 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

צִּ ○ נוּהִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05337 ילָ



词尾 ל  拯救 §2.34, 5.3, 3.10 נָצַ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

טָ ○ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 04422 נוּמִ

尾 ט לַ  拯救、溜走 מָ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָּ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ
□19:9 以色列众支派的人纷纷议论说：“王曾救我们脱离仇敌的手，又

救我们脱离非利士人的手。现在他躲避押沙龙逃走了。 

□19:9 全国各地议论纷纷，说：“大卫王曾救我们脱离仇敌；他救我们

脱离了非利士人。但现在，他因躲避押沙龙离开了国土。 



 

★撒母耳记下 19 章 10 节 

לוֹם○ שָׁ ר וְאַבְ שֶׁ נוּ אֲ חְ שַׁ ינוּ מָ לֵ ת עָ ה מֵ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
ה○ תָּ ה וְעַ ם לָמָ ים אַתֶּ שִׁ רִ חֲ יב מַ שִׁ הָ ת לְ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○(原文 19:11) 我们膏押沙龙治理我们，他已经阵亡， 

○现在为甚么你们不出一言，请王回来呢？」 

[字汇分析] 

לוֹם● שָׁ לוֹם 专有名词，人名 + וְ  连接词 00053 וְאַבְ שָׁ  אַבְ
押沙龙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ חְ שַׁ ח 动词，Qal 完成式 1 复 04886 מָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ שִׁ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 分词复阳 02790 מַ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 ׁוּבש 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:10 我们膏押沙龙治理我们，他已经阵亡。现在为什么不出一言请

王回来呢？” 

□19:10 我们膏立押沙龙作王，但他已经死在战场上。那么，我们为什

么不赶快去接大卫王回来呢？” 

 

★撒母耳记下 19 章 11 节 

לֶךְ ○ מֶּ לַח דָּוִד וְהַ  שָׁ
ל○ ל צָדוֹק-אֶ ר-וְאֶ יָתָ בְ נִים אֶ כֹּהֲ  לֵאמֹר הַ
רוּ○ ל דַּבְּ נֵי-אֶ  לֵאמֹר יְהוּדָה זִקְ
ה○ יוּ לָמָּ הְ רֹנִים תִ  אַחֲ
יב○ שִׁ הָ ת לְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ל הַ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ל-כָּל וּדְבַר○ אֵ רָ  יִשְׂ
ל בָּא○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ל הַ יתוֹ׃-אֶ  בֵּ
○(原文 19:12) 大卫王差人去 

○对祭司撒督和亚比亚他，说： 

○「你们当向犹大长老说： 

○…你们为甚么是最后(…处填入末二行) 

○请王回宫的呢？ 

○『以色列众人已经有话 

○来请王回宫， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 00054 אֶ יָתָ בְ  亚比亚他 אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的、西方 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

א● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□19:11 大卫王差人去见祭司撒督和亚比亚他，说：“你们当向犹大长

老说：‘以色列众人已经有话请王回宫。你们为什么落在他们后头呢？ 

□19:11 大卫王派撒督和亚比亚他祭司去问犹大的长老们：“以色列人

已经在谈论要请王回宫，你们为什么落在他们后头呢？ 

 

★撒母耳记下 19 章 12 节 



י○ ם אַחַ י אַתֶּ מִ צְ י עַ רִ שָׂ ם וּבְ  אַתֶּ
ה○ יוּ וְלָמָּ הְ רֹנִים תִ יב אַחֲ שִׁ הָ ת לְ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○(原文 19:13) 你们是我的弟兄，是我的骨肉， 

○为甚么在人后头请王回来呢？』 

[字汇分析] 

י● חאָ 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ  的

复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

י○ רִ שָׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

רֹנִים○ רוֹן 形容词，阳性复数 00314 אַחֲ 末后的、后 אַחֲ

面的、西方 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 
□19:12 你们是我的弟兄，是我的骨肉，为什么在人后头请王回来呢？’ 

□19:12 你们是我的亲属，是我自己的骨肉，为什么要等到最后才请王

回来呢？” 

 

★撒母耳记下 19 章 13 节 

א○ שָׂ מָ עֲ רוּ וְלַ לוֹא תֹּמְ י הֲ מִ צְ י עַ רִ שָׂ ה וּבְ  אָתָּ
ה כֹּה○ שֶׂ י-יַעֲ ים לִּ לֹהִ יף וְכֹה אֱ  יוֹסִ
ם○ ר לֹא-אִ בָא-שַׂ יֶה צָ הְ נַי תִּ פָ  לְ
ים-כָּל○ יָּמִ ת הַ חַ  יוֹאָב׃ תַּ
○(原文 19:14) 也要对亚玛撒说：『你不是我的骨肉吗？ 

○…愿神重重地降罚与我！』」(…处填入下行) 

○我若不立你…作我军队的元帅，(…处填入下行) 

○今后替约押 

[字汇分析] 

א● שָׂ מָ עֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06021 וְלַ

人名 א שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּמְ  说 אָמַ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

י○ רִ שָׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

ה○ ה 00859 אָתָּ האַ 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 תָּ

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

如此、这样、这里 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

和那里 

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○
□19:13 也要对亚玛撒说：‘你不是我的骨肉吗？我若不立你替约押常

作元帅，愿上帝重重地降罚与我。’” 

□19:13 大卫也叫他们去对亚玛撒说：“你是我骨肉之亲；从今以后，

我要你作军队的元帅，代替约押。如果我不这样做，愿上帝击杀我！” 



 

★撒母耳记下 19 章 14 节 

 וַיַּט○
ת○ בַב-אֶ ישׁ-כָּל לְ ישׁ יְהוּדָה-אִ אִ ד כְּ חָ  אֶ
חוּ○ לְ ל וַיִּשְׁ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ה שׁוּב○ דֶיךָ׃-וְכָל אַתָּ בָ  עֲ
○(原文 19:15) 如此他挽回 

○犹大众人的心，如同一人的心。 

○他们便打发人去见王，说： 

○「请王和你的一切臣仆回来。」 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05186 וַיַּט● Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ יםעֲ  的复数为 עֶ דִ י 复数附属形为，בָ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 
□19:14 如此就挽回犹大众人的心，如同一人的心。他们便打发人去见

王，说：“请王和王的一切臣仆回来。” 

□19:14 大卫的话彻底赢得了所有犹大人的心，他们就传话给大卫，请

他跟他的臣仆都回来。 

 

★撒母耳记下 19 章 15 节 

ב○ ךְ  וַיָּשָׁ לֶ מֶּ דֵּן-עַד וַיָּבֹא הַ יַּרְ  הַ
גָּלָה בָּא וִיהוּדָה○ גִּלְ כֶת הַ לֶ את לָ רַ קְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
עֲבִ ○ הַ רלְ י ת  ךְ -אֶ לֶ מֶּ ת הַ דֵּן׃-אֶ יַּרְ  הַ
○(原文 19:16) 王就回来，到了约但河。 

○犹大人来到吉甲，要去迎接王， 

○请王过约但河。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

דֵּ ○ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 ןהַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ה○ גָּלָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01537 הַ

向的 גָּל ָה  吉甲 גִּלְ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去 §9.4 הָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יר● בִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05674 לְ

属形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ 、君王 ךְ מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□19:15 王就回来，到了约旦河。犹大人来到吉甲，要去迎接王，请他

过约旦河。 

□19:15 回程上，大卫来到约旦河，遇见了犹大人；他们到吉甲来欢迎

他过河。 

 

★撒母耳记下 19 章 16 节 

ר○ הֵ עִי וַיְמַ מְ ן שִׁ א-בֶ  גֵּרָ
ן○ ינִי-בֶּ יְמִ ר הַ שֶׁ בַּ  אֲ יםמִ  חוּרִ
ד○ ישׁ-עִם וַיֵּרֶ את יְהוּדָה אִ רַ קְ לֶךְ  לִ מֶּ  דָּוִד׃ הַ
○(原文 19:17) …基拉的儿子示每急忙(…处填入下行) 

○来自巴户琳的便雅悯人 

○跟犹大人一同下去迎接大卫王： 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ 急 מָ
速、赶快行动 

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אגֵּ○ א 专有名词，人名 01617 רָ  基拉 גֵּרָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינִי○ יְמִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01145 הַ

ינִי  便雅悯 יְמִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ חוּרִ בַּ ן 介系词 00980 מִ ים 专有名词，地名 + מִ רִ חֻ  בַּ
巴户琳 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ



下去 §8.31 

םעִ ○  05973 介系词 ם  跟、与、和 עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□19:16 巴户琳的便雅悯人基拉的儿子示每急忙与犹大人一同下去迎接

大卫王。 

□19:16 同时，巴户琳的便雅悯人基拉的儿子示每也急忙到约旦河去迎

接大卫王。 

 

★撒母耳记下 19 章 17 节 

לֶף○ ישׁ וְאֶ ן עִמּוֹ אִ נְיָמִ בִּ  מִ
יבָא○ ית נַעַר וְצִ אוּל בֵּ  שָׁ
ת○ שֶׁ מֵ ר וַחֲ שָׂ נָיו עָ ים בָּ רִ שְׂ דָיו וְעֶ בָ תּוֹ עֲ  אִ
חוּ○ לְ דֵּן וְצָ יַּרְ נֵי הַ פְ ךְ׃ לִ לֶ מֶּ  הַ
○(原文 19:18) 跟从他(指示每)的有一千个便雅悯人， 

○和扫罗家的仆人洗巴 

○和跟他(指洗巴，下同)一起的他的十五个儿子和他的二十个仆人， 

○他们都渡过约旦河到王面前。 

[字汇分析] 

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וְאֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

א● יבָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 06717 וְצִ יבָ  洗巴 צִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年、仆人 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ העֶ  名词，阳性单数 06240 עָ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

חוּ● לְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 06743 וְצָ לַ 前进、亨 צָ



通、繁荣 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□19:17 跟从示每的有一千便雅悯人，还有扫罗家的仆人洗巴和他十五

个儿子、二十个仆人。他们都趟过约旦河迎接王。 

□19:17 他带着便雅悯支族的一千人同来。还有扫罗家族的仆人洗巴也

带着他十五个儿子和二十个仆人一起来。他们比王先赶到约旦河。 

 

★撒母耳记下 19 章 18 节 

ה○ רָ בְ בָרָה וְעָ עֲ יר הָ בִ עֲ ת לַ ית-אֶ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ
עֲשׂוֹתוְ ○ טּוֹב לַ ינָיו הַ עֵ  בְּ
עִי○ מְ ן וְשִׁ א-בֶ ל גֵּרָ נֵי נָפַ פְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
רוֹ○ בְ עָ דֵּן׃ בְּ יַּרְ  בַּ
○(原文 19:19) 有摆渡船过去，渡王的家眷， 

○任王使用。 

○…基拉的儿子示每就俯伏在王面前，(…处填入下行) 

○王要过约但河的时候， 

[字汇分析] 

ה● רָ בְ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה○ רָ בָ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05679 הָ רָ בָ  浅滩 עֲ

יר○ בִ עֲ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05674 לַ

形 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

שׂוֹת● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 §2.19, 9.4, 11.15 עָ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י● עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 01617 גֵּרָ  基拉 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 掉落、跌 נָפַ

下、跌倒 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

רוֹ● בְ עָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05674 בְּ

3 单阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 名词，河流名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03383 בַּ דֵּ  יַרְ
约旦河 



□19:18 有摆渡船过去，渡王的家眷，任王使用。王要过约旦河的时候，

基拉的儿子示每就俯伏在王面前， 

□19:18 他们渡河(“渡河”：希伯来文是“有渡船渡过”。)去护送王

的家眷过河，并且遵照王的意思做各样的事。当王要过河的时候，示每

俯伏在他面前， 

 

★撒母耳记下 19 章 19 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ מֶּ -אֶ  לֶךְ הַ
ב-אַל○ שָׁ י-יַחֲ דֹנִי לִ וֹן אֲ זְכֹּר-וְאַל עָ  תִּ
ת○ ר אֵ שֶׁ וָה אֲ עֱ דְּךָ  הֶ בְ  עַ
יּוֹם○ ר בַּ שֶׁ דֹנִי יָצָא-אֲ ךְ -אֲ לֶ מֶּ לָםִ  הַ ירוּשָׁ  מִ
לֶךְ  לָשׂוּם○ מֶּ ל הַ בּוֹ׃-אֶ  לִ
○(原文 19:20) 对王说： 

○「…现在求我主不要因此加罪与仆人，不要记念，(…处填入下行) 

○…仆人行悖逆的事，(…处填入下行) 

○我主我王出耶路撒冷的时候， 

○也不要放在心上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ב○ שָׁ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02803 יַחֲ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

דֹנִ ○ יאֲ  00113 名词，单阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主人 

דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ 合起来 (比色, SN 966) בֶ



为专有名词。 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式，表示否定的祈使意思。 

זְכֹּר○  记念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָה○ עֱ וָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05753 הֶ 弯 עָ
曲、扭曲、翻转 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ איָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 צָ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִםיְ  和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 רוּשָׁ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  设立、置、放 שִׂ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ
□19:19 对王说：“我主我王出耶路撒冷的时候，仆人行悖逆的事。现

在求我主不要因此加罪与仆人；不要记念，也不要放在心上。 

□19:19 说：“陛下啊，求你饶恕我在你离开耶路撒冷时所犯悖逆的罪。

求你不要因此加罪于我，也不要再记住那件事。 

 

★撒母耳记下 19 章 20 节 

י○ דְּךָ  יָדַע כִּ בְ י עַ נִי כִּ י אֲ אתִ טָ  חָ
נֵּה○ י-וְהִ יּוֹם בָאתִ אשׁוֹן הַ כָל רִ ית-לְ ף בֵּ  יוֹסֵ
דֶת○ רֶ את לָ רַ קְ דֹנִי לִ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○(原文 19:21) 仆人明知自己有罪， 

○看哪，所以约瑟全家之中，今日我首先 

○下来迎接我主我王。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



י○ אתִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

进入 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

אשׁוֹן○ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

דֶת● רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  降临、下去 יָרַ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:20 仆人明知自己有罪，所以约瑟全家之中，今日我首先下来迎接

我主我王。” 



□19:20 王啊，我知道我有罪，所以今天，在北部支族中我是第一个来

迎接王的。” 

 

★撒母耳记下 19 章 21 节 

י וַיַּעַן○ ישַׁ בִ ן אֲ רוּיָה-בֶּ ר צְ  וַיֹּאמֶ
ת○ חַ תַ ת לֹא זֹאת הֲ  יוּמַ
עִי○ מְ י שִׁ לֵּל כִּ ת קִ יחַ -אֶ שִׁ ס יְהוָה׃ מְ  

○(原文 19:22) 洗鲁雅的儿子亚比筛说： 

○「…为此，不应当治死他吗？」(…处填入下行) 

○示每既咒骂耶和华的受膏者， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ת● חַ תַ ת 介系词 + הֲ  疑问词 08478 הֲ חַ  在…下面 תַּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמַ

י● עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07043 קִ לַ  Qal קָ



轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，Pilpel 摇动 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:21 洗鲁雅的儿子亚比筛说：“示每既咒骂耶和华的受膏者，不应

当治死他吗？” 

□19:21 洗璐雅的儿子亚比筛说：“应该把示每处死，因为他咒骂上主

膏立的王。” 

 

★撒母耳记下 19 章 22 节 

ר○ ה דָּוִד וַיֹּאמֶ י-מַ כֶם לִּ נֵי וְלָ רוּיָה בְּ  צְ
י○ יוּ-כִּ הְ י-תִ יּוֹם לִ ן הַ טָ שָׂ  לְ
יּוֹ○ םהַ ת  ישׁ יוּמַ ל אִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י○ לוֹא כִּ י הֲ תִּ  יָדַעְ
י○ יּוֹם כִּ נִי הַ ךְ -אֲ לֶ ל׃-עַל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 19:23) 大卫说：「洗鲁雅的儿子，我与你们有何关涉， 

○使你们今日与我反对呢？ 

○今日在以色列中岂可治死人呢？ 

○我岂不知 

○今日我作以色列的王吗？」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ם○ כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
向、给、往、到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ן○ טָ שָׂ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07854 לְ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 04191 יוּמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

§2.11-13 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□19:22 大卫说：“洗鲁雅的儿子，我与你们有何关涉，使你们今日与

我反对呢？今日在以色列中岂可治死人呢？我岂不知今日我作以色列

的王吗？” 

□19:22 但是，大卫对亚比筛和他哥哥约押说：“谁征求你们的意见呢？

你们要给我找麻烦吗？我现在是以色列的王；今天，没有一个以色列人

会被处死的。” 

 

★撒母耳记下 19 章 23 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ עִי-אֶ מְ  שִׁ
מוּת לֹא○ בַע תָ ׃ לוֹ וַיִּשָּׁ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○(原文 19:24) 於是王对示每说： 

○「你必不死。」王就向他起誓。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 08096 שִׁ עִ מְ  示每 שִׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָ

§2.35 

ע○ בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:23 于是王对示每说：“你必不死。”王就向他起誓。 

□19:23 于是王对示每说：“我保证你不被处死。” 

 

★撒母耳记下 19 章 24 节 

ת○ פִבֹשֶׁ ןבֶּ  וּמְ אוּל- ד שָׁ את יָרַ רַ קְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ
ה-וְלֹא○ שָׂ יו עָ גְלָ ה-וְלֹא רַ שָׂ פָמוֹ עָ  שְׂ
ת○ גָדָיו-וְאֶ בֵּס לֹא בְּ  כִ
ן○ מִ יּוֹם-לְ כֶת הַ לֶךְ  לֶ מֶּ  הַ
יּוֹם-עַד○ ר הַ שֶׁ לוֹם׃ בָּא-אֲ שָׁ  בְ



○(原文 19:25) 扫罗的孙子米非波设也下去迎接王， 

○…没有修脚，没有剃胡须，(…处填入末二行) 

○也没有洗衣服 

○他自从王去的日子， 

○直到王平平安安地回来， 

[字汇分析] 

ת● בֹשֶׁ פִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04648 וּמְ פִ ת מְ  בֹשֶׁ
米非・波设 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שָׂ ○ העָ  06213 动词，Qal 完成式 3 单阳 ה שָׂ  做 עָ

מוֹ○ פָ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08222 שְׂ פָ  髭 שָׂ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ גֶד 衣服 בֶּ  בֶּ
的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来加词；בִּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03526 כִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ לַ  去 הָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□19:24 扫罗的孙子米非波设也下去迎接王。他自从王去的日子，直到

王平平安安地回来，没有修脚，没有剃胡须，也没有洗衣服。 

□19:24 扫罗的孙子米非波设也下来迎见王。自从王离开耶路撒冷一直

到现在胜利回来，他没有洗过脚、修过胡须，也没有洗过衣服。 

 

★撒母耳记下 19 章 25 节 

י○ י וַיְהִ לַםִ  בָא-כִּ את יְרוּשָׁ רַ קְ לֶךְ  לִ מֶּ  הַ



ר○ לֶךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ
ה○ כְתָּ -לֹא לָמָּ לַ י הָ מִּ ת׃ עִ יבֹשֶׁ פִ  מְ
○(原文 19:26) 他来到耶路撒冷迎接王的时候， 

○王问他说： 

○「米非波设，你为甚么没有与我同去呢？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ הלָ  什么 מַ  מָּ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ  去 הָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟、与、和 עִ

ת○ יבֹשֶׁ פִ י 专有名词，人名 04648 מְ פִ ת מְ 米非・波 בֹשֶׁ

设 
□19:25 他来到耶路撒冷迎接王的时候，王问他说：“米非波设，你为

什么没有与我同去呢？” 

□19:25 米非波设从(“从”是根据一古译本，希伯来文是“到”。)耶

路撒冷来见王的时候，王问他：“米非波设，你为什么没有跟我一起出

走呢？” 

 

★撒母耳记下 19 章 26 节 

ר○ דֹנִי וַיֹּאמַ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
דִּי○ בְ נִי עַ מָּ  רִ
י○ ר-כִּ דְּךָ  אָמַ בְ ה עַ שָׁ בְּ חְ י-אֶ מוֹר לִּ חֲ  הַ
כַּב○ רְ יהָ  וְאֶ לֶ ךְ  עָ לֵ ת וְאֵ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
י○ חַ  כִּ סֵּ ׃ פִ דֶּךָ בְ  עַ
○(原文 19:27) 他回答说：「我主我王，…(…处填入末行) 

○…无奈我的仆人欺哄了我，(…处填入以下二行) 

○那日我想要备驴 

○骑上，与王同去， 

○仆人是瘸腿的， 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י● דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ



隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נִי○ מָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 07411 רִ

尾 ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ שָׁ בְּ חְ שׁ 动词，Qal 强调的祈使式 1 单 02280 אֶ בַ  חָ
缠裹、绑住 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ב● כַּ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07392 וְאֶ

ב כַ  乘驾、骑 רָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  去 הָ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חַ ○ סֵּ ח 形容词，阳性单数 06455 פִ סַ  瘸腿的 פָּ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ



词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□19:26 他回答说：“我主我王，仆人是瘸腿的。那日我想要备驴骑上

与王同去，无奈我的仆人欺哄了我， 

□19:26 米非波设回答：“陛下，你知道我是残废的人；我曾吩咐仆人

预备驴，好骑着驴跟陛下去，但是我的仆人出卖了我。 

 

★撒母耳记下 19 章 27 节 

גֵּל○ דְּךָ  וַיְרַ בְ עַ ל בְּ דֹנִי-אֶ לֶךְ  אֲ מֶּ  הַ
לֶךְ  וַאדֹנִי○ מֶּ מַ  הַ ים לְאַךְ כְּ לֹהִ אֱ  הָ
ה○ שֵׂ טּוֹב וַעֲ ׃ הַ ינֶיךָ עֵ  בְּ
○(原文 19:28) 又在我主我王面前谗毁我。 

○然而我主我王如同神的使者一般， 

○你看怎样好，就怎样行吧。 

[字汇分析] 

גֵּל● גַל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07270 וַיְרַ Qal 行 רָ
走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探勘、刺探、毁谤 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05650 בְּ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00113 וַאדֹנִי●
主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אַךְ ○ לְ מַ אָךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04397 כְּ לְ 使 מַ
者 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□19:27 又在我主我王面前谗毁我。然而我主我王如同上帝的使者一般，

你看怎样好，就怎样行吧！ 

□19:27 他向陛下制造谎言诬告我；但陛下像上帝的天使一样，所以请

照陛下的意思做吧！ 

 

★撒母耳记下 19 章 28 节 

י○ יָה לֹא כִּ ית-כָּל הָ י בֵּ  אָבִ
י○ ם כִּ י-אִ וֶת-אַנְשֵׁ לֶךְ  דֹנִילַא מָ מֶּ  הַ
ת○ שֶׁ ת וַתָּ דְּךָ -אֶ בְ י עַ לֵ נֶךָ  בְּאֹכְ חָ לְ  שֻׁ
ה○ י-יֶּשׁ-וּמַ ה עוֹד לִ דָקָ  צְ
זְעֹק○ ל עוֹד וְלִ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ פ הַ  

○(原文 19:29)，我父全家的人不是 

○在国王我主之前都只是死人吗？ 

○王却把你的仆人摆在你席上吃饭的人中， 

○我还有甚么权利…呢？」(…处填入下行) 

○能再向王哀求的 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● שֶׁ ית 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07896 וַתָּ 、指派 שִׁ

放、定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ לֵ אֹכְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 00398 בְּ

阳附属形 ל 吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃饭 אָכַ

的人」解。 

נֶךָ ○ חָ לְ נְךָ  07979 שֻׁ חָ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 שֻׁ

阳词尾 ן חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶּשׁ○

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

זְעֹק● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02199 וְלִ

定词附属形 ק  哀求、求告 זָעַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:28 因为我祖全家的人，在我主我王面前，都算为死人；王却使仆

人在王的席上同人吃饭，我现在向王还能辨理诉冤吗？” 

□19:28 所有我父家的人原都应该被处死，但是陛下加恩，使我能在王

的餐桌上吃饭，我还有什么权利再要求陛下施恩给我呢？” 

 

★撒母耳记下 19 章 29 节 

ר○ לֶךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ מֶּ  הַ



ה○ דַבֵּר לָמָּ יךָ  עוֹד תְּ רֶ  דְּבָ
י○ תִּ רְ ה אָמַ יבָא אַתָּ קוּ וְצִ לְ חְ ת תַּ דֶה׃-אֶ שָּׂ  הַ
○(原文 19:30) 王对他说： 

○「何必再提起你的事呢？ 

○我说，你与洗巴均分土地。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 、说 דָּבַ

讲 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、言语 דָּבָ

话语、事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。 

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ יבָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 06717 וְצִ יבָ  洗巴 צִ

קוּ○ לְ חְ לַק 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02505 תַּ 分 חָ
割、分配 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□19:29 王对他说：“你何必再提你的事呢？我说：你与洗巴均分地

土。” 

□19:29 王说：“你何必再提这些事呢？我已经决定，你可以跟洗巴分

享扫罗的财产。” 

 

★撒母耳记下 19 章 30 节 

ר○ ת וַיֹּאמֶ יבֹשֶׁ פִ ל מְ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ת גַּם○ כֹּל-אֶ ח הַ  יִקָּ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ דֹנִ  בָּא-אֲ יאֲ לֶך  מֶּ  הַ
לוֹם○ שָׁ ל בְּ יתוֹ׃-אֶ ס בֵּ  

○(原文 19:31) 米非波设对王说： 

○「…就全部给他(指洗巴)拿去也可以。」(…处填入以下二行) 

○国王我主既然平安地回到他的家， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ת○ יבֹשֶׁ פִ י 专有名词，人名 04648 מְ פִ ת מְ 米非・波 בֹשֶׁ

设 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ



阳 ח קַ  拿、取 לָ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

ך○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 这是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写为 

ךְ  לֶ מֶּ  。הַ

לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:30 米非波设对王说：“我主我王既平平安安地回宫，就任凭洗巴

都取了也可以。” 

□19:30 米非波设说：“把一切财产都给洗巴吧。陛下平安回宫，我什

么都可以不要了。” 

 

★撒母耳记下 19 章 31 节 

זִלַּי○ רְ דִי וּבַ עָ גִּלְ ד הַ רֹגְ  יָרַ יםמֵ  לִ
ת וַיַּעֲבֹר○ ךְ -אֶ לֶ מֶּ דֵּן הַ יַּרְ  הַ
חוֹ○ לְּ שַׁ ת לְ דֵּן׃-אֶ יַּרְ  הַ
○(原文 19:32) 基列人巴西莱从罗基琳下来， 

○就与王一同过约旦河， 



○要送王过约但河， 

[字汇分析] 

י● זִלַּ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 01271 וּבַ זִלַּ רְ 巴 בַ
西莱 

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 

ים○ רֹגְלִ ן 介系词 07274 מֵ ים 专有名词，地名 + מִ  רֹגְלִ
罗基琳 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ● לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַּ ח 单阳词尾 3 + שַׁ לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 §9.4, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ
□19:31 基列人巴西莱从罗基琳下来，要送王过约旦河，就与王一同过

了约旦河。 

□19:31 基列人巴西莱也从罗基琳下来迎接王过河； 

 



★撒母耳记下 19 章 32 节 

זִלַּי○ רְ ן וּבַ אֹד זָקֵ ן מְ מֹנִים-בֶּ נָה שְׁ  שָׁ
כַּל-וְהוּא○ לְ ת כִ לֶךְ -אֶ מֶּ יבָתוֹ הַ שִׁ נַיִם בְ חֲ מַ  בְ
י○ ישׁ-כִּ אֹד׃ הוּא גָּדוֹל אִ  מְ
○(原文 19:33) 巴西莱年纪老迈，已经八十岁了， 

○王寄居在玛哈念的时候，他就拿食物来供给王， 

○他原是大富户。 

[字汇分析] 

י● זִלַּ רְ רְ  专有名词，人名 + וְ  连接词 01271 וּבַ יבַ 巴 זִלַּ
西莱 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02204 זָקֵ 年老、变 זָקֵ

老 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ל○ כַּ לְ 、盛 כּוּל 动词，Pilpel 完成式 3 单阳 03557 כִ

装、抓住，Pilpel 维持、支持、滋养 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

תוֹ○ יבָ שִׁ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07871 בְ

尾 ה יבָ  寄居 שִׁ

נַיִם○ חֲ מַ נַיִם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04266 בְ חֲ 玛 מַ



哈念 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□19:32 巴西莱年纪老迈，已经八十岁了。王住在玛哈念的时候，他就

拿食物来供给王，他原是大富户。 

□19:32 他是一个八十岁的老人。他很富有；当王住在玛哈念的时候，

他曾供给王食物。 

 

★撒母耳记下 19 章 33 节 

רוַיֹּ○ לֶךְ  אמֶ מֶּ ל הַ זִלָּי-אֶ רְ  בַּ
ה○ י עֲבֹר אַתָּ תִּ  אִ
י○ תִּ לְ כַּ לְ ךָ  וְכִ דִי אֹתְ מָּ ׃ עִ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○(原文 19:34) 王对巴西莱说： 

○「你与我同去， 

○我要在耶路撒冷那裏供养你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ זִלָּ רְ י 01271 בַּ זִלַּ רְ י 的停顿型，专有名词，人名 בַ זִלַּ רְ  בַ
巴西莱 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



בֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

י● תִּ לְ כַּ לְ 、盛 כּוּל 动词，Pilpel 完成式 1 单 03557 וְכִ

装、抓住，Pilpel 维持、支持、滋养 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□19:33 王对巴西莱说：“你与我同去，我要在耶路撒冷那里养你的

老。” 

□19:33 王对他说：“跟我一起到耶路撒冷去吧，我会照顾你。” 

 

★撒母耳记下 19 章 34 节 

ר○ זִלַּי וַיֹּאמֶ רְ ל בַּ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ה○ י כַּמָּ נֵי יְמֵ יַּי שְׁ  חַ
י○ לֶה-כִּ עֱ ת אֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ ׃ הַ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○(原文 19:35) 巴西莱对王说： 

○「我在世的年日还能有多少， 

○使我与王同上耶路撒冷呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַּ זִלַּ רְ  巴西莱 בַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年、岁 שָׁ

יַּי○ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ  生命、活著 חַ

יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ 、上去 עָ

献上 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

םִ ○ לָ לַ  03389 יְרוּשָׁ  的停顿型，专有名词，地名 םִ יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□19:34 巴西莱对王说：“我在世的年日还能有多少，使我与王同上耶

路撒冷呢？ 

□19:34 可是巴西莱说：“我恐怕活不了多久，为什么还跟陛下到耶路

撒冷去呢？ 

 

★撒母耳记下 19 章 35 节 

ן○ מֹנִים-בֶּ נָה שְׁ י שָׁ יּוֹם אָנֹכִ  הַ
דַע○ אֵ ין הַ ע טוֹב-בֵּ רָ  לְ
ם○ עַםיִ -אִ דְּךָ  טְ בְ  עַ
ת○ ר-אֶ שֶׁ ת אֹכַל אֲ ר-וְאֶ שֶׁ ה אֲ תֶּ שְׁ  אֶ
ם○ ע-אִ מַ שְׁ ים בְּקוֹל עוֹד אֶ רִ רוֹת שָׁ  וְשָׁ
ה○ יֶה וְלָמָּ דְּךָ  יִהְ בְ  עַ



א עוֹד○ שָּׂ מַ ל לְ דֹנִי-אֶ ׃ אֲ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○(原文 19:36) 仆人现在八十岁了， 

○还能辨别美恶， 

○尝出…的滋味吗？(…处填入下行) 

○饮食 

○还能听男女歌唱的声音吗？ 

○仆人何必 

○累赘我主我王呢？ 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ע● דַ אֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הֲ  疑问词 03045 הַ

 知道、认识 יָדַע

ןבֵּ ○ י  00996 介系词，附属形 יִן  在…之间 בַּ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע○ רָ ע 07451 לְ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 רַ

单数 ע  邪恶、灾难 רַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ עַ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02938 יִטְ עַ  尝 טָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 08354 אֶ תָ  喝 שָׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 08085 אֶ מַ 、听到 שָׁ

听从 §2.35 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ים○ רִ יר 动词，Qal 主动分词复阳 07891 שָׁ 唱歌 这 שִׁ

个分词在此作名词「歌唱者」解。§4.5, 7.16 

רוֹת○  动词，Qal 主动分词复阴 + וְ  连接词 07891 וְשָׁ

יר  ,唱歌 这个分词在此作名词「女歌手」解。§4.5 שִׁ

7.16 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

א○ שָּׂ מַ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04853 לְ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ

有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 
□19:35 仆人现在八十岁了，还能尝出饮食的滋味，辨别美恶吗？还能

听男女歌唱的声音吗？仆人何必累赘我主我王呢？ 

□19:35 我现在已经八十岁了，什么事都不能引起我的兴趣。我吃我喝

都尝不出味道；我也听不见男女歌手的声音。我只会成为陛下的累赘罢

了。 

 

★撒母耳记下 19 章 36 节 

עַט○ מְ דְּךָ  יַעֲבֹר כִּ בְ ת עַ דֵּן-אֶ יַּרְ ת הַ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ה○ נִי וְלָמָּ לֵ לֶךְ  יִגְמְ מֶּ גְּמוּלָה הַ זֹּאת׃ הַ  הַ
○(原文 19:37) 仆人只稍稍送王过约但河， 

○王何必赐我这样的恩典呢？ 

[字汇分析] 

טכִּ ● עַ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 מְ עַ 一 מְ
点点、稀少、很少 在此作副词使用。 

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

נִי○ לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 01580 יִגְמְ

词尾 ל  处置、补偿、断奶 גָּמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ גְּמוּלָ ה 名词，阴性单数 01578 הַ  对付、报赏 גְּמוּלָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□19:36 仆人只要送王过约旦河，王何必赐我这样的恩典呢？ 

□19:36 我不配得陛下这样大的赏赐；我只跟陛下走一小段路，过了约

旦河， 

 

★撒母耳记下 19 章 37 节 

ב○ דְּךָ  נָא-יָשָׁ בְ ת עַ י וְאָמֻ ירִ עִ  בְּ
בֶר עִם○ י בִיאָ קֶ מִּ  וְאִ
נֵּה○ דְּךָ  וְהִ בְ ם עַ הָ מְ דֹנִי-עִם יַעֲבֹר כִ ךְ  אֲ לֶ מֶּ  הַ
ה○ שֵׂ ת לוֹ-וַעֲ ר אֵ שֶׁ ינֶיךָ׃ טוֹב-אֲ עֵ ס בְּ  

○(原文 19:38) 求你准你的仆人回去，我好死在我的本城， 

○与我父和我母的坟墓在一起。 

○看哪，这裏有你的仆人金罕，让他跟王我的主过去， 



○以你眼中看为好的对待他。」 

[字汇分析] 

ב● 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יָשׁוּב 07725 יָשָׁ

阳 ׁוּבש 回复、回转 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 04191 וְאָמֻ

 死 מוּת

י○ ירִ עִ יר 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ  עִ
城邑 יר יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

ם● םעִ  介系词 05973 עִ  跟 

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ם○ הָ מְ ם 专有名词，人名 03643 כִ הָ מְ  金罕 כִּ

בֹר○ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和 זֶק 合起来为专 (比色, SN 966) בֶ



有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:37 求你准我回去，好死在我本城，葬在我父母的墓旁。这里有王

的仆人金罕，让他同我主我王过去，可以随意待他。” 

□19:37 然后让我回家，死在我父母的坟墓旁吧。这是我的儿子金罕；

请陛下带他去，照陛下认为妥当的待他吧。” 

 

★撒母耳记下 19 章 38 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ י הַ תִּ ם יַעֲבֹר אִ הָ מְ  כִּ
נִי○ ה וַאֲ שֶׂ עֱ ת לּוֹ-אֶ טּוֹב-אֶ ינֶיךָ  הַ עֵ  בְּ
ר וְכֹל○ שֶׁ ר-אֲ חַ בְ י תִּ לַ ה עָ שֶׂ עֱ ׃-אֶ ךְ  לָּ
○(原文 19:39) 王说：「让金罕跟我同去， 

○我必照你眼中所看为好的对待他。 

○你向我求的任何事，我都必为你成就。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 §9.14 אֵ

בֹר○ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ הָ מְ ם 专有名词，人名 03643 כִּ הָ מְ  金罕 כִּ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

טּוֹב○ 、良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00977 תִּ חַ 、选 בָּ

选择 



י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
向、给、往、到、归属於 
□19:38 王说：“金罕可以与我同去，我必照你的心愿待他。你向我求

什么，我都必为你成就。” 

□19:38 王回答：“我会带他一道去，照你所希望的待他；你有什么要

求，我都答应。” 

 

★撒母耳记下 19 章 39 节 

עָם-כָּל וַיַּעֲבֹר○ ת הָ דֵּן-אֶ יַּרְ ךְ  הַ לֶ מֶּ בָר וְהַ  עָ
ק○ לֶךְ  וַיִּשַּׁ מֶּ י הַ זִלַּ רְ בַ הוּ לְ כֵ רֲ ב וַיְבָ קֹמוֹ׃ וַיָּשָׁ מְ ס לִ  

○(原文 19:40) 於是众民过约但河，王也过去。 

○王与巴西莱亲嘴，为他祝福，巴西莱就回本地去了。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ תאֵ  与、跟 אֵ  在 - 前面，母

音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ



ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ר○ בָ ר 05674 עָ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ק● ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ 、操作 נָשַׁ

以...配备、放一起 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ זִלַּ רְ בַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 01271 לְ זִלַּ רְ 巴 בַ
西莱 

הוּ○ כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐福 בָּ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹ 的附属形为 מָ םמְ ；用附属形来加

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:39 于是众民过约旦河，王也过去。王与巴西莱亲嘴，为他祝福。

巴西莱就回本地去了。 

□19:39 于是，大卫和所有跟从他的人渡过约旦河。王吻别巴西莱，为

他祝福，巴西莱就回家去了。 

 

★撒母耳记下 19 章 40 节 

ךְ  וַיַּעֲבֹר○ לֶ מֶּ גָּלָה הַ גִּלְ ן הַ הָ מְ בַר וְכִ  עִמּוֹ עָ
 הוּדָהיְ  עַם-וְכָל○



בִירוּ○ עֱ ת הֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ י וְגַם הַ צִ ל׃ עַם חֲ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 19:41) 王过去，到了吉甲，金罕也跟他过去， 

○犹大众民 

○和以色列民的一半也都送王过去。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה○ גָּלָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01537 הַ

向的 גָּל ָה  吉甲 גִּלְ

ן○ הָ מְ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 03643 וְכִ הָ מְ 金 כִּ
罕 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ירוּ● בִ עֱ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05674 הֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□19:40 王过去，到了吉甲，金罕也跟他过去。犹大众民和以色列民的

一半，也都送王过去。 

□19:40 王过了河，所有犹大人民和半数以色列人来欢迎他。王到了吉

甲；金罕跟王在一起。 

 

★撒母耳记下 19 章 41 节 

נֵּה○ ישׁ-כָּל וְהִ ל אִ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ ל בָּ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
דּוּעַ ○ ינוּ גְּנָבוּךָ  מַ ישׁ אַחֵ  יְהוּדָה אִ
רוּ○ בִ ת וַיַּעֲ לֶךְ -אֶ מֶּ ת הַ יתוֹ-וְאֶ  בֵּ
ת○ דֵּן-אֶ יַּרְ י-וְכָל הַ ס עִמּוֹ׃ דָוִד אַנְשֵׁ  

○(原文 19:42) 以色列众人来见王， 

○对他说： 

○「我们弟兄犹大人为甚么暗暗 

○送王和王的家眷， 

○并跟随王的人过约但河？」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ אִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

 动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 01589 גְּנָבוּךָ ○

 偷盗 גָּנַב

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

רוּ● בִ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:41 以色列众人来见王，对他说：“我们弟兄犹大人为什么暗暗送

王和王的家眷，并跟随王的人过约旦河？” 

□19:41 后来，所有以色列的人都去见王，对王说：“陛下，为什么我

们的弟兄犹大人以为他们有权偷偷地护送王、王的家人，以及部属过约

旦河呢？” 

 



★撒母耳记下 19 章 42 节 

ישׁ-כָּל וַיַּעַן○ ישׁ-עַל יְהוּדָה אִ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ רוֹב-כִּ מֶּ  קָ ךְ הַ י לֶ לַ  אֵ
ה○ רָה זֶּה וְלָמָּ ךָ  חָ דָּבָר-עַל לְ זֶּה הַ  הַ
אָכוֹל○ נוּ הֶ לְ ן אָכַ לֶךְ -מִ מֶּ  הַ
ם○ את-אִ א נִשֵּׂ נוּ׃ נִשָּׂ ס לָ  

○(原文 19:43) 犹大众人回答以色列人说： 

○「因为王与我们是亲属， 

○你们为何因这事发怒呢？ 

○我们吃了王的甚么呢？ 

○王赏赐了我们甚么呢？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ 近的、亲戚关 קָ

系 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָכוֹל●  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 00398 הֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

נוּ○ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 复 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

את 动词，Pi'el 不定词独立形 05379 אתנִשֵּׂ ○  ,礼物 נִשֵּׂ

给予 (表赠予的东西) 

א○ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05375 נִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:42 犹大众人回答以色列人说：“因为王与我们是亲属。你们为何

因这事发怒呢？我们吃了王的什么呢？王赏赐了我们什么呢？” 

□19:42 犹大人回答：“我们这样做是因为王跟我们有亲属关系。你们

又何必生气呢？王并没有给我们食物，也没有赏赐我们任何东西呀。” 

 

★撒母耳记下 19 章 43 节 

ישׁ וַיַּעַן○ ל-אִ אֵ רָ ת יִשְׂ ישׁ-אֶ  יְהוּדָה אִ
ר○ ר וַיֹּאמֶ שֶׂ י יָדוֹת-עֶ ךְ  לִ לֶ מֶּ  בַ
דָוִד-וְגַם○ נִי בְּ ךָ  אֲ מְּ  מִ
דּוּעַ ○ נִי וּמַ לֹּתַ קִ  הֱ
יָה-וְלֹא○ י הָ רִ אשׁוֹן דְבָ י רִ יב לִ שִׁ הָ ת לְ י-אֶ כִּ לְ  מַ
ישׁ-דְּבַר וַיִּקֶשׁ○ דְּבַר יְהוּדָה אִ ישׁ מִ ל׃ אִ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○(原文 19:44) 以色列人回答犹大人 

○说：「我与王有十倍的情分。 

○在大卫身上，我也比你更有分， 

○你为何藐视我？ 

○请我的王回来，不是我首先提议的吗？ 

○但犹大人的话比以色列人的话更硬。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，阴性复数 03027 יָדוֹת○

势 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַ

לֶ   君王、国王 ךְ מֶ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ



דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

נִי○ לֹּתַ קִ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 07043 הֱ

词尾  ַל לקָ  Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒

骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、

轻视，Pilpel 摇动 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 言语、话 דָּבָ

语、事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

אשׁוֹן○ אשׁוֹ 形容词，阳性单数 07223 רִ ןרִ  先前的、首

先的 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

שׁ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07185 וַיִּקֶ שָׁ 、艰难 קָ

艰苦、使固执 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ 言语、话语、事 דָּבָ

情 §2.11-2.13 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ה○ ה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ר○ בַ דְּ ן 介系词 01697 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:43 以色列人回答犹大人说：“按支派我们与王有十分的情分，在

大卫身上，我们也比你们更有情分。你们为何藐视我们，请王回来，不

先与我们商量呢？”但犹大人的话比以色列人的话更硬。 

□19:43 以色列人说：“就算王跟你们有亲属关系，我们对大卫王却有

十倍于你们的情分。你们为什么瞧不起我们？不要忘了，我们是最先商

议请王回来的！”双方争辩，可是犹大人的态度比以色列人更强硬。 

 

★撒母耳记下 20 章 1 节 

ם○ א וְשָׁ רָ ישׁ נִקְ יַּעַל אִ לִ  בְּ
מוֹ○ בַע וּשְׁ ן שֶׁ י-בֶּ רִ כְ ישׁ בִּ ינִי אִ  יְמִ
ע○ קַ ר בַּשֹּׁפָר וַיִּתְ ין וַיֹּאמֶ נוּ-אֵ לֶק לָ דָוִד חֵ  בְּ
לָה וְלֹא○ נוּ-נַחֲ ן לָ בֶ י-בְּ  יִשַׁ
ישׁ○ יו אִ לָ ל׃ לְאֹהָ אֵ רָ  יִשְׂ
○在那裏恰巧有一个无赖， 

○名叫示巴，是便雅悯人比基利的儿子； 

○他吹角，说：「我们与大卫无分， 

○与耶西的儿子无涉。 

○以色列人哪，你们各回各家去吧！」 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07122 נִקְ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

ע○ בַ ע 名词，阳性单数 07652 שֶׁ בַ ר 示巴 שֶׁ אֵ  井, SN)בְּ

ע + (875 בַ  。合起来为专有名词，地名 (七, SN 7651)שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，单阳附属形 00376 אִ

丈夫 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯 

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ שֹּׁפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ין○ ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□20:1 在那里恰巧有一个匪徒，名叫示巴，是便雅悯人比基利的儿子。

他吹角说：“我们与大卫无份，与耶西的儿子无涉。以色列人哪，你们

各回各家去吧！” 

□20:1 在吉甲有一个败类叫示巴，是便雅悯支族人比基利的儿子。他吹

号喊着说：“大卫跟我们没有关系！耶西的儿子对我们毫无益处！以色

列人哪，回老家去吧！” 



 

★撒母耳记下 20 章 2 节 

ישׁ-כָּל וַיַּעַל○ ל אִ אֵ רָ י יִשְׂ רֵ אַחֲ  דָוִד מֵ
י○ רֵ בַע אַחֲ ן שֶׁ כְ -בֶּ יבִּ  רִ
ישׁ○ קוּ יְהוּדָה וְאִ כָּם דָּבְ לְ מַ  בְ
ן○ דֵּן-מִ יַּרְ ׃-וְעַד הַ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○於是以色列人都离开大卫， 

○跟随比基利的儿子示巴； 

○但犹大人…都紧紧跟随他们的王。(…处填入下行) 

○从约但河直到耶路撒冷， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

献上 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ע○ בַ בַ  专有名词，人名 07652 שֶׁ עשֶׁ  示巴 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ



ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

קוּ○ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 01692 דָּ  紧紧跟随 דָּבַ

ם○ כָּ לְ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04428 בְ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּשָׁ    和读型 לֵ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□20:2 于是以色列人都离开大卫，跟随比基利的儿子示巴。但犹大人，

从约旦河直到耶路撒冷，都紧紧跟随他们的王。 

□20:2 于是所有的以色列人都离开大卫，跟随了示巴。但是犹大人仍然

对大卫忠心，跟随他从约旦河到耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 20 章 3 节 

ל דָוִד וַיָּבֹא○ יתוֹ-אֶ לַםִ  בֵּ  יְרוּשָׁ
ח○ ךְ  וַיִּקַּ לֶ מֶּ ת הַ ר אֵ שֶׂ ים-עֶ ים נָשִׁ גְשִׁ לַ  פִּ
שֶׁ ○ ראֲ נִּיחַ   מֹר הִ שְׁ יִת לִ בַּ  הַ
נֵם○ ית וַיִּתְּ ת-בֵּ רֶ מֶ שְׁ  מִ
לֵם○ כְּ לְ ם וַיְכַ יהֶ לֵ  בָא-לֹא וַאֲ
יֶינָה○ הְ רוֹת וַתִּ רֻ ן יוֹם-עַד צְ תָ נוּת מֻ מְ יּוּת׃ אַלְ ס חַ  

○大卫进入耶路撒冷他的宫殿， 

○王就取…十个妃嫔(…处填入下行) 

○从前他留下看守宫殿的 



○把他们置於冷宫， 

○养活他们，但不与他们同房， 

○她们被禁，直到她们死的日子，活著如同寡妇。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ים○ גְשִׁ לַ גֶ 名词，阴性复数 06370 פִּ ילֶ 妾、妃嫔、情 שׁפִּ

妇 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּיחַ ○  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

מֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ



屋、家 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，阴性单数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ  命令、职责 מִ

ם● לֵ כְּ לְ 动词，Pilpel 叙述式 3 单阳 + 3 复 03557 וַיְכַ

阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住，Pilpel 维持、支持、滋

养 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00413 וַאֲ  אֶ
向、往 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 、用，来 וֹאבּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、是 הָ

成为、临到 

רוֹת○ רֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 06887 צְ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ן○ תָ  动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阴词尾 04191 מֻ

 死亡 מוּת

נוּת○ מְ נוּת 名词，阴性单数 00491 אַלְ מְ  守寡 אַלְ

יּוּת○ יּוּת 名词，阴性单数 02424 חַ  活著 חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□20:3 大卫王来到耶路撒冷，进了宫殿，就把从前留下看守宫殿的十个

妃嫔禁闭在冷宫，养活她们不与她们亲近。她们如同寡妇被禁，直到死

的日子。 

□20:3 大卫回到耶路撒冷王宫，把他以前留下来看守王宫的十个妃子禁

闭起来，供给她们所需用的一切，但不跟她们同房。她们终生住冷宫，

像寡妇一样。 

 

★撒母耳记下 20 章 4 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ א-אֶ שָׂ מָ  עֲ
זְעֶק○ י-הַ ת לִ ישׁ-אֶ ת יְהוּדָה-אִ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
ה○  עֲמֹד׃ פֹּה וְאַתָּ
○王对亚玛撒说： 

○「你要在三日之内将犹大人招聚了来， 

○你也回到这裏来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ק● זְעֶ ק 动词，Hif'il 祈使式单阳 02199 הַ 、哀求 זָעַ

求告 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ה○ 犹 וּדָהיְה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

מֹד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□20:4 王对亚玛撒说：“你要在三日之内将犹大人招聚了来，你也回到

这里来。” 

□20:4 王对亚玛撒说：“召集犹大人，在三天内跟他们回到这里来。” 

 

★撒母耳记下 20 章 5 节 

א וַיֵּלֶךְ ○ שָׂ מָ זְעִיק עֲ הַ ת לְ  יְהוּדָה-אֶ
ר○ ן וַיּוֹחֶ מּוֹעֵד-מִ ר הַ שֶׁ ס יְעָדוֹ׃ אֲ  

○亚玛撒就去招聚犹大人， 

○却耽延过了王所限的日期。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

יק○ זְעִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02199 לְ

属形 ק  哀求、求告，Hif'il 宣告 זָעַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03186 וַיּוֹחֶ 、延迟 יָחַ

耽搁、拖延 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ד○ מּוֹעֵ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04150 הַ 指定 מוֹעֵ

的节期、指定的聚会 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 03259 יְעָ

尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:5 亚玛撒就去招聚犹大人，却耽延过了王所限的日期。 

□20:5 亚玛撒就去了，但是他没有在王规定的时间内回来。 

 

★撒母耳记下 20 章 6 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ י-אֶ ישַׁ בִ  אֲ
ה○ תָּ ע עַ נוּ יֵרַ  לָ
בַע○ ן שֶׁ י-בֶּ רִ כְ ן בִּ לוֹם-מִ שָׁ  אַבְ
ה○ ח אַתָּ ת קַ דֵי-אֶ בְ דֹנֶיךָ  עַ דֹף אֲ יו וּרְ רָ  אַחֲ
ן○ צָא-פֶּ ים לוֹ מָ רִ רוֹת עָ צֻ יל בְּ צִּ ינֵנוּ׃ וְהִ  עֵ
○大卫对亚比筛说： 

○「现在恐怕…加害更甚。(…处填入下行) 

○基利的儿子示巴於我们比押沙龙 

○你要带领你主的仆人追赶他， 

○免得他得了坚固城，躲避我们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03415 יֵרַ 、战兢 יָרַ

颤抖 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ע● בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לוֹם○ שָׁ ל 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 וֹםאַבְ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנֶיךָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ  。用附属形来加词尾；אֲ

דֹף○ ף 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 07291 וּרְ דַ  רָ
追求、追 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ



合起来变成 ָיו。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ רִ רעִ  名词，阴性复数 05892 עָ י  城邑 

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ 、收集 בָּ

拦阻、坚固 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05337 וְהִ 拯 נָצַ
救 

ינֵנוּ○ יִן 名词，单阴 + 1 复词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ
□20:6 大卫对亚比筛说：“现在恐怕比基利的儿子示巴加害于我们，比

押沙龙更甚，你要带领你主的仆人追赶他，免得他得了坚固城，躲避我

们。” 

□20:6 于是王对亚比筛说：“恐怕示巴给我们的伤害比押沙龙更大。你

带我的部队去追他吧！不然他会占据设防的城镇，从我们眼前消失无

踪。” 

 

★撒母耳记下 20 章 7 节 

יו וַיֵּצְאוּ○ רָ י אַחֲ  יוֹאָב אַנְשֵׁ
י○ תִ רֵ כְּ י וְהַ תִ לֵ פְּ ים-וְכָל וְהַ גִּבֹּרִ  הַ
לַםִ  וַיֵּצְאוּ○ ירוּשָׁ דֹּף מִ רְ י לִ רֵ בַע אַחֲ ן שֶׁ י׃-בֶּ רִ כְ  בִּ
○约押的人…都跟著亚比筛，(处填入下行) 

○和基利提人、比利提人，并所有的勇士， 

○从耶路撒冷出去追赶比基利的儿子示巴。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 



יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

יוְ ● תִ רֵ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03774 הַ

名 י תִ רֵ  ;基利提人 一群作大卫王侍卫的外国的佣兵 כְּ

也是行刑人 

י○ תִ לֵ פְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06432 וְהַ

名，阳性单数 י תִ לֵ 比利提人 集合名词，用以指大卫 פְּ

王的侍卫。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ גִּבֹּרִ 勇 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
士 在此作名词解，指「勇士」。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ן 介系词 03389 מִ םִ  专有名词，地名 + מִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

דֹּף○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07291 לִ

דַף  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ



ע○ בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ
□20:7 约押的人，和基利提人、比利提人并所有的勇士，都跟着亚比筛，

从耶路撒冷出去，追赶比基利的儿子示巴。 

□20:7 于是约押的部队、宫廷侍卫队，和所有的勇士都跟亚比筛一起离

开耶路撒冷去追赶示巴。 

 

★撒母耳记下 20 章 8 节 

ם○ ן-עִם הֵ בֶ אֶ גְּדוֹלָה הָ ר הַ שֶׁ עוֹן אֲ גִבְ  בְּ
א○ שָׂ מָ נֵיהֶם בָּא וַעֲ פְ  לִ
גוּר וְיוֹאָב○ דּוֹ חָ בֻשׁוּ מִ  לְ
ו○ לָ גוֹר וְעָ ב חֲ רֶ דֶת חֶ מֶּ צֻ נָיו-עַל מְ תְ  מָ
הּ○ רָ עְ תַ  בְּ
פֹּל׃ יָצָא וְהוּא○ ס וַתִּ  

○他们靠近基遍的大磐石那裏， 

○亚玛撒来到他们面前， 

○约押束上他的战衣， 

○其上有刀袋绑在他的两腰， 

○(刀)在它(原文用阴性，指刀，下同)的鞘内； 

○他(指约押)前行，它掉了出来， 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

גִ ○ עוֹןבְּ עוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01391 בְ 基 גִּבְ



遍 

א● שָׂ מָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 06021 וַעֲ שָׂ מָ 亚 עֲ
玛撒 

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 02296 חָ  束腰 חָ

דּוֹ○ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04055 מִ 测量、衣 מַ

服 ד ד 的附属形也是 מַ 用附属形来加词；(未出现)מַ

尾。 

שׁוּ○ בֻ 、衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03830 לְ

外衣 ׁלְבוּש 的附属形也是 ׁלְבוּש；用附属形来加词尾。 

ו● לָ לוֹ 这是写型 05921 וְעָ יו 和读型 וְעָ לָ 两个字的混 וְעָ

合字型。按读型，它是连接词 ְו + 介系词 ל 单 3 + עַ
阳词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

גוֹר○ גוֹר 名词，单阳附属形 02290 חֲ  腰带 חֲ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

דֶת○ מֶּ צֻ ד 动词，Pu'al 分词单阴 06775 מְ מַ 、绑在一起 צָ

连合 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ תְ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 מָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ



尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

הּ● רָ עְ תַ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08593 בְּ

尾 ר עַ ר 剃刀、剑鞘 תַּ עַ  为 Segol 名词，用基本型 תַּ

ר עְ  。加词尾 תַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

פֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:8 他们到了基遍的大磐石那里，亚玛撒来迎接他们。那时约押穿着

战衣，腰束佩刀的带子，刀在鞘内。约押前行，刀从鞘内掉出来。 

□20:8 他们追到基遍的大岩石那里时，亚玛撒来迎接他们。那时约押穿

着战衣，腰间佩剑，剑在鞘内。约押向前走的时候，他的剑从鞘内掉落。 

 

★撒母耳记下 20 章 9 节 

ר○ א יוֹאָב וַיֹּאמֶ שָׂ מָ עֲ לוֹם לַ שָׁ ה הֲ י אַתָּ  אָחִ
ז○ ין-יַד וַתֹּחֶ  יוֹאָב יְמִ
ן○ זְקַ א בִּ שָׂ מָ ק עֲ נְשָׁ  לוֹ׃-לִ
○约押左手拾起刀来，对亚玛撒说：「我兄弟，你好啊。」 

○约押就用右手抓住 

○亚玛撒的胡子，要与他亲嘴。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

א○ שָׂ מָ עֲ מָ  专有名词，人名 + לְ  介系词 06021 לַ אעֲ 亚 שָׂ



玛撒 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07965 הֲ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ז● ז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00270 וַתֹּחֶ 、抓住 אָחַ

抓紧 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ן● זְקַ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02206 בִּ 、胡须 זָקָ

下巴 

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ

ק○ נְשָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05401 לִ

ק  操作、以...配备、放一起，Qal 亲吻 נָשַׁ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□20:9 约押左手拾起刀来，对亚玛撒说：“我兄弟，你好啊！”就用右

手抓住亚玛撒的胡子，要与他亲嘴。 

□20:9 约押对亚玛撒说：“朋友，你好吗？”就用右手握住他的胡子，

要跟他亲嘴。 

 

★撒母耳记下 20 章 10 节 

א○ שָׂ מָ ר-לֹא וַעֲ מַ  נִשְׁ
ב○ רֶ חֶ ר בַּ שֶׁ יַד אֲ  יוֹאָב-בְּ



הוּ○ ל בָהּ וַיַּכֵּ חֹמֶשׁ-אֶ פֹּךְ  הַ יו וַיִּשְׁ עָ  מֵ
צָה○ נָה-וְלֹא אַרְ ס וַיָּמֹת לוֹ שָׁ  

י וְיוֹאָב○ בִ יוַאֲ יו שַׁ  אָחִ
דַף○ י רָ רֵ בַע אַחֲ ן שֶׁ י׃-בֶּ רִ כְ  בִּ
○亚玛撒没有防备 

○约押手裏所拿的刀， 

○约押用刀刺入他的肚腹， 

○他的肠子流在地上， 

○没有再刺他，就死了。 

○约押和他兄弟亚比筛 

○往前追赶比基利的儿子示巴， 

[字汇分析] 

א● שָׂ מָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 06021 וַעֲ שָׂ מָ 亚 עֲ
玛撒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ מַ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08104 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀 חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ○ חֹמֶ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02570 הַ  肚腹 חֹמֶ



פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 08210 וַיִּשְׁ פַ  倒出 שָׁ

יו○ עָ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04578 מֵ עֶ 、肚腹 מֵ

肠子 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属；מְ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

האַרְ ● ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 צָ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08138 שָׁ 、改变 שָׁ

被重复 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ף● דַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07291 רָ דַ 、追求 רָ

追 

י○ רֵ ראַ 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 חַ

ע○ בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ
□20:10 亚玛撒没有防备约押手里所拿的刀，约押用刀刺入他的肚腹，

他的肠子流在地上，没有再刺他就死了。约押和他兄弟亚比筛往前追赶

比基利的儿子示巴。 

□20:10 亚玛撒没有防备约押另一只手握着的剑，约押用这剑刺进他的

肚子，内脏流在地上。约押用不着再刺第二下，亚玛撒就死了。约押和

他弟弟亚比筛继续去追赶示巴。 

 

★撒母耳记下 20 章 11 节 

ישׁ○ ד וְאִ יו עָמַ לָ י עָ רֵ נַּעֲ ר יוֹאָב מִ  וַיֹּאמֶ
י○ ר מִ שֶׁ פֵץ אֲ יוֹאָב חָ  בְּ
י○ ר וּמִ שֶׁ דָוִד-אֲ י לְ רֵ  יוֹאָב׃ אַחֲ
○有约押的一个少年人站在尸身旁边，对众人说： 

○「谁喜悦约押， 

○谁归顺大卫，就当跟随约押去。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

מַ ○ דעָ  05975 动词，Qal 完成式 3 单阳 ד מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

י○ רֵ נַּעֲ ן 介系词 05288 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ 男 נַעַ
孩、年轻人、少年、仆人 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

רוַיֹּא○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

יוֹאָב○  约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03097 בְּ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○
□20:11 有约押的一个少年人站在亚玛撒尸身旁边，对众人说：“谁喜

悦约押，谁归顺大卫，就当跟随约押去。” 

□20:11 有一个约押的随从站在亚玛撒尸体旁边喊说：“拥护约押和大

卫的人都该跟着约押去！” 

 

★撒母耳记下 20 章 12 节 

א○ שָׂ מָ גֹּלֵל וַעֲ תְ לָּה בְּתוֹךְ  בַּדָּם מִ סִ מְּ  הַ
א○ ישׁ וַיַּרְ אִ י הָ ד-כִּ עָם-כָּל עָמַ  הָ
ב○ ת וַיַּסֵּ א-אֶ שָׂ מָ ן עֲ לָּה-מִ סִ מְ דֶה הַ שָּׂ  הַ
לֵךְ ○ יו וַיַּשְׁ לָ גֶד עָ  בֶּ
ר○ שֶׁ אֲ אָה כַּ בָּא-כָּל רָ יו הַ לָ ד׃ עָ מָ  וְעָ
○亚玛撒在道路上滚在自己的血裏， 

○当那人见众民站住，…(…处填入末行) 

○就把亚玛撒的尸身从路上挪到田间， 

○丢上衣服遮盖。 

○见人经过都站住， 

[字汇分析] 

א● שָׂ מָ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 06021 וַעֲ שָׂ מָ 亚 עֲ
玛撒 



ל○ גֹּלֵ תְ ל 动词，Hithpo'el 分词单阳 01556 מִ ，滚 גָּלַ

Hithpo'el 自己滚 

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 §2.11-13 

ה○ לָּ סִ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04546 הַ לָּ סִ 、大路 מְ

公路、干道 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָׂ מָ א 专有名词，人名 06021 עֲ שָׂ מָ  亚玛撒 עֲ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ההַ ○ לָּ סִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04546 מְ לָּ סִ 、大路 מְ

公路、干道 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶּ  衣服 בֶּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
用，来、进入 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ד○ מָ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



□20:12 亚玛撒在道路上滚在自己的血里。那人见众民经过都站住，就

把亚玛撒的尸身从路上挪到田间，用衣服遮盖。 

□20:12 亚玛撒的尸体染满了血，躺在路当中。约押的随从看见经过那

里的人都站住，就把尸体拖到田里，扔件衣服把它盖住。 

 

★撒母耳记下 20 章 13 节 

ר○ שֶׁ אֲ ן הֹגָה כַּ לָּה-מִ סִ מְ  הַ
בַר○ ישׁ-כָּל עָ י אִ רֵ  יוֹאָב אַחֲ
דֹּף○ רְ י לִ רֵ בַע אַחֲ ן שֶׁ י׃-בֶּ רִ כְ  בִּ
○当他把(他)从路上挪开时， 

○众民就跟随约押去 

○追比基利的儿子示巴。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

、挡开 יָגָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03014 הֹגָה○

挤开、推开 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ לָּ סִ מְ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04546 הַ לָּ סִ 、大路 מְ

公路、干道 

ר● בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ



 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

דֹּף● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07291 לִ

דַף  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ע○ בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ
□20:13 尸身从路上挪移之后，众民就都跟随约押，去追赶比基利的儿

子示巴。 

□20:13 尸体从路上挪开以后，大家就跟着约押去追赶示巴。 

 

★撒母耳记下 20 章 14 节 

כָל וַיַּעֲבֹר○ י-בְּ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
לָה○ ית אָבֵ כָה וּבֵ עֲ ים-וְכָל מַ רִ בֵּ ס הַ  

הוּוַיִּ ○ לֲ יו׃-אַף וַיָּבֹאוּ קָּ רָ  אַחֲ
○他走遍以色列各支派， 

○往伯・玛迦的亚比珥，并全比利人， 

○那些地方的人确实都聚集来跟随他。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● לָ ל ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00059 אָבֵ  אָבֵ



亚比珥 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01038 וּבֵ ה בֵ כָ עֲ 伯 מַ
・玛迦 ית ה 和 (房屋, SN 1004) בֵּ כָ עֲ  (玛迦, SN 4601) מַ

合起来为专有名词，地名。 

ה○ כָ עֲ ית 专有名词，地名 01038 מַ ה בֵ כָ עֲ ית 伯・玛迦 מַ  בֵּ
(房屋, SN 1004) 和 ה כָ עֲ 合起来 (玛迦, SN 4601) מַ

为专有名词，地名。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ בֵּ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 01276 הַ

ים רִ  比利人 בֵּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

הוּ● לֲ לוּ 这是写型，其读型为 06950 וַיִּקָּ הֲ 两个字的 וַיִּקָּ

混合字型。按读型，它是动词，Nif'al 叙述式 3 复

阳 ל הַ  聚集 קָ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

进入 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ ה 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ  ֵי + וּ
合起来变成 ָיו。 
□20:14 他走遍以色列各支派，直到伯玛迦的亚比拉，并比利人的全地，

那些地方的人也都聚集跟随他。 



□20:14 示巴走遍以色列各支族的地区，来到亚伯伯玛迦；所有比基利

(“比基利”：希伯来文是“比利”。)宗族的人都集合起来，跟随他进

城。 

 

★撒母耳记下 20 章 15 节 

רוּ וַיָּבֹאוּ○ יו וַיָּצֻ לָ לָה עָ ית בְּאָבֵ כָה בֵּ עֲ מַּ  הַ
כוּ○ פְּ ל סֹלְלָה וַיִּשְׁ יר-אֶ עִ עֲמֹד הָ ל וַתַּ חֵ  בַּ
עָם-וְכָל○ ר הָ שֶׁ ת אֲ יתִם יוֹאָב-אֶ חִ שְׁ  מַ
יל○ פִּ הַ ה׃ לְ חוֹמָ  הַ
○他们(指跟随约押的人)来，把他(指示巴)困在伯・玛迦的亚比珥， 

○对著城筑垒，让它(原文用阴性，指垒)对著外郭； 

○跟随约押的众百姓施行毁灭， 

○要使城墙塌陷。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

רוּ○ 绑、围 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06696 וַיָּצֻ

困 

לָ ○ ועָ י  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
合起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

ה○ לָ אָבֵ 专有名词，地名 + 指示 + בְּ  介系词 00059 בְּ

方向的 ל ָה  亚比珥 אָבֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01038 בֵּ ה בֵּ כָ עֲ ית 伯・玛迦 מַ  בֵּ
(房屋, SN 1004) 和 ה כָ עֲ 合起来 (玛迦, SN 4601) מַ

为专有名词，地名。 

ההַ ○ כָ עֲ ית 专有名词，地名 + הַ  冠词 01038 מַּ ה בֵּ כָ עֲ 伯 מַ
・玛迦 ית ה 和 (房屋, SN 1004) בֵּ כָ עֲ  (玛迦, SN 4601) מַ

合起来为专有名词，地名。 



כוּ● פְּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ פַ  倒出 שָׁ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סֹלְ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ חֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02426 בַּ  חֵ
יל  防御、保障、堡垒 חֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ם○ יתִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 מַ חַ  毁灭 שָׁ

יל● פִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05307 לְ

形 ל  掉落、跌下、跌倒 נָפַ

חוֹמָ ○ ההַ  02346 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה 、城墙 חוֹמָ

墙 
□20:15 约押和跟随的人到了伯玛迦的亚比拉围困示巴，就对着城筑垒。

跟随约押的众民用锤撞城，要使城塌陷。 

□20:15 约押的部队听说示巴在那里就去围攻那城。他们对着城的外墙



筑起攻城的土垒，并且从墙底下挖洞，要使墙倒塌。 

 

★撒母耳记下 20 章 16 节 

א○ רָ קְ ה וַתִּ שָּׁ ה אִ כָמָ ן חֲ עִיר-מִ  הָ
עוּ○ מְ עוּ שִׁ מְ רוּ שִׁ מְ ל נָא-אִ  יוֹאָב-אֶ
ב○ רַ ה נָּההֵ -עַד קְ רָ דַבְּ יךָ׃ וַאֲ לֶ  אֵ
○有一个聪明妇人从城上呼叫说： 

○「听啊，听啊，告诉约押 

○近前来，我好与你说话。」 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה○ מָ כָ ם 形容词，阴性单数 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ב● רַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07126 קְ רַ 、临近、靠近 קָ

带近 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  这里、现在 הֵ



ה○ רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ
□20:16 有一个聪明妇人从城上呼叫说：“听啊，听啊！请约押近前来，

我好与他说话。” 

□20:16 城里一个聪明的女人从城墙上喊着说：“听啊，听啊！去请约

押到这里来；我要跟他说话。” 

 

★撒母耳记下 20 章 17 节 

ב○ רַ יהָ  וַיִּקְ לֶ ר אֵ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ  הָ
ה○ אַתָּ ר יוֹאָב הַ ר אָנִי וַיֹּאמֶ  לוֹ וַתֹּאמֶ
ע○ מַ י שְׁ רֵ ךָ  דִּבְ תֶ מָ ר אֲ עַ  וַיֹּאמֶ י׃ שֹׁמֵ  אָנֹכִ
○约押就近前来，妇人问他说： 

○「你是约押不是？」他说：「我是。」妇人说： 

○「求你听婢女的话。」约押说：「我在听。」 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近 §8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

רוַיֹּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 §3.9 אֲ



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

י○ יאָ 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 נֹכִ
□20:17 约押就近前来。妇人问他说：“你是约押不是？”他说：“我

是。”妇人说：“求你听婢女的话。”约押说：“我听。” 

□20:17 约押来了；那女人问：“你是约押吗？”“是的。”约押回答。

那女人说：“请听婢女的话。”约押说：“我在听。” 

 

★撒母耳记下 20 章 18 节 

ר○ רוּ דַּבֵּר לֵאמֹר וַתֹּאמֶ אשֹׁנָה יְדַבְּ רִ  לֵאמֹר בָ
אֹל○ לוּ שָׁ אֲ ן בְּאָבֵל יְשָׁ מּוּ׃ וְכֵ תַ  הֵ
○她说：「古时确实有话说， 

○当在亚比珥求问，然后事就定妥。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

§2.33, 2.31 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

אֹל● אַל 动词，Qal 不定词独立形 07592 שָׁ 问、询 שָׁ

问 

לוּ○ אֲ אַל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07592 יְשָׁ  שָׁ
问、询问 

ל○ אָבֵ ל 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00059 בְּ 亚比 אָבֵ

珥 

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

מּוּ○ תַ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 08552 הֵ 、完成 תַּ

结束、消除 
□20:18 妇人说：“古时有话说：‘当先在亚比拉求问，然后事就定妥。’ 

□20:18 那女人说：“古时候人常说：‘到亚伯去请教吧！’他们真的

都这样做。 

 

★撒母耳记下 20 章 19 节 

י○ י אָנֹכִ מֵ לֻ מוּנֵי שְׁ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ שׁ אַתָּ בַקֵּ ית מְ מִ הָ יר לְ ם עִ ל וְאֵ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה○ לַּ  לָמָּ בַ עתְ לַת  פ יְהוָה׃ נַחֲ  



○我在以色列人中是和平、忠厚的， 

○你寻索毁坏以色列中的大城， 

○你为何要吞灭耶和华的产业呢？」 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ מֵ לֻ ם 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07999 שְׁ לַ  שָׁ
Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

מוּנֵי○ ן 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 00539 אֱ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 索求 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死、治死 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ

ם○ םאֵ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 00517 וְאֵ  母亲 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ע○ לַּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01104 תְ לַ 吞 בָּ
吃 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:19 我们这城的人，在以色列人中是和平忠厚的。你为何要毁坏以

色列中的大城，吞灭耶和华的产业呢？” 

□20:19 我们的城是一座伟大的城，在以色列中是最和平、最忠诚的城。

你为什么想毁灭它呢？你要消灭上主的产业吗？” 

 

★撒母耳记下 20 章 20 节 

ר יוֹאָב וַיַּעַן○  וַיֹּאמַ
ילָה○ לִ ילָה חָ לִ י חָ  לִ
ם○ לַּע-אִ בַ ם אֲ ית׃-וְאִ חִ  אַשְׁ
○约押回答说： 

○「我决不 

○吞灭毁坏， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 אָביוֹ○

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה● ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 



ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

עאֲ ○ לַּ ע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01104 בַ לַ  吞吃 בָּ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07843 אַשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭 
□20:20 约押回答说：“我决不吞灭、毁坏。 

□20:20 约押说：“不，我绝对不毁灭你们的城！ 

 

★撒母耳记下 20 章 21 节 

ן-לֹא○ דָּבָר כֵ י הַ ישׁ כִּ ר אִ הַ יִם מֵ רַ פְ  אֶ
בַע○ ן שֶׁ י-בֶּ רִ כְ מוֹ בִּ  שְׁ
א○ ךְ  יָדוֹ נָשָׂ לֶ מֶּ דָוִד בַּ  בְּ
נוּ○ בַדּוֹ אֹתוֹ-תְּ כָה לְ לְ עַל וְאֵ יר מֵ עִ  הָ
ר○ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ל הָ  יוֹאָב-אֶ
נֵּה○ ךְ  רֹאשׁוֹ הִ לָ שְׁ יךָ  מֻ לֶ עַד אֵ ה׃ בְּ חוֹמָ  הַ
○那不是真的，乃因以法莲山地一个人 

○名叫比基利，他的儿子示巴 

○举手攻击大卫王， 

○你们若将他一人交出来，我便离城而去。」 

○妇人对约押说： 

○「看哪，那人的首级必从城墙上丢给你。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、言语 דָּבָ

话语、事情 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רַ פְ 专有名词，人名、地名、支派名、国 00669 אֶ

名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ע● בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ 大 דָּוִד דָּ
卫 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 



דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  去 הָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ לָ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 分词单阳 07993 מֻ לַ  赶、抛 שָׁ

יךָ אֵ ○ ל 介系词 00413 לֶ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 、为了、背后、穿过 בַּ

在周围 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙 
□20:21 乃因以法莲山地的一个人，比基利的儿子示巴，举手攻击大卫

王。你们若将他一人交出来，我便离城而去。”妇人对约押说：“那人

的首级必从城墙上丢给你。” 

□20:21 那不是我们的计划。有一个人叫示巴，是比基利的儿子，从以



法莲山区来。他背叛大卫王。你们只要把这个人交出来，我就下令撤

退。”那女人说：“我们会从城墙上把他的头扔给你！” 

 

★撒母耳记下 20 章 22 节 

בוֹא○ ה וַתָּ שָּׁ אִ ל הָ עָם-כָּל-אֶ הּ הָ תָ מָ כְ חָ  בְּ
תוּ○ רְ ת וַיִּכְ בַע רֹאשׁ-אֶ ן שֶׁ י-בֶּ רִ כְ  בִּ
כוּ○ לִ ל וַיַּשְׁ ע יוֹאָב-אֶ קַ  בַּשּׁוֹפָר וַיִּתְ
עַל וַיָּפֻצוּ○ יר-מֵ עִ ישׁ הָ לָיו אִ  לְאֹהָ
ב וְיוֹאָב○ לַםִ יְרוּ שָׁ ל שָׁ ׃-אֶ ךְ לֶ מֶּ ס הַ  

○妇人就凭她的智慧去众人那里， 

○他们便割下比基利的儿子示巴的首级， 

○丢给约押。约押吹角， 

○众人就离城而散，各归各家去了。 

○约押回耶路撒冷，到王那裏。 

[字汇分析] 

בוֹא● 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

进入 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

הּ○ תָ מָ כְ חָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02451 בְּ

尾 ה מָ כְ  智慧 חָ

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ע○ בַ ע 专有名词，人名 07652 שֶׁ בַ  示巴 שֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ כְ י 专有名词，人名 01075 בִּ רִ כְ  比基利 בִּ

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ביוֹאָ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○  约押 

ע○ קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

צוּ● 、撒种 פּוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06327 וַיָּפֻ

分散 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ



 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ יְרוּשָׁ  ם 是写型 לַ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:22 妇人就凭她的智慧去劝众人。他们便割下比基利的儿子示巴的

首级，丢给约押。约押吹角，众人就离城而散，各归各家去了。约押回

耶路撒冷到王那里。 

□20:22 于是她向城里的居民献策；他们就把示巴的头砍下来，从墙上

扔给约押。于是约押吹号，他的部队就离开这城，回家去了。约押回到

耶路撒冷去见大卫王。 

 

★撒母耳记下 20 章 23 节 

ל וְיוֹאָב○ בָא-כָּל אֶ צָּ ל הַ אֵ רָ  יִשְׂ
נָיָה○ ן וּבְ תִי-עַל יְהוֹיָדָע-בֶּ רֵ כְּ י׃-וְעַל הַ תִ לֵ פְּ  הַ
○约押作以色列全军的元帅； 

○耶何耶大的儿子比拿雅统辖基利提人和比利提人； 

[字汇分析] 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נָיָה● נָיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה וּבְּ 比 בְּ
拿雅 比拿雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תִ רֵ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03774 הַ

י תִ רֵ  基利提人 כְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תִ לֵ פְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06432 הַ תִ לֵ 比利 פְּ

提人 
□20:23 约押作以色列全军的元帅；耶何耶大的儿子比拿雅统辖基利提

人和比利提人； 

□20:23 约押是以色列军队的元帅。耶何耶大的儿子比拿雅是大卫的侍

卫长。 

 

★撒母耳记下 20 章 24 节 

ם○ דֹרָ ס-עַל וַאֲ מַּ  הַ
פָט○ ן וִיהוֹשָׁ ילוּד-בֶּ חִ זְכִּיר׃ אֲ מַּ  הַ
○亚多兰掌管服劳役的人； 

○亚希律的儿子约沙法作史官； 

[字汇分析] 



ם● דֹרָ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00151 וַאֲ דֹרָ 亚 אֲ
多兰 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ס○ מַּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04522 הַ 服苦役的 מַ

一批人 

ט● פָ ט 专有名词，人名 + וְ  连接词 03092 וִיהוֹשָׁ פָ  יְהוֹשָׁ
约沙法 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילוּד○ חִ ילוּד 专有名词，人名 00286 אֲ חִ  亚希律 אֲ

יר○ זְכִּ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 02142 הַ  זָכַ
记念 
□20:24 亚多兰掌管服苦的人；亚希律的儿子约沙法作史官； 

□20:24 亚多兰管理强征来的劳工。亚希律的儿子约沙法作史官。 

 

★撒母耳记下 20 章 25 节 

וָא○ ר וְצָדוֹק סֹפֵר וּשְׁ יָתָ בְ נִים׃ וְאֶ  כֹּהֲ
○示法作书记；撒督和亚比亚他作祭司长； 

[字汇分析] 

וָא● וָא 专有名词，人名 + וְ  连接词 07724 וּשְׁ  示法 שְׁ

、述说、书记 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 05608 סֹפֵר○

文士 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ר○ יָתָ בְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00054 וְאֶ יָתָ בְ 亚 אֶ
比亚他 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ
□20:25 示法作书记；撒督和亚比亚他作祭司长； 



□20:25 示法是王室书记。撒督和亚比亚他作祭司。 

 

★撒母耳记下 20 章 26 节 

א וְגַם○ ירָ י עִ רִ יָּאִ יָה הַ ן הָ דָוִד׃ כֹהֵ ס לְ  

○睚珥人以拉作大卫的祭司。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

א○ ירָ א 专有名词，人名 05896 עִ ירָ  以拉 עִ

י○ רִ יָּאִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02972 הַ

י רִ  睚珥人 יָּאִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ 祭司、耶和华的祭 כֹּהֵ

司 

וִד○ דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:26 睚珥人以拉作大卫的宰相。 

□20:26 睚珥城的以拉也是大卫的一个祭司。 

 

★撒母耳记下 21 章 1 节 

י○ עָב וַיְהִ י רָ ימֵ  דָוִד בִּ
לֹשׁ○ נִים שָׁ נָה שָׁ י שָׁ רֵ נָה אַחֲ  שָׁ
ת דָּוִד וַיְבַקֵּשׁ○ נֵי-אֶ ס יְהוָה פְּ  

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ אוּל-אֶ  שָׁ
ל○ ית-וְאֶ ים בֵּ דָּמִ  הַ
ר-עַל○ שֶׁ ית-אֲ מִ ת הֵ גִּבְעֹנִים׃-אֶ  הַ



○大卫年间有饥荒， 

○一连三年。 

○大卫就求问耶和华， 

○耶和华说：「这是因扫罗 

○和他流人血之家 

○杀死基遍人。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单阳 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

נָה○ נָה 名词，阴性单阳 08141 שָׁ  年 שָׁ

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ
求 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，阳性单数 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ מִ דָּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01818 הַ  血 דָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

עֹנִים○ גִּבְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01393 הַ



数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ
□21:1 大卫年间有饥荒，一连三年；大卫就求问耶和华。耶和华说：“这

饥荒是因扫罗和他流人血之家，杀死基遍人。” 

□21:1 大卫统治期间曾有严重的饥荒，整整三年之久。大卫为这事求问

上主；上主说：“这是因为扫罗和他的家族犯谋杀的罪；他杀死了基遍

的居民。” 

 

★撒母耳记下 21 章 2 节 

א○ רָ לֶךְ  וַיִּקְ מֶּ עֹנִים הַ גִּבְ ר לַ ם וַיֹּאמֶ יהֶ לֵ  אֲ
עֹנִים○ גִּבְ נֵי לֹא וְהַ בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ מָּ י הֵ ם כִּ ר-אִ יֶּתֶ מֹרִי מִ אֱ  הָ
נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ עוּ יִשְׂ בְּ ם נִשְׁ הֶ  לָ
אוּל וַיְבַקֵּשׁ○ ם שָׁ כֹּתָ הַ  לְ
נֹּאתוֹ○ קַ נֵי בְּ בְ ל-לִ אֵ רָ  וִיהוּדָה׃ יִשְׂ
○…大卫王召了基遍人来谈，(…处填入以下各行) 

○原来这基遍人不是以色列人， 

○乃是亚摩利人中所剩的， 

○以色列人曾向他们起誓，不杀灭他们， 

○扫罗却…想要杀灭他们。(…处填入下行) 

○为以色列人和犹大人发热心， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

עֹנִים○ גִּבְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01393 לַ

名，阳性复数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עֹנִים● גִּבְ ，专有名词 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01393 וְהַ

族名，阳性复数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们、它们 הֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ יֶּתֶ ן 介系词 03499 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 剩 יֶתֶ
余、卓越、优势 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עוּ○ בְּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 索 בָּ



求 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ כֹּתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 + 3 复阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

נֹּאתוֹ● קַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07065 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 נָא  嫉妒 קָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，国名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 
□21:2 原来这基遍人不是以色列人，乃是亚摩利人中所剩的。以色列人

曾向他们起誓，不杀灭他们，扫罗却为以色列人和犹大人发热心，想要

杀灭他们。大卫王召了他们来， 

□21:2（基遍的居民不是以色列人；他们是亚摩利人中的一小族。以色

列人曾经跟他们立约，要保护他们，但是扫罗想法子要消灭他们，因为

他偏爱以色列和犹大人民。） 

 

★撒母耳记下 21 章 3 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ עֹנִים-אֶ גִּבְ  הַ
ה○ ה מָ שֶׂ עֱ כֶם אֶ ה לָ כַפֵּר וּבַמָּ  אֲ
כוּ○ רְ ת וּבָ לַת-אֶ  יְהוָה׃ נַחֲ
○大卫问基遍人说： 

○「我当为你们怎样行呢？可用甚么赎这罪， 

○使你们为耶和华的产业祝福呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹנִים○ גִּבְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01393 הַ

数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ מָּ 疑问 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וּבַ

代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ר○ פֵּ כַ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03722 אֲ פַ 、赎罪 כָּ

洁净 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复 01288 וּבָ רַ 祝福、赐 בָּ

福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

לַת○ הנַחֲ  名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 לָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□21:3 问他们说：“我当为你们怎样行呢？可用什么赎这罪，使你们为

耶和华的产业祝福呢？” 

□21:3 大卫召来基遍人，对他们说：“我能为你们做什么呢？我愿意补

偿你们以往所受的迫害，好使你们为上主的子民祝福。” 



 

★撒母耳记下 21 章 4 节 

רוּ○ עֹנִים לוֹ וַיֹּאמְ גִּבְ  הַ
ין○ נוּ-אֵ ף לָ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
אוּל-עִם○ יתוֹ-וְעִם שָׁ  בֵּ
ין○ נוּ-וְאֵ ישׁ לָ ית אִ מִ הָ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ ה וַיֹּאמֶ ם-מָ ים אַתֶּ רִ ה אֹמְ שֶׂ עֱ כֶם׃ אֶ  לָ
○基遍人回答说： 

○「我们和…的事，并不关乎金银，(…处填入下行) 

○扫罗与他家 

○也不要因我们的缘故杀一个以色列人。」 

○大卫说：「你们怎样说，我就为你们怎样行。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

עֹנִים○ גִּבְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01393 הַ

数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ

ין● ，没有、除非 在圣经中 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟、与、和 עִ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ



屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ין● 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死、治死 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名  ְׂליִש אֵ  以色列 רָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

§4.5, 7.16 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□21:4 基遍人回答说：“我们和扫罗与他家的事并不关乎金银，也不要

因我们的缘故杀一个以色列人。”大卫说：“你们怎样说，我就为你们

怎样行。” 

□21:4 他们说：“我们跟扫罗家的争斗不是金银所能解决的；我们也不

愿意杀害以色列人。”大卫问：“那么，你们认为我该为你们做什么

呢？” 

 



★撒母耳记下 21 章 5 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ לֶךְ -אֶ מֶּ ישׁ הַ אִ  הָ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ לָּ ר כִּ שֶׁ ה וַאֲ נוּ-דִּמָּ דְנוּ לָ מַ  נִשְׁ
יַצֵּב○ תְ הִ לבְּ  מֵ ל׃ גְּבֻל-כָ אֵ רָ  יִשְׂ
○他们对王说：「那…的人，(…处填入下二行) 

○根除，像要灭我们， 

○使我们不得再住以色列境内 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ לָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 复词 03615 כִּ

尾 ה לָ  终结、止息、完成，Pi'el 毁坏、根除 כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01819 דִּמָּ 、像 דָּמָ

比较 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

דְנוּ○ מַ ד 动词，Nif'al 完成式 1 复 08045 נִשְׁ מַ  毁灭 שָׁ

ב● יַצֵּ תְ הִ ן 介系词 03320 מֵ 动词，Hitpa'el 不定词 + מִ

附属形 ב  站立、处於 יָצַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○  边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבֻ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:5 他们对王说：“那从前谋害我们，要灭我们，使我们不得再住以

色列境内的人， 

□21:5 他们说：“扫罗谋害我们，要消灭我们，不让我们在以色列有立

足之地。 

 

★撒母耳记下 21 章 6 节 

ן○ נוּ-יֻתַּ עָה לָ בְ ים שִׁ נָשִׁ נָיו אֲ בָּ  מִ
עֲנוּם○ יהוָה וְהוֹקַ  לַ
עַת○ גִבְ אוּל בְּ יר שָׁ חִ ס יְהוָה בְּ  

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ נִי הַ ן׃ אֲ תֵּ  אֶ
○现在愿将他的子孙七人交给我们， 

○我们好在耶和华面前，将他们悬挂 

○在耶和华拣选扫罗的基比亚。」 

○王说：「我必交给你们。」 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ  给 נָתַ

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ



נוּם● עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 03363 וְהוֹקַ 复 + 3 复

阳词尾 ע  生疏 יָקַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ת● עַ גִבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בְּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

יר○ חִ יר 名词，单阳附属形 00972 בְּ חִ  拣选的 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ
□21:6 现在愿将他的子孙七人交给我们，我们好在耶和华面前，将他们

悬挂在耶和华拣选扫罗的基比亚。”王说：“我必交给你们。” 



□21:6 所以，请你从他的后代中交出七个男丁来；我们要在基比亚，在

上主面前把他们悬挂起来，就是在上主选立为王的扫罗的家乡吊死他

们。”王说：“我会把他们交出来。” 

 

★撒母耳记下 21 章 7 节 

מֹל○ לֶךְ  וַיַּחְ מֶּ  הַ
י-עַל○ פִ ת-מְ ן בֹשֶׁ ן-בֶּ ן יְהוֹנָתָ אוּל-בֶּ  שָׁ
עַת-עַל○ בֻ ר יְהוָה שְׁ שֶׁ ינֹתָם אֲ  בֵּ
ין○ ין דָּוִד בֵּ ן וּבֵ ן יְהוֹנָתָ אוּל׃-בֶּ  שָׁ
○王就怜惜 

○扫罗的孙子，约拿单的儿子米非・波设； 

○因为…曾指著耶和华起誓结盟，(…处填入下行) 

○大卫与扫罗的儿子约拿单之间 

[字汇分析] 

מֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02550 וַיַּחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ פִ י 专有名词，人名 04648 מְ פִ ת מְ י 米非・波设 בֹשֶׁ פִ מְ
和 ת  。两个字合起来为专有名词「米非・波设」בֹשֶׁ

ת○ י 专有名词，人名 04648 בֹשֶׁ פִ ת מְ  米非・波设 בֹשֶׁ

י פִ ת 和מְ  。两个字合起来为专有名词「米非・波设」בֹשֶׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ עַ בֻ ה 名词，单阴附属形 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ינֹתָ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ןיְהוֹ○ ן 专有名词，人名 03083 נָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□21:7 王因为曾与扫罗的儿子约拿单指着耶和华起誓结盟，就爱惜扫罗

的孙子、约拿单的儿子米非波设，不交出来， 

□21:7 大卫王因为曾经跟约拿单有过誓约，所以留下约拿单的儿子──

扫罗的孙子米非波设， 

 

★撒母耳记下 21 章 8 节 

ח○ ךְ  וַיִּקַּ לֶ מֶּ  הַ



ת○ נֵי-אֶ נֵי שְׁ צְפָּה בְּ  אַיָּה-בַת רִ
ר○ שֶׁ אוּל יָלְדָה אֲ שָׁ  לְ
ת○ מֹנִי-אֶ ת אַרְ ת-וְאֶ פִבֹשֶׁ  מְ
ת○ ת-וְאֶ שֶׁ מֵ נֵי חֲ יכַל בְּ אוּל-בַּת מִ  שָׁ
ר○ שֶׁ ל יָלְדָה אֲ יאֵ דְרִ עַ ן לְ י-בֶּ זִלַּ רְ י׃ בַּ תִ חֹלָ מְּ  הַ
○王却把 

○爱雅的女儿利斯巴…两个儿子(…处填入下行) 

○给扫罗所生的 

○亚摩尼、米非・波设， 

○和扫罗女儿米甲…五个儿子。(…处填入下行) 

○给米何拉人巴西莱儿子亚得列所生的 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ פָּ צְ ה 专有名词，人名 07532 רִ פָּ צְ  利斯巴 רִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

 亚雅 אַיָּה 专有名词，人名 00345 אַיָּה○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ



罗 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  与、跟 אֵ  在 - 前面，母

音缩短变成 ת  。אֶ

מֹנִי○ מֹנִי 专有名词，人名 00764 אַרְ  亚摩尼 אַרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בֹשֶׁ פִ י 专有名词，人名 04648 מְ פִ ת מְ  米非・波设 בֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ מֵ שָּׁ  形容词，单阴附属形 02568 חֲ מִ החֲ שׁ  מֵ 数目 חָ

的「五」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יכַ ל 专有名词，人名 04324 מִ יכַ  米甲 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ל○ יאֵ רִ דְ עַ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 05741 לְ יאֵ רִ דְ  עַ
亚得列 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַּ זִלַּ רְ  巴西莱 בַ



י○ תִ חֹלָ מְּ י 专有名词，地名+ הַ  冠词 04259 הַ תִ חֹלָ 米 מְּ
何拉人 
□21:8 却把爱雅的女儿利斯巴给扫罗所生的两个儿子亚摩尼、米非波

设，和扫罗女儿米甲的姐姐给米何拉人巴西莱儿子亚得列所生的五个儿

子， 

□21:8 却把爱亚的女儿利斯巴为扫罗生的两个儿子──亚摩尼和米非

波设交了出来。他也把扫罗的女儿米拉为米何拉人巴西莱的儿子亚得列

所生的五个儿子交了出来。 

 

★撒母耳记下 21 章 9 节 

נֵם○ יַד וַיִּתְּ גִּבְעֹנִים בְּ  הַ
יעֻם○ ר וַיֹּקִ הָ נֵי בָּ פְ  יְהוָה לִ
לוּ○ תָּם וַיִּפְּ עְ בַ ד שְׁ  יָחַ
ה○ מָּ תוּ וְהֵ מְ י הֻ ימֵ יר בִּ צִ אשֹׁנִים קָ רִ  בָּ
לַּת○ חִ תְ יר בִּ צִ ים׃ קְ עֹרִ  שְׂ
○交在基遍人的手裏。 

○基遍人就把他们悬挂在山上，在耶和华面前， 

○这七人就一同死亡； 

○被杀的时候正是第一次收割的日子， 

○就是开始割大麦的时候。 

[字汇分析] 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

עֹנִים○ גִּבְ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 01393 הַ

数 עֹנִים  基遍人 גִּבְ

ם● יעֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03363 וַיֹּקִ

阳词尾 ע  生疏 יָקַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ



山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

ם○ תָּ עְ בַ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 ע בַ ע 的附属形也是 שֶׁ בַ 用附属形来加；שֶׁ

词尾。 

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ דיַחַ  יַחְ  一起 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们、它们 

תוּ○ מְ 死、治 מוּת 动词，Hof'al 完成式 3 复 04191 הֻ

死 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

性复数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

לַּ ● חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 תבִּ לָּ חִ  תְּ



起先、开始 以这个字的附属形接动词，在创世记 1:1 

也有这种用法。 

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 收割、收割的 קָ

庄稼 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ
□21:9 交在基遍人的手里。基遍人就把他们在耶和华面前，悬挂在山上，

这七人就一同死亡。被杀的时候正是收割的日子，就是动手割大麦的时

候。 

□21:9 大卫把他们交给基遍人；基遍人就在山上，在上主的面前吊死他

们。这七个人一同死亡。他们被处死的时候正是晚春，开始收割大麦的

季节。 

 

★撒母耳记下 21 章 10 节 

ח○ קַּ צְפָּה וַתִּ ת אַיָּה-בַת רִ ק-אֶ שַּׂ  הַ
הוּ○ טֵּ ל לָהּ וַתַּ צּוּר-אֶ לַּת הַ חִ תְּ יר מִ צִ  קָ
ךְ  עַד○ יִם-נִתַּ יהֶם מַ לֵ ן עֲ יִם-מִ מָ שָּׁ  הַ
נָה-וְלֹא○ יִם עוֹף נָתְ מַ שָּׁ נוּ הַ יהֶם חַ לָ לֵ ם עֲ  יוֹמָ
ת○ יַּת-וְאֶ דֶה חַ שָּׂ ה׃ הַ יְלָ  לָ
○爱雅的女儿利斯巴用麻布 

○在磐石上搭棚，从动手收割的时候直 

○到天降雨在尸身上的时候， 

○日间不容空中的雀鸟落在尸身上， 

○夜间不让田野的走兽前来糟践。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

ה○ פָּ צְ ה 专有名词，人名 07532 רִ פָּ צְ  利斯巴 רִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

 亚雅 אַיָּה 专有名词，人名 00345 אַיָּה○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ שַּׂ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08242 הַ 、麻布 שַׂ

麻袋 

הוּ● טֵּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 05186 וַתַּ

阴词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

הּ○ 、向、给、往、到 לְ  介系词 + 3 单阴词尾 09001 לָ

归属於 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

ת○ לַּ חִ תְּ ן 介系词 08462 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךְ ○ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05413 נִתַּ  倾倒 נָתַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  给 נָתַ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天空 שָׁ

§2.6, 2.15 

נוּחַ ○  נוּחַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05117 לָ
安息、休息 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּת○  生命、活著 §4.6 יִּיםחַ  名词，单阴附属形 02416 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜里 
□21:10 爱雅的女儿利斯巴用麻布在磐石上搭棚，从动手收割的时候，

直到天降雨在尸身上的时候，日间不容空中的雀鸟落在尸身上，夜间不

让田野的走兽前来糟践。 

□21:10 扫罗的妃子──爱亚的女儿利斯巴，在靠近尸体的地方，用麻

布在磐石上为自己搭了一座棚子，住在那里，从开始收割大麦一直到降

秋雨的时候，白天不让飞鸟停在尸体上，晚上不让野兽走近。 

 

★撒母耳记下 21 章 11 节 

דָוִד וַיֻּגַּד○ ת לְ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ תָ שְׂ  עָ
צְפָּה○ גֶשׁ אַיָּה-בַת רִ לֶ אוּל׃ פִּ  שָׁ
○有人将…利斯巴所行的这事告诉大卫。(…处填入下行) 

○扫罗的妃嫔爱雅女儿 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●



显明 

וִד○ דָ וִ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ דדָּ י  דָּוִד 
大卫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● פָּ צְ ה 专有名词，人名 07532 רִ פָּ צְ  利斯巴 רִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

 亚雅 אַיָּה 专有名词，人名 00345 אַיָּה○

גֶשׁ○ לֶ גֶשׁ 名词，单阴附属形 06370 פִּ ילֶ 妾、妃嫔、情 פִּ

妇 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□21:11 有人将扫罗的妃嫔爱雅女儿利斯巴所行的这事告诉大卫。 

□21:11 有人把扫罗的妃子利斯巴所做的事告诉大卫， 

 

★撒母耳记下 21 章 12 节 

ח דָּוִד וַיֵּלֶךְ ○  וַיִּקַּ
ת○ צְמוֹת-אֶ אוּל עַ ת שָׁ צְמוֹת-וְאֶ ן עַ נוֹ יְהוֹנָתָ  בְּ
ת○ אֵ י מֵ לֵ עֲ עָד יָבֵישׁ בַּ  גִּלְ
ר○ שֶׁ ם גָּנְבוּ אֲ חֹב אֹתָ רְ ית מֵ ן-בֵּ  שַׁ
ר○ שֶׁ לָוּם אֲ מָּ  תְּ ים שָׁ תִּ שְׁ לִ  הפְּ
יוֹם○ כּוֹת בְּ ים הַ תִּ שְׁ לִ ת פְּ אוּל-אֶ בֹּעַ׃ שָׁ גִּלְ  בַּ
○大卫就去，…搬来；(…处填入下二行) 

○…把扫罗的骸骨和他儿子约拿单的骸骨(…处填入下行) 

○从基列的雅比人那裏， 

○因他们把它们(指尸身)从伯・善的广场偷了去， 

○是…非利士人把它们(指尸身)悬挂在那里的。(…处填入下行) 

○非利士人在基利波击杀扫罗之日， 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  ,去 §8.1 הָ

2.35, 8.16 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

עֲ ○ יבַּ ל 名词，复阳附属形 01167 לֵ עַ 丈夫、主人、巴 בַּ

力 

ישׁ○ שׁ 专有名词，族名 03003 יָבֵ  雅比 יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，族名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 完成式 3 复 01589 גָּנְבוּ○

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

חֹב○ רְ ן 介系词 07339 מֵ חֹב 名词，单阴附属形 + מִ  רְ



广场、宽阔处 

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ן○ ית 专有名词，地名 01052 שַׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וּם○ לָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 08511 תְּ

א לָ  固执、挂起、悬置 תָּ

מָּ ○ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 הפְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

כּוֹת○ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

בֹּעַ ○ גִּלְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01533 בַּ

名  ַבֹּע  基利波 גִּלְ
□21:12 大卫就去，从基列雅比人那里将扫罗和他儿子约拿单的骸骨搬

了来，是因非利士人从前在基利波杀扫罗，将尸身悬挂在伯珊的街市上，

基列雅比人把尸身偷了去。 

□21:12 大卫就去基列的雅比把扫罗和他儿子约拿单的尸骨搬回来。（那



地方的人从伯珊广场把尸体偷了去；非利士人在基利波山杀死扫罗那天

把他们的尸体挂在伯珊。） 

 

★撒母耳记下 21 章 13 节 

ם וַיַּעַל○ שָּׁ  מִ
ת○ צְמוֹת-אֶ אוּל עַ ת שָׁ צְמוֹת-וְאֶ ן עַ נוֹ יְהוֹנָתָ  בְּ
פוּ○ ת וַיַּאַסְ צְמוֹת-אֶ ים׃ עַ עִ מּוּקָ  הַ
○大卫…从那裏搬了来，(…处填入下行) 

○将扫罗和他儿子约拿单的骸骨 

○又收殓被悬挂者的骸骨； 

[字汇分析] 

ל● העָ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ 、上去 לָ

献上 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ 、聚集 אָסַ

夺去 §8.1, 2.35 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ים○ עִ מּוּקָ  动词，Hof'al 分词复阳 + הַ  冠词 03363 הַ

ע  被处死，Hif'il 悬挂 יָקַ
□21:13 大卫将扫罗和他儿子约拿单的骸骨从那里搬了来，又收殓被悬

挂七人的骸骨。 

□21:13 大卫带回扫罗和约拿单的尸骨，也收殓了那七个被吊死的人。 

 

★撒母耳记下 21 章 14 节 

רוּ○ בְּ ת וַיִּקְ צְמוֹת-אֶ אוּל-עַ  שָׁ
ן○ נוֹ-וִיהוֹנָתָ ץ בְּ רֶ אֶ ן בְּ נְיָמִ לָע בִּ צֵ  בְּ
בֶר○ קֶ ישׁ בְּ יו קִ  אָבִ
ר כֹּל וַיַּעֲשׂוּ○ שֶׁ וָּה-אֲ ךְ  צִ לֶ מֶּ  הַ
ר○ תֵ ים וַיֵּעָ לֹהִ ץ אֱ י לָאָרֶ רֵ ן׃-אַחֲ פ כֵ  

○他们葬了扫罗的骸骨 

○和他儿子约拿单的骸骨在便雅悯的洗拉， 

○在扫罗父亲基士的坟墓裏， 

○众人行了王所吩咐的。 

○此后神垂听国民所求的。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  与、跟 אֵ  在 - 前面，母

音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ



子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ ינִי 专有名词，人名 01144 בִּ  便雅悯 יְמִ

ע○ לָ צֵ לַע 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06762 בְּ  洗拉 צֵ

ר● בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，人名 07027 קִ  基士 קִ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ר● תֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06279 וַיֵּעָ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:14 将扫罗和他儿子约拿单的骸骨葬在便雅悯的洗拉，在扫罗父亲

基士的坟墓里。众人行了王所吩咐的。此后上帝垂听国民所求的。 

□21:14 照着王的指示，他们把扫罗和约拿单的尸骨葬在便雅悯境内的

洗拉，在扫罗父亲基士的坟墓里。从此以后，上帝垂听他们为国家的祈

祷。 

 

★撒母耳记下 21 章 15 节 

י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ ים מִ תִּ שְׁ לִ פְּ ת לַ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ד○ דָיו דָּוִד וַיֵּרֶ בָ  עִמּוֹ וַעֲ
מוּ○ חֲ ת וַיִּלָּ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  דָּוִד׃ וַיָּעַף פְּ
○非利士人与以色列的战争再度发生， 

○大卫和跟随他的他的仆人们下去 

○攻打非利士人，大卫就疲乏了。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06430 לַ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ 、跟、与 עִ

和 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ף○ יף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05888 וַיָּעַ 、发昏 עִ

疲倦 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□21:15 非利士人与以色列人打仗，大卫带领仆人下去，与非利士人接

战，大卫就疲乏了， 

□21:15 非利士和以色列之间又有了战争；大卫带他的部队去打非利士

人。一场仗打下来，大卫疲乏了。 

 

★撒母耳记下 21 章 16 节 

בִּי○ ר בְּנֹב וְיִשְׁ שֶׁ ידֵי אֲ ילִ פָה בִּ רָ  הָ
ל○ קַ שְׁ ינוֹ וּמִ לֹשׁ קֵ אוֹת שְׁ ל מֵ קַ שְׁ ת מִ  נְחֹשֶׁ
גוּר וְהוּא○ ה חָ דָשָׁ  חֲ
ר○ כּוֹת וַיֹּאמֶ הַ ת לְ  דָּוִד׃-אֶ
○伟人的一个儿子以实・比诺…(…处填入末行) 



○他的铜枪重三百舍客勒， 

○又佩著新刀， 

○要杀大卫， 

[字汇分析] 

י● בִּ י 专有名词，地名 + וְ  连接词 03430 וְיִשְׁ בִּ נֹב יִשְׁ 以 בְּ
实・比诺 

נֹב○ י 专有名词，地名 03430 בְּ בִּ נֹב יִשְׁ  以实・比诺 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ ידֵ ילִ יד 形容词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03211 בִּ  יָלִ
人、出生 

ה○ פָ רָ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07497 הָ

פָא  巨人、利乏音 רָ

ל● קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04948 וּמִ קָ שְׁ 重 מִ
量 

ינוֹ○ יִן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07013 קֵ יִן 枪 קַ 的 קַ
附属形也是 יִן  。用附属形来加词尾；קַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 02296 חָ  束腰 חָ

ה○ דָשָׁ דָ  形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 שׁחָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○
□21:16 伟人的一个儿子以实比诺要杀大卫。他的铜枪重三百舍客勒，

又佩着新刀。 

□21:16 有一个巨人叫以实比诺；他带着重三公斤半的铜矛，佩着新剑，

想杀死大卫。 

 

★撒母耳记下 21 章 17 节 

י לוֹ-וַיַּעֲזָר○ ישַׁ בִ ן אֲ רוּיָה-בֶּ  וַיַּךְ  צְ
ת○ י-אֶ תִּ שְׁ לִ פְּ הוּ הַ יתֵ  וַיְמִ
עוּ אָז○ בְּ י נִשְׁ  לֵאמֹר לוֹ דָוִד-אַנְשֵׁ
צֵא-לֹא○ נוּ עוֹד תֵ תָּ ה אִ מָ חָ לְ מִּ  לַ
בֶּה וְלֹא○ כַ ת תְ ל׃ נֵר-אֶ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○但洗鲁雅的儿子亚比筛帮助大卫， 

○攻打非利士人，将他杀死。 

○当日，跟随大卫的人向大卫起誓说： 

○「以后你不可再与我们一同出战， 

○恐怕熄灭以色列的灯。」 

[字汇分析] 

זָר● זַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05826 וַיַּעֲ  帮助 עָ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ ישַׁ בִ י 专有名词，人名 00052 אֲ שַׁ  亚比筛 אַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ שְׁ לִ פְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06430 הַ

数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

הוּ○ יתֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 04191 וַיְמִ

阳词尾 מוּת 死、治死 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

עוּ○ בְּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָ אֱ  说 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

§9.14 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ בֶּ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03518 תְ בָ 熄 כָּ
灭 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

 灯 נֵר 名词，单阳附属形 05216 נֵר○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:17 但洗鲁雅的儿子亚比筛帮助大卫，攻打非利士人，将他杀死。

当日跟随大卫的人向大卫起誓说：“以后你不可再与我们一同出战，恐

怕熄灭以色列的灯。” 

□21:17 但是洗璐雅的儿子亚比筛过来协助大卫攻打那非利士人，把他

杀死了。后来大卫的部属要求大卫答应他们说：“请不要再跟我们出征，

免得以色列的灯火被熄灭。” 

 

★撒母耳记下 21 章 18 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ  כֵ
י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ מִּ גוֹב הַ ים-עִם בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
כָּה אָז○ י הִ כַ בְּ י סִ תִ שָׁ חֻ ת הַ ף-אֶ  סַ
ר○ שֶׁ דֵי אֲ ילִ ה׃ בִּ פָ רָ פ הָ  

○在这之后， 

○与非利士人的战争在歌伯再度发生， 

○那时，户沙人西比该杀了…撒弗；(…处填入下行) 

○伟人儿子中的 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 



י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

גוֹב○  歌伯 גּוֹב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01359 בְּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

י○ כַ בְּ י 专有名词，人名 05444 סִ כַ בְּ  西比该 סִ

י○ תִ שָׁ חֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02843 הַ

י תִ שָׁ  户沙人 חֻ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 05593 סַ  撒弗 סַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ דֵ ילִ יד 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03211 בִּ 、人 יָלִ

出生 

ה○ פָ רָ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07497 הָ



פָא  巨人、利乏音 רָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:18 后来，以色列人在歌伯与非利士人打仗，户沙人西比该杀了伟

人的一个儿子撒弗。 

□21:18 这事以后，以色列人在歌伯又跟非利士人打起仗来。户沙人西

比该杀死了一个巨人叫撒弗。 

 

★撒母耳记下 21 章 19 节 

י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ מִּ גוֹב הַ ים-עִם בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
נָן וַיַּךְ ○ חָ לְ ן אֶ י-בֶּ רֵ גִים יַעְ ית אֹרְ י בֵּ מִ חְ לַּ  הַ
ת○ יָת אֵ גִּתִּי גָּלְ  הַ
נִיתוֹ וְעֵץ○ נוֹר חֲ מְ גִים׃ כִּ ס אֹרְ  

○又在歌伯与非利士人打仗， 

○伯利恒人雅雷•俄珥金的儿子伊勒哈难，杀了 

○迦特人歌利亚， 

○这人的枪杆粗如织布的机轴。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

גוֹב○  歌伯 גוֹב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01359 בְּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 



נָןאֶ ○ חָ נָן 专有名词，人名 00445 לְ חָ לְ  伊勒哈难 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רֵ י 专有名词，人名 03296 יַעְ רֵ גִים יַעְ 雅雷•俄珥 אֹרְ

金 י רֵ גִים 和 יַעְ •两个字合起来为专有名词「雅雷 אֹרְ

俄珥金」。 

גִים○ י 专有名词，人名 03296 אֹרְ רֵ גִים יַעְ 雅雷•俄 אֹרְ

珥金 י רֵ גִים 和 יַעְ •两个字合起来为专有名词「雅雷 אֹרְ

俄珥金」。 

י○ תבֵּ  01022 专有名词，族名 ית י בֵּ מִ חְ לַּ  伯•利恒人 הַ

ית י 和 בֵּ מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒人」 הַ

י○ מִ חְ לַּ ית 专有名词，族名 01022 הַ י בֵּ מִ חְ לַּ  伯•利恒人 הַ

ית י 和 בֵּ מִ חְ לַּ  。两个字合起来为专有名词「伯•利恒人」 הַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

יָת○ יָת 专有名词，人名 01555 גָּלְ  歌利亚 גָּלְ

י○ גִּתִּ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01663 הַ  גִּתִּ
迦特人 

ץ● 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

נוֹר○ מְ נוֹר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04500 כִּ 机 מָ
轴 

גִים○ ג 动词，Qal 主动分词复阳 00707 אֹרְ  织 אָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:19 又在歌伯与非利士人打仗，伯利恒人雅雷俄珥金的儿子伊勒哈

难杀了迦特人歌利亚。这人的枪杆粗如织布的机轴。 

□21:19 在歌伯，以色列人和非利士人又有另一场战争。伯利恒人睚珥

(“睚珥”见代上 20:5，希伯来文是“雅雷俄珥金”。)的儿子伊勒哈难

杀了迦特人歌利亚；这个人的长矛像织布机的轴那么粗。 

 

★撒母耳记下 21 章 20 节 

י○ הִ ה עוֹד-וַתְּ מָ חָ לְ גַת מִ  בְּ
י○ ישׁ וַיְהִ דוֹן אִ  מָ
בְּעֹ○ צְ תוְאֶ בְּעֹת יָדָיו  צְ יו וְאֶ גְלָ שׁ רַ שׁ שֵׁ  וָשֵׁ
ים○ רִ שְׂ בַּע עֶ פָּר וְאַרְ סְ  מִ
ה׃ יֻלַּד הוּא-וְגַם○ פָ רָ הָ  לְ
○又在迦特打仗， 

○那裏有一个身量高大的人， 

○手脚都是六指， 

○共有二十四个指头， 

○他也是伟人的儿子。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



דוֹן○ דוֹן 名词，阳性复数 04067 מָ  身材、体型 מָ

עֹת● בְּ צְ ע 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00676 וְאֶ בַּ צְ  אֶ
指头、手指、脚趾 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
עֹת○ בְּ צְ ע 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00676 וְאֶ בַּ צְ  אֶ
指头、手指、脚趾 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וָשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ פָ רָ הָ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07497 לְ

名，阳性单数 פָא  巨人、利乏音 רָ
□21:20 又在迦特打仗，那里有一个身量高大的人，手脚都是六指，共

有二十四个指头，他也是伟人的儿子。 



□21:20 后来在迦特又有战争。那地方有一个巨人很喜欢打仗；他的双

手双脚各有六个指头，共有二十四个指头。 

 

★撒母耳记下 21 章 21 节 

ף○ רֵ ת וַיְחָ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
הוּ○ ן וַיַּכֵּ ן יְהוֹנָתָ עָי-בֶּ מְ י שִׁ חִ  דָוִד׃ אֲ
○这人向以色列骂阵， 

○大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单就杀了他。 

[字汇分析] 

ף● רֵ ף 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02778 וַיְחָ רַ 责 חָ
备、蔑视、辱骂 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ עָ מְ י 这是写型 08092 שִׁ עִ מְ ה 和读型 שִׁ עָ מְ 两个字的 שִׁ

混合字型。按读型，它是专有名词，人名  ָע מְ אשִׁ  示米

亚 如按写型 י עִ מְ 它也是专有名词，人名，是「示，שִׁ

每」(SN 8096)。 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○
□21:21 这人向以色列人骂阵，大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单就杀了

他。 



□21:21 他向以色列人挑战；大卫的哥哥示米亚的儿子约拿单杀了他。 

 

★撒母耳记下 21 章 22 节 

ת○ עַת-אֶ בַּ לֶּה אַרְ פָה יֻלְּדוּ אֵ רָ הָ גַת לְ  בְּ
לוּוַיִּ ○ יַד פְּ יַד דָּוִד-בְ דָיו׃ וּבְ בָ פ עֲ  

○这四个人是迦特伟人的儿子， 

○都死在大卫和他仆人的手下。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

דוּ○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלְּ 生出、出 יָלַ

生 

ה○ פָ רָ הָ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07497 לְ

名 א פָ  巨人、利乏音 רָ

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:22 这四个人是迦特伟人的儿子，都死在大卫和他仆人的手下。 

□21:22 以上四个人都是迦特巨人的后代；他们都死在大卫和他部属的

手下。 

 

★撒母耳记下 22 章 1 节 

יהוָה דָּוִד וַיְדַבֵּר○ ת לַ י-אֶ רֵ ה דִּבְ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ  הַ
יוֹם○ יל בְּ צִּ  אֹתוֹ יְהוָה הִ
כַּף○ יו-כָּל מִ כַּף אֹיְבָ אוּל׃ וּמִ  שָׁ
○…大卫向耶和华念这诗的词，(…处填入以下二行) 

○当耶和华救他 

○脱离一切仇敌之手掌和扫罗之手掌的日子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情 

ה○ ירָ שִּׁ ה 名词，阳或阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ ירָ 唱 שִׁ



歌 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  与、跟 אֵ

§9.14, 3.10 

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ף○ כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03709 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 ף  手掌、脚掌、脚底 כַּ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ
□22:1 当耶和华救大卫脱离一切仇敌和扫罗之手的日子，他向耶和华念

这诗， 



□22:1 上主救大卫脱离扫罗和其他仇敌的手时，大卫向上主唱这一首

歌： 

 

★撒母耳记下 22 章 2 节 

ר○ עִי יְהוָה וַיֹּאמַ לְ י סַ דָתִ צֻ י וּמְ טִ לְ פַ י׃-וּמְ  לִ
○说：「耶和华是我的岩石，我的山寨，我的救主， 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05553 סַ 险崖、峭 סֶ

壁 ע לַ לְע 为 Segol 名词，用基本型 סֶ  。加词尾 סַ

י○ תִ דָ צֻ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה 堡垒、网罗 מְ צוּדַת 的附属形为 מְ ；(未出现)מְ

用附属形来加词尾。 

י○ טִ לְ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 06403 וּמְ

+ 1 单词尾 לַט  逃脱、安然带走 פָּ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□22:2 说：“耶和华是我的岩石，我的山寨，我的救主， 

□22:2 上主是保护我的岩石和堡垒； 

 

★撒母耳记下 22 章 3 节 

י○ לֹהֵ י אֱ ה צוּרִ סֶ חֱ  בּוֹ-אֶ



גִנִּי○ ן מָ רֶ עִי וְקֶ גַּבִּי יִשְׁ שְׂ  מִ
י○ נוּסִ עִי וּמְ ס מֹשִׁ מָ חָ עֵנִ  מֵ ׃תֹּשִׁ י  

○我的神是我的磐石、我所投靠的， 

○是我的盾牌，是拯救我的角，是我的高台， 

○是我的避难所。我的救主啊，你是救我脱离强暴的。 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ה○ סֶ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02620 אֶ סָ 、投靠 חָ

信赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

גִנִּי● גֵן 名词，单阳 + 1 单词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07161 וְקֶ רֶ  角 קֶ

י○ עִ ע 专有名词，人名 03468 יִשְׁ 救恩 以示原意为 יֵשַׁ

「我的拯救」。 

י○ גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּ  的附属形为 מִ שְׂ במִ ；用附属形来加词尾。 

י● נוּסִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04498 וּמְ

נוֹס נוֹס 保护、避难所、逃跑 מָ נוּס 的附属形为 מָ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ עִ  动词，Hif'il 分词单阳 + 1 单词尾 03467 מֹשִׁ

ע  拯救、使得胜 יָשַׁ

ס○ מָ חָ ן 介系词 02555 מֵ ס 名词，阳性单数 + מִ מָ 暴 חָ
力、残忍、不公 



נִי○ עֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03467 תֹּשִׁ

单词尾  ַׁעיָש 拯救、使得胜 
□22:3 我的上帝，我的磐石，我所投靠的。他是我的盾牌，是拯救我的

角，是我的高台，是我的避难所。我的救主啊，你是救我脱离强暴的。 

□22:3 我的上帝是掩护我的避难所，是我的盾牌，拯救我的力量，是保

护我的要塞。他是我的救主，救我脱离强暴。 

 

★撒母耳记下 22 章 4 节 

לָּל○ הֻ א מְ רָ קְ י יְהוָה אֶ אֹיְבַ ׃ וּמֵ עַ וָּשֵׁ  אִ
○我要求告当赞美的雅威，这样，我必从仇敌手中被救出来。 

[字汇分析] 

ל● לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 01984 מְ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י○ אֹיְבַ ן 介系词 + וְ  连接词 00341 וּמֵ 动词，Qal 主 + מִ

动分词，复阳 + 1 单词尾 אֹיֵב 敌人、对头 

עַ ○ וָּשֵׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03467 אִ 拯 יָשַׁ
救、使得胜 
□22:4 我要求告当赞美的耶和华，这样，我必从仇敌手中被救出来。 

□22:4 我向该受称颂的上主呼求，他就救我脱离仇敌。 



 

★撒母耳记下 22 章 5 节 

יכִּ ○ נִי  פֻ פָ י אֲ רֵ בְּ שְׁ וֶת-מִ י מָ לֵ יַּעַל נַחֲ לִ נִי׃ בְ תֻ עֲ  יְבַ
○曾有死亡的波浪环绕我，匪类的急流使我惊惧， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ פֻ פָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 00661 אֲ

 环绕 אָפַף

י○ רֵ בְּ שְׁ ר 名词，复阳附属形 04867 מִ בָּ שְׁ 打在岸上的 מִ

海浪 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05158 נַחֲ  河流 נַחַ

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

卑鄙的小人 

נִי○ תֻ עֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 01204 יְבַ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□22:5 曾有死亡的波浪环绕我，匪类的急流使我惊惧， 

□22:5 死亡的浪涛环绕着我；毁灭的急流冲击着我； 

 

★撒母耳记下 22 章 6 节 

י○ לֵ בְ אוֹל חֶ נִי שְׁ בֻּ נִי סַ דְּמֻ י קִ שֵׁ וֶת-מֹקְ ׃מָ  

○阴间的绳索缠绕我，死亡的网罗临到我。 

[字汇分析] 

י● לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ 领土、愁苦、悲 חֶ

伤、绳索 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

נִי○ בֻּ ב 动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סַ בַ  סָ
环绕、游行、转 



נִי○ מֻ דְּ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 06923 קִ

ם דַ  前往、遇见、面对 קָ

י○ שֵׁ שׁ 名词，复阳附属形 04170 מֹקְ 、网罗、诱饵 מוֹקֵ

陷阱 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□22:6 阴间的绳索缠绕我，死亡的网罗临到我。 

□22:6 阴间的绞索缠绕着我；坟墓的网罗等待着我。 

 

★撒母耳记下 22 章 7 节 

י-בַּצַּר○ א לִ רָ קְ  יְהוָה אֶ
ל○ י-וְאֶ לֹהַ א אֱ רָ קְ ע אֶ מַ לוֹ וַיִּשְׁ יכָ הֵ  מֵ
י○ י קוֹלִ תִ וְעָ אָזְנָיו׃ וְשַׁ  בְּ
○我在急难中求告雅威， 

○向我的神呼求。他从殿中听了我的声音； 

○我的呼求入了他的耳中。 

[字汇分析] 

ר● צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

לוֹ○ יכָ הֵ ן 介系词 01964 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ 用附属形；הֵ

来加词尾。 

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י○ תִ וְעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07775 וְשַׁ

ה וְעָ ה 呼救 שַׁ וְעָ תשַׁ  的附属形为 שַׁ 用附属形来加词；וְעַ

尾。 

אָזְנָיו○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□22:7 我在急难中求告耶和华，向我的上帝呼求。他从殿中听了我的声

音，我的呼求入了他的耳中。 

□22:7 在困苦中我呼求上主；我呼求我上帝的帮助。他从圣殿听见了我

的声音；我求救的声音传入他的耳朵。 

 

★撒母耳记下 22 章 8 节 

גָּעַשׁ○ עַשׁ וַיִּתְ רְ ץ וַתִּ אָרֶ  הָ
דוֹת○ יִם מוֹסְ מַ שָּׁ גָּזוּ הַ גָּעֲשׁוּ יִרְ  וַיִּתְ
י○ ה-כִּ רָ  לוֹ׃ חָ
○…地就震颤摇撼，(…处填入末行) 



○天的根基也战抖摇撼。 

○那时因他发怒， 

[字汇分析] 

שׁ● גָּעַ 摇 גָּעַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01607 וַיִּתְ
动 

עַשׁ○ רְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07493 וַתִּ עַ 、摇憾 רָ

震动 

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דוֹת● דָה 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ ד 根基 מוֹסְ 虽 מוֹסָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 דוֹת  。מוֹסָ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天空 שָׁ

§2.6, 2.15 

גָּזוּ○ גְּזוּ 07264 יִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 גַז  激动、颤抖、摇动 רָ

שׁוּ○ גָּעֲ שׁ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01607 וַיִּתְ  גָּעַ
摇动 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□22:8 那时因他发怒，地就摇撼战抖，天的根基也震动摇撼。 

□22:8 那时候，大地摇撼震动；天的根基都颤抖，因为上帝发怒。 

 

★撒母耳记下 22 章 9 节 

ן לָהעָ ○ שָׁ  בְּאַפּוֹ עָ



שׁ○ יו וְאֵ פִּ ים תֹּאכֵל מִ לִ רוּ גֶּחָ עֲ נּוּ׃ בָּ מֶּ  מִ
○从他鼻孔冒烟上腾； 

○从他口中发火焚烧，连炭也著了。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

献上 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 鼻子、生气 אַף

词尾。 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ים○ לִ לֶת 名词，阴性复数 01513 גֶּחָ  炭 גַּחֶ

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01197 בָּ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□22:9 从他鼻孔冒烟上腾，从他口中发火焚烧，连炭也着了。 

□22:9 他的鼻孔冒烟，口发出火焰和烧着的炭。 

 

★撒母耳记下 22 章 10 节 

יִם וַיֵּט○ מַ ד שָׁ פֶל וַיֵּרַ רָ ת וַעֲ חַ גְלָיו׃ תַּ  רַ
○他又使天下垂，亲自降临；有黑云在他脚下。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天空 שָׁ

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרַ 、降临 יָרַ

下去 

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□22:10 他又使天下垂，亲自降临，有黑云在他脚下。 

□22:10 他拉开天空，亲自降临；有浓厚的黑云在他脚下。 

 

★撒母耳记下 22 章 11 节 

כַּב○ רוּב-עַל וַיִּרְ  וַיָּעֹף כְּ
א○ י-עַל וַיֵּרָ נְפֵ ׃-כַּ  רוּחַ
○他坐著基路伯飞行， 

○在风的翅膀上显现。 

[字汇分析] 

ב● כַּ 、乘驾 כַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07392 וַיִּרְ

骑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוּב○ רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

 飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05774 וַיָּעֹף○

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 10.3, 



10.6 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的)、翅膀 

 ,灵、风、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 
□22:11 他坐着基路伯飞行，在风的翅膀上显现。 

□22:11 他骑着基路伯飞行；他在风的翅膀上显现。 

 

★撒母耳记下 22 章 12 节 

ת○ ךְ  וַיָּשֶׁ יו חֹשֶׁ יבֹתָ בִ כּוֹת סְ  סֻ
ת○ רַ שְׁ יִם-חַ י מַ בֵ ים׃ עָ קִ חָ  שְׁ
○他以黑暗…为他四围的行宫；(…处填入下行) 

○、聚集的水，和天空的厚云 

[字汇分析] 

ת● ית 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07896 וַיָּשֶׁ 、指派 שִׁ

放、定 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

יו○ יבֹתָ בִ יב 介系词 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

כּוֹת○ ה 名词，阴性复数 05521 סֻ כָּ 亭子 (粗陋或暂时 סֻ

的遮蔽所) 

ת● רַ שְׁ ה 名词，复阴附属形 02841 חַ רָ שְׁ  收聚起来的水 חַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 05645 עָ  黑暗、密云 עָ



ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  天空 שַׁ
□22:12 他以黑暗和聚集的水，天空的厚云为他四围的行宫。 

□22:12 他以黑暗掩蔽自己；密云带水环绕着他； 

 

★撒母耳记下 22 章 13 节 

נֹּגַהּ○ רוּ נֶגְדּוֹ מִ עֲ י בָּ לֵ ׃אֵשׁ-גַּחֲ  

○因他面前的光辉，火炭都烧著了。 

[字汇分析] 

נֹּגַהּ● ן 介系词 05051 מִ 光 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + מִ
辉、光亮、光明 

、在…之前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

前头、在…面前 §3.10 

רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01197 בָּ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃、除去；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

י○ לֵ ת 名词，复阴附属形 01513 גַּחֲ לֶ  炭 גַּחֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□22:13 因他面前的光辉炭都着了。 

□22:13 从他面前的光辉，炭火喷出火焰。 

 

★撒母耳记下 22 章 14 节 

עֵם○ ן יַרְ יִם-מִ מַ יוֹן יְהוָה שָׁ לְ ן וְעֶ  קוֹלוֹ׃ יִתֵּ
○雅威从天上打雷；至高者发出声音。 

[字汇分析] 

ם● עֵ ם 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07481 יַרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天空 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05945 וְעֶ לְ 名 .1 עֶ
词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□22:14 耶和华从天上打雷，至高者发出声音。 

□22:14 上主从天上打雷；至高者发出他的声音。 

 

★撒母耳记下 22 章 15 节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ צִּ יצֵם חִ ק וַיְפִ רָ  וַיָּהֹם׃ בָּ
○他射出箭来，使他们四散，发出闪电，使他们扰乱。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 02671 חִ  箭 חֵ

ם○ יצֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 06327 וַיְפִ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָּ רָ  闪电、闪光 בָּ

动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 02000 וַיָּהֹם○

尾 ם מַ  混乱地移动、破坏 הָ
□22:15 他射出箭来，使仇敌四散；发出闪电，使他们扰乱。 

□22:15 他射箭赶散他的敌人；他发闪电使他们溃退。 

 

★撒母耳记下 22 章 16 节 



אוּ○ י וַיֵּרָ קֵ פִ דוֹת יִגָּלוּ יָם אֲ בֵל מֹסְ  תֵּ
ת○ רַ גַעֲ ת יְהוָה בְּ מַ נִּשְׁ  אַפּוֹ׃ רוּחַ  מִ
○…海底就出现，大地的根基也显露。(…处填入下行) 

○耶和华的斥责一发，鼻孔的气一出， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ קֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ  水道 אָפִ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 01540 יִגָּלוּ○ 迁 גָּלָ
移、揭开、显露、除掉 

דוֹת○ דָה 名词，复阳附属形 04146 מֹסְ  根基 מוֹסְ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ת● רַ גַעֲ ה 单阴附属形 + בְּ  介系词 01606 בְּ רָ 、叱喝 גְּעָ

指责、责备 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ מַ נִּשְׁ ן 介系词 05397 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ  נִשְׁ
气 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 

鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 
□22:16 耶和华的斥责一发，鼻孔的气一出，海底就出现，大地的根基



也显露。 

□22:16 上主一斥责敌人，在烈怒下向他们吼叫，海底就暴露出来，大

地的根基也都赤裸。 

 

★撒母耳记下 22 章 17 节 

לַח○ רוֹם יִשְׁ מָּ נִי מִ חֵ נִי יִקָּ שֵׁ יִם יַמְ מַּ ים׃ מִ בִּ  רַ
○他从高天伸手抓住我，把我从大水中拉上来。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 

נִי○ חֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 03947 יִקָּ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

נִי○ שֵׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 04871 יַמְ

阳词尾 ה שָׁ  拉 מָ

יִם○ מַּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 
□22:17 他从高天伸手抓住我，把我从大水中拉上来。 

□22:17 上主从高天伸手抓住我，从深水中把我拉出来。 

 

★撒母耳记下 22 章 18 节 

נִי○ ילֵ אֹיְבִי יַצִּ ז מֵ שֹּׂנְאַי עָ י מִ צוּ כִּ נִּי׃ אָמְ מֶּ  מִ
○他救我脱离我的劲敌和那些恨我的人，因为他们比我强盛。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 05337 יַצִּ

词尾 ל  拯救 נָצַ



י○ אֹיְבִ ן 介系词 00341 מֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ז○ ז 05794 עָ ז 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 有能 עַ

力的、猛烈的、强有力的 

שֹּׂנְאַי○ ן 介系词 08130 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 נָא …恨 这个分词在此做名词「恨 שָׂ

的人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 00553 אָמְ Qal 是强 אָמַ

壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 离、从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□22:18 他救我脱离我的劲敌和那些恨我的人，因为他们比我强盛。 

□22:18 他救我脱离强敌的手，脱离了恨恶我的人，因为他们都比我强

大。 

 

★撒母耳记下 22 章 19 节 

נִי○ דְּמֻ יוֹם יְקַ ידִי בְּ י אֵ ן יְהוָה וַיְהִ עָ שְׁ י׃ מִ  לִ
○我遭遇灾难的日子，他们来攻击我；但雅威是我的倚靠。 

[字汇分析] 

נִי● מֻ דְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 06923 יְקַ

词尾 דַם  前往、遇见、面对 קָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ ידִ יד 名词，单阳 + 1 单词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ 的 אֵ
附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ



י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 9.11 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ עָ שְׁ ן 名词，阳性单数 04937 מִ עֵ שְׁ  支持 מַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□22:19 我遭遇灾难的日子，他们来攻击我，但耶和华是我的倚靠。 

□22:19 我遭难的日子，他们攻击我，但上主保护了我。 

 

★撒母耳记下 22 章 20 节 

ב וַיֹּצֵא○ חָ רְ מֶּ י לַ נִי אֹתִ צֵ לְּ י יְחַ ץ-כִּ פֵ י׃ חָ  בִּ
○他又领我到宽阔之处；他救拔我，因他喜悦我。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ  出去 יָצָ

ב○ חָ רְ מֶּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04800 לַ

数 ב חָ רְ  宽阔处 מֶ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  与、跟 אֵ

נִי○ צֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 02502 יְחַ

词尾 לַץ  脱下，Pi'el 拯救 חָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



□22:20 他又领我到宽阔之处，他救拔我，因他喜悦我。 

□22:20 他领我脱离险境；他救我，因为他喜欢我。 

 

★撒母耳记下 22 章 21 节 

נִי○ לֵ דְ  יְהוָה יִגְמְ צִ יכְּ תִ יב יָדַי כְּבֹר קָ י׃ יָשִׁ  לִ
○雅威按著我的公义报答我，按著我手中的清洁赏赐我。 

[字汇分析] 

נִי● לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 01580 יִגְמְ

词尾 ל  处置、补偿、断奶，Qal 大大回报 גָּמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִ קָ דְ צִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06666 כְּ

ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

בֹר○ 清 בֹּר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01252 כְּ
洁、洁净 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□22:21 耶和华按着我的公义报答我，按着我手中的清洁赏赐我。 

□22:21 上主因我的正直报答我，因我的无辜赐福给我。 

 



★撒母耳记下 22 章 22 节 

י○ י כִּ תִּ רְ מַ י שָׁ כֵ עְתִּי וְלֹא יְהוָה דַּרְ שַׁ י׃ רָ לֹהָ אֱ  מֵ
○因为我遵守了雅威的道，未曾作恶离开我的神。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 שָׁ מַ Qal 保 שָׁ
护、遵守，Nif'al 小心、防备 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ עְ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 1 单 07561 רָ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 

י○ לֹהָ אֱ י 00430 מֵ לֹהַ אֱ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□22:22 因为我遵守了耶和华的道，未曾作恶离开我的上帝。 

□22:22 我遵行了上主的道路；我未曾背叛我的上帝。 

 

★撒母耳记下 22 章 23 节 

י○ שְׁ -כָל כִּ יומִ טָ נֶגְדִּי פָּ  לְ
יו○ קֹּתָ נָּה׃ אָסוּר-לֹא וְחֻ מֶּ  מִ
○他的一切典章常在我面前； 

○他的律例，我也未曾离弃。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩  ִטמ פָּ ים 的复数为 שְׁ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…之前、前头、在…面前 

יו● קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 1 单 05493 אָסוּר○

离开 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、离、从 מִ

出 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□22:23 他的一切典章常在我面前；他的律例，我也未曾离弃。 

□22:23 我遵守他一切的法律；我未曾离弃他的命令。 

 

★撒母耳记下 22 章 24 节 

יֶה○ הְ מִ  וָאֶ םתָ י ה לוֹ  רָ מְּ תַּ שְׁ וֹנִי׃ וָאֶ עֲ  מֵ
○我在他面前作了完全人；我也保守自己远离我的罪孽。 

[字汇分析] 



יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ רָ מְּ תַּ שְׁ ר 动词，Hitpa'el 鼓励式 1 单 08104 וָאֶ מַ  שָׁ
Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 

וֹנִי○ עֲ ן 介系词 05771 מֵ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□22:24 我在他面前作了完全人，我也保守自己远离我的罪孽。 

□22:24 他知道我无辜；我远离邪恶。 

 

★撒母耳记下 22 章 25 节 

ב○ י יְהוָה וַיָּשֶׁ י לִ תִ דְקָ צִ י כְּ בֹרִ נֶגֶד כְּ ינָיו׃ לְ  עֵ
○所以雅威按我的公义，按我在他眼前的清洁赏赐我。 

[字汇分析] 

בוַיָּ ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 שֶׁ
复、回转，Hif'il 回报 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ תִ קָ דְ צִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06666 כְּ



ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加词；צִ

尾。 

י○ בֹרִ  בֹּר 名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 01252 כְּ
清洁、洁净 בֹּר 的附属形也是 בֹּר；用附属形来加词

尾。 

נֶגֶד○ 、在…之前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

前头、在…面前 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן י 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，נַיִםעֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□22:25 所以耶和华按我的公义，按我在他眼前的清洁赏赐我。 

□22:25 所以他照着我的正直报答我，因为他知道我清白。 

 

★撒母耳记下 22 章 26 节 

יד-עִם○ סִ ד חָ סָּ חַ תְ  תִּ
ים גִּבּוֹר-עִם○ מִ ם׃ תָּ מָּ תַּ  תִּ
○慈爱的人，你以慈爱待他； 

○完全的人，你以完全待他； 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ סִ דחָ  02623 形容词，阳性单数 יד סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

ד○ סָּ חַ תְ ד 02616 תִּ סַּ חַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 单阳 ד סַ  I. 仁慈对待，II. 羞辱、责备 חָ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

、形容词：强壮的 גִּבּוֹר 名词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

有力的；名词：勇士 



ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

תַּ ○ םתִּ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 08552 מָּ  תַּ
完成、结束、消除 ם מָּ תַּ ם 从 תִּ מַּ תַּ תְ  。而来 תִּ
□22:26 慈爱的人，你以慈爱待他；完全的人，你以完全待他； 

□22:26 上主啊，你以信实待信实的人；你以完善待完善的人。 

 

★撒母耳记下 22 章 27 节 

בָר נָבָר-עִם○ תָּ שׁ-וְעִם תִּ ל׃ עִקֵּ פָּ תַּ  תִּ
○清洁的人，你以清洁待他；乖僻的人，你以弯曲待他。 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ר○ ר 动词，Nif'al 分词单阳 01305 נָבָ רַ 磨亮、洁 בָּ

净 这个分词在此作名词「洁净的人」解。 

ר○ בָ תָּ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 01305 תִּ רַ  בָּ
磨亮、洁净 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟、与、和 עִ

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 06141 עִ 、弯曲的、邪恶的 עִקֵּ

堕落的 

ל○ פָּ תַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 06617 תִּ תַ  פָּ
角力、弯曲 
□22:27 清洁的人，你以清洁待他；乖僻的人，你以弯曲待他。 

□22:27 纯洁的，你以纯洁待他；邪恶的，你敌视他。 

 

★撒母耳记下 22 章 28 节 

ת○ נִי עַם-וְאֶ יעַ  עָ  וְעֵ  תּוֹשִׁ
ים-עַל ינֶיךָ ○ מִ יל׃ רָ פִּ שְׁ  תַּ
○困苦的百姓，你必拯救； 

○但你的眼目察看高傲的人，使他降卑。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 、谦卑的、卑微的 עָ

贫穷的 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03467 תּוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救、使得胜 

יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ ○  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ל 介系词 05921 ינֶיךָ ●  在…上面 עַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מִ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 07311 רָ

高 这个分词在此作名词「在高位者」解。 

יל○ פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08213 תַּ פֵ  שָׁ
变低、谦卑 
□22:28 困苦的百姓，你必拯救。但你的眼目察看高傲的人，使他降卑。 

□22:28 你拯救卑微的人，敌视并贬低高傲的人。 

 

★撒母耳记下 22 章 29 节 

י○ ה-כִּ י אַתָּ  יְהוָה נֵירִ
י׃ יַגִּיהַּ  וַיהוָה○ כִּ שְׁ  חָ
○雅威啊，你是我的灯； 

○雅威必照明我的黑暗。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



י○ 的附 נֵר 灯 נֵר 名词，单阳 + 1 单词尾 05216 נֵירִ

属形也是 נֵר；用附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

照 נָגַה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05050 יַגִּיהַּ ○
亮 

י○ כִּ שְׁ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 02822 חָ ךְ  黑暗 חֹשֶׁ  חֹשֶׁ
的附属形也是  ְך  。用附属形来加词尾；חֹשֶׁ
□22:29 耶和华啊，你是我的灯，耶和华必照明我的黑暗。 

□22:29 上主啊，你是我的明灯；我的上帝为我驱除黑暗。 

 

★撒母耳记下 22 章 30 节 

י○ כָה כִּ ג בֵּאלֹהַי גְּדוּד אָרוּץ בְ דַלֶּ  שׁוּר׃-אֲ
○我藉著你冲入敌军，藉著我的神跳过墙垣。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ כָ 在、用、藉 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

著 

ץרוּ 动词，Qal 未完成式 1 单 07323 אָרוּץ○  奔跑 

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○



י○ אלֹהַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ג○ לֶּ דַ ג 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01801 אֲ לַ 、跳过 דָּ

越过 

 墙 שׁוּר 名词，阳性单数 07791 שׁוּר○
□22:30 我藉着你冲入敌军，藉着我的上帝跳过墙垣。 

□22:30 你给我攻击仇敌的力量，能够摧毁他们的防御。 

 

★撒母耳记下 22 章 31 节 

ל○ אֵ ים הָ מִ כּוֹ תָּ  דַּרְ
ת○ רַ מְ רוּפָה יְהוָה אִ  צְ
גֵן○ ים לְכֹל הוּא מָ חֹסִ  בּוֹ׃ הַ
○至於神，他的道是完全的； 

○雅威的话是炼净的。 

○凡投靠他的，他便作他们的盾牌。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הָ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 这个字仅用於复数，比较常使用的是 

ה לֶּ  2.20 ,2.17§。אֵ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת● רַ מְ ה 名词，单阴附属形 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 06884 צְ רַ  溶解 צָ

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ חֹסִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02620 הַ

ה סָ  。投靠、信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□22:31 至于上帝，他的道是完全的；耶和华的话，是炼净的。凡投靠

他的，他便作他们的盾牌。 

□22:31 这位上帝──他的作为多么完善！他的话多么可靠！他像一面

盾牌保护所有投靠他的人。 

 

★撒母耳记下 22 章 32 节 

י○ י כִּ ל-מִ דֵי אֵ עֲ לְ בַּ  יְהוָה מִ
י○ דֵי צוּר וּמִ עֲ לְ בַּ ינוּ׃ מִ לֹהֵ  אֱ
○除了雅威，谁是神呢？ 

○除了我们的神，谁是磐石呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ דֵ עֲ לְ בַּ ן 介系词 01107 מִ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ י בַּ דֵ עֲ לְ  除非 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

י○ דֵ עֲ לְ בַּ ן 介系词 01107 מִ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ י בַּ דֵ עֲ לְ  除非 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□22:32 除了耶和华，谁是上帝呢？除了我们的上帝，谁是磐石呢？ 

□22:32 除了上主，没有别的上帝；惟有上帝是保护我们的岩石。 

 

★撒母耳记下 22 章 33 节 

ל○ אֵ עוּזִּי הָ יִל מָ ר חָ ים וַיַּתֵּ מִ י׃ תָּ כִּ  דַּרְ
○神是我坚固的保障；他引导完全人行他的路。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הָ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

עוּזִּי○ עוֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 04581 מָ 保护、保 מָ

障、避难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ 用附属形来加词；מָ

尾。 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05425 וַיַּתֵּ 、跳跃 נָתַ

释放 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ



的 在此作名词解，指「完全人」。 

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□22:33 上帝是我坚固的保障，他引导完全人行他的路。 

□22:33 这位上帝是我巩固的避难所；他使我的道路安全。 

 

★撒母耳记下 22 章 34 节 

וֶּה○ שַׁ י מְ גְלַ  כָּאַיָּלוֹת רַ
י וְעַל○ דֵנִי׃ בָּמוֹתַ מִ  יַעֲ
○他使我的脚如母鹿， 

○又使我站在我的高处。 

[字汇分析] 

וֶּה● שַׁ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 07737 מְ 、I. Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אַיָּלוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00355 כָּ

数 ה  小鹿 אַיָּלָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ מוֹתַ  名词，复阴 + 1 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01116 בָּ

单词尾 ה מָ הבָּ  高处、邱坛 בָּ מוֹת 的复数为 מָ 复数附，בָּ

属形为 י מתֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בָּ
起来变成 ַי。 

נִי○ דֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 05975 יַעֲ

单词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 
□22:34 他使我的脚快如母鹿的蹄，又使我在高处安稳。 



□22:34 他使我像母鹿一样脚步稳定，使我在高山上站稳。 

 

★撒母耳记下 22 章 35 节 

ד○ מֵּ לַ ה יָדַי מְ מָ חָ לְ מִּ ת לַ תקֶ  וְנִחַ ה-שֶׁ י׃ נְחוּשָׁ  זְרֹעֹתָ
○他教导我的手能争战，甚至我的膀臂能开铜弓。 

[字汇分析] 

ד● מֵּ לַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 03925 מְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ת○ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05181 וְנִחַ 、下来 נָחֵ

降临，Pi'el 拉(弓) 

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓、彩虹 קֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ

י○ 、手臂 זְרֹעַ  名词，双阴 + 1 单词尾 02220 זְרֹעֹתָ

肩膀  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形也是 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；זְרוֹעוֹת
□22:35 他教导我的手能以争战，甚至我的膀臂能开铜弓。 

□22:35 他训练我怎样打仗，使我能拉最强硬的弓。 

 

★撒母耳记下 22 章 36 节 

ן○ תֶּ י-וַתִּ גֵן לִ עֶךָ  מָ ךָ  יִשְׁ נֹתְ נִי׃ וַעֲ בֵּ רְ  תַּ
○你把你的救恩给我作盾牌；你的温和使我为大。 

[字汇分析] 

ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ ן 给 נָתַ תֵּ  וַתִּ



在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。וַתִּ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גֵן○  盾牌 גֵןמָ  名词，单阳附属形 04043 מָ

ךָ ○ עֶ ךָ  03468 יִשְׁ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 יִשְׁ

词尾 ע ע 救恩 יֵשַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 יֶשַׁ 加 יִשְׁ
词尾。 

ךָ ○ נֹתְ נָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 06031 וַעֲ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待、玷污妇女 

נִי○ בֵּ רְ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 07235 תַּ

词尾 ה בָ  多、变多、大大或极度增加 רָ
□22:36 你把你的救恩给我作盾牌，你的温和使我为大。 

□22:36 上主啊，你赐给我得救的盾牌；你的眷佑使我兴旺。 

 

★撒母耳记下 22 章 37 节 

יב○ חִ רְ דִי תַּ עֲ נִי צַ תֵּ חְ עֲדוּ וְלֹא תַּ לָּי׃ מָ סֻ רְ  קַ
○你使我脚下的地步宽阔；我的脚未曾滑跌。 

[字汇分析] 

יב● חִ רְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07337 תַּ חַ  רָ
扩张、变宽 

י○ דִ עֲ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 06806 צַ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ
的附属形也是 ד עַ  。用附属形来加词尾；(未出现)צַ

נִי○ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单词尾 1 + תַּ חַ  在…下面 תַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוּ○ עֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 04571 מָ עַ 滑倒、摇 מָ

动 

י○ לָּ סֻ רְ י 07166 קַ לַּ סֻ רְ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单 קַ



词尾 סֹל רְ סֹל 脚踝 קַ רְ ים 的双数为 קַ לִּ סֻ רְ 复，(未出现)קַ

数附属形为 י לֵּ סֻ רְ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)קַ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□22:37 你使我脚下的地步宽阔，我的脚未曾滑跌。 

□22:37 你使我的路径宽敞，从来没有跌倒。 

 

★撒母耳记下 22 章 38 节 

דְּפָה○ רְ ידֵם אֹיְבַי אֶ מִ  וָאַשְׁ
ם׃-עַד אָשׁוּב וְלֹא○ לּוֹתָ  כַּ
○我追赶我的仇敌，灭绝了他们， 

○未灭以先，我没有归回。 

[字汇分析] 

ה● דְּפָ רְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 07291 אֶ דַ 、追求 רָ

追 

י○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 00341 אֹיְבַ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ידֵם○ מִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 08045 וָאַשְׁ

阳词尾 ד מַ  毁灭 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转，Hif'il 回报 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ לּוֹתָ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 03615 כַּ

词尾 ה לָ  终结、止息、完成，Pi'el 毁坏、根除 כָּ
□22:38 我追赶我的仇敌，灭绝了他们，未灭以先，我没有归回。 

□22:38 我追赶敌人，消灭了他们；不击败他们，我不回头。 

 



★撒母耳记下 22 章 39 节 

לֵּם○ כַ צֵם וָאֲ חָ מְ  יְקוּמוּן וְלֹא וָאֶ
לוּ○ ת וַיִּפְּ חַ י׃ תַּ גְלָ  רַ
○我灭绝了他们，打伤了他们，以致他们不能起来； 

○他们(都)倒在我的脚下。 

[字汇分析] 

ם● לֵּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 复阳 03615 וָאֲ

词尾 ה לָ  结束、毁坏、根除、耗尽 כָּ

ם○ צֵ חָ מְ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 复阳 04272 וָאֶ

词尾 ץ חַ  打伤、使破碎毁坏 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06965 יְקוּמוּן○

词尾 ן  起来、坚立 קוּם 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒 

חַ ○ תתַּ  08478 介系词 ת חַ  在…下面 תַּ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ 的停顿型，名词，双阴 + 3 单阳词 רַ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□22:39 我灭绝了他们，打伤了他们，使他们不能起来，他们都倒在我

的脚下。 

□22:39 我击倒他们，使他们站不起来；他们都仆倒在我脚前。 

 

★撒母耳记下 22 章 40 节 

נִי○ זְרֵ יִל וַתַּ לְ  חַ מִּ הלַ מָ  חָ
יעַ ○ רִ כְ י תַּ מַ נִי׃ קָ תֵּ חְ  תַּ
○因为你曾以力量束我的腰，使我能争战； 

○你也使那起来攻击我的都服在我以下。 

[字汇分析] 



נִי● זְרֵ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 1 单词 00247 וַתַּ

尾 אָזַר 束腰 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

יעַ ● רִ כְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03766 תַּ רַ  כָּ
叩拜、屈身、下跪 

י○ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 06965 קָ

 。起来、坚立 这个分词在此作名词「兴起者」解 קוּם

נִי○ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单词尾 1 + תַּ חַ  在…下面 תַּ
□22:40 因为你曾以力量束我的腰，使我能争战，你也使那起来攻击我

的，都服在我以下。 

□22:40 你赐给我打仗的力量；你使我能够制伏敌人。 

 

★撒母耳记下 22 章 41 节 

ה וְאֹיְבַי○ תָּ י תַּ ף לִּ  עֹרֶ
נְ ○ שַׂ ם׃ אַימְ יתֵ מִ  וָאַצְ
○你又使我的仇敌在我面前转背逃跑， 

○叫我能以剪除那恨我的人。 

[字汇分析] 

י●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבַ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 תַּ  给 נָתַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

נְאַי● שַׂ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 08130 מְ



נָא  恨 שָׂ

ם○ יתֵ מִ ת 动词，Hif'il 叙述式 1 单 06789 וָאַצְ מַ 终 צָ
结、毁坏、剪除 
□22:41 你又使我的仇敌，在我面前转背逃跑，叫我能以剪除那恨我的

人。 

□22:41 你使我的仇敌奔逃；你使我消灭恨我的人。 

 

★撒母耳记下 22 章 42 节 

עוּ○ ין יִשְׁ יעַ  וְאֵ  מֹשִׁ
ל○ נָם׃ וְלֹא יְהוָה-אֶ  עָ
○他们仰望，却无人拯救；就是呼求雅威，他也不应允。 

[字汇分析] 

עוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08159 יִשְׁ עָ  Qal שָׁ
看，Hitpa'el 左右看、惊惶地看 §9.13, 2.35 

ין○ 没有、除 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

非 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מֹשִׁ 拯救、使 יָשַׁ

得胜 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ



低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□22:42 他们仰望，却无人拯救，就是呼求耶和华，他也不应允。 

□22:42 他们呼救，但没有人能救他们；他们向上主呼求，但得不到回

答。 

 

★撒母耳记下 22 章 43 节 

קֵם○ חָ שְׁ עֲפַר וְאֶ ץ-כַּ  אָרֶ
יט○ טִ ם חוּצוֹת-כְּ דִקֵּ עֵם׃ אֲ קָ רְ  אֶ
○我捣碎他们，如同地上的灰尘， 

○践踏他们，四散在地，如同街上的泥土。 

[字汇分析] 

ם● קֵ חָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ 连接词 07833 וְאֶ

单 + 3 复阳词尾 ק חַ  打得粉碎、磨成细粉 שָׁ

ר○ פַ עֲ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06083 כַּ פָ 灰 עָ
尘 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

יט● טִ יט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02916 כְּ 、泥 טִ

黏土 

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ם○ דִקֵּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 01854 אֲ

阳词尾 ק  磨碎、压碎 דָּקַ

קָ ○ רְ םאֶ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 07554 עֵ

阳词尾 ע קַ  Qal 锤打、 跺脚，Pi'el 覆盖 רָ
□22:43 我捣碎他们，如同地上的灰尘；践踏他们四散在地，如同街上

的泥土。 

□22:43 我粉碎他们，像风吹散灰尘；我践踏他们，如践踏街上的尘土。 

 

★撒母耳记下 22 章 44 节 



נִי○ טֵ לְּ פַ יבֵי וַתְּ רִ י מֵ מִּ  עַ
נִי○ רֵ מְ שְׁ  גּוֹיִם לְרֹאשׁ תִּ
י-לֹא עַם○ תִּ דֻנִי׃ יָדַעְ בְ  יַעַ
○你救我脱离我百姓的争竞， 

○保护我作列国的元首； 

○我素不认识的民必事奉我。 

[字汇分析] 

נִי● טֵ לְּ פַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 1 单 06403 וַתְּ

词尾 לַט  逃脱、安然带走 פָּ

י○ יבֵ רִ ן 介系词 07379 מֵ יב 名词，复阳附属形 + מִ 争 רִ
论 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי● רֵ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 08104 תִּ

词尾  ָׁרש  遵守、看守 מַ

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头顶、头 

 国家、国民 §2.15 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 05647 יַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□22:44 你救我脱离我百姓的争竞，保护我作列国的元首。我素不认识

的民必侍奉我。 

□22:44 你从背叛的人民中救了我，立我作列国的元首；外族人也都归

顺我。 



 

★撒母耳记下 22 章 45 节 

נֵי○ שׁוּ נֵכָר בְּ חֲ כַּ י-יִתְ  לִ
מוֹעַ ○ שְׁ עוּ אֹזֶן לִ מְ י׃ יִשָּׁ  לִ
○外邦人要投降我， 

○一听见我的名声就必顺从我。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

שׁוּ○ חֲ כַּ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03584 יִתְ

שׁ חַ  Pi'el 否认 כָּ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

מוֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

עוּ○ מְ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
听到、听从 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□22:45 外邦人要投降我，一听见我的名声，就必顺从我。 

□22:45 他们一听见我就服从；异族人都屈服在我面前。 

 

★撒母耳记下 22 章 46 节 

נֵי○ גְּרוּ יִבֹּלוּ נֵכָר בְּ ם׃ וְיַחְ גְּרוֹתָ סְ מִּ  מִ
○外邦人要衰残，战战兢兢地出他们的营寨。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05034 יִבֹּלוּ○ 、枯萎 נָבֵ

无知 

גְּרוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02296 וְיַחְ

阳 גַר  束腰 חָ

ם○ גְּרוֹתָ סְ מִּ ן 介系词 04526 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ת גֶּרֶ סְ ת 边界、据点 מִ גֶּרֶ סְ גְּרוֹת 的复数为 מִ סְ 复数，מִ

附属形也是 גְּרוֹת סְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□22:46 外邦人要衰残，战战兢兢地出他们的营寨。 

□22:46 他们丧尽了勇气，恐惧战栗地(“恐惧战栗地”见诗篇 15:45，

希伯来文是“准备要作战”。)走出他们的营垒。 

 

★撒母耳记下 22 章 47 节 

י○ רוּךְ  יְהוָה-חַ י וּבָ  צוּרִ
י וְיָרֻם○ לֹהֵ עִי׃ צוּר אֱ  יִשְׁ
○雅威是活神，愿我的磐石被人称颂！ 

○愿神―那拯救我的磐石被人尊崇！ 

[字汇分析] 

י● יּיִם 形容词，阳性单数 02416 חַ  生命、活著 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּךְ ○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  祝福、赐福 בָּ

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ



附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ם● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07311 וְיָרֻ

阳 רוּם 高举、抬高 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  为 יֶשַׁ

Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□22:47 耶和华是活神。愿我的磐石，被人称颂；愿上帝，那拯救我的

磐石，被人尊崇。 

□22:47 上主永远活着，要颂赞我的保护者！上帝是我的拯救者，要宣

扬他的伟大！ 

 

★撒母耳记下 22 章 48 节 

ל○ אֵ ן הָ נֹּתֵ מֹת הַ י נְקָ  לִ
יד○ ים וּמוֹרִ מִּ נִי׃ עַ תֵּ חְ  תַּ
○这位神就是那为我伸冤、 

○使众民服在我以下的。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 这个字仅用於复数，比较常使用的是 

ה לֶּ  2.20 ,2.17§。אֵ

ן○ נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
给 

מֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יד●  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03381 וּמוֹרִ



ד  降临、下去 יָרַ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

נִי○ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单词尾 1 + תַּ חַ  在…下面 תַּ
□22:48 这位上帝就是那为我伸冤，使众民服在我以下的。 

□22:48 他使我胜过仇敌；他使各族都降服我， 

 

★撒母耳记下 22 章 49 节 

י○ יאִ אֹיְבָי וּמוֹצִ י מֵ מַ קָּ נִי וּמִ מֵ רוֹמְ ישׁ תְּ אִ  מֵ
ים○ סִ מָ נִי׃ חֲ ילֵ צִּ  תַּ
○你救我脱离仇敌，又把我举起，高过那些起来攻击我的； 

○你救我脱离强暴的人。 

[字汇分析] 

י● יאִ  + 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03318 וּמוֹצִ

1 单词尾 א  出去 יָצָ

י○ אֹיְבָ י 00341 מֵ אֹיְבַ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，动词 + מִ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 
从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而

来，作名词使用。 

י○ מַ קָּ ן 介系词 + וְ  连接词 06965 וּמִ 动词，Qal 主 + מִ

动分词，复阳 + 1 单词尾 קוּם 起来、坚立 这个分词

在此作名词「兴起者」解。 

נִי○ מֵ רוֹמְ  动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 + 1 07311 תְּ

单词尾 רוּם 高举、抬高 

ישׁ○ אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 §5.3 

ים● סִ מָ ס 名词，阳性复数 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 



נִי○ ילֵ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05337 תַּ

单词尾 ל  拯救 נָצַ
□22:49 你救我脱离仇敌，又把我举起，高过那些起来攻击我的。你救

我脱离强暴的人。 

□22:49 且救我脱离了仇敌。上主啊，你使我制伏了仇敌；你保护我脱

离强暴的人。 

 

★撒母耳记下 22 章 50 节 

ן-עַל○ גּוֹיִם יְהוָה אוֹדְךָ  כֵּ  בַּ
ךָ ○ מְ שִׁ ר׃ וּלְ זַמֵּ  אֲ
○雅威啊，因此我要在外邦中称谢你， 

○歌颂你的名。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי

ךָ ● מְ שִׁ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּלְ



2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属；שֵׁ

形来加词尾。 

ר○ זַמֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 
□22:50 耶和华啊，因此我要在外邦中称谢你，歌颂你的名。 

□22:50 因此，我要在列国中颂扬你；我要歌唱赞美你。 

 

★撒母耳记下 22 章 51 节 

גְדּוֹל○ כּוֹ יְשׁוּעוֹת מִ לְ  מַ
ה○ ד-וְעֹשֶׂ סֶ יחוֹ חֶ שִׁ מְ  לִ
דָוִד○ עוֹ לְ זַרְ ד וּלְ פ עוֹלָם׃-עַ  

○耶和华赐极大的救恩给他所立的王， 

○施慈爱给他的受膏者， 

○就是给大卫和他的后裔，直到永远！」 

[字汇分析] 

גְדּוֹל● ן 介系词 04024 מִ גְדֹּל 名词，单阳附属形 + מִ  מִ
密夺、高塔 

ה 名词，阴性复数 03444 יְשׁוּעוֹת○  拯救 יְשׁוּעָ

כּוֹ○ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

יחוֹ○ שִׁ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04899 לִ

尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属形来；מְ

加词尾。 

וִד● דָ וִיד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ 大 דָּוִד דָּ
卫 



עוֹ○ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּלְ

3 单阳词尾 ע ע 子孙、后裔、后世 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:51 耶和华赐极大的救恩给他所立的王，施慈爱给他的受膏者，就

是给大卫和他的后裔，直到永远。” 

□22:51 上帝使他所立的王屡次得胜；他向所拣选的大卫和他的后裔永

施慈爱。 

 

★撒母耳记下 23 章 1 节 

לֶּה○ י וְאֵ רֵ רֹנִים דָוִד דִּבְ אַחֲ  הָ
ם○ ן דָּוִד נְאֻ י-בֶּ  יִשַׁ
ם○ גֶּבֶר וּנְאֻ קַם הַ יחַ  עָל הֻ שִׁ י מְ לֹהֵ  יַעֲקֹב אֱ
ים○ רוֹת וּנְעִ ל׃ זְמִ אֵ רָ  יִשְׂ
○这些是大卫末了的话， 

○是耶西的儿子大卫的言语， 

○得居高位、雅各上帝所膏之人的言语， 

○是以色列优美的歌： 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 言语、话语、事 דָּבָ

情  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

רֹנִים○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00314 הָ  אַחֲ
末后的、后面的、西方 



ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03448 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05002 וּנְאֻ 话 נְאֻ
语 ם ם 原为动词 נְאֻ א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分

词 נָאוּם 的单阳附属形，后来成为先知用语固定形式的

一部份。 

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ם○ קַ 、成立 קוּם 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 06965 הֻ

兴起 

ל○ ל 05921 עָ ל 的停顿型，名词，阳性单数 עַ  高处 עַ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，单阳附属形 04899 מְ שִׁ  受膏者 מָ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ים● ים 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 05273 וּנְעִ  נָעִ
甜美的、愉快的、美丽的 

רוֹתזְ ○ יר 名词，复阳附属形 02158 מִ  歌、赞美诗 זָמִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□23:1 以下是大卫末了的话。耶西的儿子大卫得居高位，是雅各上帝所

膏的，作以色列的美歌者说： 



□23:1 耶西的儿子大卫是上帝重用的人；雅各的上帝膏立他作王。大卫

为以色列作很多优美的诗歌。以下这首诗是他的遗言： 

 

★撒母耳记下 23 章 2 节 

תוֹ בִּי-דִּבֶּר יְהוָה רוּחַ ○ לָּ  לְשׁוֹנִי׃-עַל וּמִ
○「耶和华的灵藉著我说，他的话在我口中。 

[字汇分析] 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

§2.11, 2.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

תוֹ○ לָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04405 וּמִ

ה לָּ ה 言语 מִ לָּ ה 的附属形也是 מִ לָּ 用附属形；(未出现)מִ

来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׁוֹנִי○ שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ 的 לָשׁוֹן 舌 לָ
附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 
□23:2“耶和华的灵藉着我说，他的话在我口中。 

□23:2 上主的灵藉着我说话；他的信息在我嘴唇上。 

 

★撒母耳记下 23 章 3 节 

ר○ י אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ



י○ ל צוּר דִבֶּר לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ דִּיק בָּאָדָם מוֹשֵׁ  צַ
ל○ אַת מוֹשֵׁ ים׃ יִרְ לֹהִ  אֱ
○以色列的神、…说： 

○以色列的磐石晓谕我(放上行) 

○那以公义治理人民， 

○敬畏上帝执掌权柄的， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● שַׁ  动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ למָ  管理、

支配、统治 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、管理 מָ

支配、统治 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 
□23:3 以色列的上帝、以色列的磐石晓谕我说：那以公义治理人民的，

敬畏上帝执掌权柄， 

□23:3 以色列的上帝发言，以色列的保护者对我说话：那以正义治理人

民，以敬畏上帝掌权的王， 

 

★撒母耳记下 23 章 4 节 

ר וּכְאוֹר○ ח בֹּקֶ שׁ-יִזְרַ מֶ  שָׁ
נֹּגַהּ עָבוֹת לֹא בֹּקֶר○ ר מִ טָ מָּ  מִ
א○ ץ׃ דֶּשֶׁ אָרֶ  מֵ
○他必像日出的晨光， 

○如无云的清晨，雨后的晴光， 

○使地发生嫩草。 

[字汇分析] 

אוֹר● 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00216 וּכְ

属形 אוֹר 光明、光 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02224 יִזְרַ 、发出 זָרַ

出现、升起 

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 

ר● ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹת○ ב 名词，阴性复数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

נֹּגַהּ○ ן 介系词 05051 מִ 光 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + מִ
辉、光亮、光明 

ר○ טָ מָּ ן 介系词 04306 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ טָ  雨 מָ

א● א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  青菜 דֶּשֶׁ



ץ○ אָרֶ ץ 00776 מֵ רֶ אֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□23:4 他必像日出的晨光，如无云的清晨，雨后的晴光，使地发生嫩草。 

□23:4 好像日出时的曙光，像太阳照耀无云的清晨，使雨后的青草欣欣

向荣。 

 

★撒母耳记下 23 章 5 节 

י○ ן-לֹא-כִּ י כֵ יתִ ל-עִם בֵּ  אֵ
ית יכִּ ○ רִ ם עוֹלָם בְ י שָׂ  לִ
רוּכָה○ ה בַכֹּל עֲ רָ מֻ י וּשְׁ עִי-כָל-כִּ  יִשְׁ
פֶץ-וְכָל○ י חֵ ׃ לֹא-כִּ יחַ מִ  יַצְ
○我家在神前并非如此， 

○神却与我立永远的约。 

○这约凡事坚稳，关乎我的一切救恩， 

○和我一切所想望的，他岂不为我成就吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְ רִ  约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、设立、置 שִׂ



放 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה● רוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 06186 עֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַ

 所有、全部、整个、各 כֹּל

ה○ רָ מֻ  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ 连接词 08104 וּשְׁ

ר מַ  Qal 保护、遵守，Nif'al 小心、防备 שָׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、喜欢 חֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יחַ ○ מִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06779 יַצְ מַ  צָ
发芽 
□23:5 我家在上帝面前并非如此，上帝却与我立永远的约。这约凡事坚

稳，关乎我的一切救恩，和我一切所想望的，他岂不为我成就吗？ 

□23:5 上帝要这样恩待我的后代，因他与我立永远的约，永不废弃的誓



约。他一定成全我的愿望，赐下救恩给我。 

 

★撒母耳记下 23 章 6 节 

יַּעַל○ לִ נָד כְּקוֹץ וּבְ הַם מֻ לָּ  כֻּ
י○ יָד לֹא-כִּ חוּ׃ בְ  יִקָּ
○但匪类都必像荆棘被丢弃； 

○人不能用手拿它； 

[字汇分析] 

ל● יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01100 וּבְ יַּעַ לִ 邪 בְּ
恶、没有价值、卑鄙的小人 

、荆棘 קוֹץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06975 כְּקוֹץ○

刺 

נָד○ 、逃避、游走 נָדַד 动词，Hof'al 分词单阳 05074 מֻ

离开，Hof'al 被驱逐 

ם○ הַ לָּ 、所有 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来

加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְ

力量、权势 

חוּ○ חוּ 03947 יִקָּ  的停顿型，动词，Nif'al 未完成式 יִקְּ

3 复阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□23:6 但匪类都必像荆棘被丢弃，人不敢用手拿它； 

□23:6 不虔的人好像被丢弃的荆棘，谁都不敢光着手碰它， 

 

★撒母耳记下 23 章 7 节 

ישׁ○ ם יִגַּע וְאִ הֶ לֵא בָּ  יִמָּ
זֶל○ רְ ץ בַ נִית וְעֵ  חֲ



שׁ○ רוֹף וּבָאֵ פוּ שָׂ רְ בֶת׃ יִשָּׂ שָּׁ פ בַּ  

○拿它们的人 

○必带铁器和枪杆， 

○终久它必被火焚烧。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

ץ○ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

שׁ● אֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00784 וּבָ

数 ׁש  火 אֵ

רוֹף○ ף 动词，Qal 不定词独立形 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

פוּ○ רְ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08313 יִשָּׂ רַ  שָׂ
燃烧 

ת○ בֶ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07675 בַּ

ת בֶ  座位、住处、地方 שֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:7 拿它的人必带铁器和枪杆，终久它必被火焚烧。” 



□23:7 要碰就要用铁棍铁矛；它必须用火烧尽。 

 

★撒母耳记下 23 章 8 节 

לֶּה○ מוֹת אֵ ים שְׁ גִּבֹּרִ ר הַ שֶׁ דָוִד אֲ  לְ
ב○ בֶת יֹשֵׁ שֶּׁ כְּמֹנִי בַּ חְ  תַּ
י רֹאשׁ○ שִׁ לִ שָּׁ דִינוֹ הוּא הַ  עֲ
נִי○ צְ עֶ מֹנֶה-עַל הָ אוֹת שְׁ לָל מֵ עַם חָ פַ ת׃ בְּ חָ ס אֶ  

○大卫勇士的名字记在下面： 

○他革扪人约设・巴设， 

○他是三勇士之首； 

○他一时击杀了八百人。 

[字汇分析] 

לֶּ ● האֵ  00428 指示代名词，阳(或阴)性复数 ה לֶּ 这 אֵ
些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  4.6 ,2.11-13§。שְׁ

ים○ גִּבֹּרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮的，有力的 在此作名词解，指「勇士」 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִד○ דָ 大 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ
卫 

ב● ב 专有名词，人名 03429 יֹשֵׁ ת יֹשֵׁ בֶ שֶּׁ  约设・巴设 בַּ

ב ת 和יֹשֵׁ בֶ שֶּׁ  。两个字合起来为专有名词，人名בַּ

ת○ בֶ שֶּׁ ב 专有名词，人名 03429 בַּ ת יֹשֵׁ בֶ שֶּׁ  约设・巴设 בַּ

ב ת 和יֹשֵׁ בֶ שֶּׁ  。两个字合起来为专有名词，人名בַּ

מֹנִי○ כְּ חְ מֹנִי 专有名词，族名 08461 תַּ כְּ חְ  他革扪人 תַּ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●



י○ שִׁ לִ שָּׁ ישׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07991 הַ לִ  .I שָׁ
量器名称；II. 三弦乐器、叉铃或三角铁；III. 军官 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינוֹ○ דִ ינוֹ 专有名词，人名 05722 עֲ דִ  亚底挪 עֲ

נִי● צְ עֶ ן + הַ  冠词 06112 הָ צֶ  挥舞、刺 עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פָּ

脚步、这一次、次数 

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:8 大卫勇士的名字，记在下面：他革扪人约设巴设，又称伊斯尼人

亚底挪，他是军长的统领，一时击杀了八百人。 

□23:8 大卫手下著名勇士的名单如下：第一个是他革扪人约设巴设；他

是“三巨头(“三巨头”是根据一古译本，希伯来文是“第三”。)”的

首领。他曾在一次战役中用矛刺死了八百人。 

 

★撒母耳记下 23 章 9 节 

ו○ רָ זָר וְאַחֲ עָ לְ ן אֶ ן דֹּדיֹ-בֶּ י-בֶּ חֹחִ  אֲ
ה○ לֹשָׁ שְׁ ים בִּ גִּבֹּרִ  דָּוִד-עִםַ 
פָם○ רְ חָ ים בְּ תִּ שְׁ לִ פְּ פוּנֶאֶ  בַּ ם-סְ ה שָׁ מָ חָ לְ מִּ  לַ
לוּ○ ישׁ וַיַּעֲ ל׃ אִ אֵ רָ  יִשְׂ



○在他之后有亚何亚人朵多的儿子以利亚撒， 

○是跟随大卫三个勇士之一， 

○他们在非利士人聚集打仗，…向他们(指非利士人)骂阵。(…处填入

下行) 

○以色列人却撤退的时候， 

[字汇分析] 

ו● רָ רוֹ 这是写型 00310 וְאַחֲ יו 和读型 וְאַחֲ רָ 两个字 וְאַחֲ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 介系词 ר  + אַחַ
3 单阳词尾 ר ר 其次、后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  אַחֲ
加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י 这是写型 01734 דֹּדיֹ○ 两个字的混 דֹּדוֹ 和读型 דֹּדִ

合字型。按读型，它是专有名词，人名 ֹדּוֹדו 朵多 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ חֹחִ יאֲ  专有名词，族名 00266 אֲ  亚何亚人 חוֹחִ

ה● לֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ גִּבֹּרִ  ַ01368 这是写型 ים ים 和读型 גִּבֹּרִ גִּבֹּרִ 两 הַ
个字的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 形容词，阳

性复数 גִּבּוֹר 强壮的，有力的 如按写型 ים 它是，גִּבֹּרִ

形容词，阳性复数。这个字在此作名词解，指「勇士」 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם● פָ רְ חָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02778 בְּ



+ 3 复阳词尾 ף רַ  责备、蔑视、辱骂 חָ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名，阳性复数 י תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ 、聚集 אָסַ

夺去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04421 לַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

献上、撤退 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□23:9 其次是亚合人朵多的儿子以利亚撒。从前非利士人聚集要打仗，

以色列人迎着上去，有跟随大卫的三个勇士向非利士人骂阵，其中有以

利亚撒。 

□23:9“三巨头”的第二个是亚合族人朵多的儿子以利亚撒。有一次，

他跟大卫向那前来攻打的非利士人挑战。以色列人后退了。 

 

★撒母耳记下 23 章 10 节 

ם הוּא○ ים וַיַּךְ  קָ תִּ שְׁ לִ פְּ  בַּ
י עַד○  יָדוֹ יָגְעָה-כִּ
דְבַּק○ ל יָדוֹ וַתִּ ב-אֶ רֶ חֶ  הַ
שׁוּעָה יְהוָה וַיַּעַשׂ○ יּוֹם גְדוֹלָה תְּ הוּא בַּ  הַ
עָם○ בוּ וְהָ יו יָשֻׁ רָ ט׃-אַךְ  אַחֲ שֵּׁ פַ ס לְ  

○他起来击杀非利士人， 

○直到手臂疲乏， 

○手黏住刀把； 

○那日耶和华使以色列人大获全胜， 



○众民回头在以利亚撒后头专夺财物。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ם○ 成立、兴 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阳 06965 קָ

起 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ，专有名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06430 בַּ

族名，阳性复数  ִּת שְׁ לִ יפְּ  非利士人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 劳碌、困 יָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03021 יָגְעָ

倦 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ק● בַּ דְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 וַתִּ 紧紧跟 דָּבַ

随 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ  刀 חֶ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转，Hif'il 回报 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、其次 אַחַ

后面、跟著 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ט○ שֵּׁ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06584 לְ

形 ט שַׁ  侵袭、剥、脱，Pi'el 剥、夺 פָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:10 他起来击杀非利士人，直到手臂疲乏，手粘住刀把。那日耶和

华使以色列人大获全胜，众民在以利亚撒后头专夺财物。 

□23:10 但他站在那里跟非利士人拚命，直到他的手僵硬，不能松开手

中的剑。那一天，上主使他大胜。后来，以色列人回到以利亚撒那里，

不过只剥光敌人尸体上的盔甲。 

 



★撒母耳记下 23 章 11 节 

יו○ רָ א וְאַחֲ מָּ ן שַׁ י אָגֵא-בֶ רִ רָ  הָ
פוּ○ ים וַיֵּאָסְ תִּ שְׁ לִ יָּה פְ חַ  לַ
י○ הִ ם-וַתְּ ת שָׁ קַ לְ דֶה חֶ שָּׂ לֵאָה הַ ים מְ דָשִׁ  עֲ
עָם○ נֵי נָס וְהָ פְּ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְ
○其次是哈拉人亚基的儿子沙玛。 

○当非利士人聚集成群， 

○在一块长满红豆的田裏， 

○众民就在非利士人面前逃跑。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 其次、后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 אַחֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 亚基 אָגֵא 专有名词，人名 00089 אָגֵא○

י○ רִ רָ י 专有名词，族名，阳性单数 02043 הָ רִ רָ 哈拉 הֲ

人 

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集、夺去 

ים○ תִּ שְׁ לִ יפְּ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ 非 לִ
利士人 

יָּה○ חַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02416 לַ

יּיִם  生命、活著、群体 חַ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ת○ קַ לְ ה 名词，单阴附属形 02513 חֶ קָ לְ 、部分、柔和 חֶ

平滑 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ים○ שִׁ דָ ה 名词，阴性复数 05742 עֲ דָשָׁ  扁豆 עֲ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「因为」或「躲避」 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 
□23:11 其次是哈拉人亚基的儿子沙玛。一日非利士人聚集成群，在一

块长满红豆的田里，众民就在非利士人面前逃跑。 

□23:11“三巨头”的第三个是哈拉人亚基的儿子沙玛。当非利士人结

集在利希的扁豆田里时，以色列人都逃跑了， 

 

★撒母耳记下 23 章 12 节 

יַצֵּב○ לְקָה-בְּתוֹךְ  וַיִּתְ חֶ ילֶהָ  הַ  וַיַּצִּ
ת וַיַּךְ ○ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ה׃ שׁוּעָהתְּ  יְהוָה וַיַּעַשׂ○ ס גְדוֹלָ  

○沙玛却站在那田间…，救护了那田，(…处填入下行) 

○击杀非利士人 

○是耶和华大施救恩。 

[字汇分析] 

ב● יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ



站立、处於 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 §2.11-13 

ה○ קָ לְ חֶ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02513 הַ קָ לְ 、部分 חֶ

柔和、平滑 

הָ ○ ילֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05337 וַיַּצִּ

阴词尾 ל  拯救 נָצַ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● העָ  做 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ס○  09014 段落符号 ת הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□23:12 沙玛却站在那田间，击杀非利士人，救护了那田。耶和华使以

色列人大获全胜。 

□23:12 但沙玛站在田里抵抗他们，杀死了许多非利士人。那天，上主

使他大胜。 

 

★撒母耳记下 23 章 13 节 

דוּ○ ה וַיֵּרְ לֹשָׁ ים שְׁ לֹשִׁ שְּׁ הַ  וַיָּבֹאוּ רֹאשׁ מֵ
ל○ יר-אֶ צִ  קָ
ל○ ל דָּוִד-אֶ ת-אֶ רַ עָ דֻלָּם מְ  עֲ
יַּת○ יםפְּ  וְחַ תִּ שְׁ ק חֹנָה לִ עֵמֶ ים׃ בְּ אִ פָ  רְ
○…有三十个勇士中的三个人(…处填入下行) 

○收割的时候， 

○下到亚杜兰洞见大卫， 

○非利士的军兵在利乏音谷安营。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ לֹשִׁ שְּׁ הַ ן 介系词 07970 מֵ 名词，阳性 + הַ  冠词 + מִ

复数 י לֹשִׁ םשְׁ  数目的「三十」 

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

进入 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ רַ עָ ה 名词，单阴附属形 04631 מְ רָ עָ  洞穴 מְ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ

יַּת● יִּים 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02416 וְחַ 生 חַ
命、活著 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阴 02583 חֹנָה○ 安营、扎 חָ

营 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ  谷 עֵ

ים○ אִ פָ פָא 专有名词，地名 07497 רְ  巨人、利乏音 רָ
□23:13 收割的时候，有三十个勇士中的三个人，下到亚杜兰洞见大卫。

非利士的军兵在利乏音谷安营。 

□23:13 收割的时候，“三十勇士”中有三人下到大卫所在的亚杜兰洞

去。那时，有一队非利士人驻扎在利乏音谷。 

 

★撒母耳记下 23 章 14 节 

צוּדָה אָז וְדָוִד○ מְּ  בַּ
צַּב○ ים וּמַ תִּ שְׁ לִ ית אָז פְּ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○那时大卫在山寨， 

○非利士人的防营在伯利恒。 

[字汇分析] 

וִד● וִיד 专有名词，人名 + וְ 连接词 01732 וְדָ 大 דָּוִד דָּ
卫 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

צוּדָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַּ

数 ה צוּדָ  堡垒、网罗 מְ

ב● צַּ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04673 וּמַ צָּ 立 מַּ



足之地 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

תבֵּ ○ י  01035 专有名词，地名 ית ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，专有名词，地名 לֶ

ית ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ  粮食, SN) לֶ

3899)合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□23:14 那时大卫在山寨，非利士人的防营在伯利恒。 

□23:14 大卫在一个设防的山头；一群非利士人占了伯利恒。 

 

★撒母耳记下 23 章 15 节 

אַוֶּה○ ר דָוִד וַיִּתְ י וַיֹּאמַ נִי מִ קֵ  יַשְׁ
יִם○ בֹּאר מַ ית מִ ם-בֵּ חֶ ר לֶ שֶׁ ר׃ אֲ עַ שָּׁ  בַּ
○大卫渴想，说：「甚愿有人…打来给我喝。」(…处填入下行) 

○把伯利恒城门旁井裏的水 

[字汇分析] 

אַוֶּה●  אָוָה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 00183 וַיִּתְ
渴望 

וִ דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○ דדָּ  大卫 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ קֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 1 单 08248 יַשְׁ

词尾 ה קָ  喝 שָׁ



יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בֹּאר○ ן 介系词 00877 מִ  בֹּאר 名词，单阳附属形 + מִ
水池、井 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַּ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר עַ  城门 שַׁ
□23:15 大卫渴想，说：“甚愿有人将伯利恒城门旁井里的水打来给我

喝。” 

□23:15 大卫思念家乡，说：“我多么想喝伯利恒城门边的井水啊！” 

 

★撒母耳记下 23 章 16 节 

עוּ○ קְ ת וַיִּבְ לֹשֶׁ ים שְׁ גִּבֹּרִ נֵה הַ חֲ מַ ים בְּ תִּ שְׁ לִ  פְ
בוּ○ אֲ יִם-וַיִּשְׁ בֹּאר מַ ית מִ ם-בֵּ חֶ ר לֶ שֶׁ עַר אֲ שַּׁ  בַּ
אוּ○ ל וַיָּבִאוּ וַיִּשְׂ  דָּוִד-אֶ
תּוֹתָם אָבָה וְלֹא○ שְׁ ךְ  לִ יהוָה׃ אֹתָם וַיַּסֵּ  לַ
○这三个勇士就闯过非利士人的营盘， 

○从伯利恒城门旁的井裏打水， 

○拿来奉给大卫； 

○他不肯喝它们，却把它们奠在雅威面前， 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01234 וַיִּבְ קַ 、攻破 בָּ

劈开、打开 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ



的「三」 

ים○ גִּבֹּרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」 

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ חֲ 营 מַ
地、军队 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

בוּ● אֲ אַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07579 וַיִּשְׁ  汲取 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בֹּאר○ ן 介系词 00877 מִ  בֹּאר 名词，单阳附属形 + מִ
水池、井 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ עַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

ר עַ  城门 שַׁ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

אוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

םלִ ○ תּוֹתָ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 08354 שְׁ

形 + 3 复阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05258 וַיַּסֵּ 、铸造 נָסַ

浇灌、倒出、膏立 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  与、跟 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ
□23:16 这三个勇士就闯过非利士人的营盘，从伯利恒城门旁的井里打

水，拿来奉给大卫。他却不肯喝，将水奠在耶和华面前， 

□23:16 那三个勇士就闯过非利士人的营地，从井里打了水，带来给大

卫。但大卫不喝，却把水倒出来，当祭物献给上主。 

 

★撒母耳记下 23 章 17 节 

ר○ ילָה וַיֹּאמֶ לִ י חָ י יְהוָה לִּ עֲשֹׂתִ  זֹאת מֵ
דַם○ ים הֲ נָשִׁ אֲ הֹלְכִים הָ ם הַ נַפְשׁוֹתָ  בְּ
תּוֹתָם אָבָה וְלֹא○ שְׁ  לִ
לֶּה○ ת עָשׂוּ אֵ לֹשֶׁ ים׃ שְׁ גִּבֹּרִ ס הַ  

○说：「雅威啊，我绝不能做这事！ 

○这(不)是冒他们生命(之险)去的人的血吗？」 

○大卫不肯喝它们。 

○这些是三个勇士所作的事。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ה○ ילָ לִ ה 感叹词实名词 02486 חָ לָ לִ ה חָ ילָ לִ (...我的) חָ

绝不是那样 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ שֹׂתִ עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 + 1 单词尾 ה שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

ם● דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + הֲ  疑问词 01818 הֲ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 §2.6 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  去 הָ

ם○ נַפְשׁוֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05315 בְּ

尾 ׁנֶפֶש 生命、活著的人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附

属形为 ַפְשׁוֹתנ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ם○ תּוֹתָ שְׁ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 08354 לִ

形 + 3 复阳词尾 ה תָ  喝 שָׁ



ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ גִּבֹּרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮的、有力的 在此作名词解，指「勇士」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:17 说：“耶和华啊，这三个人冒死去打水，这水好像他们的血一

般，我断不敢喝。”如此大卫不肯喝。这是三个勇士所作的事。 

□23:17 他说：“上主啊，我怎么能喝这水！这不等于喝冒生命危险去

打水的勇士们的血吗？”因此大卫不喝。这就是那三个勇士的英勇事

迹。 

 

★撒母耳记下 23 章 18 节 

י○ ישַׁ בִ י וַאֲ חִ ן יוֹאָב אֲ רוּיָה-בֶּ  צְ
ה רֹאשׁ הוּא○ לֹשָׁ שְּׁ  הַ
ר וְהוּא○ ת עוֹרֵ נִיתוֹ-אֶ  חֲ
לֹשׁ-עַל○ אוֹת שְׁ לָל מֵ  חָ
ם-וְלוֹ○ ה׃ שֵׁ לֹשָׁ שְּׁ  בַּ
○而洗鲁雅的儿子约押的兄弟亚比筛 

○他是这三个(勇士)的领袖， 

○他举起他的枪 

○杀了三百人， 

○他就在这三个(勇士)中得了名。 

[字汇分析] 

י● ישַׁ בִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 00052 וַאֲ שַׁ 亚 אַבְ
比筛 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ



 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּיָה○ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

 头顶、头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ לֹשָׁ שְּׁ י 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ 举 עוּר 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 05782 עוֹרֵ
起、醒起、激起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נִיתוֹ○ נִית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02595 חֲ נִית 枪 חֲ  חֲ
的附属形也是 נִית  。用附属形来加词尾；חֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 02491 חָ לָ  刺杀、致命伤 חָ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
向、给、往、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07969 בַּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



□23:18 洗鲁雅的儿子约押的兄弟亚比筛是这三个勇士的首领。他举枪

杀了三百人，就在三个勇士里得了名。 

□23:18 约押的弟弟亚比筛是“三十勇士(“三十勇士”是根据一古译

本，希伯来文是“三巨头”。)”的首领。他曾用矛刺死了三百人，因

此在“三十勇士”中出了名。 

 

★撒母耳记下 23 章 19 节 

ן○ ה-מִ לֹשָׁ שְּׁ י הַ כִ בָּד הֲ  נִכְ
י○ הֶם וַיְהִ ר לָ שָׂ  לְ
שְּׁ -וְעַד○ ההַ ס בָא׃-לֹא לֹשָׁ  

○在这三个(勇士)里他(不)是最尊贵的吗？ 

○所以他作他们的首领， 

○只是不及前三个(勇士)。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

י○ כִ י 连接词 + הֲ  疑问词 03588 הֲ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בָּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03513 נִכְ בֵ 尊 כָּ
敬、荣耀 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ שָׂ ר 08269 לְ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 שַׂ

单数 ר  王子、统治者 שַׂ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:19 他在这三个勇士里是最尊贵的，所以作他们的首领；只是不及

前三个勇士。 

□23:19 他是“三十勇士(“三十勇士”：希伯来文是“三巨头”。)”

中最杰出的一个，成了他们的领袖，但还是比不上“三巨头”的声望。 

 

★撒母耳记下 23 章 20 节 

נָיָהוּ○  יְהוֹיָדָע-בֶן וּבְ
ישׁ-ןבֶּ ○ יִל-אִ ב חַ ים-רַ לִ עָ ל פְּ אֵ צְ בְ קַּ  מִ
כָּה הוּא○ ת הִ נֵי אֵ ל שְׁ אֵ רִ  מוֹאָב אֲ
ד וְהוּא○ כָּה יָרַ ת וְהִ י-אֶ רִ אֲ בֹּאר בְּתוֹךְ  הָ  הַ
יוֹם○ לֶג׃ בְּ שָּׁ  הַ
○耶何耶大的儿子比拿雅 

○是行过大能之事来自甲薛的勇士， 

○他杀了摩押的亚利伊勒的两个儿子， 

○他…下到坑裏去，杀了一头狮子，(…处填入下行) 

○在下雪的时候 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 01141 וּבְ נָיָה בְּ  בְּ
比拿雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶何耶大 יְהוֹיָדָע 专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ב○ ברַ  形容词，单阳附属形 07227 רַ  I. 形容词：大

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ לִ עָ ל 名词，阳性复数 06467 פְּ  作为、工作 פֹּעַ

ל○ אֵ צְ בְ קַּ ן 介系词 06909 מִ ל 专有名词，地名 + מִ אֵ צְ בְ  קַ
甲薛 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ תַּ  形容词，双阳附属形 08147 שְׁ נַיִם יִםשְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ל○ אֵ רִ ל 专有名词，人名，短写法 00739 אֲ יאֵ רִ 摩 מוֹאָב אֲ
押的亚利伊勒 ל יאֵ רִ 摩) מוֹאָב 和 (亚利伊勒, SN 740) אֲ
押, SN 4124) 合起来为专有名词，人名。 

ל 专有名词，国名 00739 מוֹאָב○ יאֵ רִ 摩押的亚利 מוֹאָב אֲ

伊勒 ל יאֵ רִ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (亚利伊勒, SN 740) אֲ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 降临、下 יָרַ

去 



ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ אֲ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ יֵה אַרִ 狮 אַרְ
子 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 §2.11-13 

בֹּאר○  坑、井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 הַ לֶ שֶּׁ ג 的停顿型，名词，阳性单数 הַ לֶ  雪 שֶׁ
□23:20 有甲薛勇士耶何耶大的儿子比拿雅行过大能的事：他杀了摩押

人亚利伊勒的两个儿子；又在下雪的时候下坑里去，杀了一个狮子； 

□23:20 甲薛人耶何耶大的儿子比拿雅是另一个著名的勇士。他有很多

英勇的事迹，包括杀死了两个勇猛的摩押战士。他曾在下雪天下到坑里，

打死一只狮子。 

 

★撒母耳记下 23 章 21 节 

כָּה-וְהוּא○ ת הִ ישׁ-אֶ י אִ רִ צְ ישׁ מִ ה אִ אֶ רְ  מַ
יַד○ י וּבְ רִ צְ מִּ נִית הַ  חֲ
ד○ יו וַיֵּרֶ לָ בֶט אֵ שָּׁ  בַּ
ת וַיִּגְזֹל○ נִית-אֶ חֲ יַּד הַ י מִ רִ צְ מִּ  הַ
גֵהוּ○ רְ נִיתוֹ׃ וַיַּהַ חֲ  בַּ
○又杀了一个眼前看到的埃及人； 

○埃及人手裏拿著枪， 

○比拿雅只拿著棍子下去， 

○从埃及人手裏夺过枪来， 

○用那枪将他杀死。 

[字汇分析] 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，单阳附属形 00376 אִ

丈夫 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 容貌、景象、异 מַ

象、所见、眼前看到的 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、降临 יָרַ

下去 §8.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ט○ בֶ שָּׁ ט 07626 בַּ בֶ שֶּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ט בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ



、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01497 וַיִּגְזֹל●

抢掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ חֲ נִית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02595 הַ  枪 חֲ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

גֵהוּ● רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02026 וַיַּהַ

词尾 ג רַ  杀 הָ

נִיתוֹ○ חֲ  名词，单阴 + 3 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02595 בַּ

单阳词尾 נִית נִית 枪 חֲ נִית 的附属形也是 חֲ 用附属形；חֲ

来加词尾。 
□23:21 又杀了一个强壮的埃及人。埃及人手里拿着枪，比拿雅只拿着

棍子下去，从埃及人手里夺过枪来，用那枪将他杀死。 

□23:21 他又杀死了一个强壮的埃及人；那人拿着长矛，而比拿雅只用

棍子抵挡他；比拿雅从他手中抢过矛来，用那矛把他杀死。 

 

★撒母耳记下 23 章 22 节 

לֶּה○ ה אֵ שָׂ נָיָהוּ עָ ן בְּ  יְהוֹיָדָע-בֶּ
ם-וְלוֹ○ ה שֵׁ לֹשָׁ שְׁ גִּ בִּ ים׃הַ  בֹּרִ
○这是耶何耶大的儿子比拿雅所行的事， 

○就在三个勇士里得了名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נָיָהוּ○ נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ



雅原意为「上主建立」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עיְ  专有名词，人名 03077 יְהוֹיָדָע○  耶何耶大 הוֹיָדָ

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 §2.11-13 שֵׁ

ה○ לֹשָׁ שְׁ ה 名词，阴性单数 07969 בִּ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ גִּבֹּרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮的，有力的 在此作名词解，指「勇士」 
□23:22 这是耶何耶大的儿子比拿雅所行的事，就在三个勇士里得了名。 

□23:22 这是比拿雅英勇的事迹；他是“三十勇士(“三十勇士”：希伯

来文是“三巨头”。)”之一， 

 

★撒母耳记下 23 章 23 节 

ן○ ים-מִ לֹשִׁ שְּׁ ד הַ בָּ  נִכְ
ל○ ה-וְאֶ לֹשָׁ שְּׁ  בָא-לֹא הַ
הוּ○ מֵ ל דָוִד וַיְשִׂ עְתּוֹ׃-אֶ מַ שְׁ ס מִ  

○他比那三十个勇士都尊贵， 

○只是不及前三个勇士。 

○大卫立他作护卫长。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ לֹשִׁ שְּׁ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07970 הַ לֹשִׁ 数 שְׁ
目的「三十」 

ד○ בָּ ד 03513 נִכְ בֵ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 כָּ

单阳 ד בֵ  尊敬、荣耀 כָּ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

进入 §11.3 

הוּ● מֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07760 וַיְשִׂ

阳词尾 ים  设立、置、放 שִׂ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ עְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04928 מִ עַ מַ שְׁ 顺 מִ
服、顺从、护卫长 ת עַ מַ שְׁ ת 的附属形也是 מִ עַ מַ שְׁ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:23 他比那三十个勇士都尊贵，只是不及前三个勇士。大卫立他作

护卫长。 

□23:23 是十分杰出的一个，但还是比不上“三巨头”的声望。大卫派

他作侍卫长。 

 

★撒母耳记下 23 章 24 节 

ה○ שָׂ ל-עֲ י אֵ חִ ים יוֹאָב-אֲ לֹשִׁ שְּׁ  בַּ
נָן○ חָ לְ ן אֶ ית דֹּדוֹ-בֶּ ם׃ בֵּ חֶ  לָ
○三十个勇士里有约押的兄弟亚撒・黑， 

○伯利恒人朵多的儿子伊勒哈难， 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 专有名词，人名 06214 עֲ שָׂ ל עֲ ה 亚撒・黑 אֵ שָׂ  עֲ



(做, SN 6213) 和 ל 合起来为专有名 (神, SN 410) אֵ

词，人名。 

ל○ ה 专有名词，人名 06214 אֵ שָׂ ל עֲ ה 亚撒・黑 אֵ שָׂ  ,做) עֲ

SN 6213) 和 ל ，合起来为专有名词 (神, SN 410) אֵ

人名。 

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ים○ לֹשִׁ שְּׁ 名词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07970 בַּ

复数 ים לֹשִׁ  数目的「三十」 שְׁ

נָן● חָ לְ נָן 专有名词，人名 00445 אֶ חָ לְ  伊勒哈难 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 דּוֹד 朵多 דּוֹדוֹ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01734 דֹּדוֹ○
的附属形也是 דּוֹד；用附属形来加词尾。 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ם 是 לָ חֶ  的停顿型，专有名词，地名 לֶ

ית ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ  粮食, SN) לֶ

3899)合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□23:24 三十个勇士里有约押的兄弟亚撒黑、伯利恒人朵多的儿子伊勒

哈难、 

 

★撒母耳记下 23 章 25 节 

ה○ מָּ רֹדִי שַׁ חֲ א הַ יקָ לִ רֹדִי׃ אֱ חֲ ס הַ  

○哈律人沙玛，哈律人以利加， 

[字汇分析] 



ה● מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

י○ רֹדִ חֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02733 הַ

י רֹדִ  哈律人 חֲ

א○ יקָ לִ א 专有名词，人名 00470 אֱ יקָ לִ  以利加 אֱ

י○ רֹדִ חֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02733 הַ

י רֹדִ  哈律人 חֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:25 哈律人沙玛、哈律人以利加、 

 

★撒母耳记下 23 章 26 节 

לֶץ○ י חֶ טִ לְ פַּ א הַ ירָ שׁ-בֶן עִ י׃ עִקֵּ קוֹעִ תְּ ס הַ  

○帕勒提人希利斯，提哥亚人益吉的儿子以拉， 

[字汇分析] 

לֶץ● לֶץ 专有名词，人名 02503 חֶ  希利斯 חֶ

י○ טִ לְ פַּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06407 הַ

י טִ לְ  帕勒提人 פַּ

א○ ירָ א 专有名词，人名 05896 עִ ירָ  以拉 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁ○ קֵּ שׁ 专有名词，人名 06142 עִ  益吉 עִקֵּ

י○ קוֹעִ תְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 08621 הַ

י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□23:26 帕勒提人希利斯、提哥亚人益吉的儿子以拉、 

 

★撒母耳记下 23 章 27 节 

יעֶזֶר○ בִ י אֲ נְּתֹתִ עַ נַּי הָ בֻ י׃ מְ תִ שָׁ חֻ ס הַ  

○亚拿突人亚比以谢，户沙人米本乃， 

[字汇分析] 

זֶר● יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名 00044 אֲ יעֶ בִ  亚比以谢 אֲ

י○ נְּתֹתִ עַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06069 הָ

数 י נְּתֹתִ  亚拿突人 עֲ

נַּי○ בֻ נַּי 专有名词，人名 04012 מְ בֻ  米本乃 מְ

י○ תִ שָׁ חֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02843 הַ

י תִ שָׁ  户沙人 חֻ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:27 亚拿突人亚比以谢、户沙人米本乃、 

 

★撒母耳记下 23 章 28 节 

לְמוֹן○ י צַ חֹחִ אֲ י הָ רַ הְ י׃ מַ תִ נְּטֹפָ ס הַ  

○亚合人撒们，尼陀法人玛哈莱， 

[字汇分析] 

מוֹן● לְ מוֹן 专有名词，人名 06756 צַ לְ  撒们 צַ

י○ חֹחִ אֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00266 הָ

י חוֹחִ  亚合人 אֲ

י○ רַ הְ י 专有名词，人名 04121 מַ רַ הְ  玛哈莱 מַ

י○ תִ נְּטֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:28 亚合人撒们、尼陀法人玛哈莱、 

 

★撒母耳记下 23 章 29 节 

לֶב○ ן חֵ נָה-בֶּ עֲ י בַּ תִ נְּטֹפָ ס הַ  

י○ תַּ ן אִ יבַי-בֶּ עַת רִ גִּבְ נֵי מִ ן׃ בְּ נְיָמִ ס בִ  

○尼陀法人巴拿的儿子希立， 

○来自基比亚的便雅悯人利拜的儿子以太， 

[字汇分析] 

ב● לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02460 חֵ  希立 חֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

י○ תִ נְּטֹפָ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 05200 הַ

数 י תִ  尼陀法人 נְטֹפָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

י● תַּ י 专有名词，人名 00863 אִ תַּ  以太 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ יבַ י 专有名词，人名 07380 רִ יבַ  利拜 רִ

ת○ עַ גִּבְ ן 介系词 01390 מִ 专有名词，族名，阳性单 + מִ

数 ה עָ  基比亚人 גִּבְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:29 尼陀法人巴拿的儿子希立、便雅悯族基比亚人利拜的儿子以太、 

 

★撒母耳记下 23 章 30 节 

נָיָהוּ○ עָתֹנִי בְּ רְ דַּי פִּ י הִ לֵ נַּחֲ ס גָעַשׁ׃ מִ  

○比拉顿人比拿雅，迦实溪人希太， 

[字汇分析] 

נָיָהוּ● נָיָהוּ 专有名词，人名 01141 בְּ נָיָה בְּ 比拿雅 比拿 בְּ

雅原意为「上主建立」。 

תֹנִי○ עָ רְ רְ  专有名词，族名，阳性单数 06553 פִּ תוֹנִיפִּ 比 עָ
拉顿人 

י○ דַּ י 专有名词，人名 01914 הִ דַּ  希太 הִ

י○ לֵ נַּחֲ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，复阳附属形 + מִ 河 נַחַ
流 

שׁ○  迦实 גַּעַשׁ 专有名词，地名 01608 גָעַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:30 比拉顿人比拿雅、迦实溪人希太、 

 

★撒母耳记下 23 章 31 节 

בִי○ בוֹן-אֲ לְ בָתִי עַ רְ עַ וֶת הָ זְמָ י׃ עַ מִ חֻ רְ בַּ ס הַ  

○伯亚拉巴人亚比・亚本，巴鲁米人押斯玛弗， 

[字汇分析] 

י● בִ י 专有名词，人名 00045 אֲ בִ בוֹן אֲ לְ י 亚比・亚本 עַ בִ אֲ



和 בוֹן לְ  。两个字合起来为专有名词，人名עַ

בוֹן○ לְ י 专有名词，人名 00045 עַ בִ בוֹן אֲ לְ  亚比・亚本 עַ

י בִ בוֹן 和אֲ לְ  。两个字合起来为专有名词，人名עַ

י○ תִ בָ רְ עַ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06164 הָ

数 י תִ בָ רְ  亚拉巴人 עַ

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词，人名 05820 עַ זְמָ 亚斯玛弗、亚斯 עַ

玛威、押斯玛弗 

י○ מִ חֻ רְ בַּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 01273 הַ

数 י מִ חֻ רְ  巴鲁米人 בַּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:31 伯亚拉巴人亚比亚本、巴鲁米人押斯玛弗、 

 

★撒母耳记下 23 章 32 节 

בָּא○ יַחְ לְ בֹנִי אֶ לְ עַ שַּׁ נֵי הַ ן׃ ןיָשֵׁ  בְּ ס יְהוֹנָתָ  

○沙本人以利雅哈巴，雅善儿子中的约拿单， 

[字汇分析] 

א● בָּ יַחְ לְ א 专有名词，人名 00455 אֶ בָּ יַחְ לְ  以利雅哈巴 אֶ

בֹנִי○ לְ עַ שַּׁ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 08170 הַ

数 בֹנִי לְ עַ  沙本人 שַׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03464 יָשֵׁ  雅善 יָשֵׁ

ן○ ןיְהוֹ 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 נָתָ

原意为「上主已赏赐」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:32 沙本人以利雅哈巴、雅善儿子中的约拿单、 

 

★撒母耳记下 23 章 33 节 

ה○ מָּ י שַׁ רִ רָ הֲ יאָם הַ חִ ן אֲ ר-בֶּ רָ י׃ שָׁ רִ ארָ ס הָ  

○哈拉人沙玛，哈拉人沙拉的儿子亚希暗， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 专有名词，人名 08048 שַׁ מָּ  沙玛 שַׁ

י○ רִ רָ הֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02043 הַ

י רִ רָ  哈拉人 הֲ

יאָם○ חִ יאָם 专有名词，人名 00279 אֲ חִ  亚希暗 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ רָ ר 专有名词，人名 08325 שָׁ רָ  沙拉 שָׁ

י○ רִ ארָ י 专有名词，族名，阳性单数 02043 הָ רִ רָ 哈拉 הֲ

人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:33 哈拉人沙玛、哈拉人沙拉的儿子亚希暗、 

 

★撒母耳记下 23 章 34 节 

לֶט○ יפֶ לִ ן אֱ בַּי-בֶּ סְ חַ ן אֲ י-בֶּ תִ כָ עֲ מַּ ס הַ  

יעָם○ לִ ן אֱ יתֹפֶל-בֶּ חִ גִּלֹנִי׃ אֲ ס הַ  

○玛迦人亚哈拜的儿子以利法列， 

○基罗人亚希多弗的儿子以连， 

[字汇分析] 

ט● לֶ יפֶ לִ ט 专有名词，人名 00467 אֱ לֶ יפֶ לִ 以利法列、以 אֱ



法列 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בַּ ○ סְ חַ יאֲ  00308 专有名词，人名 י בַּ סְ חַ  亚哈拜 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ תִ כָ עֲ מַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04602 הַ תִ כָ עֲ 玛 מַ
迦人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ם● יעָ לִ ם 专有名词，人名 00463 אֱ יעָ לִ  以连 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יתֹפֶ חִ ל 专有名词，人名 00302 אֲ יתֹפֶ חִ  亚希多弗 אֲ

גִּלֹנִי○ 基罗 גִּילֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 01526 הַ

人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:34 玛迦人亚哈拜的儿子以利法列、基罗人亚希多弗的儿子以连、 

 

★撒母耳记下 23 章 35 节 

ו○ רַ צְ י חֶ לִ מְ רְ כַּ י הַ רַ עֲ י׃ פַּ בִּ אַרְ ס הָ  

○迦密人希斯莱，亚巴人帕莱， 

[字汇分析] 

ו● רַ צְ רוֹ 这是写型 02695 חֶ צְ י 和读型 חֶ רַ צְ 两个字的 חֶ



混合字型。按读型，它是专有名词，人名 י רַ צְ רוֹ חֶ צְ 希 חֶ
斯罗、希斯莱 

י○ לִ מְ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03761 הַ לִ מְ רְ 迦 כַּ
密人 

י○ רַ עֲ י 专有名词，人名 06474 פַּ רַ עֲ  帕莱 פַּ

י○ בִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00701 הָ בִּ 亚巴 אַרְ

人 

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:35 迦密人希斯莱、亚巴人帕莱、 

 

★撒母耳记下 23 章 36 节 

ן יִגְאָל○ ן-בֶּ צֹּבָה נָתָ ס מִ נִי  גָּדִי׃ בָּ ס הַ  

○琐巴人拿单的儿子以甲，迦得人巴尼， 

[字汇分析] 

 以迦 יִגְאָל 专有名词，人名 03008 יִגְאָל●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

ה○ צֹּבָ ן 介系词 06678 מִ 专有名词，族名，阳性单 + מִ

数 ה  琐巴 צוֹבָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ

י○ גָּדִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01425 הַ  גָּדִ



迦得人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:36 琐巴人拿单的儿子以甲、迦得人巴尼、 

 

★撒母耳记下 23 章 37 节 

לֶק○ עַמֹּנִי צֶ ס הָ י  רַ רֹתִי נַחְ אֵ בְּ  הַ
א○ י נֹשֵׂ לֵ ן יוֹאָב כְּ יָה׃-בֶּ רֻ ס צְ  

○亚扪人洗勒，比录人拿哈莱 

○（是给洗鲁雅的儿子约押拿兵器的）， 

[字汇分析] 

ק● לֶ לֶק 专有名词，人名 06768 צֶ  洗勒 צֶ

מֹּנִי○ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

י○ רַ י 专有名词，人名 05171 נַחְ רַ  拿哈莱 נַחְ

י○ רֹתִ אֵ בְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00886 הַ רֹתִ אֶ 比 בְּ
录人 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יָה○ רֻ רוּיָה 专有名词，人名 06870 צְ  洗鲁雅 צְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:37 亚扪人洗勒、比录人拿哈莱、是给洗鲁雅的儿子约押拿兵器的、 

 

★撒母耳记下 23 章 38 节 

א○ ירָ י עִ רִ יִּתְ ב הַ י׃ גָּרֵ רִ יִּתְ ס הַ  

○以帖人以拉，以帖人迦立， 

[字汇分析] 

י● אעִ א 专有名词，人名 05896 רָ ירָ  以拉 עִ

י○ רִ יִּתְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03505 הַ

י רִ  以帖人 יִתְ

ב○ ב 专有名词，人名 01619 גָּרֵ  迦立 גָּרֵ

י○ רִ יִּתְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03505 הַ

י רִ  以帖人 יִתְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:38 以帖人以拉、以帖人迦立、 

 

★撒母耳记下 23 章 39 节 

יָּה○ י אוּרִ תִּ חִ ים כֹּל הַ לֹשִׁ ה׃ שְׁ עָ בְ פ וְשִׁ  

○赫人乌利亚，共有三十七人。 

[字汇分析] 

יָּה● יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  赫人 חִ



§2.20 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:39 赫人乌利亚，共有三十七人。 

□23:24-39“三十勇士”其他的成员有：亚撒黑──约押的弟弟；伊勒

哈难──伯利恒人朵多的儿子；沙玛和以利加──哈律人；希利斯──

帕勒提人；以拉──提哥亚人益吉的儿子；亚比以谢──亚拿突人；米

本乃──户沙人；撒们──亚合人；玛哈莱──尼陀法人；希立──尼

陀法人巴拿的儿子；以太──便雅悯族基比亚人利拜的儿子；比拿雅

──比拉顿人；希太──迦实谷人；亚比亚本──亚拉巴人；押斯玛弗

──巴鲁米人；以利雅哈巴──沙本人；雅善的儿子们；约拿单；沙玛

──哈拉人；亚希暗──哈拉人沙拉的儿子；以利法列──玛迦人亚哈

拜的儿子；以连──基罗人亚希多弗的儿子；希斯莱──迦密人；帕莱

──亚巴人；以甲──琐巴人拿单的儿子；巴尼──迦得人；洗勒──

亚扪人；拿哈莱──比录人（是替洗璐雅的儿子约押拿武器的人）；以

拉和迦立──以帖人；乌利亚──赫人；一共是三十七名。 

 

★撒母耳记下 24 章 1 节 

ף○ רוֹת יְהוָה-אַף וַיֹּסֶ חֲ ל לַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ת○ ת וַיָּסֶ הֶם דָּוִד-אֶ  לֵאמֹר בָּ
נֵה לֵךְ ○ ת מְ ל-אֶ אֵ רָ ת יִשְׂ  יְהוּדָה׃-וְאֶ
○雅威的怒气再度向以色列发作， 

○他就煽动大卫攻击他们，说： 



○「去，数点以色列(人)和犹大(人)。」 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02734 לַ

ה רָ  发怒、燃烧 חָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● 、煽动 סוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05496 וַיָּסֶ

唆使、引诱、怂恿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

נֵה○ נָה 动词，Qal 祈使式单阳 04487 מְ 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ה○  犹大 יְהוּדָה 专有名词，国名 03063 יְהוּדָ
□24:1 耶和华又向以色列人发怒，就激动大卫，使他吩咐人去数点以色

列人和犹大人。 

□24:1 上主又向以色列人发烈怒，所以激动大卫来敌对他们。上主对大

卫说：“你去调查一下以色列和犹大的人口。” 

 

★撒母耳记下 24 章 2 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ  יוֹאָב-אֶ
ר○ יִל-שַׂ חַ ר הַ שֶׁ תּוֹ-אֲ  אִ
כָל נָא-שׁוּט○ י-בְּ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
דָּן○ ד מִ ר-וְעַ בַע בְּאֵ דוּ שֶׁ קְ ת וּפִ עָם-אֶ  הָ
יוְ ○ תִּ ת יָדַעְ פַּר אֵ סְ עָם׃ מִ ס הָ  

○大卫就吩咐…约押说：(…处填入下行) 

○跟随他的元帅 

○「你去走遍以色列众支派， 

○从但直到别・是巴数点百姓， 

○我好知道百姓的数目。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ביוֹאָ 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○  约押 

ר● ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ



财富 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

、来来去去 סוּט 动词，Qal 祈使式单阳 07751 שׁוּט●

摇晃 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、棍、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ר○ אֵ רבְּ  专有名词，地名 00884 בְּ ע אֵ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

דוּ○ קְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06485 וּפִ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● תִּ ע 动词，Qal 连续式 1 单 03045 וְיָדַעְ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  与、跟 אֵ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:2 大卫就吩咐跟随他的元帅约押说：“你去走遍以色列众支派，从

但直到别是巴，数点百姓，我好知道他们的数目。” 

□24:2 大卫就命令军队的元帅约押说：“带着你的部属，走遍以色列各

支族，从北边的但到南边的别是巴数点人民。我要知道人民的数目。” 

 

★撒母耳记下 24 章 3 节 

ר○ ל יוֹאָב וַיֹּאמֶ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ף○ יךָ  יְהוָה וְיוֹסֵ לֹהֶ ל אֱ עָם-אֶ  הָ
הֵם○ ם כָּ הֵ אָה וְכָ ים מֵ מִ עָ  פְ
ינֵי○ דֹנִי וְעֵ ךְ -אֲ לֶ מֶּ  רֹאוֹת הַ
לֶךְ  וַאדֹנִי○ מֶּ ה הַ פֵץ לָמָּ דָּבָר חָ זֶּה׃ בַּ  הַ
○约押对王说： 

○「论百姓，愿耶和华你的神 

○再使他们加增百倍， 

○使我主我王亲眼得见， 

○我主我王何必喜悦行这事呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ף●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03254 וְיוֹסֵ

单阳 ף  再一次、增添、增进 יָסַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● הֵ ם 复阳词尾 3 + כְּ  介系词 01992 כָּ מָּ  הֵ 、他们 ההֵ

它们 

ם○ הֵ ם 复阳词尾 3 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01992 וְכָ  הֵ
ה מָּ  他们、它们 הֵ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְ 敲击、脚步、这 פָּ

一次、次数 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

דֹנִי○ דֹנִי 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ  אֲ
(主人, SN 136) 和  ֶז קבֶ  (比色, SN 966) 合起来为



专有名词。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

אָה 动词，Qal 主动分词复阴 07200 רֹאוֹת○ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00113 וַאדֹנִי●
主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

מָּ ○ הלָ  04100 介系词  ְל + 疑问代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ה מָּ  的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 לָ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□24:3 约押对王说：“无论百姓多少，愿耶和华你的上帝再加增百倍，

使我主我王亲眼得见。我主我王何必喜悦行这事呢？” 

□24:3 可是约押回答：“陛下，愿上主──你的上帝使以色列人民比现

有的人数多一百倍。愿你亲眼看到上帝的作为。不过，陛下为什么要做

这事呢？” 

 

★撒母耳记下 24 章 4 节 

זַק○ ךְ -דְּבַר וַיֶּחֱ לֶ מֶּ  הַ
ל○ י וְעַל יוֹאָב-אֶ רֵ יִל שָׂ חָ  וַיֵּצֵא הֶ
י יוֹאָב○ רֵ יִל וְשָׂ חַ נֵי הַ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
פְקֹד○ ת לִ עָם-אֶ ת הָ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○但王的命令胜过 

○约押和众军长， 

○约押和众军长就从王面前出去， 



○数点以色列的百姓。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ל○ לעַ  介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富 חַ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב●

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、王子 שַׂ

统治者 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、力量 חַ

财富 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

פְקֹד●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06485 לִ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□24:4 但王的命令胜过约押和众军长。约押和众军长就从王面前出去，

数点以色列的百姓。 

□24:4 可是王坚持要约押跟他的部属服从他的命令，他们就离开王，出

去数点以色列人民。 

 

★撒母耳记下 24 章 5 节 

רוּ○ בְ תאֶ  וַיַּעַ דֵּן- יַּרְ נוּ הַ רוֹעֵר וַיַּחֲ עֲ  בַ
ין○ יר יְמִ עִ ר הָ שֶׁ ל-בְּתוֹךְ  אֲ נַּחַ גָּד הַ  הַ
ל○ זֵר׃-וְאֶ  יַעְ
○他们过了约但河，…亚罗珥安营，(…处填入下行) 

○在城右边迦得谷中的 

○与雅谢相对； 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יַּ ○ ןהַ דֵּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 רְ דֵּ  约旦河 יַרְ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ רוֹעֵ עֲ ר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06177 בַ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ין● ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 §2.11-13 

ל○ נַּחַ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05158 הַ  河流 נַחַ

גָּד○  迦得 גָּד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01410 הַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ
□24:5 他们过了约旦河，在迦得谷中城的右边亚罗珥安营，与雅谢相对。 

□24:5 他们渡过约旦河，在迦得境内山谷中的亚罗珥城南边扎营，然后

再从那里往北到雅谢， 

 

★撒母耳记下 24 章 6 节 

עָדָה וַיָּבֹאוּ○ גִּלְ ל הַ ץ-וְאֶ רֶ ים אֶ תִּ חְ י תַּ דְשִׁ  חָ
ן דָּנָה וַיָּבֹאוּ○ יב יַּעַ בִ ל וְסָ ידוֹן׃-אֶ  צִ
○又到了基列和他停・合示地， 

○又到了但・雅安，绕到西顿， 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ה○ דָ עָ גִּלְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01568 הַ

向的 ד ָה עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ים○ תִּ חְ ים 专有名词，地名 08483 תַּ תִּ חְ י תַּ דְשִׁ 他停・合 חָ

示 ים תִּ חְ י 和תַּ שִׁ דְ  。两个字合起来为专有名词，地名חָ

י○ שִׁ דְ ים 专有名词，地名 08483 חָ תִּ חְ י תַּ שִׁ דְ  他停・合示 חָ

ים תִּ חְ י 和תַּ דְשִׁ  。两个字合起来为专有名词，地名חָ



、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ן דָּנָה 专有名词，地名 01842 דָּנָה○ ן 和דָּנָה 但・雅安 יַּעַ יַּעַ
两个字合起来为专有名词，地名。 

ן○ ן דָּנָה 专有名词，地名 01842 יַּעַ ן 和דָּנָה 但・雅安 יַּעַ יַּעַ
两个字合起来为专有名词，地名。 

יב○ בִ יב 副词 + וְ  连接词 05439 וְסָ בִ  四围、环绕 סָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ
□24:6 又到了基列和他停合示地。又到了但雅安，绕到西顿， 

□24:6 又到基列和赫人境内的加低斯(“赫人…加低斯”是根据一古译

本，希伯来文是“他停合示地”。)，然后到但，再从但往西至西顿， 

 

★撒母耳记下 24 章 7 节 

בְצַר וַיָּבֹאוּ○  צֹר-מִ
י-וְכָל○ רֵ וִּי עָ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ  וְהַ
ל וַיֵּצְאוּ○ ר יְהוּדָה נֶגֶב-אֶ ע׃ בְּאֵ בַ  שָׁ
○来到泰尔的保障， 

○并希未人和迦南人的各城， 

○又到犹大南方的别・是巴。 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ר○ צַ בְ ר 名词，单阳附属形 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城邑 עִ 虽为阴 עִ

性，复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

；南地、南方 .1 נֶגֶב 名词，单阳附属形 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ע 00884 שָׁ בַ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别・是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合 (七, SN 7651)שֶׁ

起来为专有名词，地名。 
□24:7 来到推罗的保障，并希未人和迦南人的各城。又到犹大南方的别

是巴。 

□24:7 再往南走，到设防城泰尔，并到所有希未人和迦南人的城镇，最

后来到犹大南部的别是巴。 

 

★撒母耳记下 24 章 8 节 

טוּ○ כָל וַיָּשֻׁ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
צֵה וַיָּבֹאוּ○ קְ עָה מִ שְׁ ים תִ ים חדָשִׁ רִ שְׂ ׃ יוֹם וְעֶ םִ לָ  יְרוּשָׁ



○他们走遍全地， 

○过了九个月零二十天，就回到耶路撒冷。 

[字汇分析] 

טוּ● 来来去 סוּט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07751 וַיָּשֻׁ

去、摇晃 

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

进入 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

םיוֹ 名词，阳性单数 03117 יוֹם○  日子、时候 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□24:8 他们走遍全地，过了九个月零二十天，就回到耶路撒冷。 

□24:8 他们走遍全国，经过九个月又二十天，然后回到耶路撒冷。 

 

★撒母耳记下 24 章 9 节 

ן○ ת יוֹאָב וַיִּתֵּ פַּר-אֶ סְ ד מִ קַ פְ עָם-מִ  הָ



ל○ לֶךְ -אֶ מֶּ י הַ הִ ל וַתְּ אֵ רָ  יִשְׂ
מֹנֶה○ אוֹת שְׁ לֶף מֵ ישׁ אֶ יִל-אִ ב שֹׁלֵף חַ רֶ  חֶ
ישׁ○ מֵשׁ יְהוּדָה וְאִ אוֹת-חֲ לֶף מֵ ישׁ׃ אֶ  אִ
○约押将百姓的总数奏告 

○於王：以色列中，有 

○拿刀的勇士八十万， 

○犹大人五十万人。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

ד○ קַ פְ ד 名词，单阳附属形 04662 מִ קָ פְ 、召集、指派 מִ

指定的地点 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ י 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□24:9 约押将百姓的总数奏告于王：以色列拿刀的勇士有八十万；犹大

有五十万。 

□24:9 他们向王报告，以色列带武器的壮丁总数八十万名；犹大壮丁总

数五十万名。 

 

★撒母耳记下 24 章 10 节 

 אֹתוֹ דָּוִד-לֵב וַיַּךְ ○
רֵ ○ יאַחֲ ן- פַר כֵ ת סָ עָם-אֶ ס הָ  



ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ  יְהוָה-אֶ
י○ אתִ טָ אֹד חָ ר מְ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ  עָ
ה○ תָּ בֶר יְהוָה וְעַ עֲ  נָא-הַ
ת○ וֹן-אֶ דְּךָ  עֲ בְ י עַ י כִּ תִּ לְ כַּ אֹד׃ נִסְ  מְ
○大卫…就心中自责，(…处填入下行) 

○数点百姓以后， 

○祷告耶和华说： 

○「我行这事大有罪了， 

○耶和华啊，求你除掉 

○仆人的罪孽，因我所行的甚是愚昧。」 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 其次、后面、跟 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

פַר○ פַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05608 סָ 、述说 סָ

计算 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בֶ עֲ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05674 הַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ לְ כַּ ל 动词，Nif'al 完成式 1 单 05528 נִסְ כַ 是愚 סָ

昧的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□24:10 大卫数点百姓以后，就心中自责，祷告耶和华说：“我行这事

大有罪了。耶和华啊，求你除掉仆人的罪孽，因我所行的甚是愚昧。” 

□24:10 大卫调查人口后，心中不安，就对上主说：“我做这事犯了大

罪。求你饶恕我！我做了愚蠢的事。” 

 

★撒母耳记下 24 章 11 节 

םוַיָּ ○ ר דָּוִד קָ פ בַּבֹּקֶ  

יָה יְהוָה-וּדְבַר○ ל הָ יא גָּד-אֶ נָּבִ  הַ
 לֵאמֹר׃ דָוִד חֹזֵה○
○大卫早晨起来， 

○雅威的话临到先知迦得， 

○就是大卫的先见，说： 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

 先见 חֹזֶה 名词，单阳附属形 02374 חֹזֵה●

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ
□24:11 大卫早晨起来，耶和华的话临到先知迦得，就是大卫的先见，

说： 

 

★撒母耳记下 24 章 12 节 

לוֹךְ ○ תָּ  הָ רְ ל וְדִבַּ  דָּוִד-אֶ
ר כֹּה○ לֹשׁ יְהוָה אָמַ י שָׁ ל אָנֹכִ יךָ  נוֹטֵ לֶ  עָ
ר○ חַ ךָ -בְּ ת לְ ם-אַחַ הֶ ה מֵ שֶׂ עֱ ׃-וְאֶ ךְ  לָּ
○「你去告诉大卫， 

○耶和华如此说：『我铺张三样(灾祸)， 

○随你选择其中一样，我好降与你。』」 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去 הָ



תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

 如此、这样、这里和那里 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ לנָטַ  动词，Qal 主动分词单阳 05190 נוֹטֵ  举起、

建立 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● חַ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00977 בְּ חַ  选、选择 בָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ 、他们 הֵ

它们 

ה○ שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ



ה שָׂ  做 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□24:12“你去告诉大卫说，耶和华如此说：‘我有三样灾，随你选择

一样，我好降与你。’” 

□24:11-12 上主对大卫的先见迦得先知说：“去告诉大卫，我给他三个

选择，他选什么，我就做什么。”第二天早上，大卫起来以后， 

 

★撒母耳记下 24 章 13 节 

ל גָד-וַיָּבֹא○  דָּוִד-אֶ
ר לוֹ-וַיַּגֶּד○  לוֹ וַיֹּאמֶ
בוֹא○ תָ ךָ  הֲ בַע לְ נִים שֶׁ עָב שָׁ צֶךָ  רָ  בְּאַרְ
ם○ ה-אִ לֹשָׁ ים שְׁ  חדָשִׁ
ךָ ○ נֵי נֻסְ פְ יךָ -לִ רֶ ךָ  וְהוּא צָ  רֹדְפֶ
ם○ יוֹת-וְאִ ת הֱ לֹשֶׁ ים שְׁ צֶךָ  דֶּבֶר יָמִ  בְּאַרְ
ה○ תָּ ה דַּע עַ אֵ  וּרְ
ה○ יב-מָ ר׃ שֹׁלְחִי אָשִׁ ס דָּבָ  

○於是迦得来见大卫， 

○告诉他，对他说： 

○「你愿意国中有七年的饥荒呢？ 

○或者有三个月 

○是被追赶，在你敌人面前逃跑呢？ 

○是在你国中有三日的瘟疫呢？ 

○现在你要揣摩思想， 

○我好回覆那差我来的。」 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○



דנָגַ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֶּד●  传

扬、述说 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

בוֹא● תָ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 00935 הֲ

阴 בּוֹא 用，来、进入 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְּ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חדָשִׁ

ךָ ●  动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词尾 05127 נֻסְ

 逃走 נוּס

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ךָ ○ פֶ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 07291 רֹדְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְּ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 知道、思索 יָדַע 动词，Qal 祈使式单阳 03045 דַּע○

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转，Hif'il 回报 

י○ חִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 07971 שֹׁלְ



尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  言语、话语、事情 דָּבָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:13 于是迦得来见大卫，对他说：“你愿意国中有七年的饥荒呢？

是在你敌人面前逃跑，被追赶三个月呢？是在你国中有三日的瘟疫呢？

现在你要揣摩思想，我好回复那差我来的。” 

□24:13 迦得去见他，告诉他上主所说的话，并且问大卫：“你要选哪

一样？在你国中有三年(“三年”是根据一古译本（见代上 21:12），希

伯来文是“七年”。)饥荒？或是在你敌人面前逃亡三个月？还是在你

国中有三天的瘟疫？想想看，决定我该用什么话回复上主。” 

 

★撒母耳记下 24 章 14 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ  גָּד-אֶ
י-צַר○ אֹד לִ לָה מְ יַד נָּא-נִפְּ  יְהוָה-בְ
י○ ים-כִּ בִּ ו רַ מָ חֲ  רַ
יַד○ ה׃-אַל אָדָם-וּבְ פֹּלָ  אֶ
○大卫对迦得说： 

○「我甚为难。让我们落在雅威的手裏吧， 

○因为他的怜悯极丰富， 

○我不愿落在人的手裏。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר● ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

לָה○ ל 动词，Qal 鼓励式 1 复 05307 נִפְּ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ו○ מָ חֲ מוֹ 这是写型 07356 רַ חֲ יו 和读型 רַ מָ חֲ 两个字的 רַ

混合字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ם חַ  רַ
单数：子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同，其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

מוֹ 如按写型。ָיו חֲ  。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，רַ

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ה○ פֹּלָ ל 动词，Qal 鼓励式 1 单 05307 אֶ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 
□24:14 大卫对迦得说：“我甚为难。我愿落在耶和华的手里，因为他

有丰盛的怜悯，我不愿落在人的手里。” 

□24:14 大卫说：“我很为难。我不愿被人处罚；我宁愿让上主亲自惩

罚我，因为上主有丰盛的怜悯。” 

 

★撒母耳记下 24 章 15 节 

ן○ ל דֶּבֶר וָהיְה וַיִּתֵּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
בֹּקֶר○ הַ ד מֵ ד עֵת-וְעַ  מוֹעֵ
ת○ ן וַיָּמָ עָם-מִ דָּן הָ ר-וְעַד מִ בַע בְּאֵ  שֶׁ
ים○ עִ בְ לֶף שִׁ ישׁ׃ אֶ  אִ
○於是，耶和华降瘟疫与以色列人， 

○自早晨到所定的时候， 

○从但直到别・是巴，百姓死了 

○七万人。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר● בֹּקֶ הַ ן 介系词 01242 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候、时刻 עֵ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ן○ דָּ ן 介系词 01835 מִ 、专有名词，人名、支派名 + מִ

地名 דָּן 但 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ 别 שֶׁ ・是巴 

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别・是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



□24:15 于是耶和华降瘟疫与以色列人，自早晨到所定的时候，从但直

到别是巴，民间死了七万人。 

□24:15 于是上主降瘟疫在以色列人身上，从那天早上到他所定的时候，

从北边的但到南边的别是巴共有七万以色列人死亡。 

 

★撒母耳记下 24 章 16 节 

לַח○ לְאָךְ  יָדוֹ וַיִּשְׁ מַּ םִ  הַ לַ הּ יְרוּשָׁ תָ חֲ שַׁ  לְ
ם○ ל יְהוָה וַיִּנָּחֶ עָה-אֶ רָ  הָ
ר○ לְאָךְ  וַיֹּאמֶ מַּ ית לַ חִ שְׁ מַּ עָם הַ  בָּ
ב○ ה רַ תָּ ף עַ רֶ  יָדֶךָ  הֶ
לְאַךְ ○ יָה יְהוָה וּמַ  הָ
ן-עִם○ וְנָה גֹּרֶ רַ אֲ י׃ הָ סִ יְבֻ ס הַ  

○天使向耶路撒冷伸手要灭城的时候， 

○耶和华后悔，就不降这灾了， 

○吩咐灭民的天使说： 

○「够了，住手吧！」 

○那时耶和华的使者 

○在耶布斯人亚劳拿的禾场那裏。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

הּ○ תָ חֲ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חֵ ת 单阴词尾 3 + שָׁ חַ  毁灭 שָׁ

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ  Qal נָחַ



安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自

己得舒解，Nif'al 后悔 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

祸患 §2.20, 2.6 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

אָךְ ○ לְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04397 לַ

数  ְאָך לְ  使者 מַ

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  毁灭 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ 、I. 形容词：足够 רַ

大量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ף○ רֶ פָה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הֶ 、放松 רָ

落、沉、掉 



ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

וְנָה○ רַ אֲ וְנָה 专有名词，人名 + הַ  冠词 00728 הָ רַ 亚劳 אֲ

拿 

י○ סִ יְבֻ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02983 הַ 耶布 יְבוּסִ

斯人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:16 天使向耶路撒冷伸手要灭城的时候，耶和华后悔，就不降这灾

了，吩咐灭民的天使说：“够了，住手吧！”那时耶和华的使者在耶布

斯人亚劳拿的禾场那里。 

□24:16 天使正要毁灭耶路撒冷的时候，上主改变了他处罚人民的心意，

就对那执行杀灭的天使说：“住手吧，够了！”那时候，天使在耶布斯

人亚劳拿的打麦场上。 



 

★撒母耳记下 24 章 17 节 

ר○ ל דָּוִד וַיֹּאמֶ  יְהוָה-אֶ
אֹתוֹ○ רְ ת בִּ לְאָךְ -אֶ מַּ כֶּה הַ מַּ עָם הַ  בָ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ י הִ י אָנֹכִ אתִ טָ י חָ י וְאָנֹכִ וֵיתִ עֱ  הֶ
לֶּה○ צֹּאן וְאֵ ה הַ  עָשׂוּ מֶ
י○ הִ ית בִּי יָדְךָ  נָא תְּ בֵ י׃ וּבְ פ אָבִ  

○大卫…就祷告耶和华(…处填入下行) 

○看见灭民的天使， 

○说：「看哪，我犯了罪，行了恶， 

○但这群羊作了甚么呢？ 

○愿你的手攻击我和我的父家。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹתוֹ● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07200 בִּ

+ 3 单阳词尾 אָה Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָךְ ○ לְ מַּ אָךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04397 הַ לְ  使者 מַ



ה○ כֶּ מַּ הנָכָ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  

击打、击杀 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ וֵיתִ עֱ וָה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05753 הֶ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、是、成为 הָ

临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



ית○ בֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属型 יִת ית 家、房子、殿 בָּ בוֹת בֵּ כָּ רְ 两个字合起来是专מַ

有名词。 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:17 大卫看见灭民的天使，就祷告耶和华说：“我犯了罪，行了恶；

但这群羊作了什么呢？愿你的手攻击我和我的父家。” 

□24:17 大卫看见那执行杀灭的天使，就对上主说：“是我犯的罪，我

才是那做错了事的人。这些无辜的人民做了什么呢？你应该处罚我和我

的家人！” 

 

★撒母耳记下 24 章 18 节 

ל גָד-וַיָּבֹא○ יּוֹם דָּוִד-אֶ הוּא בַּ  הַ
ר○ לֵה לוֹ וַיֹּאמֶ  עֲ
קֵם○ יהוָה הָ זְבֵּחַ  לַ  מִ
ן○ גֹרֶ וְנָה בְּ רַ י׃ אֲ יְבֻסִ  הַ
○当日，迦得来见大卫， 

○对他说：「你上去， 

○…为耶和华筑一座坛。」(…处填入下行) 

○在耶布斯人亚劳拿的禾场上， 

[字汇分析] 

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ם● קֵ 、起来 קוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 06965 הָ

坚立 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן● גֹרֶ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01637 בְּ 打 גֹּרֶ
谷场 

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

י○ סִ יְבֻ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ
□24:18 当日迦得来见大卫，对他说：“你上去，在耶布斯人亚劳拿的

禾场上，为耶和华筑一座坛。” 

□24:18 那一天，迦得去见大卫，对他说：“到亚劳拿的打麦场去，在

那里为上主筑一座祭坛。” 

 

★撒母耳记下 24 章 19 节 

דְבַר דָּוִד וַיַּעַל○ ר גָּד-כִּ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה׃ צִ



○大卫就照著迦得的话，照雅威所吩咐的上去了。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 言 דָּבָ
语、话语、事情 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□24:19 大卫就照着迦得奉耶和华名所说的话，上去了。 

□24:19 大卫照着迦得奉上主命令所说的话上去了。 

 

★撒母耳记下 24 章 20 节 

ף○ קֵ וְנָה וַיַּשְׁ רַ א אֲ ת וַיַּרְ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
ת○ דָיו-וְאֶ בָ ים עֲ יו עֹבְרִ לָ וְנָה וַיֵּצֵא עָ רַ  אֲ
חוּ○ תַּ ךְ  וַיִּשְׁ לֶ מֶּ יו לַ ה׃ אַפָּ צָ  אָרְ
○亚劳拿观看，见王 

○和他臣仆前来，就迎接出去， 

○脸伏於地，向王下拜， 

[字汇分析] 

ף● קֵ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08259 וַיַּשְׁ קַ 眺 שָׁ



望、往外看 

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

יו○ 怒气、鼻 אַף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפָּ



子、脸 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□24:20 亚劳拿观看，见王和他臣仆前来，就迎接出去，脸伏于地，向

王下拜， 

□24:20 亚劳拿往下观望，看见王跟他的臣仆朝他这边上来，就前去俯

伏在大卫面前， 

 

★撒母耳记下 24 章 21 节 

ר○ וְנָה וַיֹּאמֶ רַ  אֲ
דּוּעַ ○ דֹנִי בָּא מַ לֶךְ -אֲ מֶּ ל הַ  בְדּוֹעַ -אֶ
ר○ נוֹת דָּוִד וַיֹּאמֶ קְ ךָ  לִ מְּ עִ ת מֵ ן-אֶ גֹּרֶ  הַ
בְנוֹת○ זְבֵּחַ  לִ יהוָה מִ  לַ
עָצַר○ גֵּפָה וְתֵ מַּ עַל הַ עָם׃ מֵ  הָ
○亚劳拿说： 

○「王我的主啊，为何来到他的仆人这裏呢？」 

○大卫说：「是为了向你买这禾场， 

○来为雅威筑一座坛， 

○使瘟疫止住，离开百姓。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

רַ ○ וְנָה 专有名词，人名 00728 וְנָהאֲ רַ  亚劳拿 אֲ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

א○ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

进入 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

נוֹת○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07069 לִ

נָה  购买、取得、持有、创造 קָ

ךָ ○ מְּ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עִ

ם  跟 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

נוֹת● בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 §9.4, 4.8, 11.15 בָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ר● צַ עָ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 06113 וְתֵ

单阴 ר צַ  被限制住、关闭 עָ

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□24:21 说：“我主我王为何来到仆人这里呢？”大卫说：“我要买你

这禾场，为耶和华筑一座坛，使民间的瘟疫止住。” 

□24:21 问他：“陛下到这里有什么事？”大卫说：“我要买下你的打

麦场，为上主筑一座祭坛，为使瘟疫停止。” 

 

★撒母耳记下 24 章 22 节 

ר○ וְנָה וַיֹּאמֶ רַ ל אֲ  דָּוִד-אֶ
ח○ דֹנִי וְיַעַל יִקַּ ךְ  אֲ לֶ מֶּ טּוֹב הַ ינָיובְּ  הַ  עֵ
ה○ אֵ ר רְ קָ בָּ עֹלָה הַ  לָ
גִּים○ מֹּרִ י וְהַ לֵ ר וּכְ קָ בָּ ים׃ הַ צִ עֵ  לָ
○亚劳拿对大卫说： 

○「我主我王，你喜悦用甚么，就拿去献祭。 

○看，这裏有牛可以作燔祭， 

○有打粮的器具和套牛的轭可以当柴， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ח● ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 05927 וְיַעַ

ה לָ  上去 עָ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ



的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

טּ○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 וֹבהַ

的、美好的 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ

ה○ עֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05930 לָ

ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

גִּים● מֹּרִ ג 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04173 וְהַ 打 מוֹרַ
榖机 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ

ים○ צִ עֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ

ץ  木头、树 עֵ
□24:22 亚劳拿对大卫说：“我主我王，你喜悦用什么，就拿去献祭。

看哪，这里有牛，可以作燔祭；有打粮的器具和套牛的轭，可以当柴烧。 

□24:22 亚劳拿说：“陛下，你喜欢什么就拿去献给上主吧。这里有牛

可以作烧化祭，又有牛的轭和打麦板可以当柴烧。” 

 

★撒母耳记下 24 章 23 节 

כֹּל○ ן הַ וְנָה נָתַ רַ ךְ  אֲ לֶ מֶּ לֶךְ  הַ מֶּ ס לַ  



ר○ וְנָה וַיֹּאמֶ רַ ל אֲ ךְ -אֶ לֶ מֶּ  הַ
יךָ  יְהוָה○ לֹהֶ ךָ׃ אֱ צֶ  יִרְ
○王啊，这一切，我亚劳拿都奉给你。」 

○亚劳拿又对王说： 

○「愿耶和华你的神悦纳你。」 

[字汇分析] 

כֹּל● 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

全部、整个、各 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

§2.34 

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ךָ ○ צֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 07521 יִרְ

词尾 ה צָ  悦纳、满意 רָ
□24:23 王啊，这一切我亚劳拿都奉给你。”又对王说：“愿耶和华你

的上帝悦纳你。” 

□24:23 亚劳拿把这一切都给王，并对王说：“愿上主──你的上帝悦

纳你的祭物。” 

 

★撒母耳记下 24 章 24 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ ל הַ וְנָה-אֶ רַ  לֹא אֲ
י○ נוֹ-כִּ נֶה קָ קְ ךָ  אֶ אוֹתְ יר מֵ חִ מְ  בִּ
לֶה וְלֹא○ יהוָה אַעֲ י לַ לֹהַ נָּם עֹלוֹת אֱ  חִ
ן○ וִ וַיִּקֶ דדָּ ת  ן-אֶ גֹּרֶ ת הַ ר-וְאֶ קָ בָּ  הַ
ף○ סֶ כֶ ים בְּ לִ קָ ים׃ שְׁ שִּׁ מִ  חֲ
○王对亚劳拿说：「不然， 

○我必要按著价值向你买， 

○我不肯用白得之物作燔祭献给耶和华我的神。」 

○大卫就用…买了那禾场与牛。(…处填入下行) 

○五十舍客勒银子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



וְנָה○ רַ וְנָה 专有名词，人名 00728 אֲ רַ  亚劳拿 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹ○ נָה 动词，Qal 不定词独立形 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

נֶה○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 07069 אֶ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ךָ ○ אוֹתְ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + אֵ

ת  跟、与 אֵ

ירבִּ ○ חִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 מְ חִ 雇 מְ
价 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去，Hif'il 献上 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה 名词，复阴附属形 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07069 וַיִּקֶ 购买、取 קָ

得、持有、创造 



 大卫 דָּוִד וִידדָּ  专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ  打谷场 גֹּרֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛群 בָּ

ף● סֶ כֶ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

יםשְׁ ○ לִ ל 名词，阳性复数 08255 קָ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 
□24:24 王对亚劳拿说：“不然，我必要按着价值向你买，我不肯用白

得之物作燔祭，献给耶和华我的上帝。”大卫就用五十舍客勒银子，买

了那禾场与牛。 

□24:24 可是王说：“不，我要按价钱向你买；我不要向上主──我的

上帝献上白白得来的祭牲。”王就用五十块银子买下打麦场和牛， 

 

★撒母耳记下 24 章 25 节 

ןוַ ○ ם יִּבֶ זְבֵּחַ  דָּוִד שָׁ יהוָה מִ  לַ
ים עֹלוֹת וַיַּעַל○ מִ לָ ר וּשְׁ תֵ  וַיֵּעָ
ץ יְהוָה○ עָצַר לָאָרֶ גֵּפָה וַתֵּ מַּ עַל הַ ל׃ מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○大卫在那裏为耶和华筑了一座坛， 

○献燔祭和平安祭，如此， 

○耶和华垂听国民所求的，瘟疫在以色列人中就止住了。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01129 וַיִּבֶ  בָּ
建造 §8.1, 2.35, 10.6 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 大卫 דָּוִד דָּוִיד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ
安祭 

ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06279 וַיֵּעָ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ צַ עָ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06113 וַתֵּ צַ 被 עָ
限制住、关闭 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 



ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□24:25 大卫在那里为耶和华筑了一座坛，献燔祭和平安祭。如此耶和

华垂听国民所求的，瘟疫在以色列人中就止住了。 

□24:25 然后为上主筑了一座坛，献上烧化祭和平安祭。于是上主垂听

了王为国家所祈求的，瘟疫就在以色列停止了。 

 

——全文完—— 

 


